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(Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 16.05.2020 г.)

Об изменении Закона Республики Беларусь
«О Белорусском Обществе Красного Креста»
Закон Республики Беларусь
12 мая 2020 г. № 5-З
(2/2724, 14.05.2020)

Принят Палатой представителей 2 апреля 2020 г. 
Одобрен Советом Республики 22 апреля 2020 г.

Статья 1. Внести в Закон Республики Беларусь от 24 октября 2000 г. № 437-З «О Белорусском Обществе Красного Креста» следующие изменения:

1. В статье 1:

абзац второй изложить в следующей редакции:

«волонтер – физическое лицо, добровольно и безвозмездно на регулярной, периодической или разовой основе выполняющее работы или оказывающее услуги в рамках мероприятий по достижению целей, выполнению задач и реализации основных направлений деятельности Белорусского Общества Красного Креста;»;

в абзаце третьем слова «статье 2», «армиях,», «море,» и «военнопленными,» заменить соответственно словами «статьях 2 и 3», «армиях, статьях 2 и 3», «море, статьях 2 и 3» и «военнопленными, статьях 2 и 3»;

после абзаца четвертого дополнить статью абзацем следующего содержания:

«жертвы вооруженного конфликта – раненые и больные, лица, потерпевшие кораблекрушение, пропавшие без вести, умершие (погибшие), военнопленные, иные лица, находящиеся во власти неприятеля, лица, лишенные свободы по причинам, связанным с вооруженным конфликтом, а также гражданские лица, находящиеся в районе боевых действий, пользующиеся защитой в соответствии с одной из Конвенций либо Протоколами I или II или прибывшие на территорию Республики Беларусь в связи с угрозой для их жизни, возникшей по причине насилия в условиях вооруженного конфликта;».

2. В части первой статьи 3 слова «законодательства Республики Беларусь» заменить словом «законодательства».

3. Из части второй статьи 4 и части третьей статьи 17 слова «Республики Беларусь» исключить.

4. Часть третью статьи 5 после слов «обществ Красного Креста и Красного Полумесяца» дополнить словами «, резолюций руководящих органов Международного движения Красного Креста и Красного Полумесяца».

5. В статье 6:

абзац четвертый изложить в следующей редакции:

«сокращенное – Беларускі Чырвоны Крыж;»;

абзацы седьмой и восьмой изложить в следующей редакции:

«сокращенное – Белорусский Красный Крест;

на английском языке:»;

дополнить статью абзацами следующего содержания:

«полное – Republican Public Association «Belarusian Red Cross Society»;
сокращенное – Belarus Red Cross.».

6. В статье 7:

часть первую изложить в следующей редакции:

«Белорусское Общество Красного Креста имеет эмблему, которая учреждается в порядке, установленном законодательством.»;

часть третью изложить в следующей редакции:

«Эмблема Белорусского Общества Красного Креста используется в качестве отличительного знака членами Белорусского Общества Красного Креста, работниками его организационных структур, а также с разрешения Белорусского Общества Красного Креста лицами, участвующими в его деятельности.».

7. В части первой статьи 8 слова «или лица без гражданства» заменить словами «и лица без гражданства, постоянно проживающего в Республике Беларусь».

8. Статью 9 дополнить частью следующего содержания:

«Не допускается обращение в Белорусское Общество Красного Креста с запросами об осуществлении им деятельности, противоречащей идеалам и основополагающим принципам Международного движения Красного Креста и Красного Полумесяца, Уставу.».

9. Статью 10 после абзаца пятого дополнить абзацем следующего содержания:

«оказание содействия государству в осуществлении гуманитарной деятельности;».

10. В статье 11:

после абзаца четвертого дополнить статью абзацем следующего содержания:

«организация обучения населения навыкам индивидуального ухода на дому за нуждающимися в таком уходе различными категориями граждан, а также методам оказания первой помощи при состояниях, представляющих угрозу для жизни и (или) здоровья человека;»;

из абзаца шестого слова «и осуществление ухода за нуждающимися в нем различными категориями населения» исключить;

в абзаце десятом слова «законодательства Республики Беларусь» заменить словом «законодательства».

11. В статье 12:

из абзаца первого слова «в соответствии с законодательством Республики Беларусь» исключить;

из абзацев третьего и четвертого слова «Республики Беларусь» исключить;

абзац десятый изложить в следующей редакции:

«участвует в решении социальных проблем, осуществлении социальной реабилитации, абилитации инвалидов, детей-инвалидов, обеспечении на безвозмездной основе медицинской техникой, изделиями медицинского назначения и техническими средствами социальной реабилитации, а также лекарственными средствами нуждающихся в них различных категорий граждан в соответствии с законодательством о здравоохранении, о социальном обслуживании;»;

после абзаца десятого дополнить статью абзацем следующего содержания:

«совместно с организациями здравоохранения и организациями, оказывающими социальные услуги, участвует в оказании медико-социальной и паллиативной медицинской помощи и социальных услуг в соответствии с законодательством о здравоохранении, о социальном обслуживании;»;

абзац тринадцатый изложить в следующей редакции:

«на безвозмездной основе реализует образовательную программу обучающих курсов (лекториев, тематических семинаров, практикумов, тренингов, офицерских курсов и иных видов обучающих курсов) по навыкам индивидуального ухода на дому за нуждающимися в таком уходе различными категориями граждан, а также по методам оказания первой помощи при состояниях, представляющих угрозу для жизни и (или) здоровья человека, в порядке, установленном законодательством об образовании;»;

в абзаце пятнадцатом слова «законодательством Республики Беларусь» заменить словом «законодательством».

12. Часть первую статьи 13 изложить в следующей редакции:

«Белорусскому Обществу Красного Креста оказывается государственная поддержка в соответствии с законодательством.».

13. В статье 14:

из названия статьи слово «иными» исключить;

в части первой:

слова «может сотрудничать» и «соответствии с законодательством Республики Беларусь» заменить соответственно словами «осуществляет сотрудничество» и «порядке, установленном законодательством»;

слово «иными» исключить;

в части второй:

слово «может» заменить словом «вправе»;

слово «иными» исключить;

из части третьей слова «, в том числе на основе государственного заказа» исключить.

14. Дополнить Закон статьей 141 следующего содержания:

«Статья 141. Взаимодействие Белорусского Общества Красного Креста с юридическими лицами и индивидуальными предпринимателями

Белорусское Общество Красного Креста для осуществления деятельности, направленной на достижение целей и выполнение задач, предусмотренных статьями 10 и 11 настоящего Закона, взаимодействует с юридическими лицами и индивидуальными предпринимателями в порядке, установленном законодательством.

Белорусское Общество Красного Креста вправе заключать с юридическими лицами и индивидуальными предпринимателями соглашения, определяющие основные направления и методы взаимодействия.

Белорусское Общество Красного Креста на основании гражданско-правового договора, заключенного с юридическим лицом или индивидуальным предпринимателем, вправе размещать товарный знак, знак обслуживания, наименование юридического лица, фамилию, собственное имя, отчество (если таковое имеется) индивидуального предпринимателя в печатных материалах, выпускаемых Белорусским Обществом Красного Креста, а также на изделиях, изготавливаемых им, в соответствии с законодательством и при условии, если такое размещение не противоречит идеалам и основополагающим принципам Международного движения Красного Креста и Красного Полумесяца.

Юридические лица и индивидуальные предприниматели вправе использовать информацию о пожертвовании, предоставлении безвозмездной (спонсорской) помощи без изображения эмблемы Белорусского Общества Красного Креста в рекламе товаров (работ, услуг), доходы от реализации которых полностью или частично переданы Белорусскому Обществу Красного Креста в виде пожертвований, безвозмездной (спонсорской) помощи, в соответствии с законодательством и при условии, если такое использование не противоречит идеалам и основополагающим принципам Международного движения Красного Креста и Красного Полумесяца.».

Статья 2. Совету Министров Республики Беларусь в шестимесячный срок обеспечить приведение актов законодательства в соответствие с настоящим Законом.

Статья 3. Настоящий Закон вступает в силу в следующем порядке:

статья 1 – через шесть месяцев после официального опубликования настоящего Закона;

иные положения – после официального опубликования настоящего Закона.

 

	Президент Республики Беларусь
	А.Лукашенко


 (Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 19.05.2020 г.)

Об утверждении Правил подготовки организаций
к отопительному сезону, его проведения
и завершения

Постановление Совета Министров Республики Беларусь
14 мая 2020 г. № 286
(5/48063, 15.05.2020)

В целях совершенствования государственного регулирования при подготовке к устойчивой и надежной работе теплоисточников, тепловых сетей и систем теплопотребления в осенне-зимний период Совет Министров Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1. Утвердить Правила подготовки организаций к отопительному сезону, его проведения и завершения (прилагаются).

2. Республиканским органам государственного управления, облисполкомам и Минскому горисполкому в трехмесячный срок привести свои нормативные правовые акты в соответствие с настоящим постановлением и принять иные меры по его реализации.

3. Признать утратившим силу распоряжение Кабинета Министров Республики Беларусь от 29 октября 1996 г. № 1015р «Об упорядочении сроков начала и завершения отопительного сезона».

4. Настоящее постановление вступает в силу после его официального опубликования.

 

	Премьер-министр Республики Беларусь
	С.Румас


 

	 
	УТВЕРЖДЕНО

Постановление 
Совета Министров 
Республики Беларусь

14.05.2020 № 286


ПРАВИЛА
подготовки организаций к отопительному сезону, его проведения и завершения

ГЛАВА 1
ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

1. Настоящими Правилами устанавливаются:

порядок подготовки организаций независимо от формы собственности и организационно-правовой формы, имеющих в собственности (хозяйственном ведении, оперативном управлении или ином законном основании) теплоисточник, и (или) тепловую сеть, и (или) систему теплопотребления (за исключением организаций, использующих в качестве теплоносителя иные жидкости, отличные от воды и пара), и организаций, осуществляющих эксплуатацию жилищного фонда и (или) предоставляющих жилищно-коммунальные услуги, к работе в осенне-зимний период;

порядок оформления и регистрации паспорта готовности теплоисточника к работе в осенне-зимний период (далее, если не указано иное, – паспорт готовности теплоисточника), паспорта готовности потребителя тепловой энергии к работе в осенне-зимний период (далее, если не указано иное, – паспорт готовности потребителя);

порядок начала, прохождения и окончания отопительного сезона.

2. Для целей настоящих Правил используются термины и их определения в значениях, установленных Жилищным кодексом Республики Беларусь, Законом Республики Беларусь от 5 сентября 1995 г. № 3848-XII «Об обеспечении единства измерений», Правилами теплоснабжения, утвержденными постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 11 сентября 2019 г. № 609, а также следующие термины и их определения:

внутридомовые системы теплопотребления – совокупность взаимосвязанных технических элементов и устройств, предназначенных для передачи требуемого количества тепловой энергии для поддержания внутренней температуры воздуха в помещениях и заданной температуры воды в системе горячего водоснабжения;

дом-эталон – жилой дом, выбранный на основании анализа теплопотребления в каждой из строительных серий, определенный организацией, входящей в систему Министерства жилищно-коммунального хозяйства, осуществляющей эксплуатацию жилищного фонда, в качестве эталонного в целях оперативного выявления и устранения причин отклонения потребления тепловой энергии по остальным эксплуатируемым жилым домам аналогичной строительной серии;

осенне-зимний период – промежуток времени от начала до завершения отопительного сезона;

потребитель тепловой энергии (далее, если не указано иное, – потребитель) – юридическое лицо, индивидуальный предприниматель, гражданин, использующие тепловую энергию, система теплопотребления которых присоединена к тепловым сетям;

эксплуатация – использование по назначению, хранение, техническое обслуживание и ремонт теплоустановок и тепловых сетей.

3. Теплоустановки и тепловые сети должны соответствовать обязательным для соблюдения требованиям технических нормативных правовых актов, в том числе требованиям технического кодекса установившейся практики ТКП 458-2012 (02230) «Правила технической эксплуатации теплоустановок и тепловых сетей потребителей» и технического кодекса установившейся практики ТКП 459-2012 (02230) «Правила техники безопасности при эксплуатации теплоустановок и тепловых сетей потребителей», утвержденных постановлением Министерства энергетики Республики Беларусь от 26 декабря 2012 г. № 66.

4. Своевременная готовность организации к работе в осенне-зимний период подтверждается оформленным в установленном настоящими Правилами порядке и зарегистрированным до 30 сентября текущего года в органе государственного энергетического и газового надзора (далее – орган госэнергогазнадзора) паспортом готовности теплоисточника и (или) паспортом готовности потребителя.

5. Регистрация паспортов готовности теплоисточника и паспортов готовности потребителя не налагает на орган госэнергогазнадзора ответственности за дальнейшее состояние теплоустановок и тепловых сетей в период их эксплуатации в осенне-зимний период.

6. Орган госэнергогазнадзора ведет учет и регистрацию паспортов готовности теплоисточника к работе в осенне-зимний период и паспортов готовности потребителя тепловой энергии к работе в осенне-зимний период в журнале по форме согласно приложению 1.

7. Регистрация паспортов готовности теплоисточников и паспортов готовности потребителей проводится в соответствии со сроками, установленными графиками регистрации, составленными органом госэнергогазнадзора и утвержденными местными исполнительными и распорядительными органами.

8. Организации, у которых имеются объекты с теплоисточниками, тепловыми сетями, системами теплопотребления в разных административно-территориальных единицах (районах), оформляют и регистрируют паспорта готовности теплоисточника и паспорта готовности потребителя в органе госэнергогазнадзора по месту нахождения объектов.

ГЛАВА 2
ПОРЯДОК ПОДГОТОВКИ ОРГАНИЗАЦИЙ, ИМЕЮЩИХ В СОБСТВЕННОСТИ (ХОЗЯЙСТВЕННОМ ВЕДЕНИИ, ОПЕРАТИВНОМ УПРАВЛЕНИИ ИЛИ НА ИНОМ ЗАКОННОМ ОСНОВАНИИ) ТЕПЛОИСТОЧНИКИ И (ИЛИ) ТЕПЛОВЫЕ СЕТИ, СИСТЕМЫ ТЕПЛОСНАБЖЕНИЯ, К РАБОТЕ В ОСЕННЕ-ЗИМНИЙ ПЕРИОД

9. Организации, имеющие в собственности (хозяйственном ведении, оперативном управлении или на ином законном основании) теплоисточники и (или) тепловые сети, на основе анализа функционирования в предыдущий осенне-зимний период систем теплоснабжения разрабатывают планы организационно-технических мероприятий по подготовке теплоисточников и (или) тепловых сетей к работе в осенне-зимний период.

В данных планах необходимо учитывать требования законодательства, предписания и рекомендации органа госэнергогазнадзора, Департамента по надзору за безопасным ведением работ в промышленности Министерства по чрезвычайным ситуациям (далее – Госпромнадзор), органов государственного надзора за рациональным использованием топливно-энергетических ресурсов, локальных правовых актов соответствующих республиканских органов государственного управления и иных государственных организаций, подчиненных Правительству Республики Беларусь.

10. В ходе подготовки к работе в осенне-зимний период организациям, имеющим в собственности (хозяйственном ведении, оперативном управлении или на ином законном основании) теплоисточники и (или) тепловые сети, необходимо:

провести работы на теплоисточниках, тепловых сетях, насосных тепловых пунктах (по балансовой принадлежности) по техническому обслуживанию, ремонту и замене оборудования, трубопроводов, систем регулирования и учета тепловой энергии;

создать необходимый запас материальных ресурсов, укомплектовать ремонтные подразделения требуемыми машинами и механизмами;

провести работы по техническому обслуживанию и ремонту внешних и внутренних инженерных коммуникаций, а также источников электро- и водоснабжения;

провести промывки, испытания и наладку оборудования теплоисточников, тепловых сетей и тепловых пунктов;

провести контроль наличия дроссельных диафрагм на трубопроводах тепловых сетей и тепловых пунктов, выполнить перерасчет гидравлического режима (при необходимости);

провести проверку плотности закрытия запорной, дренажной, воздухоспускной и регулирующей арматуры на тепловых сетях и тепловых пунктах;

провести поверку приборов учета тепловой энергии (средств расчетного учета), техническое обслуживание приборов учета тепловой энергии (средств расчетного учета) и систем автоматического регулирования тепловой энергии, произвести дооснащение указанными приборами (при необходимости);

провести ремонт строительных конструкций здания теплоисточника (при необходимости);

провести обследование технического состояния дымовых труб, дымовых и вентиляционных каналов газифицированных теплоисточников с привлечением специализированной организации;

оснастить теплоисточники, использующие местные топливо-энергетические ресурсы, площадками и навесами (крытыми складами) для сушки и хранения твердого топлива (дров) с созданием его семидневного запаса;

в случае изменения параметров теплоносителя на границах имущественного раздела тепловых сетей (теплоустановок) между энергоснабжающей организацией и потребителями, требующих выполнения потребителями технических мероприятий, предоставить им:

температурные графики работы системы теплоснабжения на предстоящий осенне-зимний период;

рабочие параметры теплоносителя (давление, температура, расход) на вводе в тепловой пункт потребителя;

расчетные данные диаметров дросселирующих устройств.

11. При необходимости выполнения испытаний, ремонта и наладки оборудования теплоисточников и (или) тепловых сетей планы – графики производства работ составляются с учетом времени отключения энергоснабжающими организациями теплоисточников и (или) тепловых сетей, но не более 14 дней, с 2021 года – не более 13 дней. Если проведение этих работ требует больше времени, чем предполагаемый период отключения горячего водоснабжения, в плане организации работ должны быть предусмотрены мероприятия, позволяющие обеспечить горячее водоснабжение при наличии технической возможности.

12. Энергоснабжающие организации до 1 марта текущего года, а оптовые потребители-перепродавцы и организации, осуществляющие передачу тепловой энергии, до 15 марта текущего года представляют в местные исполнительные и распорядительные органы планы – графики отключения теплоисточников и (или) тепловых сетей для испытаний, ремонта и наладки.

13. Планы – графики отключения теплоисточников и тепловых сетей энергоснабжающие организации до 1 апреля текущего года доводят до сведения:

организаций, осуществляющих передачу тепловой энергии;

потребителей, подключенных к тепловым сетям и заключивших договор теплоснабжения с энергоснабжающей организацией;

оптовых потребителей-перепродавцов, которые самостоятельно доводят до сведения своих потребителей планы – графики отключения теплоисточников и тепловых сетей;

строительных, ремонтных и наладочных организаций, с которыми заключены договоры на проведение ремонтных и наладочных работ на теплоисточниках и тепловых сетях;

иных заинтересованных организаций.

14. Строительные и ремонтные организации совместно с энергоснабжающими организациями и организациями, осуществляющими передачу тепловой энергии, до 15 марта текущего года составляют графики присоединения новых потребителей к тепловым сетям в соответствии с планами – графиками отключения теплоисточников и тепловых сетей.

Комплекс пусконаладочных работ на вновь вводимых магистральных и распределительных тепловых сетях (квартальных) должен быть выполнен до начала осенне-зимнего периода.

15. Подготовка теплоисточников и тепловых сетей к работе в осенне-зимний период должна быть завершена для обеспечения работы систем:

горячего водоснабжения – в сроки в соответствии с планами – графиками отключения теплоисточников и тепловых сетей;

отопления – до 20 сентября текущего года.

16. До 20 сентября текущего года должны быть закончены все работы на оборудовании теплоисточников и тепловых сетей, устранены нарушения и дефекты, выявленные в ходе подготовки к работе в осенне-зимний период.

ГЛАВА 3
ПОРЯДОК ПОДГОТОВКИ ОРГАНИЗАЦИЙ, ИМЕЮЩИХ В СОБСТВЕННОСТИ (ХОЗЯЙСТВЕННОМ ВЕДЕНИИ, ОПЕРАТИВНОМ УПРАВЛЕНИИ ИЛИ НА ИНОМ ЗАКОННОМ ОСНОВАНИИ) СИСТЕМЫ ТЕПЛОПОТРЕБЛЕНИЯ, К РАБОТЕ В ОСЕННЕ-ЗИМНИЙ ПЕРИОД

17. Организации, имеющие в собственности (хозяйственном ведении, оперативном управлении или на ином законном основании) системы теплопотребления, на основе анализа функционирования в предыдущий осенне-зимний период таких систем до 15 июня текущего года разрабатывают планы организационно-технических мероприятий по подготовке к работе в осенне-зимний период с учетом требований законодательства, предписаний и рекомендаций органа госэнергогазнадзора, органов государственного надзора за рациональным использованием топливно-энергетических ресурсов.

18. В ходе подготовки к работе в осенне-зимний период организациям, имеющим в собственности (хозяйственном ведении, оперативном управлении или на ином законном основании) системы теплопотребления, необходимо:

провести работы по техническому обслуживанию, ремонту, замене оборудования теплоустановок, трубопроводов и (или) тепловых сетей, тепловых пунктов, внутренних систем теплопотребления, а также выполнить мероприятия по энергосбережению, касающиеся эффективной, надежной и безопасной эксплуатации теплоустановок и тепловых сетей;

провести работы по техническому обслуживанию и ремонту внутренних и внешних инженерных коммуникаций, приборов учета тепловой энергии (средств расчетного учета) и автоматики регулирования тепловой энергии, в том числе по своевременной поверке приборов учета тепловой энергии (средств расчетного учета), установить (при необходимости) расчетные дросселирующие устройства (под контролем и по согласованию с представителем энергоснабжающей организации) с обязательной установкой пломб энергоснабжающей организации и составлением акта;

разработать планы по ликвидации возможных аварий и инцидентов с указанием необходимых для этого персонала, материалов и оборудования;

провести инвентаризацию заключенных договоров на обслуживание систем теплопотребления с организациями, которые необходимо привлекать к устранению возможных аварий и инцидентов в системах теплопотребления и ликвидации их последствий;

составить (скорректировать) перечень и создать (восполнить) аварийный запас оборудования, материалов из расчета эксплуатируемого оборудования;

выполнить при необходимости комплекс работ по ремонту строительных конструкций зданий и сооружений (утепление, остекление, ремонт кровли и другие работы);

провести гидравлические испытания тепловых сетей, водоподогревателей, гидравлические испытания и промывку тепловых пунктов, систем теплоснабжения вентиляции, систем отопления в присутствии представителя энергоснабжающей организации с оформлением акта, содержащего сведения о параметрах испытаний, а также о максимальном рабочем давлении теплоносителя;

провести проверку плотности закрытия запорной и регулирующей арматуры;

восстановить нарушенные изоляционные покрытия на трубопроводах и другом оборудовании систем теплопотребления;

произвести замену или ремонт и наладку автоматики регулирования расхода и температуры теплоносителя в системах отопления, вентиляции и на водоподогревателях.

ГЛАВА 4
ПОРЯДОК ПОДГОТОВКИ ЖИЛИЩНОГО ФОНДА К РАБОТЕ В ОСЕННЕ-ЗИМНИЙ ПЕРИОД

19. Организациям, осуществляющим эксплуатацию жилищного фонда и (или) предоставляющим жилищно-коммунальные услуги, при подготовке тепловых пунктов и внутридомовых систем теплопотребления к работе в осенне-зимний период необходимо:

разработать и утвердить по согласованию с вышестоящей организацией (при ее наличии) до 15 апреля текущего года планы – графики проведения ремонта и испытания оборудования, тепловых сетей на текущий период с учетом дефектов, выявленных в предыдущем осенне-зимнем периоде и при проведении плановых контрольных вскрытий тепловых сетей подземной прокладки;

создать необходимый запас материалов и обеспечить достаточное количество персонала для своевременного и качественного проведения ремонта оборудования в случаях его повреждения;

выполнить работы по техническому обслуживанию и ремонту оборудования и распределительных тепловых сетей (квартальных), находящихся на балансе данных организаций;

выполнить гидравлические испытания тепловых сетей, водоподогревателей, промывку и гидравлические испытания тепловых пунктов и внутридомовых систем теплопотребления. Дату и время проведения испытаний и промывок следует согласовать с энергоснабжающей организацией;

произвести проверку плотности закрытия запорной и регулирующей арматуры оборудования и трубопроводов, восстановить нарушенные изоляционные покрытия на трубопроводах и другом оборудовании систем теплопотребления и горячего водоснабжения;

произвести замену или ремонт и наладку автоматики регулирования расхода теплоносителя и температуры в системах отопления и на водоподогревателях;

укомплектовать тепловые пункты и узлы учета средствами измерений и системами регулирования потребления тепловой энергии;

установить при необходимости расчетные дросселирующие устройства (под контролем и по согласованию с представителем энергоснабжающей организации) с установкой пломб энергоснабжающей организации и составлением акта;

обеспечить наличие в тепловых пунктах температурных графиков внутренних систем теплопотребления;

обеспечить помещения тепловых пунктов надежными запирающими устройствами;

утеплить оконные и дверные проемы мест общего пользования, а также лестничные клетки, чердаки, подвальные помещения, технические подполья, восстановить остекление в местах общего пользования жилых домов;

до 1 сентября текущего года на основании анализа выполнения в осенне-зимний период договоров теплоснабжения уточнить соответствие договорных нагрузок на отопление и горячее водоснабжение проектным;

провести работы согласно разработанным и утвержденным графикам по техническому обслуживанию и ремонту внутренних и подводящих инженерных коммуникаций, источников электро- и водоснабжения, приборов учета тепловой энергии (средств расчетного учета), в том числе по своевременной поверке таких приборов;

провести работы по техническому обслуживанию дымовых и вентиляционных каналов и при необходимости их ремонт в многоквартирных домах, использующих поквартирное газовое оборудование для отопления и горячего водоснабжения.

20. Графиками отключения внутридомовых систем теплопотребления должны предусматриваться перерывы в подаче горячей воды для населения не более 14 дней, с 2021 года – не более 13 дней. Такие графики должны предусматривать (при наличии технической возможности) подключение потребителей к другим теплоисточникам для обеспечения горячего водоснабжения в период ремонта их основного теплоисточника, а также в случае перерыва в подаче горячей воды для населения на больший срок или при повторном отключении, связанном с проведением большого объема ремонтных (строительных) работ.

21. Гидравлические испытания тепловых сетей, водоподогревателей, промывка и гидравлические испытания тепловых пунктов и внутридомовых систем теплопотребления проводятся в присутствии представителя энергоснабжающей организации с оформлением акта, содержащего сведения о параметрах испытаний, а также о максимальном рабочем давлении теплоносителя.

ГЛАВА 5
ПРОВЕРКА ГОТОВНОСТИ, ОФОРМЛЕНИЕ И РЕГИСТРАЦИЯ ПАСПОРТА ГОТОВНОСТИ ТЕПЛОИСТОЧНИКА

22. Организация, имеющая в собственности (хозяйственном ведении, оперативном управлении или на ином законном основании) теплоисточник и (или) тепловые сети (далее – владелец теплоисточника), обязана проверить готовность теплоисточника и тепловых сетей к работе в осенне-зимний период, а также для выявления и устранения недостатков, снижающих устойчивость работы теплоисточников в условиях пониженных температур воздуха в осенне-зимнем периоде.

Проверка готовности теплоисточников энергоснабжающих организаций, входящих в состав государственного производственного объединения электроэнергетики «Белэнерго» (далее – ГПО «Белэнерго»), отпускающих тепловую энергию потребителям на договорной основе, осуществляется в порядке, установленном Министерством энергетики.

23. Оформлению и регистрации паспортов готовности теплоисточника подлежат теплоисточники мощностью 50 киловатт и более независимо от мощности установленных в них котлов с принудительной циркуляцией теплоносителя, осуществляющие теплоснабжение объектов жилищного фонда, социального и культурно-бытового назначения, учреждений образования, а также теплоисточники мощностью более 100 киловатт независимо от мощности установленных в них котлов, за исключением отпускающих тепловую энергию на технологические нужды.

24. Проверка готовности теплоисточников и тепловых сетей к работе в осенне-зимний период должна проводиться комиссией, назначаемой распорядительным документом владельца теплоисточника (далее в настоящей главе – комиссия), не позднее чем за 10 дней до начала работы комиссии.

В состав комиссии в обязательном порядке включаются:

представители владельца теплоисточника;

представители органа госэнергогазнадзора по согласованию;

представитель местного исполнительного и распорядительного органа или уполномоченной им организации по согласованию для теплоисточников, отапливающих жилищный фонд (кроме теплоисточников энергоснабжающих организаций, входящих в состав ГПО «Белэнерго», и теплоисточников, находящихся на обслуживании организаций, входящих в систему Министерства жилищно-коммунального хозяйства).

При участии в работе комиссии ее члены в пределах своей компетенции подтверждают фактическую готовность теплоисточника.

25. Проверка готовности теплоисточников и тепловых сетей к работе в осенне-зимний период должна быть проведена не позднее 30 сентября текущего года.

26. Готовность теплоисточников и тепловых сетей к работе в осенне-зимний период признается единогласным решением всех членов комиссии, которое оформляется актом проверки готовности теплоисточника к работе в осенне-зимний период по форме согласно приложению 2 (далее, если не указано иное, – акт проверки готовности теплоисточника). Готовность котельной мощностью более 200 киловатт независимо от мощности установленных в ней котлов дополнительно подтверждается наличием заключения Госпромнадзора по результатам обследования котельной в части ее готовности к работе в осенне-зимний период по форме, определяемой Министерством по чрезвычайным ситуациям (далее – заключение Госпромнадзора).

При наличии у комиссии замечаний к выполнению требований по готовности теплоисточника или невыполнении таких требований к акту проверки готовности теплоисточника прилагается перечень замечаний с указанием сроков их устранения. В случае устранения замечаний комиссией проводится повторная проверка, по результатам которой составляется новый акт.

27. Акт проверки готовности теплоисточника оформляется владельцем теплоисточника.

28. Оформление акта проверки готовности теплоисточника осуществляется до 20 сентября текущего года с учетом выполнения мероприятий, предусмотренных в пункте 10 настоящих Правил, при:

обеспечении готовности к несению заданной тепловой мощности с указанием ее максимума;

выполнении плановых ремонтов оборудования в необходимых объемах и с качеством, соответствующим установленным нормам;

обеспечении готовности теплоисточника и тепловых сетей к выполнению температурного графика;

обеспечении нормативного запаса топлива в количестве, обеспечивающем надежную работу теплоисточника;

наличии графика перевода теплоисточника на резервный вид топлива в дни значительных похолоданий или при сокращении поставок газа в Республику Беларусь;

выполнении запланированных мероприятий по предупреждению повреждений оборудования, сооружений и нарушений технологических схем в условиях низких температур наружного воздуха;

выполнении плановых ремонта и диагностики тепловых сетей;

наличии графика ограничения и отключения потребителей при дефиците топлива или возможных авариях и инцидентах;

наличии положения о взаимоотношениях с потребителями и взаимодействии при авариях и инцидентах;

обеспечении водного режима для работы тепломеханического оборудования согласно установленным нормам;

наличии устройств релейной защиты и противоаварийной автоматики в технически исправном состоянии, введенных в эксплуатацию в соответствии с заданными уставками, и выполнении планов технического обслуживания таких устройств;

выполнении требований взрыво- и пожаробезопасности кабельного и топливного хозяйств;

соответствии схем внешнего электроснабжения требованиям по надежности электроснабжения;

утеплении и исправном техническом состоянии ограждающих строительных конструкций;

выполнении предписаний органа госэнергогазнадзора, Госпромнадзора и органов государственного надзора за рациональным использованием топливно-энергетических ресурсов, касающихся подготовки к работе в осенне-зимний период;

наличии аварийного запаса материалов и запасных частей;

обеспечении исправного технического состояния дымовых труб, дымовых и вентиляционных каналов газифицированных теплоисточников;

отсутствии к 20 сентября текущего года длительных (более 30 суток) внеплановых (аварийных) ремонтов основного оборудования, если они могут привести к ограничению теплоснабжения потребителей в осенне-зимний период.

29. На основании акта проверки готовности теплоисточника и заключения Госпромнадзора до 30 сентября текущего года владелец теплоисточника оформляет паспорт готовности теплоисточника к работе в осенне-зимний период по форме согласно приложению 3.

Паспорт готовности теплоисточника подписывается владельцем теплоисточника, регистрируется в органе госэнергогазнадзора и действителен только при наличии акта проверки готовности теплоисточника.

Один экземпляр паспорта готовности теплоисточника с актом проверки готовности теплоисточника хранится у владельца теплоисточника, второй экземпляр – в органе госэнергогазнадзора, а по теплоисточникам, отапливающим жилищный фонд (кроме теплоисточников организаций, входящих в систему Министерства жилищно-коммунального хозяйства, и энергоснабжающих организаций, входящих в состав ГПО «Белэнерго»), копия паспорта готовности теплоисточника представляется в районную (городскую) организацию, осуществляющую эксплуатацию жилищного фонда и (или) предоставляющую жилищно-коммунальные услуги, подчиненную местным исполнительным и распорядительным органам.

30. Не допускаются оформление и регистрация паспорта готовности теплоисточника после 30 сентября текущего года.

31. Владельцы теплоисточников, не зарегистрировавшие до 30 сентября текущего года паспорт готовности теплоисточника, продолжают осуществлять подготовку теплоисточника, предъявляя комиссии теплоисточник и тепловые сети к работе в осенне-зимний период.

При выполнении всех необходимых условий готовности начиная с 1 октября текущего года оформляется акт проверки готовности теплоисточника.

Первый экземпляр акта проверки готовности теплоисточника должен храниться у владельца теплоисточника, второй – в органе госэнергогазнадзора, а по теплоисточникам, отапливающим жилищный фонд (кроме теплоисточников организаций, входящих в систему Министерства жилищно-коммунального хозяйства, и энергоснабжающих организаций, входящих в состав ГПО «Белэнерго»), копия акта передается в районную (городскую) организацию, осуществляющую эксплуатацию жилищного фонда и (или) предоставляющую жилищно-коммунальные услуги, подчиненную местным исполнительным и распорядительным органам.

32. Контроль за организацией работ по подготовке и проведению осенне-зимнего периода осуществляется в отношении:

теплоисточников энергоснабжающих организаций, входящих в состав ГПО «Белэнерго», – ГПО «Белэнерго»;

теплоисточников организаций, входящих в систему Министерства жилищно-коммунального хозяйства, отапливающих жилищный фонд, и теплоисточников юридических лиц негосударственной формы собственности – местными исполнительными и распорядительными органами;

теплоисточников других республиканских органов государственного управления и иных государственных организаций, подчиненных Правительству Республики Беларусь, – соответствующими республиканскими органами государственного управления и иными государственными организациями, подчиненными Правительству Республики Беларусь.

ГЛАВА 6
ПРОВЕРКА ГОТОВНОСТИ, ОФОРМЛЕНИЕ И РЕГИСТРАЦИЯ
ПАСПОРТА ГОТОВНОСТИ ПОТРЕБИТЕЛЯ

33. Проверке готовности к работе в осенне-зимний период подлежат организации, система теплопотребления которых присоединена к тепловым сетям, организации, осуществляющие эксплуатацию жилищного фонда и (или) предоставляющие жилищно-коммунальные услуги, и организации, осуществляющие передачу тепловой энергии, для выявления и устранения недостатков, снижающих надежность работы в условиях пониженных температур воздуха в осенне-зимний период.

34. Проверка выполнения условий готовности потребителей к работе в осенне-зимний период должна проводиться комиссией, назначаемой распорядительным документом организаций, указанных в пункте 33 настоящих Правил (далее в настоящей главе – комиссия), не позднее чем за 10 дней до начала работы комиссии.

В состав комиссии в обязательном порядке включаются:

руководители и другие ответственные должностные лица организации;

представители органа госэнергогазнадзора по согласованию;

представитель местного исполнительного и распорядительного органа или уполномоченной им организации по согласованию – для жилищного фонда, не находящегося на обслуживании организаций, входящих в систему Министерства жилищно-коммунального хозяйства.

При участии в работе комиссии ее члены в пределах своей компетенции подтверждают фактическую готовность систем теплопотребления.

35. Проверка готовности организаций, указанных в пункте 33 настоящих Правил, к работе в осенне-зимний период должна быть проведена не позднее 30 сентября текущего года.

36. Готовность организаций, указанных в пункте 33 настоящих Правил, к работе в осенне-зимний период признается единогласным решением всех членов комиссии, которое оформляется актом проверки готовности потребителя тепловой энергии к работе в осенне-зимний период по форме согласно приложению 4 (далее, если не указано иное, – акт проверки готовности потребителя).

Акт проверки готовности потребителя оформляется комиссией.

К акту проверки готовности потребителя прилагается перечень всех объектов, принадлежащих данной организации (по жилищному фонду – перечень жилых домов).

При наличии у комиссии замечаний к выполнению требований по готовности потребителя к работе в осенне-зимнем периоде или невыполнении таких требований к акту прилагается перечень замечаний с указанием сроков их устранения. В случае устранения замечаний комиссией проводится повторная проверка, по результатам которой составляется новый акт проверки готовности потребителя.

37. Оформление потребителями и организациями, указанными в пункте 33 настоящих Правил, акта проверки готовности потребителя осуществляется до 20 сентября текущего года с учетом выполнения мероприятий, предусмотренных в пунктах 18 и 19 настоящих Правил, при:

обеспечении готовности к приему тепловой энергии;

выполнении плановых ремонтов основного и вспомогательного тепломеханического оборудования в необходимых объемах и по качеству, соответствующему установленным требованиям, оформленных актами приемки;

обеспечении готовности теплоустановок и тепловых сетей к выполнению температурных графиков при всех диапазонах температур наружного воздуха в данной местности;

окончании всех ремонтных работ на системах теплопотребления, работ по утеплению зданий и помещений;

выполнении запланированных мероприятий по предупреждению повреждений оборудования и сооружений в условиях пониженных температур наружного воздуха;

выполнении испытаний тепловых сетей, водоподогревателей, испытаний и промывок тепловых пунктов, систем отопления, систем вентиляции с оформлением соответствующего акта;

выполнении проверки технического состояния средств измерений и систем автоматического регулирования теплопотребления;

наличии поверенных приборов учета тепловой энергии (средств расчетного учета);

наличии исправных систем регулирования потребления тепловой энергии;

наличии в тепловых пунктах температурных графиков внутренних систем теплопотребления;

выполнении предписаний органа госэнергогазнадзора, органов государственного надзора за рациональным использованием топливно-энергетических ресурсов, касающихся подготовки к работе в осенне-зимний период;

обеспечении исправного технического состояния дымовых и вентиляционных каналов в многоквартирных домах, использующих поквартирное газовое оборудование для отопления и горячего водоснабжения;

обеспечении надежности электроснабжения.

При наличии у организаций, указанных в части первой настоящего пункта, в собственности (хозяйственном ведении, оперативном управлении или на ином законном основании) теплоисточников, не подлежащих оформлению и регистрации паспорта готовности теплоисточника, акт проверки готовности потребителя оформляется при выполнении условий, предусмотренных в пункте 28 настоящих Правил.

Оформление организациями, осуществляющими передачу тепловой энергии, акта проверки готовности потребителя осуществляется в случае своевременного (до 20 сентября текущего года) и в полном объеме выполнения условий, предусмотренных в пункте 28 настоящих Правил, касающихся эксплуатации тепловых сетей.

38. На основании акта проверки готовности потребителя до 30 сентября текущего года оформляется паспорт готовности потребителя тепловой энергии к работе в осенне-зимний период по форме согласно приложению 5.

Паспорт готовности потребителя подписывается руководителем организации, регистрируется в органе госэнергогазнадзора и действителен только при наличии акта проверки готовности потребителя.

Один экземпляр паспорта готовности потребителя с актом проверки готовности потребителя хранится в организации, второй экземпляр – в органе госэнергогазнадзора.

Копия паспорта готовности потребителя передается организациями, указанными в пункте 33 настоящих Правил, в энергоснабжающую организацию, а по жилищному фонду, не находящемуся на обслуживании организаций, входящих в систему Министерства жилищно-коммунального хозяйства, копия паспорта готовности потребителя представляется в районную (городскую) организацию, осуществляющую эксплуатацию жилищного фонда и (или) предоставляющую жилищно-коммунальные услуги, подчиненную местным исполнительным и распорядительным органам.

39. Не допускаются оформление и регистрация паспорта готовности потребителя после 30 сентября текущего года.

Организации, не зарегистрировавшие до 30 сентября текущего года паспорт готовности потребителя, продолжают осуществлять подготовку систем теплопотребления к работе в осенне-зимний период.

При выполнении условий готовности потребителя к работе в осенне-зимний период начиная с 1 октября текущего года производится оформление акта проверки готовности потребителя.

Первый экземпляр акта проверки готовности потребителя должен храниться в организации, второй – в органе госэнергогазнадзора. Копия акта проверки готовности потребителя передается организациями, указанными в пункте 33 настоящих Правил, в энергоснабжающую организацию, а по жилищному фонду, не находящемуся на обслуживании организаций, входящих в систему Министерства жилищно-коммунального хозяйства, – также в районную (городскую) организацию, осуществляющую эксплуатацию жилищного фонда и (или) предоставляющую жилищно-коммунальные услуги, подчиненную местным исполнительным и распорядительным органам.

40. Контроль за организацией и выполнением потребителями работ по подготовке и проведению осенне-зимнего периода осуществляется соответствующими республиканскими органами государственного управления и иными государственными организациями, подчиненными Правительству Республики Беларусь, местными исполнительными и распорядительными органами, органом госэнергогазнадзора, органами государственного надзора за рациональным использованием топливно-энергетических ресурсов.

Контроль за организацией и выполнением работ по подготовке и проведению осенне-зимнего периода жилищного фонда, находящегося в ведении или обслуживании организаций, входящих в систему Министерства жилищно-коммунального хозяйства, и организаций негосударственной формы собственности, осуществляется местными исполнительными и распорядительными органами.

Контроль за организацией и выполнением работ по подготовке и проведению осенне-зимнего периода жилищного фонда, находящегося в ведении или обслуживании организаций других республиканских органов государственного управления и иных государственных организаций, подчиненных Правительству Республики Беларусь, осуществляется соответствующими республиканскими органами государственного управления и иными государственными организациями, подчиненными Правительству Республики Беларусь.

ГЛАВА 7
ПОРЯДОК НАЧАЛА ОТОПИТЕЛЬНОГО СЕЗОНА

41. Решения о сроках начала отопительного сезона принимаются областными, районными и городскими (областного подчинения) исполнительными комитетами на основании данных о среднесуточных температурах наружного воздуха по областям, а также прогнозов государственного учреждения «Республиканский центр по гидрометеорологии, контролю радиоактивного загрязнения и мониторингу окружающей среды».

42. Включение отопления при снижении температур наружного воздуха производится в следующей очередности:

в детских дошкольных, школьных, лечебно-профилактических, медицинских учреждениях, учреждениях социального обеспечения, музеях, государственных архивах, библиотеках, гостиницах – при среднесуточной температуре в течение пяти суток плюс 10 градусов Цельсия и ниже;

в жилищном фонде, общежитиях, учреждениях образования (за исключением детских дошкольных и школьных учреждений), театрах, общегородских банях – при среднесуточной температуре в течение пяти суток плюс 8 градусов Цельсия и ниже;

в общественных и административных зданиях, промышленных и прочих организациях – по согласованию с энергоснабжающей организацией после включения отопления в жилых домах.

43. Энергоснабжающие организации до 10 сентября текущего года утверждают в местных исполнительных и распорядительных органах графики включения отопления с началом отопительного сезона и представляют их потребителям и организациям, осуществляющим эксплуатацию жилищного фонда и (или) предоставляющим жилищно-коммунальные услуги.

44. Графики включения отопления с началом отопительного сезона составляются согласно следующей очередности подключения:

первая очередь – детские дошкольные, школьные, лечебно-профилактические, медицинские учреждения, учреждения социального обеспечения, музеи, государственные архивы, библиотеки, гостиницы;

вторая очередь – жилищной фонд, общежития, учреждения образования (за исключением детских дошкольных и школьных учреждений), театры, общегородские бани;

третья очередь – общественные и административные здания;

четвертая очередь – промышленные и прочие организации.

Включение систем теплопотребления потребителя производится согласно графику энергоснабжающей организации при наличии паспорта готовности потребителя, зарегистрированного в органе госэнергогазнадзора, или акта проверки готовности потребителя, оформленного после 30 сентября текущего года.

45. Подключение и регулировка сетей тепловых пунктов и внутридомовых систем теплоснабжения производятся совместно с энергоснабжающей организацией в соответствии с договором теплоснабжения.

46. Одновременно с включением систем теплопотребления потребителей энергоснабжающая организация обеспечивает требуемую циркуляцию и с ростом присоединяемых нагрузок подключает теплофикационное оборудование теплоисточников и насосные станции тепловых сетей. После включения всех потребителей к данному теплоисточнику энергоснабжающей организацией задается гидравлический режим работы теплофикационного оборудования, а также производится отпуск тепловой энергии в соответствии с утвержденным температурным графиком. При этом выход на гидравлический режим работы и отпуск тепловой энергии в соответствии с температурным графиком для жилищного фонда осуществляются в течение 10 календарных дней с момента включения отопления.

47. Информация о параметрах режима работы тепловых пунктов, заданного энергоснабжающей организацией (минимально допустимое давление или необходимый перепад давлений в подающем и обратном трубопроводах на вводе в тепловой пункт), представляется энергоснабжающей организацией по запросу потребителя.

ГЛАВА 8
ПОРЯДОК ПРОВЕДЕНИЯ ОТОПИТЕЛЬНОГО СЕЗОНА

48. В период проведения отопительного сезона энергоснабжающие организации обязаны:

обеспечить заданные гидравлические и температурные параметры у потребителей на границе раздела балансовой принадлежности тепловых сетей. Контроль заданных параметров осуществляется на ближайшем от границы балансовой принадлежности узле тепловой сети (тепловая камера, тепловой пункт и другие узлы), где имеются приборы измерения и контроля параметров теплоносителя;

обеспечить безопасную эксплуатацию оборудования теплоисточников и тепловых сетей;

обеспечить корректировку программ систем автоматического регулирования подачи тепловой энергии в зданиях жилищного фонда, прошедших тепловую реабилитацию, а также в целях возможности снижения температуры внутри административных, производственных, общественных зданий в нерабочее время, праздничные и выходные дни для исключения нерационального использования тепловой энергии;

оперативно производить ликвидацию возникающих аварий и инцидентов на оборудовании теплоисточников, тепловых сетях, внешних и внутренних трубопроводах газо-, водо- и электроснабжения;

при длительном отключении (ограничении) теплоснабжения из-за аварии на теплоисточнике или тепловых сетях оповещать потребителя во избежание размораживания систем теплоснабжения.

49. В течение 10 суток после начала подачи теплоносителя потребители производят проверку работы оборудования и первичную его регулировку, осуществляют прогрев стояков и приборов отопления.

50. При устойчивых среднесуточных температурах наружного воздуха ниже минус 15 градусов Цельсия организации, указанные в части первой пункта 37 настоящих Правил, должны организовать круглосуточное дежурство ответственных работников эксплуатационных служб и обеспечить их связь с дежурным персоналом энергоснабжающих организаций (диспетчерскими службами).

51. В период проведения отопительного сезона организации, осуществляющие эксплуатацию жилищного фонда и (или) предоставляющие жилищно-коммунальные услуги, обязаны:

51.1. обеспечить прием претензий от населения о нарушениях в работе систем теплоснабжения, не обеспечивающих требуемую температуру в жилых помещениях;

51.2. проверить обоснованность претензий, принять необходимые меры по устранению выявленных нарушений, при необходимости – с участием представителя энергоснабжающей организации;

51.3. при соответствии параметров теплоносителя утвержденному графику на тепловых пунктах:

принять меры по нормализации гидравлического режима по стоякам в целях обеспечения требуемых температур в помещениях и соответствия температуры обратной сетевой воды утвержденному графику;

обеспечить за счет качественной работы автоматики регулирования соответствие температуры и расходов сетевой воды на водоподогревателях горячего водоснабжения и температуры обратной сетевой воды, возвращаемой из систем отопления, параметрам утвержденного температурного графика;

51.4. не допускать самовольных присоединений, снятия или рассверливания шайб, диафрагм и сопел, разбора (слива) сетевой воды из системы теплоснабжения, самовольного снятия пломб. Снятие пломб энергоснабжающей организации при подготовке к работе в осенне-зимний период или его прохождении производится только представителями энергоснабжающей организации;

51.5. обеспечить доступ персонала энергоснабжающей организации, органа госэнергогазнадзора, органов государственного надзора за рациональным использованием топливно-энергетических ресурсов на тепловые пункты к транзитным трубопроводам, трубопроводам в подвалах для контроля режимов теплопотребления;

51.6. оповещать население о причинах и сроках отключения систем теплоснабжения;

51.7. обеспечить оперативное регулирование подачи тепловой энергии в целях исключения «перетопов» в периоды резких повышений температуры наружного воздуха;

51.8. установить контроль за соблюдением температурных графиков внутридомовых систем теплопотребления в зависимости от температуры наружного воздуха и гидравлических режимов по каждому тепловому пункту, при выявлении отклонений от заданных режимов совместно с энергоснабжающей организацией составлять акт и принимать меры по их приведению в соответствие с утвержденным графиком;

51.9. совместно с энергоснабжающими организациями проводить постоянный анализ теплопотребления в жилищном фонде, в том числе по всем домам, подключенным к системам автоматического регулирования теплопотребления для выявления и устранения причин отклонения теплопотребления в жилых домах с учетом их конструктивных особенностей. В этих целях обеспечить:

еженедельное проведение в районных организациях, осуществляющих эксплуатацию жилищного фонда и (или) предоставляющих жилищно-коммунальные услуги, сравнительного анализа потребления тепловой энергии в жилых домах с выбранными домами-эталонами;

обследование жилых домов и принятие соответствующих мер при превышении потребления ими тепловой энергии более чем на 10 процентов по сравнению с домами-эталонами;

определение лиц, ответственных за обеспечение контроля и анализа теплопотребления в жилищном фонде, и ведение по каждому жилому дому журналов соблюдения температурных графиков в зависимости от температуры наружного воздуха, гидравлических режимов и учета отклонений потребления в жилых домах тепловой энергии более чем на 10 процентов по сравнению с домами-эталонами с отметками о результатах проведенного обследования, установление причин отклонения, а также принятие мер по их устранению;

51.10. на основании сравнительного анализа теплопотребления за предыдущий осенне-зимний период в жилых домах одинаковых серий (с одинаковыми теплотехническими характеристиками ограждающих конструкций) в целях исключения различий в теплопотреблении провести корректировку по подбору для них домов-эталонов;

51.11. обеспечить исправное техническое состояние приборов учета тепловой энергии (средств расчетного учета) и автоматики регулирования тепловой энергии в период эксплуатации в зимних условиях и принимать меры по предотвращению выхода из строя таких приборов и автоматики;

51.12. при длительном отключении (ограничении) теплоснабжения из-за аварии на теплоисточнике или тепловых сетях организовать дежурство персонала для контроля за состоянием систем теплопотребления и во избежание размораживания внутридомовых систем теплоснабжения по согласованию с энергоснабжающей организацией. В соответствии с установленными сроками обеспечить опорожнение (когда температура воды в обратной магистрали снижается до 5 градусов Цельсия при температуре наружного воздуха ниже 0 градусов Цельсия), а после ликвидации аварии на теплоисточнике или тепловых сетях – заполнение внутридомовых систем теплоснабжения теплоносителем по согласованию с энергоснабжающей организацией;

51.13. при необходимости вносить предложения на заседания рабочих групп по оптимизации режимов теплоснабжения и экономному использованию топлива и энергии областей и городов.

52. Ответственность за выполнение согласованных действий персонала возлагается на руководителей структурных подразделений соответствующих энергоснабжающих организаций и организаций, эксплуатирующих системы теплопотребления.

53. При возникновении аварии на инженерных сетях тепло-, водо-, газо- и электроснабжения, в результате которой произошел или может произойти перерыв в теплоснабжении потребителей, организация, устраняющая аварию, обязана установить наличие других инженерных сетей в месте проведения земляных работ и при необходимости вызвать представителей организаций, эксплуатирующих данные инженерные сети (тепло-, водо-, газо- и электроснабжения, водоотведения и связи).

Представители указанных организаций должны прибыть на место аварии и проведения земляных работ в возможно короткий срок, но не позднее двух часов с момента оповещения, а при температуре наружного воздуха минус 15 градусов Цельсия и ниже или при аварийной ситуации на системах газораспределения – не позднее одного часа с момента оповещения.

ГЛАВА 9
ПОРЯДОК ЗАВЕРШЕНИЯ ОТОПИТЕЛЬНОГО СЕЗОНА

54. Решение о сроках завершения отопительного сезона принимается обл-, рай- и горисполкомами, когда установившаяся среднесуточная температура наружного воздуха в течение трех суток подряд составляет плюс 8 градусов Цельсия и выше. При этом могут приниматься во внимание прогнозы государственного учреждения «Республиканский центр по гидрометеорологии, контролю радиоактивного загрязнения и мониторингу окружающей среды».

55. Организации, осуществляющие эксплуатацию жилищного фонда и (или) предоставляющие жилищно-коммунальные услуги, доводят до сведения населения информацию о принятии решения об окончании отопительного сезона и по согласованию с энергоснабжающей организацией производят отключение на тепловых пунктах систем отопления.

56. Отключение отопления производится в следующей очередности:

первая очередь – промышленные и прочие организации, общественные и административные здания;

вторая очередь – общегородские бани, театры, учреждения образования (за исключением школьных и детских дошкольных учреждений), общежития, жилищный фонд;

третья очередь – гостиницы, библиотеки, государственные архивы, музеи, учреждения социального обеспечения, медицинские, лечебно-профилактические, школьные и детские дошкольные учреждения образования.

57. Ответственность за невыполнение отключения систем отопления в установленный срок возлагается на руководителей организаций, в собственности (хозяйственном ведении, оперативном управлении или на ином законном основании) которых находятся указанные системы. Системы отопления потребителей до начала ремонтных работ должны оставаться заполненными теплоносителем.

58. Теплоисточники после окончания отопительного сезона переводятся на летний режим работы.

	 
	Приложение 1

к Правилам подготовки 
организаций к отопительному сезону,
его проведения и завершения 


 

Форма

Журнал
регистрации паспортов готовности теплоисточника к работе в осенне-зимний период и паспортов готовности потребителя тепловой энергии к работе в осенне-зимний период ______/______ гг.

	Номер паспорта готовности к работе в осенне-зимний период
	Полное наименование организации, адрес
	Республиканский орган государственного управления (иная государственная организация, подчиненная Правительству Республики Беларусь, местный исполнительный и распорядительный орган)
	Количество объектов
	Дата регистрации паспорта готовности к работе в осенне-зимний период
	Должностное лицо, подписавшее паспорт готовности к работе в осенне-зимний период (фамилия, инициалы, должность)
	Подпись должностного лица, зарегистрировавшего паспорт готовности к работе в осенне-зимний период
	Фамилии и инициалы представителей органа госэнергогазнадзора, участвовавших в работе комиссии

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 


	 
	Приложение 2

к Правилам подготовки 
организаций к отопительному сезону,
его проведения и завершения 


 

Форма

АКТ
проверки готовности теплоисточника к работе в осенне-зимний период

 

	_____________________________
	____ ___________ ____ г.

	(место составления акта)
	(дата)*


 

Комиссия, назначенная ____________________________________________________

(наименование распорядительного документа,

_____________________________________________________________________________

полное наименование организации, ее адрес)

от ___ _____________ ___ г. № ________, на основании Правил подготовки организаций к отопительному сезону, его проведения и завершения с ____________ по ______________ провела проверку _____________________________________________________________.

(наименование теплоисточника, его местонахождение)

В ходе проведения проверки комиссия установила: ____________________________

(готовность/неготовность

_____________________________________________________________________________

теплоисточника к работе в осенне-зимний период)

____________________________________________________________________.

 

Приложение**: на ______ л. в 1 экз.

 

	Председатель комиссии
	________________________________
	__________________

	 
	(должность, подпись)
	(инициалы, фамилия)

	Члены комиссии:
	________________________________
	__________________

	 
	(должность, подпись)
	(инициалы, фамилия)

	 
	________________________________
	__________________

	 
	(должность, подпись)
	(инициалы, фамилия)

	Представитель органа
госэнергогазнадзора
	________________________________
	__________________

	 
	(должность, подпись)
	(инициалы, фамилия)

	Представитель местного
исполнительного
и распорядительного органа
или уполномоченной
им организации***
	________________________________
	_________________

	 
	(должность, подпись)
	(инициалы, фамилия)


_____________________________

* Указывается дата подписания акта председателем комиссии.

** При отсутствии у комиссии замечаний прилагается заключение Госпромнадзора (для поднадзорных ему объектов). При наличии у комиссии замечаний прилагается перечень замечаний с указанием сроков их устранения.

*** Для теплоисточников, отапливающих жилищный фонд, не находящийся на обслуживании организаций, входящих в систему Министерства жилищно-коммунального хозяйства.

 

 

	 
	Приложение 3

к Правилам подготовки 
организаций к отопительному сезону,
его проведения и завершения 


 

Форма

ПАСПОРТ
готовности теплоисточника к работе в осенне-зимний период

Выдан __________________________________________________________________

(наименование организации, наименование теплоисточника, 

_____________________________________________________________________________

его местонахождение)

на основании Правил подготовки организаций к отопительному сезону, его проведения и завершения, а также акта проверки готовности теплоисточника к работе в осенне-зимний период (прилагается).

 

Приложение: на ______ л. в 1 экз.

 

	Руководитель организации – 
владельца теплоисточника 
	________________________________
	__________________

	 
	(должность, подпись)
	(инициалы, фамилия)


 

Паспорт зарегистрирован в органе госэнергогазнадзора _________________________

(наименование,

_____________________________________________________________________________

адрес)

___ _____________ ___ г. № _____

 

 

	 
	Приложение 4

к Правилам подготовки 
организаций к отопительному сезону,
его проведения и завершения 


 

Форма

АКТ
проверки готовности потребителя тепловой энергии к работе 
в осенне-зимний период

 

	_____________________________
	____ ___________ ____ г.

	(место составления акта)
	(дата)*


 

Комиссия, назначенная ____________________________________________________

(наименование распорядительного документа,

_____________________________________________________________________________

наименование организации, ее адрес)

от ___ _______________ ____ г. № _______, на основании Правил подготовки организаций к отопительному сезону, его проведения и завершения с ____________ по ____________ провела проверку объектов согласно прилагаемому перечню.

В ходе проведения проверки комиссия установила: ____________________________

(готовность/неготовность

_____________________________________________________________________________

организации к работе в осенне-зимний период)

 

Приложение**: на _____ л. в 1 экз.

 

	Председатель комиссии
	________________________________
	__________________

	 
	(должность, подпись)
	(инициалы, фамилия)

	Члены комиссии:
	________________________________
	__________________

	 
	(должность, подпись)
	(инициалы, фамилия)

	 
	________________________________
	__________________

	 
	(должность, подпись)
	(инициалы, фамилия)

	Представитель органа
госэнергогазнадзора
	________________________________
	__________________

	 
	(должность, подпись)
	(инициалы, фамилия)

	Представитель местного
исполнительного
и распорядительного органа
или уполномоченной
им организации***
	________________________________
	_________________

	 
	(должность, подпись)
	(инициалы, фамилия)


_____________________________

* Указывается дата подписания акта председателем комиссии.

** При отсутствии у комиссии замечаний прилагается перечень объектов потребителя тепловой энергии. При наличии у комиссии замечаний прилагается перечень замечаний с указанием сроков их устранения.

*** Для жилищного фонда, не находящегося на обслуживании организаций, входящих в систему Министерства жилищно-коммунального хозяйства.

 

 

	 
	Приложение 5

к Правилам подготовки 
организаций к отопительному сезону,
его проведения и завершения 


 

Форма

ПАСПОРТ
готовности потребителя тепловой энергии к работе в осенне-зимний период

Выдан __________________________________________________________________

(наименование организации, адрес)

_____________________________________________________________________________

на основании Правил подготовки организаций к отопительному сезону, его проведения и завершения, а также акта проверки готовности потребителя тепловой энергии к работе в осенне-зимний период (прилагается).

 

Приложение: на ______ л. в 1 экз.

 

	Руководитель организации – 
владельца теплоисточника 
	________________________________
	__________________

	 
	(должность, подпись)
	(инициалы, фамилия)


 

Паспорт зарегистрирован в органе госэнергогазнадзора _________________________ 

(наименование,

_____________________________________________________________________________

адрес)

___ _____________ ___ г. № _____

(Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 21.05.2020 г.)

О внештатных пожарных формированиях

Постановление Совета Министров Республики Беларусь
18 мая 2020 г. № 296
(5/48076, 05.05.2020)

На основании части шестой статьи 25 Закона Республики Беларусь от 15 июня 1993 г. № 2403-XII «О пожарной безопасности» Совет Министров Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1. Утвердить Положение о порядке создания и деятельности внештатных пожарных формирований (прилагается).

2. Предоставить Министерству по чрезвычайным ситуациям право разъяснять вопросы применения Положения о порядке создания и деятельности внештатных пожарных формирований, утвержденного настоящим постановлением.

3. Республиканским органам государственного управления и иным государственным организациям, подчиненным Правительству Республики Беларусь, облисполкомам и Минскому горисполкому в трехмесячный срок принять меры по реализации настоящего постановления.

4. Признать утратившим силу постановление Кабинета Министров Республики Беларусь от 13 октября 1995 г. № 571 «Об утверждении положений о внештатных пожарных формированиях и смотрах противопожарного состояния жилых домов в населенных пунктах».

5. Настоящее постановление вступает в силу с 24 мая 2020 г.

 

	Первый заместитель Премьер-министра
Республики Беларусь
	Д.Крутой


 

	 
	УТВЕРЖДЕНО

Постановление 
Совета Министров 
Республики Беларусь

18.05.2020 № 296


ПОЛОЖЕНИЕ
о порядке создания и деятельности внештатных пожарных формирований

ГЛАВА 1
ПОРЯДОК СОЗДАНИЯ И ОРГАНИЗАЦИИ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ ПОЖАРНОЙ КОМАНДЫ

1. Пожарная команда может создаваться:

в организации (независимо от формы собственности) – решением этой организации (далее – организация, в которой создана пожарная команда);

на базе организации (независимо от формы собственности) – решением местного Совета депутатов, исполнительного и распорядительного органа (далее – организация, на базе которой создана пожарная команда).

Решением, указанным в части первой настоящего пункта, определяются:

организация, на базе которой создается пожарная команда;

сроки создания пожарной команды;

источники финансирования пожарной команды;

место дислокации пожарной команды (определяется совместно с городским (районным) отделом по чрезвычайным ситуациям);

район выезда пожарной команды;

разряд пожарной команды;

иная информация по усмотрению организации или органа, принявших решение о создании пожарной команды.

Пожарная команда может создаваться в структурных подразделениях организации, в которой или на базе которой создана пожарная команда.

2. Пожарная команда считается созданной с момента включения ее в план привлечения сил и средств на тушение пожаров и ликвидацию других чрезвычайных ситуаций в населенных пунктах.

3. Руководство пожарной командой, организация ее деятельности и обеспечение взаимодействия с органами и подразделениями по чрезвычайным ситуациям, добровольными пожарными организациями, иными организациями, обеспечение соблюдения законности в деятельности пожарной команды осуществляются руководителем организации, в которой или на базе которой создана пожарная команда.

4. Пожарные команды подразделяются на следующие разряды:

первый разряд – с круглосуточным пребыванием водителя транспортного средства пожарной команды в месте нахождения пожарной автоцистерны или иной приспособленной для тушения пожаров техники организации, в которой или на базе которой создана пожарная команда, и круглосуточной готовностью других членов пожарной команды прибыть к месту нахождения пожарной автоцистерны или иной приспособленной для тушения пожаров техники организации, в которой или на базе которой создана пожарная команда, или к месту возникновения пожара (к месту сбора);

второй разряд – с круглосуточной готовностью водителя транспортного средства пожарной команды прибыть к месту нахождения пожарной автоцистерны или иной приспособленной для тушения пожаров техники организации, в которой или на базе которой создана пожарная команда, а других членов пожарной команды – к месту нахождения пожарной автоцистерны или иной приспособленной для тушения пожаров техники организации, в которой или на базе которой создана пожарная команда, или к месту возникновения пожара (к месту сбора);

третий разряд – с круглосуточной готовностью членов пожарной команды прибыть к месту нахождения пожарной автоцистерны подразделения по чрезвычайным ситуациям или к месту возникновения пожара (к месту сбора).

5. Требования по обеспечению постоянной готовности пожарной команды к тушению пожаров, в том числе обеспечению безопасности членов пожарной команды и оперативности реагирования пожарной команды, устанавливаются Министерством по чрезвычайным ситуациям.

Ответственность за соответствие пожарной команды требованиям, указанным в части первой настоящего пункта, возлагается на руководителя организации, в которой или на базе которой создана пожарная команда, и начальника пожарной команды.

6. Пожарная команда состоит из работников организации (ее структурного подразделения), в которой или на базе которой она создана.

7. Членами пожарной команды могут быть граждане Республики Беларусь, иностранные граждане и лица без гражданства, достигшие восемнадцатилетнего возраста, способные по своим деловым, моральным качествам и состоянию здоровья выполнять обязанности члена пожарной команды.

8. Начальник пожарной команды определяется из числа ее членов руководителем организации, в которой или на базе которой создана пожарная команда.

9. Члены пожарной команды не позднее одного месяца со дня принятия организацией, в которой или на базе которой создана пожарная команда, решения о зачислении в пожарную команду проходят подготовку по программам пожарно-технического минимума в соответствии с законодательством.

Подготовка членов пожарной команды также осуществляется при проведении тактико-специальных учений, занятий и объектовых тренировок.

В период прохождения подготовки по программам пожарно-технического минимума, а также участия в тактико-специальных учениях, занятиях и объектовых тренировках членам пожарной команды предоставляются гарантии и компенсации, предусмотренные законодательством при повышении квалификации, переподготовке, профессиональной подготовке и стажировке работников по направлению нанимателя.

10. Пожарная команда может иметь символику, зарегистрированную в порядке, установленном законодательством, а также свое наименование.

11. Упразднение пожарной команды производится решением организации или органа, принявших решение о создании пожарной команды.

12. Организация или орган, принявшие решение о создании пожарной команды, не позднее 15 календарных дней до принятия решения об упразднении пожарной команды направляет уведомление в соответствующий городской (районный) отдел по чрезвычайным ситуациям.

Пожарная команда считается упраздненной со дня исключения ее из плана привлечения сил и средств на тушение пожаров и ликвидацию других чрезвычайных ситуаций в населенных пунктах.

ГЛАВА 2
ОСНОВНЫЕ ЗАДАЧИ И ФУНКЦИИ ПОЖАРНОЙ КОМАНДЫ, ПРАВА И ОБЯЗАННОСТИ ЕЕ ЧЛЕНОВ

13. Основной задачей пожарной команды является участие в предупреждении и тушении пожаров с применением пожарной автоцистерны или иной приспособленной для тушения пожаров техники с обеспечением круглосуточной готовности к тушению пожаров.

14. Основными функциями пожарной команды являются:

участие в тушении пожаров;

участие в осуществлении мероприятий по предупреждению пожаров;

проведение разъяснительной работы среди работников организации, в которой или на базе которой создана пожарная команда, по соблюдению законодательства о пожарной безопасности и международных договоров Республики Беларусь, технических регламентов Таможенного союза, Евразийского экономического союза и иных международно-правовых актов, содержащих обязательства Республики Беларусь в области обеспечения пожарной безопасности (далее – международные акты).

15. Права и обязанности членов пожарной команды установлены Законом Республики Беларусь «О пожарной безопасности».

ГЛАВА 3
ФИНАНСИРОВАНИЕ ПОЖАРНОЙ КОМАНДЫ

16. Пожарная команда создается и содержится за счет средств:

организации, в которой или на базе которой создана пожарная команда;

местных бюджетов (при условии создания пожарной команды местными Советами депутатов, исполнительными и распорядительными органами);

иных источников, не запрещенных законодательством.

17. Средства организации, в которой или на базе которой создана пожарная команда, могут направляться на финансирование мероприятий по обеспечению создания и содержания пожарной команды по следующим направлениям:

страхование членов пожарной команды в соответствии с частью третьей статьи 28 Закона Республики Беларусь «О пожарной безопасности»;

обеспечение пожарной команды необходимыми помещениями;

оплата коммунальных услуг, услуг связи, эксплуатационных расходов, связанных с выполнением пожарной командой возложенных на нее функций и задач;

приобретение, эксплуатация и ремонт пожарной аварийно-спасательной техники, а также иной приспособленной для тушения пожаров техники, экипировки, пожарного аварийно-спасательного оборудования и инструмента, мебели, специальной одежды, средств связи и иных материально-технических средств;

подготовка членов пожарной команды;

поощрение членов пожарной команды;

пожарно-профилактические мероприятия, в том числе приобретение или изготовление наглядно-изобразительной продукции;

другие нужды, связанные с обеспечением деятельности пожарной команды.

Средства местных бюджетов (при условии создания пожарной команды местными Советами депутатов, исполнительными и распорядительными органами) могут направляться на финансирование мероприятий по обеспечению создания и содержания пожарной команды по направлениям, указанным в части первой настоящего пункта, за исключением:

обеспечения пожарной команды необходимыми помещениями;

приобретения пожарной аварийно-спасательной техники, а также иной приспособленной для тушения пожаров техники;

поощрения членов пожарной команды;

других нужд, связанных с обеспечением деятельности пожарной команды.

ГЛАВА 4
ПОРЯДОК СОЗДАНИЯ И ОРГАНИЗАЦИИ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ ПОЖАРНОЙ ДРУЖИНЫ

18. Создание пожарной дружины осуществляется решением организации независимо от формы собственности (далее – организация).

В решении, указанном в части первой настоящего пункта, должна содержаться следующая информация:

сроки создания пожарной дружины;

источники финансирования пожарной дружины;

мероприятия по созданию пожарной дружины, в том числе по обеспечению при необходимости пожарной автоцистерной или иной приспособленной для тушения пожаров техникой, пожарным аварийно-спасательным оборудованием и инструментом, экипировкой членов пожарной дружины, и другие мероприятия;

иная информация по усмотрению организации.

Пожарная дружина может создаваться в структурных подразделениях организации.

19. Пожарная дружина считается созданной с момента принятия решения о ее создании.

20. Руководство пожарной дружиной, организация ее деятельности и взаимодействия с органами и подразделениями по чрезвычайным ситуациям, добровольными пожарными организациями, иными организациями, обеспечение соблюдения законности в деятельности пожарной дружины осуществляются руководителем организации.

21. Пожарная дружина состоит из работников организации (ее структурного подразделения), в которой она создана.

22. Членами пожарной дружины могут быть граждане Республики Беларусь, иностранные граждане и лица без гражданства, достигшие восемнадцатилетнего возраста, способные по своим деловым, моральным качествам и состоянию здоровья выполнять обязанности члена пожарной дружины.

23. Пожарную дружину возглавляет начальник, определяемый руководителем организации.

24. Численный состав пожарной дружины определяется руководителем организации.

25. Пожарная дружина создается:

с численностью работающих в здании, сооружении и помещениях организации от 25 до 100 человек – в количестве не менее 5 человек;

с численностью работающих свыше 100 человек – в количестве не менее 5 человек дополнительно на каждые 100 работающих.

В организации с численностью работающих в здании, сооружении и помещениях менее 25 человек пожарная дружина может не создаваться, а обязанности на случай возникновения пожара должны распределяться между работниками такой организации решением ее руководителя.

Пожарная дружина также может не создаваться при наличии в организации пожарной команды.

При сменном графике работы организации комплектование пожарной дружины производится таким образом, чтобы в каждой смене имелись члены пожарной дружины.

26. Члены пожарной дружины не позднее одного месяца со дня принятия организацией решения о зачислении их в пожарную дружину проходят подготовку по программам пожарно-технического минимума в соответствии с законодательством.

Подготовка членов пожарной дружины также осуществляется при проведении тактико-специальных учений, занятий и объектовых тренировок.

В период прохождения подготовки по программам пожарно-технического минимума, а также участия в тактико-специальных учениях, занятиях и объектовых тренировках членам пожарной дружины предоставляются гарантии и компенсации, предусмотренные законодательством при повышении квалификации, переподготовке, профессиональной подготовке и стажировке работников по направлению нанимателя.

27. Упразднение пожарной дружины производится решением организации.

ГЛАВА 5
ОСНОВНЫЕ ЗАДАЧИ И ФУНКЦИИ ПОЖАРНОЙ ДРУЖИНЫ, ПРАВА И ОБЯЗАННОСТИ ЕЕ ЧЛЕНОВ

28. Основной задачей пожарной дружины является участие в предупреждении и тушении пожаров в рабочее время с применением первичных средств пожаротушения, технических средств противопожарной защиты, а также пожарной автоцистерны или иной приспособленной для тушения пожаров техники (при их наличии).

29. Основными функциями пожарной дружины являются:

осуществление мероприятий по предупреждению пожаров;

участие в тушении пожаров в соответствии с планом действий работников на случай возникновения пожара, установленным руководителем организации;

проведение разъяснительной работы среди работников организации по соблюдению законодательства о пожарной безопасности и международных актов;

информирование руководства организации о фактах нарушения на объектах организации законодательства о пожарной безопасности и международных актов;

оказание первой помощи лицам, пострадавшим от пожара.

30. Права и обязанности членов пожарной дружины установлены Законом Республики Беларусь «О пожарной безопасности».

ГЛАВА 6
ФИНАНСИРОВАНИЕ ПОЖАРНОЙ ДРУЖИНЫ

31. Пожарная дружина создается и содержится за счет средств:

организации, в том числе ежегодно предусматриваемых в соответствующих бюджетах на содержание государственных органов (организаций);

иных источников, не запрещенных законодательством.

32. Средства по созданию и содержанию пожарной дружины могут использоваться по следующим направлениям:

страхование членов пожарной дружины в соответствии с частью третьей статьи 28 Закона Республики Беларусь «О пожарной безопасности»;

приобретение, эксплуатация и ремонт пожарной аварийно-спасательной техники, а также иной приспособленной для тушения пожаров техники, экипировки, пожарного аварийно-спасательного оборудования и инструмента, специальной одежды и иных материально-технических средств;

другие нужды, связанные с обеспечением деятельности пожарной дружины.

ГЛАВА 7
ПОРЯДОК СОЗДАНИЯ И ОРГАНИЗАЦИИ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ ПОЖАРНО-ТЕХНИЧЕСКОЙ КОМИССИИ

33. Пожарно-техническая комиссия (далее – комиссия) создается решением организации, имеющей штатный инженерно-технический персонал.

Комиссия может создаваться в структурных подразделениях организации.

34. В состав комиссии включаются инженерно-технические работники, в том числе ответственные за пожарную безопасность, деятельность которых связана с организацией и проведением технологических процессов, эксплуатацией и обслуживанием электроустановок, систем водоснабжения, связи, производственной автоматики, а также другие должностные лица по усмотрению руководителя организации.

35. Председателем комиссии является заместитель руководителя организации или главный инженер (инженер).

36. Члены комиссии не позднее одного месяца со дня принятия организацией решения о включении их в состав комиссии проходят подготовку по программам пожарно-технического минимума в соответствии с законодательством.

В период прохождения подготовки по программам пожарно-технического минимума членам комиссии предоставляются гарантии и компенсации, предусмотренные законодательством при повышении квалификации, переподготовке, профессиональной подготовке и стажировке работников по направлению нанимателя.

37. Упразднение комиссии производится решением организации.

ГЛАВА 8
ОСНОВНЫЕ ЗАДАЧИ И ФУНКЦИИ КОМИССИИ, ПРАВА И ОБЯЗАННОСТИ ЕЕ ЧЛЕНОВ

38. Основной задачей комиссии является подготовка предложений по осуществлению пожарно-профилактических мероприятий, своевременному выявлению и устранению нарушений законодательства о пожарной безопасности и международных актов.

39. Основными функциями комиссии являются:

выявление в технологических процессах производства, работе машин, агрегатов, при изготовлении и хранении веществ и материалов причин и условий, которые могут привести к возникновению пожаров, и разработка мероприятий по их устранению;

информирование руководства организации о фактах нарушения на объектах организации законодательства о пожарной безопасности и международных актов;

анализ выполнения требований, предписаний, предложений, рекомендаций, выданных (вынесенных) органами государственного пожарного надзора, и подготовка соответствующих предложений руководству организации;

анализ противопожарного состояния организации, вынесение вопросов пожарной безопасности для обсуждения на производственные и другие совещания (собрания);

проведение разъяснительной работы среди работников организации по соблюдению законодательства о пожарной безопасности и международных актов;

привлечение работников организации к участию в работе по проведению пожарно-профилактических мероприятий;

внесение руководству организации предложений по организации обучения работников требованиям по обеспечению пожарной безопасности, в том числе по подготовке по программам пожарно-технического минимума;

иные функции по решению руководителя организации.

40. В целях подготовки предложений по осуществлению пожарно-профилактических мероприятий, своевременному выявлению и устранению нарушений законодательства о пожарной безопасности и международных актов комиссия не реже одного раза в полугодие обследует здания, сооружения, помещения и территорию организации на предмет выявления нарушений законодательства о пожарной безопасности и международных актов.

Предложения комиссии оформляются актом, на основании которого разрабатывается и руководителем организации утверждается план мероприятий по устранению нарушений. Контроль за выполнением мероприятий этого плана возлагается на председателя комиссии.

41. Права и обязанности членов комиссии установлены Законом Республики Беларусь «О пожарной безопасности».

(Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 23.05.2020 г.)

О документах, срок действия по которым
продлевается

Постановление Совета Министров Республики Беларусь
20 мая 2020 г. № 299
(5/48077, 22.05.2020)

Во исполнение пункта 2 Указа Президента Республики Беларусь от 19 мая 2020 г. № 172 «О продлении срока действия документов» Совет Министров Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1. Установить:

перечень административных процедур, осуществляемых по заявлениям граждан, срок действия выданных справок или других документов по которым продлевается на три месяца, если срок действия таких справок и других документов истек (истекает) с 30 апреля по 31 июля 2020 г. включительно, согласно приложению 1;

перечень административных процедур, осуществляемых в отношении юридических лиц и индивидуальных предпринимателей, срок действия выданных справок или других документов по которым продлевается на три месяца, если срок действия таких справок и других документов истек (истекает) с 30 апреля по 31 июля 2020 г. включительно, согласно приложению 2;

перечень документов, выданных физическим и юридическим лицам, индивидуальным предпринимателям, иных решений, срок действия которых продлевается на три месяца, если срок действия таких документов, иных решений истек (истекает) с 30 апреля по 31 июля 2020 г. включительно, согласно приложению 3.

2. Продление срока действия справок, других документов и решений, указанное в пункте 1 настоящего постановления, не препятствует гражданам, юридическим лицам и индивидуальным предпринимателям обратиться в уполномоченные органы за осуществлением административной процедуры, для выдачи документов и принятия иных решений в установленном порядке.

3. Настоящее постановление вступает в силу со дня его официального опубликования и распространяет свое действие на отношения, возникшие с 30 апреля 2020 г.

 

	Первый заместитель Премьер-министра
Республики Беларусь
	Д.Крутой
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Совета Министров
Республики Беларусь
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ПЕРЕЧЕНЬ
административных процедур, осуществляемых по заявлениям граждан, срок действия выданных справок или других документов по которым продлевается на три месяца, если срок действия таких справок и других документов истек (истекает) с 30 апреля по 31 июля 2020 г. включительно

	Наименование административной процедуры
	Структурный элемент перечня*

	1. Принятие решения о даче согласия на отчуждение жилого помещения, в котором проживают несовершеннолетние члены, бывшие члены семьи собственника, признанные находящимися в социально опасном положении либо нуждающимися в государственной защите, или граждане, признанные недееспособными или ограниченные в дееспособности судом, либо жилого помещения, закрепленного за детьми-сиротами или детьми, оставшимися без попечения родителей, либо жилого помещения, принадлежащего несовершеннолетним
	подпункт 1.1.3 пункта 1.1

	2. Принятие решения о даче согласия на залог жилого помещения, в котором проживают несовершеннолетние либо принадлежащего несовершеннолетним
	подпункт 1.1.4 пункта 1.1

	3. Принятие решения об изменении договора найма жилого помещения государственного жилищного фонда:

по требованию нанимателей, объединяющихся в одну семью

вследствие признания нанимателем другого члена семьи

по требованию члена семьи нанимателя
	подпункт 1.1.13 пункта 1.1

	4. Принятие решения о направлении граждан, состоящих на учете нуждающихся в улучшении жилищных условий и имеющих право на получение льготных кредитов на строительство (реконструкцию) или приобретение жилых помещений, для заключения договоров купли-продажи жилых помещений, строительство которых осуществлялось по государственному заказу
	подпункт 1.1.231 пункта 1.1

	5. Принятие решения о предоставлении одноразовой субсидии на строительство (реконструкцию) или приобретение жилого помещения
	подпункт 1.1.24 пункта 1.1

	6. Принятие решения о разрешении предоставления жилого помещения (его частей) по договору найма жилого помещения частного жилищного фонда или договору аренды жилого помещения, построенного (реконструированного) или приобретенного с привлечением льготного кредита либо построенного (реконструированного) с использованием субсидии на уплату части процентов за пользование кредитом (субсидии на уплату части процентов за пользование кредитом и субсидии на погашение основного долга по кредиту), выданным банками на их строительство (реконструкцию) в установленном порядке
	подпункт 1.1.28 пункта 1.1

	7. Принятие решения о предоставлении безналичных жилищных субсидий
	подпункт 1.1.29 пункта 1.1

	8. Принятие решения о прекращении (возобновлении) предоставления безналичных жилищных субсидий
	подпункт 1.1.30 пункта 1.1

	9. Выдача справки о состоянии на учете нуждающихся в улучшении жилищных условий
	подпункт 1.3.1 пункта 1.3

	10. Выдача справки о занимаемом в данном населенном пункте жилом помещении и составе семьи
	подпункт 1.3.2 пункта 1.3

	11. Выдача справки о месте жительства и составе семьи
	подпункт 1.3.3 пункта 1.3

	12. Выдача справки о месте жительства
	подпункт 1.3.4 пункта 1.3

	13. Выдача справки для перерасчета платы за некоторые виды коммунальных услуг, возмещение расходов организаций, осуществляющих эксплуатацию жилищного фонда и (или) предоставляющих жилищно-коммунальные услуги, на электроэнергию, потребляемую на работу лифта
	подпункт 1.3.6 пункта 1.3

	14. Выдача справки о предоставлении (непредоставлении) одноразовой субсидии на строительство (реконструкцию) или приобретение жилого помещения
	подпункт 1.3.9 пункта 1.3

	15. Включение в списки на получение льготных кредитов граждан, состоящих на учете нуждающихся в улучшении жилищных условий по месту жительства (работы, службы) и желающих улучшить свои жилищные условия путем строительства (реконструкции) или приобретения жилых помещений
	пункт 1.6

	16. Включение в списки на получение льготных кредитов на капитальный ремонт и реконструкцию жилых помещений, строительство инженерных сетей, возведение хозяйственных помещений и построек граждан, постоянно проживающих и работающих в населенных пунктах с численностью населения до 20 тыс. человек
	пункт 1.7

	17. Выдача копии лицевого счета
	пункт 1.10

	18. Оформление (регистрация при первичном обращении) льгот гражданам по плате за жилищно-коммунальные услуги и плате за пользование жилым помещением
	пункт 1.11

	19. Назначение пособия по уходу за ребенком-инвалидом в возрасте до 18 лет
	пункт 2.15

	20. Выделение топлива по льготной цене
	пункт 2.40

	21. Выдача разрешения на снятие с учета в органах ГАИ автомобиля с соответствующей модификацией управления, переданного инвалиду в пользование, для реализации или сдачи автомобиля организациям Белорусского государственного объединения по заготовке, переработке и поставке лома и отходов черных и цветных металлов или организациям потребительской кооперации, а также организациям, входящим в состав участников холдинга «Белресурсы»
	пункт 2.41

	22. Выдача удостоверения инвалида
	пункт 3.1

	23. Выдача удостоверения инвалида Отечественной войны
	пункт 3.2

	24. Выдача удостоверения инвалида о праве на льготы для инвалидов боевых действий на территории других государств, а также граждан, в том числе уволенных в запас (отставку), из числа военнослужащих, лиц начальствующего и рядового состава органов внутренних дел, органов и подразделений по чрезвычайным ситуациям, органов финансовых расследований Комитета государственного контроля, сотрудников Следственного комитета, имеющих специальные звания, ставших инвалидами вследствие ранения, контузии, увечья или заболевания, полученных при исполнении обязанностей военной службы (служебных обязанностей)
	пункт 3.3

	25. Выдача справки о праве на льготы детям и другим иждивенцам, получающим пенсию по случаю потери кормильца за погибших (умерших) лиц, перечисленных в статье 22 Закона Республики Беларусь от 17 апреля 1992 г. № 1594-XII «О ветеранах»
	пункт 3.7

	26. Выдача удостоверения пострадавшего от катастрофы на Чернобыльской АЭС, других радиационных аварий
	пункт 3.9

	27. Выдача дубликатов удостоверений, указанных в пунктах 3.1–3.3, 3.9 перечня*
	пункт 3.21

	28. Выдача акта обследования условий жизни кандидата в усыновители (удочерители)
	пункт 4.1

	29. Назначение ежемесячных денежных выплат на содержание усыновленных (удочеренных) детей
	пункт 4.2

	30. Принятие решения о выдаче родителю, опекуну (попечителю) предварительного разрешения (согласия) на совершение сделок, противоречащих интересам или влекущих уменьшение имущества ребенка, подопечного
	пункт 4.5

	31. Принятие решения об изменении фамилии несовершеннолетнего и собственного имени несовершеннолетнего старше 6 лет
	пункт 4.9

	32. Выдача справок, содержащих сведения из записей актов гражданского состояния (о записи акта гражданского состояния, об отсутствии записи акта о заключении брака), и извещений об отсутствии записи акта гражданского состояния
	пункт 5.14

	33. Выдача справки о том, что гражданин является обучающимся (с указанием необходимых сведений, которыми располагает учреждение образования, организация, реализующая образовательные программы послевузовского образования, иная организация, индивидуальный предприниматель, которым в соответствии с законодательством предоставлено право осуществлять образовательную деятельность)
	пункт 6.3

	34. Выдача справки о результатах сдачи вступительных испытаний в учреждениях высшего, среднего специального или профессионально-технического образования
	пункт 6.4

	35. Выдача направления в государственное учреждение образования для освоения содержания образовательной программы дошкольного образования, образовательной программы специального образования на уровне дошкольного образования, образовательной программы специального образования на уровне дошкольного образования для лиц с интеллектуальной недостаточностью
	пункт 6.7

	36. Проведение аттестации и выдача (внесение изменений, выдача дубликата) удостоверения эксперта в области промышленной безопасности
	пункт 6.9

	37. Проведение профессиональной аттестации в сфере жилищно-коммунального хозяйства и выдача свидетельства о прохождении профессиональной аттестации (выдача дубликата, внесение изменений)
	пункт 6.10

	38. Выдача решения комиссии по направлению граждан Республики Беларусь за пределы республики для получения медицинской помощи при Министерстве здравоохранения
	подпункт 7.1.1 пункта 7.1

	39. Выдача заключения врачебно-консультационной комиссии 
	подпункт 7.2.1 пункта 7.2

	40. Выдача заключения медико-реабилитационной экспертной комиссии 
	подпункт 7.2.2 пункта 7.2

	41. Выдача медицинской справки о состоянии здоровья
	пункт 7.6

	42. Выдача индивидуальной программы реабилитации инвалида, программы реабилитации потерпевшего в результате несчастного случая на производстве или профессионального заболевания
	пункт 7.7

	43. Выдача справки об освобождении донора от работы, службы, учебы на время проведения медицинского осмотра
	подпункт 7.10.1 пункта 7.10

	44. Выдача справки о предоставлении гарантий и компенсаций донору 
	подпункт 7.10.3 пункта 7.10

	45. Выдача карты учета льготного отпуска лекарственных средств и перевязочных материалов
	пункт 7.11

	46. Выдача дубликатов документов, указанных в пунктах 7.1, 7.2, 7.6, 7.7, 7.10 и 7.11 перечня
	пункт 7.12

	47. Выдача заключения (разрешительного документа) на ввоз незарегистрированных лекарственных средств для оказания медицинской помощи по жизненным показаниям для целей применения специальной таможенной процедуры
	пункт 7.13

	48. Согласование научно-проектной документации на выполнение ремонтно-реставрационных работ на материальных историко-культурных ценностях
	пункт 8.6

	49. Выдача профессионального сертификата творческого работника
	пункт 8.7

	50. Согласование проектной документации на выполнение земляных, строительных, мелиоративных и других работ, осуществление иной деятельности на памятниках археологии
	пункт 8.8

	51. Согласование проектной документации на выполнение земляных, строительных, мелиоративных и других работ, осуществление иной деятельности на территории археологических объектов, за исключением памятников археологии
	пункт 8.9

	52. Выдача разрешительной документации на возведение одноквартирного, блокированного жилого дома и (или) нежилых капитальных построек на придомовой территории на предоставленном земельном участке
	подпункт 9.3.1 пункта 9.3

	53. Выдача согласованной проектной документации на возведение одноквартирных, блокированных жилых домов и (или) нежилых капитальных построек на придомовой территории, реконструкцию жилых и (или) нежилых помещений в многоквартирных, блокированных жилых домах, одноквартирных жилых домов, а также нежилых капитальных построек на придомовой территории
	подпункт 9.3.3 пункта 9.3

	54. Выдача решения о продлении срока строительства капитального строения в виде жилого дома, дачи
	подпункт 9.3.5 пункта 9.3

	55. Выдача подписанного акта проверки осуществления консервации незавершенного строительством жилого дома, дачи, а также благоустройства земельного участка, на котором проведена консервация такого дома, дачи
	подпункт 9.3.6 пункта 9.3

	56. Проведение аттестации и выдача квалификационного аттестата
	пункт 9.5

	57. Внесение изменений в квалификационный аттестат
	пункт 9.6

	58. Выдача дубликата квалификационного аттестата
	пункт 9.7

	59. Оформление (регистрация при первичном обращении) льгот гражданам по оплате за потребленный газ
	пункт 10.2

	60. Оказание услуг по газификации одноквартирного жилого дома с оказанием гражданину комплексной услуги газоснабжающей организацией
	пункт 10.3

	61. Оказание услуг по газификации одноквартирного жилого дома с использованием услуг организаций, не входящих в состав государственного производственного объединения по топливу и газификации «Белтопгаз», – выдача технических условий на газификацию одноквартирного жилого дома
	подпункт 10.4.1 пункта 10.4

	62. Оказание услуг по газификации одноквартирного жилого дома с использованием услуг организаций, не входящих в состав государственного производственного объединения по топливу и газификации «Белтопгаз», – приемка выполненных работ с оформлением акта сдачи системы газоснабжения в эксплуатацию
	подпункт 10.4.2 пункта 10.4

	63. Оказание услуг по газификации одноквартирного жилого дома с использованием услуг организаций, не входящих в состав государственного производственного объединения по топливу и газификации «Белтопгаз», – заключение договора на газоснабжение, техническое обслуживание газового оборудования и внутридомовых систем газоснабжения
	подпункт 10.4.3 пункта 10.4

	64. Подключение электроустановок граждан к электрическим сетям
	пункт 10.5

	65. Подключение электроустановок граждан к электрическим сетям (в случае оказания услуг по проектированию и монтажу электроустановок, электрофизическим измерениям организациями, не входящими в состав государственного производственного объединения электроэнергетики «Белэнерго»)
	пункт 10.6

	66. Выдача технических условий на присоединение электроустановок граждан к электрическим сетям (за исключением электроустановок одноквартирного, блокированного жилого дома и (или) нежилых капитальных построек на придомовой территории)
	пункт 10.61

	67. Оформление (регистрация при первичном обращении) льгот гражданам по оплате за потребленную энергию 
	пункт 10.8

	68. Выдача технических условий на подключение к тепловым сетям энергоснабжающей организации одноквартирного, блокированного жилого дома, находящегося в эксплуатации
	пункт 10.9

	69. Выдача технических условий на установку средства расчетного учета и (или) системы автоматического регулирования тепловой энергии
	пункт 10.11

	70. Выдача технических условий на присоединение к системам водоснабжения и (или) водоотведения одноквартирного, блокированного жилого дома, находящегося в эксплуатации
	пункт 10.12

	71. Выдача разрешения на право использования радиочастотного спектра при эксплуатации радиоэлектронного средства гражданского назначения любительской и любительской спутниковой радиослужбы
	подпункт 10.16.1 пункта 10.16

	72. Выдача разрешения на эксплуатацию судовой радиостанции 
	подпункт 10.16.2 пункта 10.16

	73. Выдача разрешения радиолюбителю (Radio Amateur Licence)
	пункт 10.17

	74. Включение в списки на получение льготных кредитов для газификации эксплуатируемого жилищного фонда, принадлежащего гражданам на праве собственности
	пункт 10.19

	75. Принятие решения о полном или частичном освобождении (об отказе в освобождении) трудоспособных граждан, не занятых в экономике, от оплаты услуг, определяемых Советом Министров Республики Беларусь, по ценам (тарифам), обеспечивающим полное возмещение экономически обоснованных затрат на их оказание, в связи с нахождением таких граждан в трудной жизненной ситуации
	пункт 10.21

	76. Выдача паспорта гражданину Республики Беларусь, проживающему в Республике Беларусь, в связи с достижением 14-летнего возраста
	подпункт 11.1.1 пункта 11.1

	77. Выдача паспорта гражданину Республики Беларусь, проживающему в Республике Беларусь, достигшему 14-летнего возраста, в случае утраты (хищения) паспорта
	подпункт 11.1.2 пункта 11.1

	78. Выдача паспорта гражданину Республики Беларусь, проживающему в Республике Беларусь, достигшему 14-летнего возраста, при приобретении гражданства Республики Беларусь
	подпункт 11.1.3 пункта 11.1

	79. Выдача паспорта гражданину Республики Беларусь, проживающему в Республике Беларусь, не достигшему 14-летнего возраста, впервые
	подпункт 11.1.4 пункта 11.1

	80. Выдача паспорта гражданину Республики Беларусь, проживающему в Республике Беларусь, не достигшему 14-летнего возраста, в случае утраты (хищения) паспорта
	подпункт 11.1.5 пункта 11.1

	81. Обмен паспорта гражданину Республики Беларусь, проживающему в Республике Беларусь, достигшему 14-летнего возраста, в случае истечения срока его действия, израсходования листов, предназначенных для отметок, непригодности для использования, изменения половой принадлежности
	подпункт 11.2.1 пункта 11.2

	82. Обмен паспорта гражданину Республики Беларусь, проживающему в Республике Беларусь, достигшему 14-летнего возраста, в случае изменения (перемены) фамилии, собственного имени, отчества, установления неточностей в данных или отметках в паспорте
	подпункт 11.2.2 пункта 11.2

	83. Обмен паспорта гражданину Республики Беларусь, проживающему в Республике Беларусь, достигшему 14-летнего возраста, в случае переезда гражданина Республики Беларусь, ранее постоянно проживавшего за пределами Республики Беларусь, на постоянное жительство в Республику Беларусь, отказа гражданина Республики Беларусь, получившего паспорт для постоянного проживания за пределами Республики Беларусь, от выезда на постоянное проживание за пределы Республики Беларусь
	подпункт 11.2.3 пункта 11.2

	84. Обмен паспорта гражданину Республики Беларусь, проживающему в Республике Беларусь, не достигшему 14-летнего возраста, в случае переезда гражданина Республики Беларусь, ранее постоянно проживавшего за пределами Республики Беларусь, на постоянное жительство в Республику Беларусь, отказа гражданина Республики Беларусь, получившего паспорт для постоянного проживания за пределами Республики Беларусь, от выезда на постоянное проживание за пределы Республики Беларусь
	подпункт 11.2.4 пункта 11.2

	85. Обмен паспорта гражданину Республики Беларусь, проживающему в Республике Беларусь, не достигшему 14-летнего возраста (за исключением случая переезда гражданина Республики Беларусь, ранее постоянно проживавшего за пределами Республики Беларусь, на постоянное жительство в Республику Беларусь)
	подпункт 11.2.5 пункта 11.2

	86. Выдача паспорта для постоянного проживания за пределами Республики Беларусь гражданину Республики Беларусь, проживающему в Республике Беларусь, достигшему 14-летнего возраста
	подпункт 11.3.1 пункта 11.3

	87. Выдача паспорта для постоянного проживания за пределами Республики Беларусь гражданину Республики Беларусь, проживающему в Республике Беларусь, не достигшему 14-летнего возраста
	подпункт 11.3.2 пункта 11.3

	88. Выдача паспорта для постоянного проживания за пределами Республики Беларусь гражданину Республики Беларусь, постоянно проживающему за пределами Республики Беларусь, достигшему 14-летнего возраста
	подпункт 11.5.1 пункта 11.5

	89. Выдача паспорта для постоянного проживания за пределами Республики Беларусь гражданину Республики Беларусь, постоянно проживающему за пределами Республики Беларусь, достигшему 14-летнего возраста, в случае утраты (хищения) паспорта
	подпункт 11.5.2 пункта 11.5

	90. Выдача паспорта для постоянного проживания за пределами Республики Беларусь гражданину Республики Беларусь, постоянно проживающему за пределами Республики Беларусь, достигшему 14-летнего возраста, при приобретении гражданства Республики Беларусь
	подпункт 11.5.3 пункта 11.5

	91. Выдача паспорта для постоянного проживания за пределами Республики Беларусь гражданину Республики Беларусь, постоянно проживающему за пределами Республики Беларусь, не достигшему 14-летнего возраста
	подпункт 11.5.4 пункта 11.5

	92. Выдача паспорта для постоянного проживания за пределами Республики Беларусь гражданину Республики Беларусь, постоянно проживающему за пределами Республики Беларусь, не достигшему 14-летнего возраста, в случае утраты (хищения) паспорта
	подпункт 11.5.5 пункта 11.5

	93. Выдача паспорта для постоянного проживания за пределами Республики Беларусь гражданину Республики Беларусь, постоянно проживающему за пределами Республики Беларусь, не достигшему 14-летнего возраста, при приобретении гражданства Республики Беларусь
	подпункт 11.5.6 пункта 11.5

	94. Обмен паспорта для постоянного проживания за пределами Республики Беларусь гражданину Республики Беларусь, постоянно проживающему за пределами Республики Беларусь, достигшему 14-летнего возраста, в случае истечения срока его действия, изменения (перемены) фамилии, собственного имени, отчества, установления неточностей в данных или отметках в паспорте, израсходования листов, предназначенных для отметок, непригодности для использования, изменения половой принадлежности
	подпункт 11.6.1 пункта 11.6

	95. Обмен паспорта для постоянного проживания за пределами Республики Беларусь гражданину Республики Беларусь, постоянно проживающему за пределами Республики Беларусь, не достигшему 14-летнего возраста
	подпункт 11.6.2 пункта 11.6

	96. Рассмотрение заявления об однократном продлении срока действия паспорта гражданину Республики Беларусь, временно выехавшему за пределы Республики Беларусь, достигшему 14-летнего возраста
	подпункт 11.7.1 пункта 11.7

	97. Рассмотрение заявления об однократном продлении срока действия паспорта гражданину Республики Беларусь, временно выехавшему за пределы Республики Беларусь, не достигшему 14-летнего возраста
	подпункт 11.7.2 пункта 11.7

	98. Выдача свидетельства на возвращение в Республику Беларусь гражданину Республики Беларусь, иностранному гражданину или лицу без гражданства, которым предоставлены статус беженца, дополнительная защита или убежище в Республике Беларусь, лицу без гражданства, постоянно проживающему в Республике Беларусь, достигшему 14-летнего возраста
	подпункт 11.8.1 пункта 11.8

	99. Выдача свидетельства на возвращение в Республику Беларусь гражданину Республики Беларусь, иностранному гражданину или лицу без гражданства, которым предоставлены статус беженца, дополнительная защита или убежище в Республике Беларусь, лицу без гражданства, постоянно проживающему в Республике Беларусь, не достигшему 14-летнего возраста
	подпункт 11.8.2 пункта 11.8

	100. Выдача (обмен) национального удостоверения личности моряка Республики Беларусь
	пункт 11.9

	101. Выдача вида на жительство иностранному гражданину или лицу без гражданства, постоянно проживающему в Республике Беларусь, достигшему 14-летнего возраста 
	подпункт 11.10.1 пункта 11.10

	102. Выдача вида на жительство иностранному гражданину или лицу без гражданства, постоянно проживающему в Республике Беларусь, достигшему 14-летнего возраста, в случае утраты (хищения) вида на жительство
	подпункт 11.10.2 пункта 11.10

	103. Выдача вида на жительство иностранному гражданину или лицу без гражданства, постоянно проживающему в Республике Беларусь, не достигшему 14-летнего возраста 
	подпункт 11.10.3 пункта 11.10

	104. Выдача вида на жительство иностранному гражданину или лицу без гражданства, постоянно проживающему в Республике Беларусь, не достигшему 14-летнего возраста, в случае утраты (хищения) вида на жительство
	подпункт 11.10.4 пункта 11.10

	105. Обмен вида на жительство иностранному гражданину или лицу без гражданства, постоянно проживающему в Республике Беларусь, в случае истечения срока его действия, непригодности для использования, израсходования листов, предназначенных для отметок
	подпункт 11.11.1 пункта 11.11

	106. Обмен вида на жительство иностранному гражданину или лицу без гражданства, постоянно проживающему в Республике Беларусь, в случае изменения (перемены) фамилии, собственного имени, отчества либо установления неточностей в данных или отметках
	подпункт 11.11.2 пункта 11.11

	107. Выдача удостоверения беженца иностранному гражданину или лицу без гражданства на основании решения о предоставлении статуса беженца в Республике Беларусь 
	подпункт 11.12.1 пункта 11.12

	108. Выдача удостоверения беженца иностранному гражданину или лицу без гражданства, которому предоставлен статус беженца в Республике Беларусь, в связи с достижением 14-летнего возраста 
	подпункт 11.12.2 пункта 11.12

	109. Выдача удостоверения беженца иностранному гражданину или лицу без гражданства в случае утраты (хищения) удостоверения беженца 
	подпункт 11.12.3 пункта 11.12

	110. Обмен удостоверения беженца иностранному гражданину или лицу без гражданства в случае истечения срока его действия, непригодности для использования, израсходования листов, предназначенных для отметок
	подпункт 11.13.1 пункта 11.13

	111. Обмен удостоверения беженца иностранному гражданину или лицу без гражданства в случае изменения (перемены) фамилии, собственного имени, отчества либо установления неточностей в данных или отметках в удостоверении беженца
	подпункт 11.13.2 пункта 11.13

	112. Выдача справки, подтверждающей личность, в случае утраты (хищения) документа, удостоверяющего личность, гражданину Республики Беларусь, иностранному гражданину или лицу без гражданства, постоянно проживающему в Республике Беларусь или которому предоставлен статус беженца в Республике Беларусь
	пункт 11.16

	113. Выдача гражданину Республики Беларусь и иностранному гражданину или лицу без гражданства, постоянно проживающим в Республике Беларусь, документа об однократном приглашении иностранного гражданина или лица без гражданства в Республику Беларусь
	подпункт 12.12.1 пункта 12.12

	114. Выдача гражданину Республики Беларусь и иностранному гражданину или лицу без гражданства, постоянно проживающим в Республике Беларусь, документа о двукратном приглашении иностранного гражданина или лица без гражданства в Республику Беларусь
	подпункт 12.12.11 пункта 12.12

	115. Выдача гражданину Республики Беларусь и иностранному гражданину или лицу без гражданства, постоянно проживающим в Республике Беларусь, документа о многократном приглашении иностранного гражданина или лица без гражданства в Республику Беларусь, являющихся супругом (супругой) или близким родственником заявителя, и иных иностранных граждан и лиц без гражданства, за исключением иностранных граждан и лиц без гражданства из государства, неблагополучного в миграционном отношении
	подпункт 12.12.2 пункта 12.12

	116. Выдача документа об однократном приглашении иностранного гражданина или лица без гражданства в Республику Беларусь иностранному гражданину или лицу без гражданства, временно проживающим в Республике Беларусь
	пункт 12.13

	117. Регистрация иностранного гражданина или лица без гражданства, временно пребывающих в Республике Беларусь, являющихся гостями аккредитованных в Министерстве иностранных дел глав и сотрудников дипломатических представительств и консульских учреждений иностранных государств, представительств и органов международных организаций и межгосударственных образований (в случае проживания гостей в резиденциях глав или помещениях названных представительств, учреждений, органов либо в жилых помещениях, занимаемых их сотрудниками)
	подпункт 12.14.2 пункта 12.14

	118. Продление срока временного пребывания (регистрации) в Республике Беларусь иностранного гражданина или лица без гражданства, являющихся гостями аккредитованных в Министерстве иностранных дел глав и сотрудников дипломатических представительств и консульских учреждений иностранных государств, представительств и органов международных организаций и межгосударственных образований (в случае проживания гостей в резиденциях глав или помещениях названных представительств, учреждений, органов либо в жилых помещениях, занимаемых их сотрудниками)
	подпункт 12.15.2 пункта 12.15

	119. Выдача справки о приеме документов для получения разрешения на постоянное проживание в Республике Беларусь
	пункт 12.16

	120. Выдача справки о подтверждении личности иностранного гражданина или лица без гражданства
	пункт 12.161

	121. Выдача специального разрешения на право занятия трудовой деятельностью в Республике Беларусь иностранному гражданину или лицу без гражданства (далее – специальное разрешение на право занятия трудовой деятельностью)
	пункт 12.17

	122. Однократное продление срока действия специального разрешения на право занятия трудовой деятельностью
	пункт 12.18

	123. Внесение изменений в специальное разрешение на право занятия трудовой деятельностью
	пункт 12.191

	124. Выдача разрешения на привлечение в Республику Беларусь иностранной рабочей силы
	пункт 12.20

	125. Однократное продление срока действия разрешения на привлечение в Республику Беларусь иностранной рабочей силы
	пункт 12.22

	126. Внесение изменений в разрешение на привлечение в Республику Беларусь иностранной рабочей силы
	пункт 12.23

	127. Регистрация по месту пребывания граждан Республики Беларусь, иностранных граждан и лиц без гражданства, постоянно проживающих в Республике Беларусь
	пункт 13.2

	128. Выдача адресной справки о месте жительства
	пункт 13.4

	129. Постановка на консульский учет гражданина Республики Беларусь, временно пребывающего за пределами Республики Беларусь, достигшего 14-летнего возраста
	подпункт 13.6.1 пункта 13.6

	130. Постановка на консульский учет гражданина Республики Беларусь, временно пребывающего за пределами Республики Беларусь, не достигшего 14-летнего возраста
	подпункт 13.6.2 пункта 13.6

	131. Выдача пропусков на право въезда (входа), временного пребывания, передвижения в пограничной зоне иностранным гражданам и лицам без гражданства, постоянно проживающим за пределами Республики Беларусь
	подпункт 14.1.1 пункта 14.1

	132. Выдача пропусков на право въезда (входа), временного пребывания, передвижения в пограничной полосе 
	подпункт 14.1.2 пункта 14.1

	133. Выдача справок о проживании родственников в пограничной зоне 
	подпункт 14.2.1 пункта 14.2

	134. Выдача пропуска на право внеочередного въезда на территорию автодорожных пунктов пропуска через Государственную границу Республики Беларусь
	пункт 14.6

	135. Выдача водительского удостоверения на право управления механическим транспортным средством соответствующей категории, подкатегории (далее – водительское удостоверение)
	пункт 15.1

	136. Выдача водительского удостоверения на основании водительского удостоверения, выданного иностранным государством
	пункт 15.2

	137. Выдача водительского удостоверения сотрудникам дипломатических и консульских представительств и членам их семей, сотрудникам международных организаций и представительств международных организаций, аккредитованных при Министерстве иностранных дел, и членам их семей
	пункт 15.3

	138. Обмен водительского удостоверения, а также водительского удостоверения образца Министерства внутренних дел СССР
	пункт 15.4

	139. Выдача временного разрешения на право управления механическим транспортным средством в случае утраты (хищения) водительского удостоверения, а также водительских удостоверений образца Министерства внутренних дел СССР
	пункт 15.5

	140. Выдача дубликата водительского удостоверения взамен утраченного (похищенного) водительского удостоверения, а также взамен водительских удостоверений образца Министерства внутренних дел СССР
	пункт 15.6

	141. Государственная регистрация транспортных средств (за исключением колесных тракторов, прицепов, полуприцепов к ним)
	пункт 15.11

	142. Выдача акта осмотра транспортного средства для снятия его с учета в случае невозможности представить транспортное средство на осмотр
	пункт 15.12

	143. Выдача направления в аккредитованную испытательную лабораторию для проведения проверки безопасности конструкции транспортного средства, получения заключения о соответствии транспортного средства с внесенными в его конструкцию изменениями требованиям безопасности
	пункт 15.13

	144. Внесение изменений в документы, связанные с государственной регистрацией транспортных средств
	пункт 15.15

	145. Выдача дубликата свидетельства о регистрации транспортного средства либо выдача такого свидетельства взамен технического паспорта
	пункт 15.16

	146. Выдача удостоверения тракториста-машиниста соответствующей категории с талоном к нему (далее – удостоверение тракториста-машиниста)
	пункт 15.21

	147. Выдача временного разрешения на право управления колесным трактором, самоходной машиной в случае утраты (хищения) удостоверения тракториста-машиниста, а также удостоверений тракториста-машиниста (с категориями), выданных на территории республик бывшего СССР
	пункт 15.24

	148. Государственная регистрация колесного трактора, прицепа к нему и самоходной машины, включая изъятые, арестованные, конфискованные по приговору (постановлению) суда либо обращенные в доход государства иным способом, имущества, на которое обращается взыскание в счет неисполненного налогового обязательства, неуплаченных пеней
	пункт 15.30

	149. Выдача акта осмотра колесного трактора, прицепа к нему и самоходной машины для снятия их с учета в случае невозможности представить колесный трактор, прицеп к нему и самоходную машину на осмотр
	пункт 15.34

	150. Государственная регистрация судна в Государственном судовом реестре Республики Беларусь для государственной регистрации иностранного судна, используемого на условиях договора аренды судна без экипажа или договора лизинга
	подпункт 15.38.2 пункта 15.38

	151. Государственная регистрация права собственности на строящееся судно или на долю в ней в Государственном судовом реестре Республики Беларусь
	пункт 15.39

	152. Государственная регистрация изменений сведений, в том числе ипотеки судна, подлежащих внесению в Государственный судовой реестр Республики Беларусь для внесения сведений о приостановлении государственной регистрации судна в Государственном судовом реестре Республики Беларусь
	подпункт 15.40.2 пункта 15.40

	153. Выдача дубликата документа, подтверждающего факт государственной регистрации судна в Государственном судовом реестре Республики Беларусь
	пункт 15.41

	154. Техническое освидетельствование маломерного судна, за исключением гребных лодок, байдарок и надувных судов грузоподъемностью менее 225 килограммов
	пункт 15.441

	155. Выдача удостоверения на право управления моторным маломерным судном, мощность двигателя которого превышает 3,7 кВт (5 лошадиных сил), международного удостоверения на право управления прогулочным судном
	пункт 15.442


	156. Обмен удостоверения на право управления моторным маломерным судном, мощность двигателя которого превышает 3,7 кВт (5 лошадиных сил), международного удостоверения на право управления прогулочным судном
	пункт 15.443

	157. Выдача дубликата судового билета, международного удостоверения на право управления прогулочным судном и удостоверения на право управления моторным маломерным судном, мощность двигателя которого превышает 3,7 кВт (5 лошадиных сил)
	пункт 15.46

	158. Выдача классификационного свидетельства на судно
	пункт 15.48

	159. Выдача международного мерительного свидетельства на судно смешанного (река – море) плавания, подлежащее техническому надзору классификационного общества
	пункт 15.49

	160. Выдача свидетельства о подготовке работника субъекта перевозки опасных грузов, занятого перевозкой опасных грузов (далее – свидетельство о подготовке) (за исключением выдачи свидетельств о подготовке военнослужащим Вооруженных Сил Республики Беларусь, транспортных войск Республики Беларусь и органов пограничной службы Республики Беларусь)
	пункт 15.60

	161. Выдача дубликата свидетельства о подготовке
	пункт 15.61

	162. Выдача разрешений на перемещение через Государственную границу Республики Беларусь видов животных и растений, их частей или производных от них (дериватов), подпадающих под действие Конвенции о международной торговле видами дикой фауны и флоры, находящимися под угрозой исчезновения, от 3 марта 1973 года, ограниченных к перемещению через Государственную границу Республики Беларусь
	пункт 16.41

	163. Выдача разрешения на специальное водопользование, внесение в него изменений и (или) дополнений, продление срока, прекращение его действия, выдача дубликата этого разрешения
	пункт 16.71

	164. Выдача государственного удостоверения на право охоты
	пункт 16.10

	165. Регистрация охотничьих собак
	пункт 16.11

	166. Регистрация ловчих птиц
	пункт 16.12

	167. Выдача паспорта сельскохозяйственного животного (стада) при его реализации за пределы Республики Беларусь
	пункт 17.9

	168. Выдача справки о доходах для решения вопроса о выдаче путевок (курсовок) 
	подпункт 18.11.1 пункта 18.11

	169. Выдача справки о доходах для решения вопроса о передаче ребенка (детей) на усыновление 
	подпункт 18.11.2 пункта 18.11

	170. Выдача справки, подтверждающей, что реализуемая продукция произведена физическим лицом и (или) лицами, состоящими с ним в отношениях близкого родства (родители (усыновители, удочерители), дети (в том числе усыновленные, удочеренные), родные братья и сестры, дед, бабка, внуки, прадед, прабабка, правнуки, супруги) или свойства (близкие родственники другого супруга, в том числе умершего), опекуна, попечителя и подопечного, на земельном участке, находящемся на территории Республики Беларусь и предоставленном ему и (или) таким лицам для строительства и (или) обслуживания одноквартирного жилого дома, зарегистрированной организацией по государственной регистрации недвижимого имущества, прав на него и сделок с ним квартиры в блокированном жилом доме, ведения личного подсобного хозяйства, огородничества, сенокошения и выпаса сельскохозяйственных животных, садоводства, дачного строительства, в виде служебного земельного надела
	пункт 18.14

	171. Выдача участникам страховых организаций Республики Беларусь предварительного разрешения на отчуждение (приобретение) долей в уставных фондах (акций) страховых организаций
	пункт 18.23

	172. Поддержание в силе патента на изобретение по годам**
	пункт 19.2

	173. Поддержание в силе патента на полезную модель по годам**
	пункт 19.4

	174. Поддержание в силе патента на промышленный образец по годам**
	пункт 19.6

	175. Продление срока действия патента на изобретение, полезную модель, промышленный образец**
	пункт 19.7

	176. Поддержание в силе патента на сорт растения по годам**
	пункт 19.10

	177. Продление срока действия регистрации товарного знака**
	пункт 19.12

	178. Выдача справки о смерти военнослужащего либо о получении им инвалидности в период прохождения военной службы
	подпункт 20.2.5 пункта 20.2

	179. Выдача справки о количестве дней нахождения военнообязанного на военных или специальных сборах 
	подпункт 20.2.6 пункта 20.2

	180. Выдача справки о периоде нахождения резервиста на занятиях или учебных сборах
	пункт 20.3

	181. Выдача справки призывнику о согласии на оформление постоянного проживания за пределами Республики Беларусь и на выход из гражданства Республики Беларусь
	пункт 20.5

	182. Выдача справки о каникулярном отпуске и снятии с котлового довольствия суворовца
	пункт 20.8

	183. Выдача справки о том, что гражданин отсутствует по месту жительства в связи с обучением в учреждении образования иностранного государства в интересах государственных органов, в которых предусмотрена военная служба
	пункт 20.12

	184. Выдача разрешения на приобретение гражданского оружия гражданам Республики Беларусь, иностранным гражданам и лицам без гражданства, постоянно проживающим в Республике Беларусь
	пункт 21.1

	185. Продление срока действия разрешения на приобретение гражданского оружия гражданам Республики Беларусь, иностранным гражданам и лицам без гражданства, постоянно проживающим в Республике Беларусь
	пункт 21.2


	186. Выдача разрешения на хранение и ношение гражданского оружия гражданам Республики Беларусь, иностранным гражданам и лицам без гражданства, постоянно проживающим в Республике Беларусь
	подпункт 21.3.1 пункта 21.3

	187. Продление срока действия разрешения на хранение и ношение гражданского оружия гражданам Республики Беларусь, иностранным гражданам и лицам без гражданства, постоянно проживающим в Республике Беларусь
	пункт 21.4

	188. Выдача разрешения на приобретение гражданского оружия иностранным гражданам и лицам без гражданства, временно пребывающим или временно проживающим в Республике Беларусь
	пункт 21.5

	189. Продление срока действия разрешения на приобретение гражданского оружия иностранным гражданам и лицам без гражданства, временно пребывающим или временно проживающим в Республике Беларусь
	пункт 21.6

	190. Выдача разрешения на ношение охотничьего оружия, полученного гражданами Республики Беларусь, иностранными гражданами и лицами без гражданства во временное пользование на время охоты у пользователя охотничьих угодий
	пункт 21.7

	191. Принятие решения о возможности использования эксплуатируемого капитального строения по назначению в соответствии с единой классификацией назначения объектов недвижимого имущества
	пункт 22.9

	192. Выдача справки о технических характеристиках приватизируемой квартиры без проведения проверки характеристик (обследования) квартиры
	подпункт 22.17.1 пункта 22.17

	193. Выдача справки о технических характеристиках приватизируемой квартиры с проведением проверки характеристик (обследованием) квартиры 
	подпункт 22.17.2 пункта 22.17

	194. Выдача справки о находящихся в собственности гражданина жилых помещениях в соответствующем населенном пункте 
	подпункт 22.17.6 пункта 22.17

	195. Выдача выписки из регистрационной книги о правах, ограничениях (обременениях) прав на земельный участок 
	подпункт 22.17.8 пункта 22.17

	196. Выдача выписки из регистрационной книги о правах, ограничениях (обременениях) прав на капитальное строение
	подпункт 22.17.9 пункта 22.17

	197. Выдача выписки из регистрационной книги о правах, ограничениях (обременениях) прав на предприятие как имущественный комплекс
	подпункт 22.17.10 пункта 22.17

	198. Выдача выписки из регистрационной книги о правах, ограничениях (обременениях) прав на изолированное помещение, машино-место 
	подпункт 22.17.11 пункта 22.17

	199. Выдача свидетельства об аттестации оценщика
	пункт 24.1

	200. Продление срока действия свидетельства об аттестации оценщика
	пункт 24.2

	201. Внесение изменений и (или) дополнений в свидетельство об аттестации оценщика
	пункт 24.3

	202. Выдача дубликата свидетельства об аттестации оценщика
	пункт 24.4


______________________________

* Перечень административных процедур, осуществляемых государственными органами и иными организациями по заявлениям граждан, утвержденный Указом Президента Республики Беларусь от 26 апреля 2010 г. № 200.

** Общий срок действия охранного документа не может превышать срока, установленного законодательством.

 

	 
	Приложение 2

к постановлению
Совета Министров
Республики Беларусь
20.05.2020 № 299 


ПЕРЕЧЕНЬ
административных процедур, осуществляемых в отношении юридических лиц и индивидуальных предпринимателей, срок действия выданных справок или других документов по которым продлевается на три месяца, если срок действия таких справок и других документов истек (истекает) с 30 апреля по 31 июля 2020 г. включительно

	Наименование административных процедур
	Структурный элемент единого перечня*

	1. Выдача заключения об отнесении к следующим подакцизным товарам: автомобильным бензинам, дизельному топливу, дизельному топливу с метиловыми эфирами жирных кислот, судовому топливу, маслу моторному, включая масла (жидкости), предназначенные для промывки (очистки от отложений) масляных систем двигателей внутреннего сгорания
	подпункт 1.20.1 пункта 1.20

	2. Выдача заключения об отнесении к следующим неподакцизным товарам: товарам бытовой химии, спиртосодержащим растворам с денатурирующими добавками, компонентами, изменяющими органолептические свойства этилового спирта, разрешенными к применению в Республике Беларусь
	подпункт 1.20.2 пункта 1.20

	3. Выдача заключения (для подтверждения основания для освобождения от налога на добавленную стоимость) о том, что ввозимые (ввезенные) товары относятся к носителям экземпляров фильмов
	подпункт 1.21.4 пункта 1.21

	4. Выдача заключения (для подтверждения основания для освобождения от налога на добавленную стоимость) о том, что товары относятся к культурным ценностям
	подпункт 1.21.5 пункта 1.21

	5. Выдача документа о согласии на создание союза, ассоциации, государственного объединения, реорганизацию коммерческих организаций в форме слияния и присоединения
	пункт 2.3

	6. Выдача документа о согласии на создание холдинга, включение юридического лица в состав участников холдинга в качестве его дочерней компании
	пункт 2.4

	7. Выдача документа о согласии на реорганизацию хозяйствующего субъекта, занимающего доминирующее положение на товарных рынках, в форме преобразования в акционерное общество
	пункт 2.5

	8. Выдача документа о согласии на совершение сделки с акциями, долями в уставных фондах хозяйствующих субъектов
	пункт 2.6

	9. Выдача документа о согласии на сделку, совершаемую субъектами естественных монополий
	пункт 2.7

	10. Выдача документа о согласии на создание коммерческой организации
	пункт 2.71

	11. Выдача документа о соответствии проекта соглашения требованиям антимонопольного законодательства
	пункт 2.72

	12. Установление квот на производство в очередном году алкогольной продукции, непищевого этилового спирта, антисептических лекарственных, ветеринарных и дезинфицирующих средств, относящихся к непищевой спиртосодержащей продукции
	пункт 2.15

	13. Выдача заключения об отнесении продукции к изделиям народных промыслов и ремесел
	пункт 2.21

	14. Установление норм расхода топливно-энергетических ресурсов (далее – ТЭР) для:

юридических лиц, за исключением государственных организаций, с годовым потреблением ТЭР 1500 тонн условного топлива и более и (или) имеющих источники тепловой энергии производительностью 10 Гкал/ч и более

юридических лиц, за исключением государственных организаций, с годовым потреблением ТЭР от 100 до 1500 тонн условного топлива и (или) имеющих источники тепловой энергии производительностью от 0,5 до 10 Гкал/ч
	пункт 2.22

	15. Выдача разрешения на открытие представительства иностранной организации в Республике Беларусь (разрешения на продление срока действия разрешения на открытие представительства)
	пункт 2.34

	16. Согласование в проектной документации на внешнее и внутреннее электро- и теплоснабжение отступлений от требований технических условий, технических нормативных правовых актов, взаимосвязанных с техническим регламентом Республики Беларусь «Здания и сооружения, строительные материалы и изделия. Безопасность» (ТР 2009/013/BY), утвержденным постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 31 декабря 2009 г. № 1748
	пункт 3.3

	17. Согласование в части обеспечения безопасности дорожного движения маршрутов движения общественного транспорта, проектной документации на строительство, реконструкцию и капитальный ремонт дорог, дорожных сооружений, железнодорожных переездов, подвесных контактных сетей городского электрического транспорта и трамвайных путей, а также на установку и эксплуатацию технических средств организации дорожного движения, в том числе схем организации дорожного движения при производстве всех видов работ на дороге, проведении массовых, спортивных и иных мероприятий, создающих препятствия движению транспортных средств, самоходных машин и (или) пешеходов
	пункт 3.5

	18. Согласование в проектной документации на газоснабжение отступлений от требований технических условий, технических нормативных правовых актов, взаимосвязанных с техническим регламентом Республики Беларусь «Здания и сооружения, строительные материалы и изделия. Безопасность» (ТР 2009/013/BY)
	пункт 3.7

	19. Выдача заключения государственной экспертизы по градостроительному проекту, архитектурному, строительному проекту, выделяемым в них очередям строительства, пусковым комплексам и сметам (сметной документации)
	пункт 3.8

	20. Выдача заключения государственной экспертизы энергетической эффективности по проектной документации на:

возведение и реконструкцию источников электрической энергии мощностью более 3 МВт, источников с комбинированной выработкой энергии электрической мощностью более 3 МВт, источников тепловой энергии производительностью более 10 Гкал/ч

возведение и реконструкцию источников электрической энергии мощностью 3 МВт и менее, источников с комбинированной выработкой энергии электрической мощностью 3 МВт и менее, источников тепловой энергии производительностью от 5 до 10 Гкал/ч включительно
	пункт 3.81

	21. Выдача решения о согласовании предпроектной (предынвестиционной) документации для строительства:

источников электрической энергии мощностью более 3 МВт, источников с комбинированной выработкой энергии электрической мощностью более 3 МВт, источников тепловой энергии производительностью более 5 Гкал/ч

источников электрической энергии мощностью 3 МВт и менее, источников с комбинированной выработкой энергии электрической мощностью 3 МВт и менее, источников тепловой энергии производительностью от 500 кВт до 5 Гкал/ч включительно
	пункт 3.82

	22. Выдача решения о согласовании предпроектной (предынвестиционной) документации на строительство водозаборных сооружений подземных вод при технической возможности использования существующих централизованных систем питьевого водоснабжения
	пункт 3.83

	23. Выдача свидетельств о технической компетентности системы производственного контроля организаций, осуществляющих выпуск строительных материалов и изделий и выполняющих работы (услуги) в строительстве
	пункт 3.26

	24. Выдача технического свидетельства о пригодности материалов и изделий для применения в строительстве
	пункт 3.27

	25. Проведение аттестации и выдача квалификационного аттестата руководителям, специалистам организаций и индивидуальных предпринимателей, осуществляющих деятельность в области архитектурной, градостроительной, строительной деятельности, выполнение работ по обследованию зданий и сооружений, выдача дубликата квалификационного аттестата, внесение изменений в квалификационный аттестат
	пункт 3.29

	26. Проведение аттестации и выдача аттестата соответствия юридическим лицам и индивидуальным предпринимателям, осуществляющим отдельные виды архитектурной, градостроительной, строительной деятельности (их составляющие), выполнение работ по обследованию зданий и сооружений, выдача дубликата аттестата соответствия, внесение изменений в аттестат соответствия, прекращение действия аттестата соответствия
	пункт 3.291

	27. Выдача свидетельства об оценке сварочного производства, прекращение действия свидетельства об оценке сварочного производства
	пункт 3.292

	28. Выдача разрешения на право использования радиочастотного спектра при проектировании, строительстве (установке) радиоэлектронного средства гражданского назначения
	пункт 4.6

	29. Выдача разрешения на право использования радиочастотного спектра при эксплуатации радиоэлектронного средства и (или) высокочастотного устройства гражданского назначения
	подпункт 4.7.1 пункта 4.7

	30. Выдача технических условий на присоединение сетей электросвязи к сети электросвязи общего пользования либо средств электросвязи к первичной сети электросвязи или сети передачи данных
	подпункт 4.10.1 пункта 4.10

	31. Выдача технических условий на проведение проектно-изыскательских работ и строительство, в том числе реконструкцию, линий электросвязи
	подпункт 4.10.2 пункта 4.10

	32. Выдача технических условий на присоединение (включение) сети передачи данных к единой республиканской сети передачи данных
	подпункт 4.15.1 пункта 4.15

	33. Выдача технических условий на присоединение сетей электросвязи к сети электросвязи общего пользования
	подпункт 4.15.2 пункта 4.15

	34. Согласование маршрутов перевозки опасных грузов
	пункт 5.5

	35. Согласование маршрутов, по которым осуществляется обучение управлению механическим транспортным средством
	пункт 5.8

	36. Государственная регистрация транспортных средств (за исключением тракторов, прицепов, полуприцепов к ним)
	пункт 5.9

	37. Внесение изменений в документы, связанные с регистрацией транспортных средств 
	пункт 5.10

	38. Выдача дубликата свидетельства о регистрации транспортного средства (технического паспорта) 
	пункт 5.11

	39. Выдача направления в аккредитованную испытательную лабораторию для проведения проверки безопасности конструкции транспортного средства, получения заключения о соответствии транспортного средства с внесенными в его конструкцию изменениями требованиям безопасности
	пункт 5.14

	40. Выдача разрешения на оказание услуг (выполнение работ) сервисными мастерскими по установке, активированию и ремонту цифровых тахографов
	пункт 5.19

	41. Сертификация деятельности в области разработки и изготовления экспериментальных воздушных судов, авиационных двигателей и воздушных винтов, комплектующих изделий к ним, агрегатов и авиационных тренажеров
	пункт 5.471

	42. Выдача сертификата одобрения сертификата летной годности экспериментального воздушного судна, выданного компетентным органом иностранного государства
	пункт 5.476

	43. Выдача, продление срока действия сертификата (временного сертификата, дубликата сертификата) летной годности, экспортного сертификата летной годности экспериментального воздушного судна
	пункт 5.551

	44. Разрешение на выход принадлежащих грузоотправителям транспортных средств на железнодорожные пути организаций, входящих в состав Белорусской железной дороги
	пункт 5.56

	45. Прохождение проверки знаний требований к размещению и креплению грузов в вагонах, контейнерах, к обеспечению сохранности подвижного состава с последующей выдачей удостоверения
	пункт 5.57

	46. Выдача разрешений на перемещение через Государственную границу Республики Беларусь видов животных и растений, их частей или производных от них (дериватов), подпадающих под действие Конвенции о международной торговле видами дикой фауны и флоры, находящимися под угрозой исчезновения, от 3 марта 1973 года, ограниченных к перемещению через Государственную границу Республики Беларусь по основаниям неэкономического характера
	пункт 6.6

	47. Выдача заключения (разрешительного документа) на вывоз с таможенной территории Евразийского экономического союза (либо на вывоз с территории Республики Беларусь на территорию иных государств – членов Евразийского экономического союза) редких и находящихся под угрозой исчезновения видов диких живых животных и дикорастущих растений, включенных в красные книги государств – членов Евразийского экономического союза и в раздел 2.8 Единого перечня товаров, к которым применяются меры нетарифного регулирования в торговле с третьими странами, предусмотренного Протоколом о мерах нетарифного регулирования в отношении третьих стран к Договору о Евразийском экономическом союзе от 29 мая 2014 года (приложение № 7)
	пункт 6.9

	48. Выдача заключения (разрешительного документа), подтверждающего законность заготовки, сбора, добычи или отлова редких и находящихся под угрозой исчезновения видов диких живых животных и дикорастущих растений, включенных в красные книги государств – членов Евразийского экономического союза и в раздел 2.8 Единого перечня товаров, к которым применяются меры нетарифного регулирования в торговле с третьими странами, предусмотренного Протоколом о мерах нетарифного регулирования в отношении третьих стран к Договору о Евразийском экономическом союзе от 29 мая 2014 года (приложение № 7)
	пункт 6.91

	49. Выдача заключения (разрешительного документа) на вывоз с таможенной территории Евразийского экономического союза (либо на вывоз с территории Республики Беларусь на территорию иных государств – членов Евразийского экономического союза) диких живых животных, отдельных дикорастущих растений и дикорастущего лекарственного сырья, включенных в раздел 2.6 Единого перечня товаров, к которым применяются меры нетарифного регулирования в торговле с третьими странами, предусмотренного Протоколом о мерах нетарифного регулирования в отношении третьих стран к Договору о Евразийском экономическом союзе от 29 мая 2014 года (приложение № 7)
	пункт 6.92

	50. Выдача заключения (разрешительного документа), подтверждающего законность заготовки, сбора, добычи или отлова диких живых животных, отдельных дикорастущих растений и дикорастущего лекарственного сырья, включенных в раздел 2.6 Единого перечня товаров, к которым применяются меры нетарифного регулирования в торговле с третьими странами, предусмотренного Протоколом о мерах нетарифного регулирования в отношении третьих стран к Договору о Евразийском экономическом союзе от 29 мая 2014 года (приложение № 7)
	пункт 6.93

	51. Выдача разрешения на интродукцию, реинтродукцию, скрещивание диких животных
	пункт 6.10

	52. Выдача заключений об отсутствии в продукции озоноразрушающих веществ
	пункт 6.17

	53. Выдача разрешения на выбросы загрязняющих веществ в атмосферный воздух, внесение в него изменений и (или) дополнений, продление срока действия указанного разрешения
	пункт 6.19

	54. Выдача разрешения на выполнение определенных видов работ по активному воздействию на метеорологические и другие геофизические процессы
	пункт 6.33

	55. Выдача разрешения на высвобождение непатогенных генно-инженерных организмов в окружающую среду для проведения испытаний
	пункт 6.36

	56. Выдача заключения (разрешительного документа) на вывоз с таможенной территории Евразийского экономического союза коллекционных материалов по минералогии, палеонтологии, костей ископаемых животных, включенных в раздел 2.4 Единого перечня товаров, к которым применяются меры нетарифного регулирования в торговле с третьими странами, предусмотренного Протоколом о мерах нетарифного регулирования в отношении третьих стран к Договору о Евразийском экономическом союзе от 29 мая 2014 года (приложение № 7)
	пункт 6.37

	57. Выдача заключения (разрешительного документа), удостоверяющего законность добычи и владения коллекционными материалами по минералогии, палеонтологии, костями ископаемых животных, включенными в раздел 2.4 Единого перечня товаров, к которым применяются меры нетарифного регулирования в торговле с третьими странами, предусмотренного Протоколом о мерах нетарифного регулирования в отношении третьих стран к Договору о Евразийском экономическом союзе от 29 мая 2014 года (приложение № 7)
	пункт 6.371

	58. Выдача заключения (разрешительного документа) на вывоз с таможенной территории Евразийского экономического союза минерального сырья, включенного в раздел 2.11 Единого перечня товаров, к которым применяются меры нетарифного регулирования в торговле с третьими странами, предусмотренного Протоколом о мерах нетарифного регулирования в отношении третьих стран к Договору о Евразийском экономическом союзе от 29 мая 2014 года (приложение № 7)
	пункт 6.372

	59. Выдача заключения (разрешительного документа), удостоверяющего законность добычи минерального сырья, включенного в раздел 2.11 Единого перечня товаров, к которым применяются меры нетарифного регулирования в торговле с третьими странами, предусмотренного Протоколом о мерах нетарифного регулирования в отношении третьих стран к Договору о Евразийском экономическом союзе от 29 мая 2014 года (приложение № 7)
	пункт 6.373

	60. Выдача заключения (разрешительного документа), подтверждающего законность получения и владения информацией о недрах по районам и месторождениям топливно-энергетического и минерального сырья, включенного в раздел 2.23 Единого перечня товаров, к которым применяются меры нетарифного регулирования в торговле с третьими странами, предусмотренного Протоколом о мерах нетарифного регулирования в отношении третьих стран к Договору о Евразийском экономическом союзе от 29 мая 2014 года (приложение № 7)
	пункт 6.374

	61. Выдача (продление срока действия) удостоверения о качестве семян лесных растений и его дубликата
	пункт 6.59

	62. Выдача разрешения на осуществление деятельности в районе действия Договора об Антарктике, внесение в него изменений и (или) дополнений, продление срока действия указанного разрешения, выдача его дубликата
	пункт 6.68

	63. Выдача разрешения на ввоз на территорию Республики Беларусь, если она является страной назначения, карантинных объектов для научных исследований
	пункт 7.15


	64. Выдача акта карантинного фитосанитарного контроля (надзора)
	пункт 7.16

	65. Выдача удостоверения о качестве семян сельскохозяйственных растений
	пункт 7.23

	66. Продление срока действия удостоверения о качестве семян сельскохозяйственных растений
	пункт 7.24

	67. Выдача паспорта сельскохозяйственного животного (стада) при его реализации за пределы Республики Беларусь
	пункт 7.33

	68. Согласование закупки дополнительного объема средств защиты растений, закупка которых осуществлялась в текущем году, при возникновении срочной потребности в таких средствах 
	пункт 7.34

	69. Выдача разрешения на применение средств защиты растений, не включенных в Государственный реестр средств защиты растений и удобрений, разрешенных к применению на территории Республики Беларусь
	пункт 7.35

	70. Принятие решения о признании многоквартирного, блокированного или одноквартирного жилого дома и его придомовой территории, квартиры в многоквартирном или блокированном жилом доме не соответствующими установленным для проживания санитарным и техническим требованиям
	подпункт 8.1.4 пункта 8.1

	71. Выдача генеральной лицензии на экспорт и (или) импорт товаров (за исключением сырой нефти и продуктов переработки нефти)
	подпункт 9.2.2 пункта 9.2

	72. Выдача разрешения на размещение средства наружной рекламы
	подпункт 9.11.1 пункта 9.11

	73. Продление действия разрешения на размещение средства наружной рекламы
	подпункт 9.11.2 пункта 9.11

	74. Переоформление разрешения на размещение средства наружной рекламы
	пункт 9.12

	75. Выдача разрешений на реэкспорт отдельных видов товаров, происходящих с территории Республики Беларусь, другими государствами – участниками Соглашения о реэкспорте товаров и порядке выдачи разрешения на реэкспорт от 15 апреля 1994 года, переоформление разрешения на реэкспорт, выдача решения о возобновлении действия разрешения на реэкспорт, выдача дубликата разрешения на реэкспорт
	пункт 9.19

	76. Выдача разрешений на ввоз и (или) вывоз ограниченных к перемещению через Государственную границу Республики Беларусь по основаниям неэкономического характера наркотических средств, психотропных веществ и их прекурсоров
	пункт 10.2

	77. Выдача заключений (разрешительных документов) на ввоз на таможенную территорию Евразийского экономического союза в Республике Беларусь, вывоз с этой территории органов и тканей человека, в том числе гемопоэтических стволовых клеток и костного мозга, в случае их перемещения в целях проведения неродственной трансплантации, крови и ее компонентов
	пункт 10.3

	78. Выдача заключения (разрешительного документа) на ввоз на таможенную территорию Евразийского экономического союза и вывоз с таможенной территории Евразийского экономического союза органов и тканей человека, крови и ее компонентов, образцов биологических материалов человека, включенных в раздел 2.21 Единого перечня товаров, к которым применяются меры нетарифного регулирования в торговле с третьими странами, предусмотренного Протоколом о мерах нетарифного регулирования в отношении третьих стран к Договору о Евразийском экономическом союзе от 29 мая 2014 года (приложение № 7), за исключением ввоза и (или) вывоза образцов биологических материалов человека (образцы клеток, тканей, биологических жидкостей, секретов, продуктов жизнедеятельности человека, физиологических и патологических выделений, мазков, смывов, соскобов), предназначенных для диагностических и научных целей или полученных в процессе проведения клинических испытаний
	пункт 10.31

	79. Выдача заключения (разрешительного документа) на ввоз ограниченных к перемещению через Государственную границу Республики Беларусь зарегистрированных и незарегистрированных лекарственных средств и (или) фармацевтических субстанций для проведения государственной регистрации (подтверждения государственной регистрации), внесения изменений в регистрационное досье, предназначенных для проведения доклинических исследований, клинических испытаний, использования в качестве выставочных образцов
	подпункт 10.5.1 пункта 10.5

	80. Выдача заключения (разрешительного документа) на ввоз ограниченных к перемещению через Государственную границу Республики Беларусь зарегистрированных и незарегистрированных лекарственных средств и (или) фармацевтических субстанций, поступающих в качестве иностранной безвозмездной помощи
	подпункт 10.5.2 пункта 10.5

	81. Выдача заключения (разрешительного документа) на ввоз ограниченных к перемещению через Государственную границу Республики Беларусь зарегистрированных и незарегистрированных лекарственных средств, предназначенных для устранения последствий стихийных бедствий, катастроф, эпидемических заболеваний, для оказания медицинской помощи при проведении международных спортивных мероприятий, и незарегистрированных лекарственных средств, поступающих для лечения ограниченных контингентов пациентов с редко встречающейся патологией (для индивидуального лечения редких и (или) особо тяжелых заболеваний)
	подпункт 10.5.3 пункта 10.5

	82. Согласование рекламы лекарственных средств
	подпункт 10.19.1 пункта 10.19

	83. Согласование рекламы методов оказания медицинской помощи, работ и (или) услуг, составляющих медицинскую деятельность
	подпункт 10.19.2 пункта 10.19

	84. Согласование рекламы медицинской техники и изделий медицинского назначения
	подпункт 10.19.3 пункта 10.19

	85. Согласование рекламы биологически активных добавок к пище
	подпункт 10.19.4 пункта 10.19

	86. Согласование рекламы лекарственных средств, изделий медицинского назначения и медицинской техники, осуществляемой в рамках клинических испытаний этих лекарственных средств, изделий медицинского назначения и медицинской техники, проводимых в целях их последующей государственной регистрации
	подпункт 10.19.6 пункта 10.19

	87. Государственная санитарно-гигиеническая экспертиза с выдачей санитарно-гигиенического заключения о деятельности, связанной с производством, хранением, использованием, транспортировкой и захоронением радиоактивных веществ, других источников ионизирующего излучения
	подпункт 10.23.1 пункта 10.23

	88. Государственная санитарно-гигиеническая экспертиза с выдачей санитарно-гигиенического заключения о деятельности, связанной с использованием источников иных вредных физических воздействий
	подпункт 10.23.2 пункта 10.23

	89. Государственная санитарно-гигиеническая экспертиза с выдачей санитарно-гигиенического заключения на работы и услуги, представляющие потенциальную опасность для жизни и здоровья населения, согласно перечню, определяемому Министерством здравоохранения
	пункт 10.32

	90. Выдача (продление срока действия, внесение изменений, выдача дубликата) сертификата соответствия производства лекарственного средства требованиям Надлежащей производственной практики (GMP)
	пункт 10.36

	91. Согласование размещаемых на территории Республики Беларусь информационных (рекламных) объявлений об учебе граждан за пределами Республики Беларусь
	пункт 11.2

	92. Согласование списков детей, выезжающих на оздоровление за рубеж в составе общих организованных групп, и сопровождающих их лиц
	пункт 11.3

	93. Согласование приглашений иностранных граждан и лиц без гражданства на обучение
	пункт 11.8

	94. Включение физкультурно-спортивного сооружения в реестр физкультурно-спортивных сооружений
	пункт 12.34

	95. Выдача заключения (разрешительного документа) на вывоз с таможенной территории Евразийского экономического союза движимых материальных историко-культурных ценностей
	подпункт 12.7.1 пункта 12.7

	96. Выдача заключения (разрешительного документа) на вывоз с таможенной территории Евразийского экономического союза движимых материальных объектов, которые не являются историко-культурными ценностями, но обладают отличительными духовными, художественными и (или) документальными достоинствами
	подпункт 12.7.2 пункта 12.7

	97. Выдача разрешения на эксплуатацию кинозала, иного специально оборудованного помещения (места), оснащенного кинооборудованием, и такого оборудования
	пункт 12.9

	98. Выдача заключений (разрешительных документов) на временный вывоз оригиналов документов Национального архивного фонда Республики Беларусь, ограниченных к перемещению через Государственную границу Республики Беларусь по основаниям неэкономического характера
	пункт 13.3

	99. Выдача разрешения на вывоз копий архивных документов
	пункт 13.4

	100. Выдача разрешения на приобретение печатного оборудования
	пункт 14.4

	101. Выдача (продление срока действия) свидетельства об открытии корреспондентского пункта иностранного средства массовой информации в Республике Беларусь
	пункт 14.7

	102. Выдача карточки постоянной аккредитации в Республике Беларусь корреспондента (технического сотрудника) иностранного средства массовой информации, карточки члена семьи этого корреспондента (технического сотрудника)
	пункт 14.8

	103. Выдача сертификата Кимберлийского процесса (сертификата Республики Беларусь на экспортируемые партии необработанных алмазов)
	пункт 15.1

	104. Выдача разрешения на изготовление бланков и документов, за исключением случаев размещения заказов на:

разработку и производство бланков и документов в подчиненных Минфину государственных организациях, за деятельность которых уполномочен отвечать Департамент государственных знаков

разработку и производство бланков и документов, использование которых будет осуществляться исключительно за пределами Республики Беларусь и не будет затрагивать ее интересы в области экономики, финансов, национальной безопасности

разработку и производство бланков писем, приказов, распоряжений, постановлений, решений, указаний и иных организационно-распорядительных документов, отнесенных в установленном порядке к бланкам документов с определенной степенью защиты по решению заказчика (эмитента), в организациях, имеющих специальное разрешение (лицензию) на осуществление деятельности по разработке и производству бланков ценных бумаг и документов с определенной степенью защиты, документов с определенной степенью защиты, а также специальных материалов для защиты их от подделки
	подпункт 15.4.1 пункта 15.4

	105. Выдача разрешения на размещение заказа на производство (приобретение) специальных материалов заказчиком специальных материалов, за исключением случаев размещения заказов на:

производство (приобретение непосредственно у их изготовителя) специальных материалов в подчиненных Минфину государственных организациях, за деятельность которых уполномочен отвечать Департамент государственных знаков

производство (приобретение непосредственно у их изготовителя) специальных материалов подчиненными Минфину государственными организациями, за деятельность которых уполномочен отвечать Департамент государственных знаков
	подпункт 15.4.2 пункта 15.4

	106. Выдача предварительного разрешения страховым организациям, участникам страховых организаций на:

увеличение размера уставного фонда за счет средств иностранных инвесторов и (или) страховых организаций, являющихся дочерними (зависимыми) хозяйственными обществами по отношению к этим иностранным инвесторам

отчуждение долей в уставном фонде (акций) организаций в пользу иностранных инвесторов и (или) страховых организаций, являющихся дочерними (зависимыми) хозяйственными обществами по отношению к данным иностранным инвесторам

отчуждение долей в уставном фонде (акций), составляющих 5 и более процентов уставного фонда страховой организации

отчуждение (приобретение) долей в уставных фондах (акций) страховых организаций
	пункт 15.7

	107. Выдача страховым организациям, страховым брокерам разрешения на:

создание обособленных подразделений в Республике Беларусь

создание обособленных подразделений за пределами Республики Беларусь
	пункт 15.8

	108. Выдача страховым организациям, страховым брокерам разрешения на:

участие в создании за пределами Республики Беларусь страховой организации и (или) страхового брокера

приобретение долей в уставных фондах (акций) страховой организации, страхового брокера, созданных за пределами Республики Беларусь
	пункт 15.9

	109. Изменение срока уплаты задолженности страхователей по уплате страховых взносов, штрафов, пени по обязательному страхованию от несчастных случаев на производстве и профессиональных заболеваний
	пункт 15.18

	110. Выдача специального разрешения на право занятия трудовой деятельностью в Республике Беларусь в отношении иностранного гражданина или лица без гражданства по форме и в порядке, устанавливаемым МВД
	пункт 16.7

	111. Однократное продление срока действия специальных разрешений на право занятия трудовой деятельностью в Республике Беларусь в отношении иностранных граждан или лиц без гражданства
	пункт 16.8

	112. Внесение изменений в специальное разрешение на право занятия трудовой деятельностью в Республике Беларусь в отношении иностранного гражданина или лица без гражданства
	пункт 16.81

	113. Выдача разрешений на привлечение в Республику Беларусь иностранной рабочей силы по форме и в порядке, устанавливаемым МВД
	пункт 16.9

	114. Однократное продление срока действия разрешений на привлечение в Республику Беларусь иностранной рабочей силы
	пункт 16.10

	115. Внесение изменений в разрешение на привлечение в Республику Беларусь иностранной рабочей силы
	пункт 16.101

	116. Аккредитация юридических лиц (индивидуальных предпринимателей) на оказание услуг в области охраны труда и выдача свидетельства об их аккредитации, в том числе на осуществление функций специалиста по охране труда
	подпункт 16.12.1 пункта 16.12

	117. Составление и выдача выписки из регистрационной книги о правах, ограничениях (обременениях) прав на объект недвижимого имущества, или справки об отсутствии в едином государственном регистре недвижимого имущества, прав на него и сделок с ним сведений в отношении недвижимого имущества, или справки о принадлежащих лицу правах на объекты недвижимого имущества либо справки о правах на объекты недвижимого имущества, или справки о лицах и органах (организациях), получивших сведения о недвижимом имуществе, или справки об отсутствии прав на объекты недвижимого имущества, или справки о находящихся в собственности жилых помещениях в соответствующем населенном пункте, или фрагмента кадастровой карты на бумажном или электронном носителе, или земельно-кадастрового плана земельного участка
	пункт 17.75

	118. Выдача выписки из Единого реестра государственного имущества об учете (отсутствии) недвижимого имущества в Едином реестре государственного имущества
	пункт 17.79

	119. Выдача разрешения на создание, печать тиража, дополнительного тиража, переиздание картографической продукции ограниченного распространения или открытого опубликования, либо на использование картографической продукции для создания географической информационной системы, либо на использование или распространение на территории Республики Беларусь изготовленной за ее пределами картографической продукции открытого опубликования, либо на размещение в средствах массовой информации, в том числе в сети Интернет, или других информационных системах, а также передачу полученных в пользование материалов и данных государственного картографо-геодезического фонда Республики Беларусь и (или) их копирование третьим лицам, использование этих материалов и данных в целях, не предусмотренных законодательством или договором об их использовании, либо на предоставление в пользование иностранным организациям материалов и данных государственного картографо-геодезического фонда Республики Беларусь, либо на снос геодезических пунктов государственных геодезических, нивелирных, гравиметрических сетей и иных геодезических пунктов, созданных за счет средств республиканского или местных бюджетов, перезакладку ранее установленных таких геодезических пунктов в другое место (закладка центра, установка внешнего оформления, определение координат, высот или значения силы тяжести на геодезическом пункте и связанные с этим уравнительные вычисления); утверждение (согласование) технических проектов и смет на производство геодезических и картографических работ государственного и специального назначения, финансируемых за счет средств республиканского и местных бюджетов
	пункт 17.81

	120. Выдача заключения (разрешительного документа) на ввоз на территорию Республики Беларусь, в том числе в целях транзита, и вывоз из Республики Беларусь оружия и боеприпасов
	пункт 18.1

	121. Выдача разрешения на приобретение оружия и боеприпасов
	пункт 18.3

	122. Продление срока действия разрешения на приобретение оружия и боеприпасов
	пункт 18.4

	123. Выдача разрешения на получение в аренду отдельных типов и моделей боевого оружия и боеприпасов
	пункт 18.6

	124. Выдача разрешения на хранение служебного и гражданского оружия и боеприпасов к нему
	пункт 18.7

	125. Продление срока действия разрешения на хранение служебного и гражданского оружия и боеприпасов к нему
	пункт 18.8

	126. Выдача разрешения на хранение и использование боевого оружия
	пункт 18.9

	127. Выдача разрешения на хранение и ношение оружия работником юридического лица с особыми уставными задачами
	пункт 18.10

	128. Выдача разрешения на транспортировку и перевозку оружия и боеприпасов
	пункт 18.12

	129. Согласование технического задания на проектирование системы охраны
	пункт 18.17

	130. Согласование основных технических решений по системам охраны
	пункт 18.18

	131. Согласование (экспертиза) проектной документации на техническую систему охраны
	пункт 18.19

	132. Осуществление входного контроля технических средств охраны
	пункт 18.21

	133. Выдача разрешения на осуществление хозяйственной и иной деятельности в пограничной полосе, внутренних водах Республики Беларусь в пределах пограничной зоны и пограничной полосы
	пункт 19.3

	134. Выдача (продление срока действия, внесение изменений и (или) дополнений, выдача дубликата) разрешения (свидетельства) на право приобретения промышленных взрывчатых веществ
	подпункт 20.1.9 пункта 20.1

	135. Выдача (продление срока действия, внесение изменений и (или) дополнений, выдача дубликата) разрешения (свидетельства) на право реализации пиротехнических изделий технического назначения IV и V классов опасности согласно техническому регламенту Таможенного союза «О безопасности пиротехнических изделий» (ТР ТС 006/2011)
	подпункт 20.1.10 пункта 20.1

	136. Выдача (продление срока действия, внесение изменений и (или) дополнений, выдача дубликата) разрешения (свидетельства) на право эксплуатации мест хранения промышленных взрывчатых веществ и (или) пиротехнических изделий, подлежащих государственному надзору в области промышленной безопасности
	подпункт 20.1.17 пункта 20.1

	137. Выдача разрешения на ввоз и (или) вывоз промышленных взрывчатых веществ, взрывных устройств и средств взрывания, пиротехнических изделий, ограниченных к перемещению через Государственную границу Республики Беларусь при ввозе и (или) вывозе по основаниям неэкономического характера
	подпункт 20.6.1 пункта 20.6

	138. Выдача заключения (разрешительного документа) на ввоз, вывоз и транзит отдельных товаров, указанных в разделе 2.13 Единого перечня товаров, к которым применяются запреты или ограничения на ввоз или вывоз государствами – членами Таможенного союза в рамках Евразийского экономического сообщества в торговле с третьими странами
	подпункт 20.6.2 пункта 20.6

	139. Выдача свидетельства (дубликата свидетельства) о подготовке работника субъекта перевозки опасных грузов, занятого перевозкой опасных грузов
	пункт 20.131

	140. Регистрация (перерегистрация) объектов строительства опасных производственных объектов, потенциально опасных объектов, подлежащих государственному надзору (надзору) в области промышленной безопасности
	пункт 20.17

	141. Согласование ежегодного плана развития горных работ (за исключением добычи подземных вод) при добыче полезных ископаемых подземным способом
	пункт 20.22

	142. Согласование технических условий
	пункт 20.26

	143. Выдача технического свидетельства о пригодности технических средств противопожарной защиты для применения в строительстве
	пункт 20.27

	144. Выдача пропусков для въезда работников, транспортных средств и другой техники на территорию зоны эвакуации (отчуждения), зоны первоочередного отселения и зоны последующего отселения, с которых отселено население и на которых установлен контрольно-пропускной режим, вывоза (ввоза) имущества
	пункт 20.28

	145. Выдача разрешения на осуществление мероприятий, связанных с обеспечением радиационной безопасности, предотвращением переноса радионуклидов, проведением природоохранных мероприятий, техническим обслуживанием инженерных сетей, коммуникаций и иных объектов, научно-исследовательских и экспериментальных работ на территориях, подвергшихся радиоактивному загрязнению в результате катастрофы на Чернобыльской АЭС, относящихся к зоне эвакуации (отчуждения)
	пункт 20.30

	146. Выдача разрешения на захоронение радиоактивных отходов, загрязненных радионуклидами в результате катастрофы на Чернобыльской АЭС, а также иных отходов, продуктов, материалов и других веществ, загрязненных радионуклидами в результате катастрофы на Чернобыльской АЭС ниже уровня, установленного нормативными правовыми актами, в том числе техническими нормативными правовыми актами, для радиоактивных отходов
	пункт 20.31

	147. Согласование заказа-заявки на поставку источников ионизирующего излучения 
	пункт 20.32

	148. Выдача (внесение изменений, дополнений) разрешения на ввоз и (или) вывоз источников ионизирующего излучения, ограниченных к перемещению через Государственную границу Республики Беларусь по основаниям неэкономического характера
	пункт 20.34

	149. Выдача (продление срока действия, внесение изменений, дополнений) разрешения на право применения в Республике Беларусь оборудования и технических устройств, являющихся источниками ионизирующего излучения
	пункт 20.35

	150. Выдача (продление срока действия, внесение изменений, дополнений) разрешения на право проведения подготовки, переподготовки и повышения квалификации по вопросам обеспечения ядерной и радиационной безопасности работников (технических руководителей, специалистов), включая назначенных приказом по организации ответственными за осуществление контроля за обеспечением радиационной безопасности, ответственными за радиационную и (или) ядерную безопасность, радиационный контроль
	пункт 20.37

	151. Выдача (продление срока действия, внесение изменений, дополнений) разрешения на право проведения подготовки (переподготовки) и повышения квалификации авиационного персонала экспериментальной авиации
	пункт 20.371

	152. Аккредитация научных организаций
	пункт 22.2

	153. Регистрация (продление срока регистрации) юридических лиц в качестве субъектов инновационной инфраструктуры
	пункт 22.4

	154. Выдача заключения об отнесении товаров (работ, услуг) к высокотехнологичным
	пункт 22.6

	155. Поддержание в силе патента на изобретение по годам**
	пункт 22.9

	156. Поддержание в силе патента на полезную модель по годам**
	пункт 22.11

	157. Поддержание в силе патента на промышленный образец по годам**
	пункт 22.13

	158. Продление срока действия патента на изобретение, полезную модель, промышленный образец**
	пункт 22.14

	159. Поддержание в силе патента на сорт растения по годам**
	пункт 22.17

	160. Продление срока действия регистрации товарного знака, коллективного знака**
	пункт 22.19

	161. Выдача сертификата соответствия на семена сельскохозяйственных культур
	пункт 23.2

	162. Выдача сертификата компетентности (дубликата сертификата компетентности), внесение изменений и (или) дополнений в сертификат компетентности, выдача решения о прекращении действия сертификата компетентности по инициативе владельца сертификата компетентности
	пункт 23.4

	163. Выдача аттестата оператора электронного документооборота (EDI-провайдера), обеспечивающего передачу и получение электронных накладных, а также в виде электронных документов транспортных (товаросопроводительных) и (или) иных документов, подтверждающих перемещение товаров при осуществлении взаимной торговли между государствами – членами Евразийского экономического союза
	пункт 23.13

	164. Выдача нарядов на отпуск этилового ректификованного технического спирта и этилового денатурированного спирта, получаемого из пищевого или непищевого сырья
	пункт 24.171

	165. Выдача нарядов юридическим лицам и индивидуальным предпринимателям на перемещение лома и отходов черных и цветных металлов
	пункт 24.21

	166. Выдача документа об условиях переработки товаров на таможенной территории, документа об условиях переработки товаров для внутреннего потребления, документа об условиях переработки товаров вне таможенной территории, внесение изменений и (или) дополнений в документ об условиях переработки товаров на таможенной территории, документ об условиях переработки товаров для внутреннего потребления, документ об условиях переработки товаров вне таможенной территории***
	пункт 25.2

	167. Принятие решения по классификации товара в несобранном или разобранном виде***
	пункт 25.22


______________________________

* Единый перечень административных процедур, осуществляемых государственными органами и иными организациями в отношении юридических лиц и индивидуальных предпринимателей, утвержденный постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 17 февраля 2012 г. № 156.

** Общий срок действия охранного документа не может превышать срока, установленного законодательством.

*** При условии продления в пределах сроков, установленных в статьях 117, 168, 181 и 193 Таможенного кодекса Евразийского экономического союза.

 

	 
	Приложение 3

к постановлению
Совета Министров
Республики Беларусь
20.05.2020 № 299 


ПЕРЕЧЕНЬ
документов, выданных физическим и юридическим лицам, индивидуальным предпринимателям, иных решений, срок действия которых продлевается на три месяца, если срок действия таких документов, иных решений истек (истекает) с 30 апреля по 31 июля 2020 г. включительно

	Наименования документов
	Орган, уполномоченный на выдачу документа

	1. Сертификат продукции (работ, услуг) собственного производства
	БелТПП, унитарные предприятия БелТПП, их представительства и филиалы

	2. Сертификат услуг собственного производства банкам, небанковским кредитно-финансовым, страховым организациям, коммерческим микрофинансовым организациям и лизингодателям
	»

	3. Протокол оценки знаний нормативных правовых актов, в том числе технических нормативных правовых актов, в области обеспечения ядерной и радиационной безопасности
	МЧС, Госатомнадзор, учреждения образования, имеющие разрешения Госатомнадзора на право проведения подготовки, переподготовки и повышения квалификации по вопросам обеспечения ядерной и радиационной безопасности работников (технических руководителей, специалистов)

	4. Разрешение (согласование) на прокладку (переустройство) инженерных коммуникаций на полосе отвода, придорожных полосах (в контролируемых зонах) республиканских и местных автомобильных дорог, а также по искусственным сооружениям на них
	владелец республиканской и местной автомобильной дороги

	5. Заключение о согласовании прокладки коммуникаций, возведения зданий и сооружений в резервных зонах на республиканских автомобильных дорогах
	владелец республиканской автомобильной дороги

	6. Заключение о согласовании прокладки коммуникаций, возведения зданий и сооружений в резервных зонах на местных автомобильных дорогах
	владелец местной автомобильной дороги общего пользования, для перспективного развития которой установлены резервные зоны

	7. Согласование места размещения объекта придорожного сервиса и выдача технических условий на инженерно-техническое обеспечение объекта:
	 

	на республиканских автомобильных дорогах и в местах пересечения республиканских и местных автомобильных дорог на расстоянии 100 метров в обе стороны от оси республиканской автомобильной дороги
	владелец республиканской автомобильной дороги

	на местных автомобильных дорогах (кроме мест пересечения республиканских и местных автомобильных дорог) на расстоянии 100 метров в обе стороны от оси местной автомобильной дороги общего пользования
	владелец местной автомобильной дороги

	8. Документ о согласии на:
	 

	приобретение хозяйствующим субъектом или физическим лицом, не относящимся к хозяйствующим субъектам, лицами, входящими в одну группу лиц, в совокупности двадцати пяти и более процентов голосующих акций (долей в уставном фонде) хозяйствующего субъекта, занимающего доминирующее положение, а также иные сделки, в результате которых у таких хозяйствующего субъекта или физического лица, не относящегося к хозяйствующим субъектам, лиц, входящих в одну группу лиц, появляется возможность оказывать влияние на принятие решений хозяйствующим субъектом, занимающим доминирующее положение
	МАРТ

	приобретение хозяйствующим субъектом или физическим лицом, не относящимся к хозяйствующим субъектам, лицами, входящими в одну группу лиц, в том числе на основании договора доверительного управления имуществом, договора простого товарищества (договора о совместной деятельности) или договора поручения, прав, позволяющих давать обязательные для исполнения указания другому хозяйствующему субъекту – индивидуальному предпринимателю или коммерческой организации при осуществлении ими предпринимательской деятельности либо осуществлять функции исполнительного органа коммерческой организации
	»

	заключение между хозяйствующими субъектами – индивидуальными предпринимателями, коммерческими организациями, являющимися конкурентами, договора простого товарищества (договора о совместной деятельности) на территории Республики Беларусь
	»

	получение в собственность, пользование или во владение хозяйствующим субъектом находящегося на территории Республики Беларусь имущества, которое является основными средствами и (или) нематериальными активами коммерческой организации, если балансовая стоимость имущества, составляющего предмет сделки или взаимосвязанных сделок, превышает двадцать процентов балансовой стоимости основных средств и нематериальных активов коммерческой организации, имущество которой отчуждается
	»

	приобретение права участия одних и тех же хозяйствующих субъектов, физических лиц, не относящихся к хозяйствующим субъектам, в исполнительных органах, советах директоров (наблюдательных советах) или других органах управления двух и более хозяйствующих субъектов, осуществляющих деятельность на рынке взаимозаменяемых (аналогичных) товаров, при наличии возможности таких хозяйствующих субъектов, физических лиц, не относящихся к хозяйствующим субъектам, определять условия ведения предпринимательской деятельности этими хозяйствующими субъектами
	»

	9. Аттестат временного (антикризисного) управляющего
	Департамент по санации и банкротству Минэкономики 

	10. Допуск к сдаче практического квалификационного экзамена на право управления механическим транспортным средством, за исключением колесного трактора
	экзаменационные подразделения управления ГАИ ГУВД Минского горисполкома, управлений внутренних дел облисполкомов межрайонных регистрационно-экзаменационных подразделений ГАИ, управлений, отделов внутренних дел городских, районных исполкомов

	11. Допуск к участию в дорожном движении транспортных средств, за исключением колесных тракторов и прицепов к ним, снятых с учета и временно допущенных к участию в дорожном движении
	регистрационные подразделения ГАИ МВД


 (Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 27.05.2020 г.)

Об изменении постановлений Совета Министров
Республики Беларусь

Постановление Совета Министров Республики Беларусь
22 мая 2020 г. № 306
(5/48084, 25.05.2020)

Во исполнение абзаца второго статьи 2 Закона Республики Беларусь от 18 декабря 2019 г. № 274-З «Об изменении Закона Республики Беларусь «Об охране труда» Совет Министров Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1. Внести изменения в следующие постановления Совета Министров Республики Беларусь:

1.1. в Положении о Министерстве труда и социальной защиты Республики Беларусь, утвержденном постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 31 октября 2001 г. № 1589:

в пункте 6:

подпункт 6.15 изложить в следующей редакции:

«6.15. разрабатывает с участием заинтересованных республиканских органов государственного управления и иных государственных организаций, подчиненных Правительству Республики Беларусь, местных исполнительных и распорядительных органов предложения об основных направлениях и приоритетах государственной политики в области охраны труда, нормативные правовые акты, в том числе технические нормативные правовые акты по условиям и охране труда;»;

в подпункте 6.151 слова «труда и» заменить словами «труда на рабочих местах и оценки»;

подпункт 6.67 изложить в следующей редакции:

«6.67. ведет в соответствии с законодательством государственную статистику по вопросам условий и охраны труда, зарегистрированной безработицы и социальной защиты, осуществляет контроль за соблюдением порядка представления данных нецентрализованной государственной статистической отчетности по вопросам условий и охраны труда;»;

дополнить пункт подпунктом 6.70 следующего содержания:

«6.70. разрабатывает и утверждает нормативы численности специалистов по охране труда;»;

подпункт 6.702 после слова «Беларусь,» дополнить словами «областных и Минского городского исполнительных комитетов»;

в подпункте 6.71 слова «осуществляет анализ нарушений законодательства о труде и охране» заменить словами «изучает состояние условий и охраны труда, осуществляет анализ нарушений законодательства о труде и об охране»;

подпункты 6.713–6.715 изложить в следующей редакции:

«6.713. устанавливает порядок обучения, стажировки, инструктажа и проверки знаний работающих по вопросам охраны труда, форму журнала регистрации инструктажа по охране труда, форму личной карточки по охране труда, форму журнала регистрации вводного инструктажа по охране труда, форму удостоверения по охране труда, форму протокола проверки знаний по вопросам охраны труда, типовой перечень работ с повышенной опасностью, типовой перечень должностей руководителей и специалистов, отдельных категорий работающих, которые должны проходить проверку знаний по вопросам охраны труда, типовой перечень вопросов программы вводного инструктажа по охране труда;

6.714. устанавливает порядок разработки и принятия работодателями локальных правовых актов, содержащих требования по охране труда, в виде инструкций по охране труда для профессий рабочих и (или) отдельных видов работ (услуг), осуществления контроля за соблюдением работниками требований по охране труда в организации и структурных подразделениях;

6.715. устанавливает совместно с Министерством здравоохранения перечень работ (профессий рабочих), при выполнении которых требуются предсменный (перед началом работы, смены) медицинский осмотр либо освидетельствование работников на предмет нахождения в состоянии алкогольного опьянения, состоянии, вызванном потреблением наркотических средств, психотропных веществ, их аналогов, токсических веществ, порядок проведения предсменного (перед началом работы, смены) медицинского осмотра работников, а также порядок проведения освидетельствования работников на предмет нахождения в состоянии алкогольного, наркотического или токсического опьянения;»;

в пункте 7:

подпункт 7.1.3 изложить в следующей редакции:

«7.1.3. типовые нормы бесплатной выдачи работникам средств индивидуальной защиты, перечень средств индивидуальной защиты, непосредственно обеспечивающих безопасность труда, порядок обеспечения средствами индивидуальной защиты работающих, занятых на работах с вредными и (или) опасными условиями труда, а также на работах, связанных с загрязнением и (или) выполняемых в неблагоприятных температурных условиях, нормативные правовые акты по вопросам планирования и разработки мероприятий по охране труда;»;

в подпункте 7.1.5:

слово «межотраслевые» исключить;

слова «содержащие требования по охране труда» заменить словами «в том числе технические нормативные правовые акты по условиям и охране труда»;

подпункт 7.1.6 дополнить словами «, а также порядок их формирования и исчисления»;

подпункт 7.1.9 исключить;

1.2. в постановлении Совета Министров Республики Беларусь от 29 мая 2002 г. № 694 «Об утверждении Положения об органах государственной экспертизы условий труда Республики Беларусь»:

из названия слова «Республики Беларусь» исключить;

преамбулу изложить в следующей редакции:

«На основании части пятой статьи 101 Закона Республики Беларусь от 23 июня 2008 г. № 356-З «Об охране труда» Совет Министров Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:»;

в пункте 1:

слово «прилагаемое» исключить;

слова «Республики Беларусь» заменить словом «(прилагается)»;

в Положении об органах государственной экспертизы условий труда Республики Беларусь, утвержденном этим постановлением:

из названия слова «Республики Беларусь» исключить;

в пункте 1:

из части первой слова «Республики Беларусь» исключить;

из части второй слова «(управления (отделы) государственной экспертизы условий и охраны труда)» исключить;

дополнить пункт частью следующего содержания:

«Для целей настоящего Положения применяются термины и их определения в значениях, установленных Законом Республики Беларусь «Об охране труда».»;

пункт 2 исключить;

из пункта 3 слова «Республики Беларусь» исключить;

пункты 5 и 6 изложить в следующей редакции:

«5. Органы госэкспертизы условий труда осуществляют свою деятельность во взаимодействии с государственными органами, в том числе органами, осуществляющими надзор за соблюдением законодательства о труде и об охране труда, органами и учреждениями, осуществляющими государственный санитарный надзор, а также с профессиональными союзами и другими организациями.

6. Основными задачами органов госэкспертизы условий труда являются:

совершенствование списков производств, работ, профессий, должностей и показателей, дающих право на пенсию по возрасту за работу с особыми условиями труда (далее – списки);

контроль за правильностью применения списков и перечня текстильных производств и профессий для целей профессионального пенсионного страхования работниц текстильного производства, занятых на станках и машинах (далее – перечень);

контроль за качеством проведения аттестации рабочих мест по условиям труда;

надзор за соблюдением законодательства о труде и пенсионном обеспечении по вопросам предоставления компенсаций работникам за работу с вредными и (или) опасными условиями труда.»;

подпункт 7.1 пункта 7 изложить в следующей редакции:

«7.1. проводят государственные экспертизы условий труда:

государственную экспертизу правильности применения списков и перечня;

государственную экспертизу качества проведения аттестации рабочих мест по условиям труда;

государственную экспертизу условий труда на рабочих местах;»;

в пункте 8:

подпункт 8.1 изложить в следующей редакции:

«8.1. осуществлять проверки работодателей при проведении надзора за соблюдением законодательства о труде и пенсионном обеспечении по вопросам предоставления компенсаций работникам за работу с вредными и (или) опасными условиями труда, за исключением управления охраны и госэкспертизы условий труда Минтруда и соцзащиты, оценку качества проведения аттестации рабочих мест по условиям труда, а также использовать меры профилактического и предупредительного характера;»;

в подпункте 8.5 слова «к проведению различных видов экспертиз» заменить словами «при проведении государственных экспертиз условий труда»;

в подпункте 8.7 слова «задачами и функциями органов госэкспертизы условий труда» заменить словом «законодательством»;

в пункте 9:

в подпункте 9.2.2 слова «государственной экспертизы» заменить словами «государственных экспертиз»;

из подпункта 9.5 слова «, нормативных правовых актов в области условий труда» исключить;

подпункт 9.8 изложить в следующей редакции:

«9.8. проводит государственные экспертизы условий труда и оценку качества проведения аттестации рабочих мест по условиям труда;»;

в подпункте 9.9 слово «экспертиз» заменить словами «государственных экспертиз условий труда»;

подпункт 9.11 изложить в следующей редакции:

«9.11. обеспечивает ведение в соответствии с законодательством государственной статистики по вопросам условий и охраны труда и осуществляет контроль за соблюдением порядка представления данных нецентрализованной государственной статистической отчетности по вопросам условий и охраны труда;»;

в части первой пункта 10:

в абзацах втором и третьем слова «главным» и «главного» заменить соответственно словами «Главным» и «Главного»;

абзац четвертый исключить;

абзац пятый перед словом «консультанты» дополнить словом «начальник,»;

абзац восьмой исключить;

абзац девятый перед словом «главные» дополнить словами «заместители начальников,»;

в пункте 11:

из подпункта 11.1 слова «для проверки соблюдения законодательства о труде и пенсионном обеспечении, по вопросам предоставления компенсаций работникам за работу с вредными и (или) опасными условиями труда» исключить;

в подпункте 11.4:

слово «профсоюза» заменить словами «профессионального союза»;

после слова «специальный» дополнить подпункт словом «(профессиональный)»;

дополнить пункт подпунктом 11.5 следующего содержания:

«11.5. выносить предписания о внесении изменений в результаты аттестации рабочих мест по условиям труда или их отмене при выявлении нарушений в организации и проведении аттестации рабочих мест по условиям труда;»;

в подпункте 11.9 слова «утверждаемый Министерством труда и социальной защиты» заменить словами «если по результатам аттестации рабочих мест по условиям труда не подтверждены вредные и (или) опасные условия труда»;

подпункты 11.10 и 11.101 изложить в следующей редакции:

«11.10. проводить государственные экспертизы условий труда;

11.101. осуществлять проверки работодателей при проведении надзора за соблюдением законодательства о труде и пенсионном обеспечении по вопросам предоставления компенсаций работникам за работу с вредными и (или) опасными условиями труда, за исключением должностных лиц управления охраны и госэкспертизы условий труда Минтруда и соцзащиты;»;

в подпункте 11.12:

слово «выдавать» заменить словом «выносить»;

слова «требования (предписания)» заменить словом «предписания»;

слова «, аттестации рабочих мест по условиям труда» исключить;

в пункте 111:

в части первой слово «главным» заменить словом «Главным»;

в части второй слово «главного» заменить словом «Главного»;

пункт 18 изложить в следующей редакции:

«18. Заключения и предписания должностных лиц органов госэкспертизы условий труда, если они противоречат нормативным правовым актам, могут быть изменены, отменены либо их действие может быть приостановлено заключением главного государственного эксперта области (города Минска) по условиям труда или его заместителя либо заключением Главного государственного эксперта Республики Беларусь по условиям труда или его заместителя.»;

из пункта 19 первое предложение исключить;

1.3. в постановлении Совета Министров Республики Беларусь от 8 октября 2002 г. № 1389 «Об утверждении Положения о республиканской комиссии для проверки знаний руководителей и членов комиссий республиканских органов государственного управления и иных государственных организаций, подчиненных Правительству Республики Беларусь, по вопросам охраны труда»:

название изложить в следующей редакции:

«О проверке знаний по вопросам охраны труда»;

преамбулу изложить в следующей редакции:

«На основании части девятнадцатой статьи 25 Закона Республики Беларусь от 23 июня 2008 г. № 356-З «Об охране труда» Совет Министров Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:»;

слово «прилагаемое» исключить;

слова «по вопросам охраны труда» заменить словами «областных и Минского городского исполнительных комитетов по вопросам охраны труда (прилагается)»;

в Положении о республиканской комиссии для проверки знаний руководителей и членов комиссий республиканских органов государственного управления и иных государственных организаций, подчиненных Правительству Республики Беларусь, по вопросам охраны труда, утвержденном этим постановлением:

название после слова «Беларусь,» дополнить словами «областных и Минского городского исполнительных комитетов»;

пункт 1 после слова «Беларусь,» дополнить словами «областных и Минского городского исполнительных комитетов»;

в пункте 2:

из части первой слова «, осуществляющих контроль (надзор) за обеспечением безопасности жизни и здоровья граждан,» исключить;

в части второй слова «осуществления надзора за соблюдением законодательства о труде и об охране труда, который руководит ее работой» заменить словами «охраны труда»;

из части третьей слова «, осуществляющих контроль (надзор) за обеспечением безопасности жизни и здоровья граждан,» исключить;

пункт 4 изложить в следующей редакции:

«4. Руководители* и члены комиссий республиканских органов государственного управления и иных государственных организаций, подчиненных Правительству Республики Беларусь, областных и Минского городского исполнительных комитетов, имеющих подчиненные (входящие в состав (систему) организации (далее – руководители и члены комиссий), обязаны не позднее одного месяца со дня назначения на должность или включения в состав соответствующей комиссии, а также периодически, не реже одного раза в три года, проходить проверку знаний по вопросам охраны труда.

______________________________

* Для целей настоящего Положения под руководителями понимаются заместители руководителя республиканского органа государственного управления и иной государственной организации, подчиненной Правительству Республики Беларусь, областных и Минского городского исполнительных комитетов, в должностные обязанности которых входят вопросы охраны труда по соответствующим направлениям деятельности.»;

подпункт 5.2 пункта 5 изложить в следующей редакции:

«5.2. оказание организационной и методической помощи комиссиям республиканских органов государственного управления и иных государственных организаций, подчиненных Правительству Республики Беларусь (далее – государственные организации), областных и Минского городского исполнительных комитетов для проверки знаний по вопросам охраны труда.»;

в пункте 6:

подпункт 6.1 изложить в следующей редакции:

«6.1. устанавливает дату, время и место проведения проверки знаний по вопросам охраны труда;»;

подпункт 6.3 исключить;

подпункт 6.4 изложить в следующей редакции:

«6.4. рассматривает апелляции должностных лиц на решения комиссий государственных организаций, областных и Минского городского исполнительных комитетов, при необходимости проводит проверку знаний указанных лиц по вопросам охраны труда и принимает решения, обязательные для исполнения этими комиссиями;»;

подпункт 6.5 исключить;

в пункте 7:

в подпункте 7.1:

после слова «знаний» дополнить подпункт словами «по вопросам охраны труда»;

после слова «организаций» дополнить подпункт словами «, областных и Минского городского исполнительных комитетов»;

после цифр «15» дополнить подпункт словом «календарных»;

в подпункте 7.2:

часть первую после слов «знаний» и «комиссий» дополнить соответственно словами «по вопросам охраны труда» и «государственных организаций, областных и Минского городского исполнительных комитетов»;

часть вторую изложить в следующей редакции:

«Экзаменационные билеты для проверки знаний по вопросам охраны труда утверждаются председателем республиканской комиссии;»;

в части второй подпункта 7.3 слово «департамента» заменить словом «Департамента»;

подпункт 7.4 изложить в следующей редакции:

«7.4. результаты проверки знаний по вопросам охраны труда оформляются протоколом проверки знаний по вопросам охраны труда (далее – протокол) установленного образца в двух экземплярах. Один экземпляр протокола направляется руководителям соответствующих государственной организации, областных и Минского городского исполнительных комитетов, второй хранится в Министерстве труда и социальной защиты в течение трех лет;»;

в подпункте 7.5 слова «знаний, выдается удостоверение» заменить словами «знаний по вопросам охраны труда, выдается удостоверение по охране труда»;

в пункте 9:

часть первую изложить в следующей редакции:

«9. Руководитель либо член комиссии, не прошедший проверку знаний по вопросам охраны труда в установленные сроки, обязан пройти повторную проверку знаний не позднее одного месяца со дня принятия решения о повторной проверке знаний по вопросам охраны труда.»;

часть вторую после слов «дата» и «знаний» дополнить соответственно словами «, время» и «по вопросам охраны труда»;

пункт 10 изложить в следующей редакции:

«10. Руководитель либо член комиссии, не прошедший проверку знаний по вопросам охраны труда повторно, исключается из состава соответствующей комиссии государственной организации, областных и Минского городского исполнительных комитетов.

В состав соответствующей комиссии включается другой специалист, который обязан пройти проверку знаний по вопросам охраны труда в порядке, установленном настоящим Положением.»;

пункт 11 дополнить словами «председателя комиссии»;

пункт 12 изложить в следующей редакции:

«12. Организационную работу республиканской комиссии осуществляет ее секретарь, который информирует членов республиканской комиссии, руководителей и членов комиссий государственных организаций, областных и Минского городского исполнительных комитетов о дате, времени и месте проведения очередного заседания, готовит, тиражирует и распространяет необходимые материалы, ведет делопроизводство, анализирует ход выполнения принятых республиканской комиссией решений, решает другие организационные вопросы, возложенные на него председателем республиканской комиссии. Секретарь республиканской комиссии является в том числе членом республиканской комиссии.»;

1.4. в Правилах расследования и учета несчастных случаев на производстве и профессиональных заболеваний, утвержденных постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 15 января 2004 г. № 30:

в абзаце третьем пункта 9 слово «структурные» заменить словами «обособленные территориальные»;

в части первой пункта 13 слова «обязательных для применения» заменить словами «являющихся в соответствии с законодательными актами и постановлениями Совета Министров Республики Беларусь обязательными для соблюдения (далее – технические нормативные правовые акты, обязательные для соблюдения)»;

в абзаце шестом пункта 22, части второй пункта 25, части первой пункта 46, части второй пункта 50, части третьей пункта 53, подпункте 54.10 пункта 54, абзаце шестом пункта 65, части третьей пункта 67 и пункте 80 слово «применения» заменить словом «соблюдения»;

в абзаце третьем части первой пункта 41, пункте 56 и части второй пункта 62 слова «территориальное структурное» заменить словами «обособленное территориальное»;

в пункте 44:

в части первой слова «Территориальное структурное» заменить словами «Обособленное территориальное»;

в абзаце первом части второй и части третьей слова «территориального структурного» заменить словами «обособленного территориального»;

в пункте 55 слова «вышестоящие структурные» заменить словами «обособленные территориальные»;

пункт 78 изложить в следующей редакции:

«78. Вопросы, связанные с отказом страхователя, организации от проведения расследования несчастного случая на производстве, составления актов формы Н-1, формы Н-1АС или формы НП (включая непризнание факта несчастного случая) или несогласием потерпевшего либо лица, представляющего его интересы, лица, допустившего нарушения актов законодательства, технических нормативных правовых актов, обязательных для соблюдения, локальных правовых актов, приведшие к несчастному случаю, страховщика с содержанием указанного акта из-за несоответствия изложенных в нем обстоятельств несчастного случая фактическим обстоятельствам или изложенных в нем выводов, рассматриваются по их заявлению Департаментом государственной инспекции труда, его обособленными территориальными подразделениями или в суде.

Заявление о рассмотрении вопросов, указанных в части первой настоящего пункта, может быть подано в трехмесячный срок со дня, когда заявитель узнал или должен был узнать о нарушении своего права.»;

в части первой пункта 79 слово «предписание» заменить словом «требование»;

1.5. в постановлении Совета Министров Республики Беларусь от 29 июля 2006 г. № 959 «Вопросы Министерства труда и социальной защиты Республики Беларусь»:

пункт 2 изложить в следующей редакции:

«2. Утвердить Положение о Департаменте государственной инспекции труда Министерства труда и социальной защиты Республики Беларусь (прилагается).»;

дополнить постановление пунктом 21 следующего содержания:

«21. Определить перечень государственных организаций, подчиненных Министерству труда и социальной защиты Республики Беларусь, согласно приложению.»;

дополнить постановление приложением (прилагается);

в Положении о Департаменте государственной инспекции труда Министерства труда и социальной защиты Республики Беларусь, утвержденном этим постановлением:

из пункта 2 слова «(Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2001 г., № 105, 5/9329; 2005 г., № 24, 5/15563)» исключить;

в пункте 4 слова «со специально уполномоченными государственными органами контроля (надзора)» заменить словами «с контролирующими (надзорными) органами»;

в пункте 7:

в подпункте 7.1:

слово «исполнением» заменить словами «соблюдением республиканскими»;

после слова «Беларусь,» дополнить подпункт словами «местными исполнительными и распорядительными органами,»;

в подпункте 7.2:

слова «государственных органов» заменить словами «республиканских органов государственного управления»;

после слова «Беларусь,» дополнить подпункт словами «местных исполнительных и распорядительных органов»;

в подпункте 7.3 слова «локальных нормативных правовых» заменить словами «локальных правовых»;

в подпункте 7.4 слова «государственным органам» заменить словами «республиканским органам государственного управления, иным государственным организациям, подчиненным Правительству Республики Беларусь, местным исполнительным и распорядительным органам»;

подпункт 7.5 исключить;

в подпункте 7.6:

слова «государственные органы» заменить словами «республиканские органы государственного управления»;

после слова «Беларусь,» дополнить подпункт словами «местные исполнительные и распорядительные органы,»;

в подпункте 7.7 слова «государственные органы» заменить словами «республиканские органы государственного управления, иные государственные организации, подчиненные Правительству Республики Беларусь»;

подпункт 7.11 изложить в следующей редакции:

«7.11. выносит проверяемым работодателям обязательные для выполнения требования об устранении выявленных нарушений нормативных правовых актов, в том числе технических нормативных правовых актов, являющихся в соответствии с законодательными актами и постановлениями Совета Министров Республики Беларусь обязательными для соблюдения, содержащих требования по охране труда;»;

подпункт 7.13 изложить в следующей редакции:

«7.13. участвует в рассмотрении в установленном порядке в пределах своей компетенции проектов нормативных правовых актов, регулирующих отношения в области охраны труда, в том числе технических нормативных правовых актов, являющихся в соответствии с законодательными актами и постановлениями Совета Министров Республики Беларусь обязательными для соблюдения;»;

подпункт 7.18 после слова «протоколы» дополнить словами «об административных правонарушениях»;

в подпункте 7.21 слова «на выполнение работ» заменить словами «, предметом которых является выполнение работ, оказание услуг и создание объектов интеллектуальной собственности»;

из подпункта 7.231 слова «государственными органами и» и «органах и» исключить;

в пункте 8:

подпункт 8.1 изложить в следующей редакции:

«8.1. вносить на рассмотрение Министерства предложения по вопросам, отнесенным к компетенции Департамента, в том числе проекты нормативных правовых актов, регулирующих отношения в области охраны труда, в том числе технических нормативных правовых актов, являющихся в соответствии с законодательными актами и постановлениями Совета Министров Республики Беларусь обязательными для соблюдения;»;

в подпункте 8.2 слова «специалистов и работодателей» и «состояния охраны труда на производстве» заменить соответственно словами «экспертов и специалистов» и «соблюдения законодательства об охране труда»;

в пункте 9:

подпункт 9.1 изложить в следующей редакции:

«9.1. свободно входить в капитальные строения (здания, сооружения), изолированные помещения, на территорию проверяемого работодателя в порядке, установленном законодательством;»;

в подпункте 9.2:

после слова «труде» дополнить подпункт словами «и об охране труда»;

слово «получать» заменить словом «запрашивать»;

дополнить пункт подпунктом 9.5 следующего содержания:

«9.5. проводить в установленном законодательством порядке мониторинг, направлять рекомендации по устранению и недопущению недостатков, выявленных в результате мониторинга, а также использовать во взаимодействии с работодателями иные меры профилактического и предупредительного характера;»;

подпункт 9.6 исключить;

подпункт 9.61 изложить в следующей редакции:

«9.61. выносить в установленном законодательством порядке предложения о приостановлении (запрете) деятельности работодателя (его цехов, производственных участков), объекта строительства, оборудования в случае выявления нарушений требований по охране труда, создающих угрозу жизни и здоровью работающих;»;

подпункт 9.7 изложить в следующей редакции:

«9.7. изымать для анализа образцы используемых или обрабатываемых материалов и веществ при условии уведомления об этом проверяемого работодателя или уполномоченного им должностного лица и отсутствия ограничений на их изъятие;»;

в подпункте 9.12 слова «установленном законодательстве порядке» заменить словами «порядке, установленном законодательством,»;

в подпункте 9.17 слова «законодательства о труде и об охране» заменить словами «по вопросам охраны»;

пункт 91 изложить в следующей редакции:

«91. Директор Департамента, его заместители, начальники областных и Минского городского управлений Департамента, их заместители, начальники межрайонных отделов, их заместители, являющиеся государственными инспекторами труда, кроме прав, указанных в пункте 9 настоящего Положения, имеют право:

рассматривать материалы проверки соблюдения законодательства об охране труда;

выносить проверяемым работодателям обязательные для исполнения требования об устранении выявленных нарушений нормативных правовых актов, в том числе технических нормативных правовых актов, являющихся в соответствии с законодательными актами и постановлениями Совета Министров Республики Беларусь обязательными для соблюдения, содержащих требования по охране труда;

вносить в порядке, установленном законодательством, проверяемым работодателям предложение о проведении экспертизы капитальных строений (зданий, сооружений), изолированных помещений, производственных процессов, оборудования и других объектов, создающих непосредственную опасность для жизни и здоровья работающих и окружающих, или назначать проведение такой экспертизы;

требовать от проверяемых работодателей отстранения от выполнения работ (оказания услуг) в соответствующий день (смену) работающих, появившихся на работе в состоянии алкогольного, наркотического или токсического опьянения, не использующих требуемые средства индивидуальной защиты, не прошедших в установленном порядке обучение, стажировку, инструктаж и проверку знаний по вопросам охраны труда, медицинский осмотр;

запрещать применение средств индивидуальной защиты и средств коллективной защиты, не отвечающих условиям труда и не соответствующих требованиям технических нормативных правовых актов, являющихся в соответствии с законодательными актами и постановлениями Совета Министров Республики Беларусь обязательными для соблюдения, технических регламентов Таможенного союза и Евразийского экономического союза.»;

в пункте 14:

часть первую после слова «Министру» дополнить словами «труда и социальной защиты (далее – Министр)»;

в части второй слова «Министром труда и социальной защиты Республики Беларусь (далее – Министр)» и «труда Республики Беларусь» заменить соответственно словами «Министром» и «труда»;

в пункте 15:

подпункт 15.3 после слова «обособленных» дополнить словом «территориальных»;

в подпункте 15.5:

слова «государственных органах» заменить словами «республиканских органах государственного управления»;

дополнить подпункт словами «, местных исполнительных и распорядительных органах»;

подпункт 15.7 после слова «соблюдение» дополнить словами «производственно-технологической,»;

в пункте 16:

подпункты 16.3 и 16.4 изложить в следующей редакции:

«16.3. ставит вопрос перед соответствующими республиканскими органами государственного управления, иными государственными организациями, подчиненными Правительству Республики Беларусь, местными исполнительными и распорядительными органами о привлечении к ответственности должностных лиц, грубо нарушающих законодательство о труде и об охране труда;

16.4. принимает решения о направлении государственных инспекторов труда для проведения проверок, мониторингов, расследования несчастных случаев на производстве;»;

подпункт 16.6 исключить;

подпункт 16.7 изложить в следующей редакции:

«16.7. принимает решения по вопросам, не урегулированным в нормативных правовых актах, регулирующих отношения в области охраны труда, в том числе технических нормативных правовых актах, являющихся в соответствии с законодательными актами и постановлениями Совета Министров Республики Беларусь обязательными для соблюдения;»;

пункт 17 после слова «Директор» дополнить словом «Департамента»;

1.6. в едином перечне административных процедур, осуществляемых государственными органами и иными организациями в отношении юридических лиц и индивидуальных предпринимателей, утвержденном постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 17 февраля 2012 г. № 156:

в графе «Срок осуществления административной процедуры» пункта 15.12 цифры «20» заменить цифрами «15»;

в графе «Срок осуществления административной процедуры» пункта 15.13 слова «5 дней» заменить словами «3 рабочих дня»;

в пункте 15.14:

в графе «Перечень документов и (или) сведений, представляемых заинтересованными лицами в уполномоченный орган для осуществления административной процедуры»:

абзац второй дополнить словами «, содержащее информацию о соответствии кандидата квалификационным требованиям, установленным Минфином, и отражающее деловые и личностные качества кандидата»;

абзацы четвертый и пятый изложить в следующей редакции:

«копия документа об образовании, нотариально засвидетельствованная либо заверенная подписью руководителя (уполномоченного им должностного лица) страховой организации, страхового брокера

копия трудовой книжки, нотариально засвидетельствованная либо заверенная подписью руководителя (уполномоченного им должностного лица) страховой организации, страхового брокера»;

в графе «Срок осуществления административной процедуры» цифры «20» заменить цифрами «15»;

в пункте 15.141:

абзац третий графы «Перечень документов и (или) сведений, представляемых заинтересованными лицами в уполномоченный орган для осуществления административной процедуры» изложить в следующей редакции:

«копия свидетельства о государственной регистрации, нотариально засвидетельствованная либо заверенная подписью руководителя (уполномоченного им должностного лица) организации»;

в графе «Срок осуществления административной процедуры» слова «10 дней» заменить словами «5 рабочих дней»;

в графе «Срок осуществления административной процедуры» пункта 15.142 слова «10 дней» заменить словами «5 рабочих дней»;

в пункте 15.15:

из графы «Наименование административной процедуры» слова «и индивидуальных предпринимателей» исключить;

графу «Перечень документов и (или) сведений, представляемых заинтересованными лицами в уполномоченный орган для осуществления административной процедуры» изложить в следующей редакции:

«заявление»;

в графе «Срок осуществления административной процедуры» цифру «3» заменить цифрой «2»;

в пункте 15.16:

из графы «Наименование административной процедуры» слова «и индивидуальных предпринимателей» исключить;

графу «Перечень документов и (или) сведений, представляемых заинтересованными лицами в уполномоченный орган для осуществления административной процедуры» изложить в следующей редакции:

«заявление»;

в графе «Срок осуществления административной процедуры» слова «3 рабочих дня» заменить словами «5 рабочих дней»;

в пункте 15.18:

абзац третий графы «Перечень документов и (или) сведений, представляемых заинтересованными лицами в уполномоченный орган для осуществления административной процедуры» изложить в следующей редакции:

«расчет размера просроченной задолженности на дату обращения, подписанный уполномоченными должностными лицами страхователя»;

графу «Срок действия справок или других документов, выдаваемых при осуществлении административной процедуры» изложить в следующей редакции:

«на срок уплаты задолженности, указанный в письменном соглашении, заключенном со страхователем, но не более 2 лет»;

пункт 16.12 изложить в следующей редакции:

	«16.12. Аккредитация юридических лиц (индивидуальных предпринимателей) на оказание услуг в области охраны труда, в том числе:
	 
	 
	 
	 
	 

	16.12.1. на осуществление функций специалиста по охране труда
	Минтруда и соцзащиты
	для включения в реестр юридических лиц (индивидуальных предпринимателей), аккредитованных на оказание услуг в области охраны труда (далее – реестр):
	15 дней, а в случае направления запроса в другие государственные органы, иные организации – 1 месяц
	3 года
	бесплатно

	
	
	заявление
	
	
	

	
	
	копия документа, подтверждающего государственную регистрацию юридического лица (индивидуального предпринимателя) 
	
	
	

	 
	 
	копии документов специалиста (специалистов), состоящего в штате юридического лица по основному месту работы, который будет оказывать услуги по осуществлению функций специалиста по охране труда, либо индивидуального предпринимателя: 
	 
	 
	 

	 
	 
	диплома о высшем образовании, в котором указана квалификация «инженер», либо диплома о переподготовке на уровне высшего образования по специальности переподготовки «специалист по охране труда» 
	 
	 
	 

	 
	 
	свидетельства о повышении квалификации, подтверждающего повышение квалификации по вопросам охраны труда, в случае если со дня окончания обучения по охране труда при подготовке, переподготовке или повышении квалификации прошло более трех лет
	 
	 
	 

	 
	 
	трудовой книжки
	 
	 
	 

	 
	 
	приказа о возложении обязанностей по организации работы по охране труда и осуществлению контроля за соблюдением работающими требований по охране труда, в случае если функции специалиста по охране труда возложены на уполномоченное должностное лицо нанимателя
	 
	 
	 

	 
	 
	трудового договора (контракта) для юридического лица 
	 
	 
	 

	 
	 
	выписка из последнего протокола проверки знаний по вопросам охраны труда или его копия 
	 
	 
	 

	 
	 
	для внесения изменений в реестр:

заявление

документы, являющиеся основанием для внесения изменений
	10 дней
	при внесении изменений в реестр – до окончания срока действия аккредитации
	бесплатно

	16.12.2. на проведение аттестации рабочих мест по условиям труда (далее – аттестация)
	Минтруда и соцзащиты
	для включения в реестр:

заявление

копия документа, подтверждающего государственную регистрацию юридического лица (индивидуального предпринимателя)
	15 дней, а в случае направления запроса в другие государственные органы, иные организации – 1 месяц
	на срок действия аттестата аккредитации испытательной лаборатории
	бесплатно

	 
	 
	копия аттестата аккредитации испытательной лаборатории
	 
	 
	 

	 
	 
	сведения о специалистах, имеющих опыт практической работы (не менее трех лет) по проведению аттестации, проведению оценки факторов производственной среды, тяжести и напряженности трудового процесса, подписанные руководителем юридического лица
	 
	 
	 

	 
	 
	сведения о наличии программного обеспечения, обеспечивающего оформление результатов аттестации в электронном виде
	 
	 
	 

	 
	 
	копии документов специалиста (специалистов), состоящего в штате юридического лица по основному месту работы, либо индивидуального предпринимателя:
	 
	 
	 

	 
	 
	диплома о высшем образовании
	 
	 
	 

	 
	 
	трудовой книжки
	 
	 
	 

	 
	 
	свидетельства о повышении квалификации по вопросам аттестации
	 
	 
	 

	 
	 
	трудового договора (контракта) для юридического лица
	 
	 
	 

	 
	 
	для внесения изменений в реестр:

заявление

документы, являющиеся основанием для внесения изменений
	10 дней
	при внесении изменений в реестр – до окончания срока действия аккредитации
	бесплатно»;


1.7. в постановлении Совета Министров Республики Беларусь от 16 января 2014 г. № 28 «Об утверждении Инструкции о порядке аккредитации юридических лиц (индивидуальных предпринимателей) на оказание услуг в области охраны труда и внесении дополнения в постановление Совета Министров Республики Беларусь от 17 февраля 2012 г. № 156»:

название изложить в следующей редакции:

«Об аккредитации в области охраны труда»;

преамбулу изложить в следующей редакции:

«На основании части четвертой статьи 23 Закона Республики Беларусь от 23 июня 2008 г. № 356-З «Об охране труда» Совет Министров Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:»;

в пункте 1:

слово «прилагаемую» исключить;

дополнить пункт словом «(прилагается)»;

Инструкцию о порядке аккредитации юридических лиц (индивидуальных предпринимателей) на оказание услуг в области охраны труда, утвержденную этим постановлением, изложить в новой редакции (прилагается);

1.8. в Положении о реестре страховых агентов Министерства финансов, утвержденном постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 24 июня 2014 г. № 613:

в части первой пункта 4 и абзаце втором части первой пункта 13 слова «10 календарных дней» заменить словами «5 рабочих дней»;

в части второй пункта 11 слова «10 дней» заменить словами «5 рабочих дней»;

1.9. пункт 6 постановления Совета Министров Республики Беларусь от 29 августа 2019 г. № 575 «Об изменении постановлений Совета Министров Республики Беларусь по вопросам страхования» дополнить частью следующего содержания:

«Отчеты о средствах по обязательному страхованию от несчастных случаев на производстве и профессиональных заболеваний за 2019 год, не представленные в установленный срок, могут быть направлены в Белгосстрах в виде электронного документа или в электронном виде.».

2. Свидетельства об аккредитации юридических лиц (индивидуальных предпринимателей) на оказание услуг в области охраны труда, выданные до вступления в силу настоящего постановления, действуют до окончания срока их действия.

3. Настоящее постановление вступает в силу с 28 июня 2020 г., за исключением абзацев второго–тридцатого подпункта 1.6, подпунктов 1.8 и 1.9 пункта 1, вступающих в силу после официального опубликования настоящего постановления.

 

	Первый заместитель Премьер-министра
Республики Беларусь
	Д.Крутой


 

	 
	Приложение

к постановлению
Совета Министров
Республики Беларусь
29.07.2006 № 959
(в редакции постановления
Совета Министров
Республики Беларусь
22.05.2020 № 306) 


ПЕРЕЧЕНЬ
государственных организаций, подчиненных Министерству труда и социальной защиты Республики Беларусь

Государственное учреждение «Республиканский интернат ветеранов войны и труда», п/о Ждановичи-1, Минский район, Минская область.

Государственное учреждение «Республиканский реабилитационный центр для детей-инвалидов», г. Минск.

Государственное учреждение «Республиканский санаторий «Белая Вежа» для ветеранов войны, труда и инвалидов», пос. Приозерский, Каменецкий район, Брестская область.

Государственное учреждение «Республиканский санаторий «Березина» для ветеранов войны, труда и инвалидов», г. Борисов, Минская область.

Государственное учреждение «Республиканский санаторий «Вяжути» для инвалидов с нарушениями опорно-двигательного аппарата», п/о Пруды, Молодечненский район, Минская область.

Государственное учреждение «Республиканский санаторий «Ясельда» для ветеранов войны, труда и инвалидов», п/о Купятичи, Пинский район, Брестская область.

Республиканское унитарное предприятие «Центр информационных технологий Министерства труда и социальной защиты Республики Беларусь», г. Минск.

Государственное учреждение образования «Республиканский институт повышения квалификации и переподготовки работников Министерства труда и социальной защиты Республики Беларусь», г. Минск.

Республиканское унитарное предприятие «Белорусский протезно-ортопедический восстановительный центр», г. Минск.

Республиканское унитарное предприятие «Республиканский центр охраны труда Министерства труда и социальной защиты Республики Беларусь».

Учреждение «Научно-исследовательский институт труда Министерства труда и социальной защиты Республики Беларусь (НИИ труда Минтруда и соцзащиты)», г. Минск.

Учреждение «Редакция журнала «Охрана труда и социальная защита», г. Минск.

 

	 
	УТВЕРЖДЕНО

Постановление
Совета Министров
Республики Беларусь
16.01.2014 № 28
(в редакции постановления
Совета Министров
Республики Беларусь
22.05.2020 № 306)


ИНСТРУКЦИЯ
о порядке аккредитации юридических лиц (индивидуальных предпринимателей) на оказание услуг в области охраны труда

ГЛАВА 1
ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

1. Настоящей Инструкцией устанавливается порядок аккредитации юридических лиц (индивидуальных предпринимателей) на оказание услуг в области охраны труда (далее – аккредитация).

2. Для целей настоящей Инструкции применяются термины и их определения в значениях, установленных Законом Республики Беларусь «Об охране труда».

3. Требованиями и условиями, предъявляемыми к юридическим лицам (индивидуальным предпринимателям), претендующим на аккредитацию (далее, если не установлено иное, – заинтересованные лица), являются:

3.1. для осуществления функций специалиста по охране труда:

наличие в штате юридического лица специалиста (специалистов), для которого работа у данного нанимателя является основным местом работы по трудовому договору (контракту), имеющего высшее образование с квалификацией «инженер» и стаж работы в области охраны труда не менее трех лет или имеющего иное высшее образование при условии прохождения им переподготовки на уровне высшего образования по специальности переподготовки «специалист по охране труда» и стаж работы в области охраны труда не менее трех лет;

наличие у индивидуального предпринимателя высшего образования с квалификацией «инженер» и стажа работы в области охраны труда не менее трех лет или иного высшего образования при условии прохождения им переподготовки на уровне высшего образования по специальности переподготовки «специалист по охране труда» и стажа работы в области охраны труда не менее трех лет;

3.2. для проведения аттестации рабочих мест по условиям труда (далее – аттестация):

наличие испытательной лаборатории, аккредитованной в Национальной системе аккредитации Республики Беларусь;

наличие специалистов, имеющих высшее образование, опыт работы по проведению аттестации, оценки факторов производственной среды, тяжести и напряженности трудового процесса не менее трех лет;

наличие программного обеспечения для оформления результатов аттестации в электронном виде.

4. Требованиями и условиями, предъявляемыми к деятельности юридических лиц (индивидуальных предпринимателей), аккредитованных на оказание услуг в области охраны труда, являются:

соблюдение требований нормативных правовых актов, в том числе технических нормативных правовых актов, являющихся в соответствии с законодательными актами и постановлениями Совета Министров Республики Беларусь обязательными для соблюдения, локальных правовых актов, организационно-распорядительных документов по вопросам охраны и условий труда;

повышение квалификации в порядке, установленном законодательством;

прохождение проверки знаний по вопросам охраны труда в комиссиях местных исполнительных и распорядительных органов:

работниками юридического лица – по месту нахождения юридического лица;

индивидуальным предпринимателем – по месту жительства;

соблюдение на протяжении всего периода действия аккредитации требований и условий, установленных в пункте 3 настоящей Инструкции.

ГЛАВА 2
ПОРЯДОК АККРЕДИТАЦИИ

5. Для аккредитации заинтересованные лица представляют нарочным или направляют по почте в Министерство труда и социальной защиты заявление, подписанное руководителем юридического лица (индивидуальным предпринимателем), а также документы и сведения, указанные в пункте 16.12 единого перечня административных процедур, осуществляемых государственными органами и иными организациями в отношении юридических лиц и индивидуальных предпринимателей, утвержденного постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 17 февраля 2012 г. № 156 (далее – единый перечень административных процедур).

В заявлении указываются наименование услуги в области охраны труда, которую предполагает оказывать заинтересованное лицо, полное и сокращенное наименование юридического лица, его местонахождение, контактная информация (телефон (факс), электронный адрес, фамилия, собственное имя, отчество (если таковое имеется) руководителя организации (индивидуального предпринимателя), а также перечень прилагаемых к заявлению документов и сведений, указанных в пункте 16.12 единого перечня административных процедур.

При внесении изменений в реестр юридических лиц (индивидуальных предпринимателей), аккредитованных на оказание услуг в области охраны труда (далее – реестр), в заявлении указывается причина внесения изменений, а также номер юридического лица (индивидуального предпринимателя), аккредитованного на оказание услуг в области охраны труда, в реестре и дата аккредитации.

6. Плата за проведение аккредитации с заинтересованных лиц не взимается.

7. Аккредитация проводится комиссией по аккредитации юридических лиц (индивидуальных предпринимателей) на оказание услуг в области охраны труда (далее – комиссия), создаваемой Министерством труда и социальной защиты.

Комиссию возглавляет председатель – заместитель Министра труда и социальной защиты, курирующий вопросы охраны труда.

8. Положение о комиссии и ее состав утверждаются Министерством труда и социальной защиты.

9. Решение комиссии оформляется протоколом, который является основанием для включения заинтересованных лиц в реестр либо отказа им в аккредитации.

10. Министерство труда и социальной защиты уведомляет заинтересованное лицо о принятом комиссией решении в порядке, установленном в статье 27 Закона Республики Беларусь от 28 октября 2008 г. № 433-З «Об основах административных процедур».

В случае принятия решения об отказе заинтересованному лицу в аккредитации данное решение может быть обжаловано этим заинтересованным лицом в порядке, установленном законодательством.

ГЛАВА 3
ПОРЯДОК ВЕДЕНИЯ РЕЕСТРА

11. Ведение реестра предусматривает:

регистрацию прошедших аккредитацию юридических лиц (индивидуальных предпринимателей), внесение сведений о них, предусмотренных в пункте 12 настоящей Инструкции;

актуализацию информации об этих юридических лицах (индивидуальных предпринимателях).

12. В реестр включаются следующие сведения о юридических лицах (индивидуальных предпринимателях), аккредитованных на оказание услуг в области охраны труда:

полное и сокращенное наименование юридического лица, его местонахождение, контактная информация (телефон (факс), электронный адрес);

фамилия, собственное имя, отчество (если таковое имеется) специалиста (специалистов), состоящего в штате юридического лица, оказывающего услуги по осуществлению функций специалиста по охране труда;

фамилия, собственное имя, отчество (если таковое имеется) специалиста (специалистов), состоящего в штате юридического лица, оказывающего услуги по проведению аттестации;

фамилия, собственное имя, отчество (если таковое имеется) индивидуального предпринимателя, контактная информация (телефон (факс), электронный адрес);

виды услуг в области охраны труда, оказываемых юридическим лицом (индивидуальным предпринимателем);

дата внесения изменений в реестр, основание;

дата приостановления (возобновления) действия аккредитации, основание;

дата аннулирования аккредитации, основание.

13. Реестр ведется в электронном виде.

Сведения, содержащиеся в реестре, являются открытыми и общедоступными и размещаются на официальном сайте Министерства труда и социальной защиты в глобальной компьютерной сети Интернет.

14. Юридические лица (индивидуальные предприниматели), аккредитованные на оказание услуг в области охраны труда, обязаны не позднее 10 рабочих дней после изменения сведений, содержащихся в реестре, перечисленных в пункте 12 настоящей Инструкции, а также приостановления, отмены действия аттестата аккредитации испытательной лаборатории, сокращения, расширения области аккредитации испытательных лабораторий (при проведении аттестации) представить нарочным или направить по почте в Министерство труда и социальной защиты заявление о внесении изменений в реестр, а также документы, указанные в пункте 16.12 единого перечня административных процедур.

15. Комиссия рассматривает заявление юридического лица (индивидуального предпринимателя), аккредитованного на оказание услуг в области охраны труда, о внесении изменений в реестр и документы, представленные для внесения изменений в реестр, и принимает соответствующее решение в порядке, установленном в статье 281 Закона Республики Беларусь «Об основах административных процедур».

Уведомление юридического лица (индивидуального предпринимателя) о принятом административном решении осуществляется в порядке, установленном в статье 27 Закона Республики Беларусь «Об основах административных процедур».

ГЛАВА 4
КОНТРОЛЬ ЗА СОБЛЮДЕНИЕМ ЮРИДИЧЕСКИМИ ЛИЦАМИ (ИНДИВИДУАЛЬНЫМИ ПРЕДПРИНИМАТЕЛЯМИ) ТРЕБОВАНИЙ И УСЛОВИЙ АККРЕДИТАЦИИ. ПРИОСТАНОВЛЕНИЕ ДЕЙСТВИЯ ИЛИ АННУЛИРОВАНИЕ АККРЕДИТАЦИИ

16. Контроль за соблюдением юридическими лицами (индивидуальными предпринимателями) требований и условий аккредитации осуществляется Министерством труда и социальной защиты, а также соответствующими контролирующими (надзорными) органами в соответствии с законодательными актами.

В случае выявления нарушений, несоблюдения требований нормативных правовых актов, в том числе технических нормативных правовых актов, являющихся в соответствии с законодательными актами и постановлениями Совета Министров Республики Беларусь обязательными для соблюдения, локальных правовых актов, организационно-распорядительных документов по вопросам охраны и условий труда в организациях, в которых аккредитованные юридические лица (индивидуальные предприниматели) оказывают услуги в области охраны труда, контролирующие (надзорные) органы информируют об этом Министерство труда и социальной защиты не позднее 10 рабочих дней со дня выявления этих нарушений.

17. Действие аккредитации приостанавливается по решению комиссии в случае поступления в Министерство труда и социальной защиты обоснованной жалобы от организации, в которой юридическое лицо (индивидуальный предприниматель) оказывает услуги в области охраны труда, или информации от контролирующих (надзорных) органов о выявленных нарушениях, несоблюдении требований нормативных правовых актов, в том числе технических нормативных правовых актов, являющихся в соответствии с законодательными актами и постановлениями Совета Министров Республики Беларусь обязательными для соблюдения, локальных правовых актов, организационно-распорядительных документов по вопросам охраны и условий труда.

Решение о приостановлении действия аккредитации принимается комиссией в течение 10 рабочих дней со дня поступления в Министерство труда и социальной защиты жалобы от организации, в которой юридическое лицо (индивидуальный предприниматель) оказывает услуги в области охраны труда, или соответствующей информации от контролирующих (надзорных) органов.

18. Действие аккредитации приостанавливается до представления юридическими лицами (индивидуальными предпринимателями) в Министерство труда и социальной защиты документов, подтверждающих:

устранение нарушений, повлекших приостановление действия аккредитации;

прохождение специалистом (специалистами), состоящим в штате юридического лица, оказывающим услуги по осуществлению функций специалиста по охране труда (индивидуальным предпринимателем), внеочередной проверки знаний по вопросам охраны труда.

19. Решение о возобновлении действия аккредитации принимается комиссией в течение 10 рабочих дней со дня получения документов, подтверждающих устранение нарушений, повлекших приостановление действия аккредитации, а при необходимости направления запроса в соответствующие республиканские органы государственного управления и иные государственные организации, подчиненные Правительству Республики Беларусь, местные исполнительные и распорядительные органы и иные организации – одного месяца.

Возобновление действия аккредитации не является основанием для продления срока ее действия.

20. Аккредитация аннулируется:

по заявлению юридического лица (индивидуального предпринимателя);

при поступлении в соответствии с частью второй пункта 16 настоящей Инструкции от контролирующих (надзорных) органов информации о несоблюдении юридическим лицом (индивидуальным предпринимателем) требований нормативных правовых актов, в том числе технических нормативных правовых актов, являющихся в соответствии с законодательными актами и постановлениями Совета Министров Республики Беларусь обязательными для соблюдения, локальных правовых актов, организационно-распорядительных документов по вопросам охраны и условий труда, повлекшем несчастный случай на производстве со смертельным или тяжелым исходом, при установлении причинно-следственной связи либо нарушении им порядка проведения аттестации и (или) оценки условий труда при ее проведении;

при ликвидации юридического лица (прекращении деятельности индивидуального предпринимателя).

21. Сведения о приостановлении (возобновлении) действия либо об аннулировании аккредитации юридического лица (индивидуального предпринимателя) вносятся в реестр в течение пяти рабочих дней со дня принятия соответствующего решения.

(Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 27.05.2020 г.)

О перечне процедур (исследований, манипуляций),
относящихся к работам и услугам, составляющим
лицензируемую медицинскую деятельность

Постановление Совета Министров Республики Беларусь
25 мая 2020 г. № 307
(5/48085, 25.05.2020)

На основании части второй пункта 320 Положения о лицензировании отдельных видов деятельности, утвержденного Указом Президента Республики Беларусь от 1 сентября 2010 г. № 450, Совет Министров Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1. Утвердить перечень процедур (исследований, манипуляций), относящихся к работам и услугам, составляющим лицензируемую медицинскую деятельность (прилагается).

2. Признать утратившим силу постановление Совета Министров Республики Беларусь от 12 марта 2011 г. № 309 «Об утверждении перечня процедур (исследований, манипуляций), относящихся к работам и услугам, составляющим лицензируемую медицинскую деятельность».

3. Предоставить Министерству здравоохранения право разъяснять вопросы применения перечня процедур (исследований, манипуляций), относящихся к работам и услугам, составляющим лицензируемую медицинскую деятельность, утвержденного настоящим постановлением.

4. Настоящее постановление вступает в силу через три месяца после его официального опубликования.

 

	Премьер-министр Республики Беларусь
	С.Румас


 

	 
	УТВЕРЖДЕНО

Постановление
Совета Министров
Республики Беларусь
25.05.2020 № 307


ПЕРЕЧЕНЬ
процедур (исследований, манипуляций), относящихся к работам и услугам, составляющим лицензируемую медицинскую деятельность*

______________________________

* Осуществляются при амбулаторном и (или) стационарном оказании медицинской помощи детскому и (или) взрослому населению в соответствии с Указом Президента Республики Беларусь от 1 сентября 2010 г. № 450 «О лицензировании отдельных видов деятельности».

Физиотерапия

 

1. Применение лечебных физических факторов электромагнитной природы:

1.1. гальванизация;

1.2. электрофорез постоянным, импульсными токами;

1.3. гидрогальванические ванны;

1.4. электродиагностика;

1.5. электростимуляция;

1.6. трансцеребральная электротерапия;

1.7. диадинамотерапия;

1.8. амплипульстерапия;

1.9. интерференцтерапия;

1.10. короткоимпульсная электроаналгезия;

1.11. электротерапия импульсными токами низкой частоты;

1.12. электромезотерапия, гидрофорез;

1.13. электролиполиз;

1.14. ультратонотерапия;

1.15. дарсонвализация;

1.16. франклинизация;

1.17. инфитатерапия;

1.18. индуктотермия;

1.19. ультравысокочастотная терапия;

1.20. микроволновая, радиочастотная терапия, радиочастотный лифтинг кожи, радиочастотный липолиз неинвазивный;

1.21. высокотоновая терапия;

1.22. магнитотерапия, магнитостимуляция;

1.23. ультрафиолетовое облучение;

1.24. видимое, инфракрасное облучение (с использованием медицинской техники);

1.25. лазеротерапия, лазерный липолиз неинвазивный;

1.26. фотоэпиляция, лазерная эпиляция, электроэпиляция, ЭЛОС-эпиляция.

2. Применение лечебных физических факторов механической природы:

2.1. ультразвуковая терапия, ультразвуковая кавитация (липолиз неинвазивный);

2.2. вибротерапия, в том числе электростатическим полем;

2.3. ударно-волновая терапия;

2.4. аппаратная тракционная терапия, вытяжение в воде;

2.5. бесконтактный гидромассаж (с использованием медицинской техники);

2.6. механический аппаратный массаж (с использованием медицинской техники);

2.7. гравитационная терапия;

2.8. локальная баротерапия, нормоксическая баротерапия;

2.9. пневмокомпрессионная терапия;

2.10. вакуум-терапия;

2.11. роликово-вакуумный массаж.

3. Применение лечебных физических факторов искусственно измененной воздушной среды:

3.1. ингаляционная терапия;

3.2. гипокситерапия;

3.3. аэроионотерапия (с использованием медицинской техники);

3.4. галотерапия, спелеоклиматотерапия (за исключением процедур с применением оборудования, обеспечивающего концентрацию высокодисперсного сухого аэрозоля природной каменной соли не более 0,3 мг/куб. м);

3.5. озонотерапия;

3.6. карбокситерапия инъекционная.

4. Применение лечебных физических факторов термической природы, природных лечебных физических факторов:

4.1. термотерапия аппаратная (с использованием медицинской техники), сочетанная термотерапия в SPA-капсуле;

4.2. криотерапия, криолиполиз неинвазивный;

4.3. аппликации парафина, озокерита, грязи, торфа, глины, нафталана (за исключением аппликаций с применением парфюмерно-косметической продукции);

4.4. гидробальнеотерапия (за исключением ванн с применением парфюмерно-косметической продукции, душей и ванн с давлением пузырьков воздуха или струй воды в водной среде ниже 1,5 ат);

4.5. кишечное промывание, колоногидротерапия.

 

Косметология

 

5. Газожидкостный, химический, механический, аппаратный пилинг кожи (за исключением поверхностного пилинга, проводимого с применением парфюмерно-косметической продукции, а также без использования медицинских изделий).

6. Мезотерапия инъекционная, в том числе лекарственными средствами и медицинскими газами, инъекционная липолитическая терапия.

7. Инъекционная контурная коррекция биодеградируемыми имплантатами.

8. Инъекционная коррекция функциональных морщин, локального гипергидроза лекарственными средствами на основе ботулотоксина А.

9. Инъекционная терапия возрастных изменений и заболеваний кожи аутологичной плазмой, обогащенной тромбоцитами.

10. Криотерапия заболеваний кожи, криодеструкция рубцов, телеангиоэктазий, участков гиперпигментации, гиперкератоза, криомассаж.

11. Неинвазивный липолиз: лазерный, радиочастотный, ультразвуковой, криолиполиз.

12. Механическая деструкция вирусных новообразований кожи.

13. Криодеструкция, электрокоагуляция, радиокоагуляция, плазменная, химическая, лазерная деструкция доброкачественных новообразований кожи, красной каймы губ, в том числе вирусной этиологии, а также электрокоагуляция воспалительных инфильтратов кожи.

14. Электрокоагуляция, радиокоагуляция, плазменная деструкция, фотокоагуляция, лазерная коагуляция телеангиоэктазий, участков гиперпигментации и гиперкератоза кожи.

15. Электрокоагуляция, радиокоагуляция, фотодеструкция, лазерная деструкция рубцов после перенесенных воспалительных заболеваний кожи.

16. Устранение пигментной импрегнации кожи (татуировка и прочее) методами электрокоагуляции, радиокоагуляции, плазменной деструкции, лазерной деструкции, лазерного обесцвечивания.

17. Фототерапия интенсивным импульсным светом возрастных изменений и заболеваний кожи, а также ее косметических дефектов.

18. Лазерный аблятивный, неаблятивный лифтинг кожи (лазерное омоложение).

19. Фотоэпиляция, лазерная эпиляция, электро-, ЭЛОС-эпиляция.

20. Ультразвуковой SMAS-лифтинг, радиочастотный лифтинг.

21. Нитевой лифтинг.

 

Пластическая эстетическая хирургия

 

22. Хирургическая коррекция врожденных, возрастных и приобретенных изменений и дефектов головы, шеи, туловища, конечностей, наружных половых органов.

23. Хирургическая коррекция, в том числе с применением медицинской техники с различными источниками энергии, формы и размеров частей головы, шеи, туловища и конечностей с применением методов липосакции, липофилинга, липомоделирования, липолиза.

24. Хирургическая коррекция врожденных, приобретенных и возрастных дефектов и изменений имплантатами (кроме нерассасывающихся безоболочечных жидких и гелеобразных), аутотрансплантация тканей.

25. Хирургическая коррекция, в том числе с применением медицинской техники с различными источниками энергии, возрастных изменений кожи, рубцов, доброкачественных и сосудистых новообразований кожи.

26. Лазерная эстетическая хирургия, в том числе возрастных изменений кожи, рубцов, доброкачественных и сосудистых новообразований кожи.

27. Хирургическое удаление доброкачественных образований кожи, подкожной клетчатки, соединительной ткани с пластическим устранением дефекта.

28. Эндоскопическая и другая аппаратно-ассистированная эстетическая хирургическая коррекция головы, шеи, туловища, конечностей.

29. Малоинвазивные методики коррекции возрастных и приобретенных изменений головы, шеи, туловища, конечностей, наружных половых органов:

29.1. коррекция мимических морщин, врожденных и приобретенных функциональных изменений лекарственными средствами на основе ботулотоксина А;

29.2. коррекция врожденных, возрастных и приобретенных изменений и деформаций биодеградируемыми имплантатами;

29.3. аутотрансплантация волосяных фолликулов и имплантация искусственных волос;

29.4. дермабразия (механическая, аппаратная с использованием медицинской техники с различными источниками энергии, химическая);

29.5. имплантация нитей.

 

Лечебный массаж*

 

30. Ручной лечебный массаж с выполнением специальных массажных приемов.

31. Ручной лечебный массаж с использованием специальных приспособлений (инструментальный).

 

______________________________

* Для целей настоящего перечня термин «лечебный массаж» означает механическое и (или) рефлекторное дозированное воздействие на ткани и органы человека, осуществляемое руками с применением специальных массажных приемов и (или) приспособлений для купирования расстройств здоровья или предупреждения обострения имеющихся заболеваний в целях достижения лечебного, реабилитационного или профилактического эффекта. Лечебный массаж проводится специалистом, занимающим в установленном законодательством порядке должность медицинского работника в организации, в которой проводится данная процедура, или медицинским работником индивидуального предпринимателя, привлеченным им в порядке, установленном законодательством, к осуществлению лицензируемой деятельности.

 (Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 30.05.2020 г.)

Об изменении постановлений Совета Министров
Республики Беларусь

Постановление Совета Министров Республики Беларусь
25 мая 2020 г. № 309
(5/48092, 26.05.2020)

В целях совершенствования государственного регулирования в области электроснабжения потребителей Совет Министров Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1. Внести изменения в следующие постановления Совета Министров Республики Беларусь:

1.1. в постановлении Совета Министров Республики Беларусь от 31 октября 2001 г. № 1595 «Об утверждении Положения о Министерстве энергетики Республики Беларусь»:

слово «прилагаемое» исключить;

дополнить постановление словом «(прилагается)»;

в Положении о Министерстве энергетики Республики Беларусь, утвержденном этим постановлением:

в пункте 2 слова «законодательством Республики Беларусь» заменить словом «законодательством»;

в пункте 4:

подпункт 4.42 после слов «в государственные энергетические сети» дополнить словами «, если иное не определено Президентом Республики Беларусь»;

подпункт 4.8 изложить в следующей редакции:

«4.8. осуществление государственного регулирования снабжения электроэнергией, газом, паром, горячей водой и кондиционированным воздухом, а также создание условий для развития организаций всех форм собственности, осуществляющих данный вид экономической деятельности.»;

пункт 5 дополнить подпунктом 5.304 следующего содержания:

«5.304. согласовывает в установленном законодательством порядке юридическим лицам, не входящим в состав государственного производственного объединения электроэнергетики «Белэнерго», и индивидуальным предпринимателям создание новых, реконструкцию, модернизацию, техническую модернизацию энергогенерирующих мощностей;»;

из части второй пункта 8 слова «Республики Беларусь» исключить;

1.2. в постановлении Совета Министров Республики Беларусь от 20 февраля 2007 г. № 223 «О некоторых мерах по совершенствованию архитектурной и строительной деятельности»:

в преамбуле слова «В соответствии с подпунктом 4.1» заменить словами «Во исполнение подпункта 4.1»;

пункт 1 изложить в следующей редакции:

«1. Утвердить:

Положение о порядке подготовки и выдачи разрешительной документации на строительство объектов (прилагается);

Положение о главном архитекторе области, города, района, района в городе (прилагается).»;

в Положении о порядке подготовки и выдачи разрешительной документации на строительство объектов, утвержденном этим постановлением:

в пункте 1:

слова «О некоторых вопросах управления строительной отраслью и ее функционирования» (Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2006 г., № 189, 1/8097)» и «(Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2008 г., № 6, 1/9264)» исключить;

слова «года «Об архитектурной, градостроительной и строительной деятельности в Республике Беларусь» (Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2004 г., № 109, 2/1049)» заменить словами «г. № 300-З «Об архитектурной, градостроительной и строительной деятельности в Республике Беларусь»;

в приложении 7 к этому Положению:

пункт 4 изложить в следующей редакции:

«4. Разрешенная к использованию мощность на границе балансовой принадлежности электрических сетей _________ кВт с учетом установленной мощности блок-станций _________ кВт с разбивкой по категориям по надежности электроснабжения:

 

	Категория по надежности электроснабжения
	Всего
	Существующая
	Дополнительная (проектируемая)

	Особая группа
	 
	 
	 

	I
	 
	 
	 

	II
	 
	 
	 

	III»;
	 
	 
	 


 

в пункте 7:

в первом предложении слова «необходимостью увеличения разрешенной к использованию мощности, изменением категории по надежности электроснабжения, изменением точек присоединения» заменить словами «изменением разрешенной к использованию мощности, категории по надежности электроснабжения, точек присоединения»;

в третьем предложении слова «в том числе технические нормативные правовые акты» заменить словами «строительные нормы и иные обязательные для соблюдения требования технических нормативных правовых актов»;

в пункте 10 слово «Варианты» заменить словами «Требования к»;

в пункте 11 слова «с техническими нормативными правовыми актами» заменить словами «со строительными нормами и иными обязательными для соблюдения требованиями технических нормативных правовых актов»;

пункт 19 изложить в следующей редакции:

«19. Требования к присоединению блок-станций _______________.»;

пункт 20 после слов «в соответствии с» дополнить словами «обязательными для соблюдения»;

пункт 3 приложения 8 к этому Положению изложить в следующей редакции:

«3. Разрешенная к использованию мощность на границе балансовой принадлежности электрических сетей ______ кВт.»;

в Положении о главном архитекторе области, города, района, района в городе, утвержденном этим постановлением:

пункт 1 изложить в следующей редакции:

«1. Настоящее Положение разработано в соответствии с Указом Президента Республики Беларусь от 16 ноября 2006 г. № 676, Законом Республики Беларусь от 5 июля 2004 г. № 300-З «Об архитектурной, градостроительной и строительной деятельности в Республике Беларусь» и устанавливает правовой статус главного архитектора области, города, района, района в городе.»;

в пункте 2 слова «законами Республики Беларусь» заменить словом «законами»;

из подпунктов 9.17 пункта 9, 10.6 пункта 10, 15.5 пункта 15, 17.14 пункта 17, 18.6 пункта 18, 21.2 пункта 21, 22.7 пункта 22, 23.4 пункта 23 и 27.7 пункта 27 слова «Республики Беларусь» исключить;

1.3. в постановлении Совета Министров Республики Беларусь от 18 февраля 2010 г. № 225 «Об утверждении Концепции развития теплоснабжения в Республике Беларусь на период до 2020 года»:

в названии и части первой пункта 1 цифры «2020» заменить цифрами «2025»;

в Концепции развития теплоснабжения в Республике Беларусь на период до 2020 года, утвержденной этим постановлением:

в названии цифры «2020» заменить цифрами «2025»;

из части третьей главы 1 слова «(Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2007 г., № 146, 1/8668; Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 28.01.2016, 1/16252)», «(Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 10.03.2016, 5/41766)», «(Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 06.04.2016, 5/41892)», «(Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 04.05.2016, 5/42009)» и «(Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 19.05.2016, 5/42062)» исключить;

в части пятой главы 4 слова «и местных топливно-энергетических ресурсов» заменить словами «, местных топливно-энергетических ресурсов и тепловых насосов»;

в главе 5:

часть первую изложить в следующей редакции:

«Развитие и модернизация энергоисточников должны осуществляться в соответствии с утвержденными в установленном порядке схемами теплоснабжения и с учетом ввода в Республике Беларусь в эксплуатацию Белорусской атомной электростанции в сроки, определенные Соглашением между Правительством Республики Беларусь и Правительством Российской Федерации о сотрудничестве в строительстве на территории Республики Беларусь атомной электростанции от 15 марта 2011 года.»;

часть девятую изложить в следующей редакции:

«В зоне действия централизованного электрогенерирующего источника или теплоисточника, располагающего резервом тепловой мощности, не следует предусматривать строительство индивидуальных энергоисточников, работающих на природном газе.»;

в части одиннадцатой слова «и местных топливно-энергетических ресурсов» заменить словами «, местных топливно-энергетических ресурсов и тепловых насосов»;

из части двенадцатой слова «или природный газ» исключить;

1.4. в постановлении Совета Министров Республики Беларусь от 17 октября 2011 г. № 1394 «Об утверждении Правил электроснабжения»:

пункт 1 изложить в следующей редакции:

«1. Утвердить Правила электроснабжения (прилагаются).»;

в Правилах электроснабжения, утвержденных этим постановлением:

по тексту Правил:

слова «орган госэнергонадзора» и «органы госэнергонадзора» заменить словами «орган госэнергогазнадзора» в соответствующем падеже;

за исключением подпункта 3.24 пункта 3, слова «обособленные структурные подразделения» заменить словами «обособленные (структурные) подразделения, объекты» в соответствующем падеже;

в пункте 3:

в подпункте 3.3:

слова «или абоненту» заменить словами «и (или) абоненту (абонентам), субабоненту (субабонентам)»;

дополнить подпункт предложением следующего содержания: «В многоквартирных жилых домах АСКУЭ может являться составной частью автоматизированной системы комплексного контроля и учета энергоресурсов (тепловой, электрической энергии, природного или сжиженного углеводородного газа), холодной и горячей воды и (или) составной частью унифицированной системы управления, контроля и учета информации инженерных систем интеллектуальных зданий (далее – УСКИЗ);»;

подпункт 3.4 изложить в следующей редакции:

«3.4. акт осмотра электроустановок – документ, составленный органом госэнергогазнадзора по форме, определяемой Министерством энергетики, содержащий заключение о возможности (невозможности) ввода в эксплуатацию электроустановок либо о возможности (невозможности) дальнейшей эксплуатации электроустановок;»;

подпункт 3.8 дополнить словами «либо возможность принятия решения в отношении общего имущества, предоставленная в рамках управления общим имуществом в соответствии с законодательством и (или) договором управления общим имуществом»;

в подпункте 3.11 слова «в жилых домах, квартирах, на дачах, в садовых домиках, гаражах, сараях, других капитальных строениях (зданиях, сооружениях), на строительных площадках при осуществлении индивидуального жилищного строительства на предоставленных гражданам земельных участках» заменить словами «в (на) объектах электроснабжения»;

подпункт 3.13 дополнить словами «либо имеющие возможность принятия решения в отношении электрических сетей, предоставленную в рамках управления общим имуществом в соответствии с законодательством и (или) договором управления общим имуществом»;

подпункт 3.15 исключить;

подпункт 3.20 изложить в следующей редакции:

«3.20. дифференцированные по временным периодам тарифы на электрическую энергию – система тарифов, применяемых в расчетах между энергоснабжающей организацией и абонентом, абонентом и субабонентом, арендатором, в том числе лизингополучателем (далее – арендатор), ссудополучателем, средства расчетного учета электрической энергии (мощности) которых включены в состав АСКУЭ абонента, предполагающая разные величины тарифов на электрическую энергию, потребляемую в разные временные периоды, зоны суток;»;

в подпункте 3.24 слова «обособленным структурным подразделениям владельца блок-станции» заменить словами «филиалам, представительствам, иным структурным подразделениям или объектам электроснабжения владельца блок-станции, расположенным вне места нахождения блок-станции (далее – обособленные (структурные) подразделения, объекты владельца блок-станции)»;

дополнить пункт подпунктами 3.241 и 3.242 следующего содержания:

«3.241. доступная пропускная способность электрической сети – часть пропускной способности электрической сети, определяемая энергоснабжающей организацией или владельцем электрической сети, в пределах которой данная электрическая сеть может быть использована для увеличения разрешенной к использованию мощности, включая увеличение объемов поставок в электрическую сеть РУП-облэнерго электрической энергии, выработанной блок-станцией, и (или) передачи по электрической сети РУП-облэнерго электрической энергии, выработанной блок-станцией, обособленным (структурным) подразделениям, объектам владельца блок-станции и (или) объемов ее транзитного перетока без нарушения требований к нормальным режимам ее эксплуатации и параметрам надежности функционирования, технологическим условиям и режимам работы энергетической системы;

3.242. единое оперативно-диспетчерское управление в электроэнергетике (далее – единое оперативно-диспетчерское управление) – комплекс мер по непрерывному централизованному управлению технологическими режимами работы региональных (областных) энергосистем и электроустановок потребителей электрической энергии, осуществляемый государственным производственным объединением электроэнергетики «Белэнерго» (далее – ГПО «Белэнерго») и РУП-облэнерго в отношении линий электропередачи, оборудования и устройств, влияющих либо которые могут повлиять на электроэнергетический режим работы объединенной энергетической системы Республики Беларусь (далее – ОЭС Беларуси) и включенных ГПО «Белэнерго» и (или) РУП-облэнерго в перечни объектов диспетчеризации с распределением их по способу управления;»;

подпункт 3.27 изложить в следующей редакции:

«3.27. качество электрической энергии – степень соответствия характеристик электрической энергии в данной точке электрической сети совокупности нормированных показателей качества электрической энергии, регламентированных требованиями обязательных для соблюдения технических нормативных правовых актов, иных актов законодательства и (или) определенных в договоре электроснабжения, договоре электроснабжения с владельцем блок-станции;»;

дополнить пункт подпунктом 3.271 следующего содержания:

«3.271. объект электроснабжения – капитальное строение (здание, сооружение), изолированное помещение, инженерные коммуникации, иные объекты недвижимого имущества, части указанных объектов либо их совокупность, строительство которых может включать очереди строительства, пусковые комплексы, земельный участок, на котором отсутствуют объекты недвижимого имущества (далее – земельный участок), электроустановки которых присоединены (подлежат присоединению) к электрическим сетям;»;

подпункт 3.28 после слова «абонентом» дополнить словами «, субабонентом, арендатором, ссудополучателем»;

подпункт 3.35 дополнить словами «, и (или) электрическая сеть РУП-облэнерго, в которую абонент поставляет электрическую энергию, выработанную блок-станцией, и (или) по которой передает электрическую энергию, выработанную блок-станцией, обособленным (структурным) подразделениям, объектам владельца блок-станции и (или) осуществляет ее транзитный переток»;

дополнить пункт подпунктом 3.351 следующего содержания:

«3.351. пропускная способность электрической сети – технологически максимально допустимая величина мощности, которая может быть передана по электрической сети с учетом обеспечения требований к нормальным режимам ее эксплуатации и параметрам надежности функционирования, а также с учетом технологических условий и режимов работы региональных (областных) энергосистем и (или) ОЭС Беларуси;»;

подпункт 3.36 изложить в следующей редакции:

«3.36. разрешенная к использованию мощность на границе балансовой принадлежности электрических сетей (далее – разрешенная к использованию мощность) – значение активной мощности (кВт) на границе балансовой принадлежности электрических сетей, разрешенное к использованию, в том числе для целей поставки в электрическую сеть энергоснабжающей организации электрической энергии, выработанной блок-станцией, и установленное энергоснабжающей организацией (владельцем электрической сети) в технических условиях на присоединение электроустановок потребителя к электрической сети (для электроустановок с блок-станциями – с учетом установленной мощности блок-станций). В случае отсутствия таких технических условий у потребителя значение разрешенной к использованию мощности определяется на основании проектной документации на объект электроснабжения или исходя из требований нормативных правовых актов и (или) строительных норм и иных обязательных для соблюдения требований технических нормативных правовых актов;»;

дополнить пункт подпунктами 3.391 и 3.392 следующего содержания:

«3.391. самовольная (бездоговорная) поставка электрической энергии – поставка в электрическую сеть РУП-облэнерго электрической энергии, выработанной блок-станцией, с нарушением со стороны владельца блок-станции установленного настоящими Правилами и иными актами законодательства порядка такой поставки, включая порядок присоединения электроустановок юридических лиц и индивидуальных предпринимателей к электрическим сетям, порядок заключения договора электроснабжения с владельцем блок-станции (внесения изменений и (или) дополнений в действующий договор электроснабжения с владельцем блок-станции), а также иные действия (бездействия) владельца блок-станции, приведшие к самовольной (бездоговорной) поставке в электрическую сеть РУП-облэнерго электрической энергии, выработанной блок-станцией;

3.392. самовольное (бездоговорное) потребление электрической энергии (мощности) – потребление электрической энергии (мощности) с нарушением со стороны потребителя установленного настоящими Правилами и иными актами законодательства порядка присоединения объектов электроснабжения, электроустановок юридических лиц, индивидуальных предпринимателей и граждан к электрическим сетям, выразившимся в том числе в подключении электроприемника, иного электрического оборудования, устройства, прибора к электрической сети до средства расчетного учета электрической энергии (мощности), в устройстве электропроводки, не предусмотренной утвержденной проектной документацией, в самовольном потреблении абонентом, субабонентом, арендатором, ссудополучателем электрической энергии по тарифу на электрическую энергию (мощность), не соответствующему тарифной группе, установленной законодательством и (или) указанной в договоре электроснабжения, договоре электроснабжения с владельцем блок-станции, а также в иных действиях (бездействиях) потребителя, приведших к самовольному (бездоговорному) потреблению электрической энергии (мощности);»;

подпункт 3.40 изложить в следующей редакции:

«3.40. средство группового расчетного учета электрической энергии (мощности) (далее – средство группового учета) – средство расчетного учета электрической энергии (мощности), установленное на границе балансовой принадлежности электрических сетей между энергоснабжающей организацией и абонентом, обеспечивающее учет суммарного потребления электрической энергии (мощности) электроустановками абонента и потребителей, электроустановки (электроприемники) которых присоединены к электрической сети абонента;»;

в подпункте 3.41 слова «(счетчик электрической энергии (мощности), или счетчик электрической энергии (мощности) с измерительными трансформаторами тока (напряжения), тип которого внесен (типы которых внесены)» заменить словами «(счетчик электрической энергии (мощности), или счетчик электрической энергии (мощности) с расщепленной архитектурой, или счетчик электрической энергии (мощности) с измерительными трансформаторами тока (напряжения), сведения о котором (сведения о которых) внесены»;

из подпункта 3.43 слова «после средства расчетного учета абонента» исключить;

дополнить пункт подпунктом 3.431 следующего содержания:

«3.431. счетчик электрической энергии (мощности) с расщепленной архитектурой (далее – сплит-счетчик) – интегрирующий по времени прибор (счетчик), предназначенный для измерения количества активной и (или) реактивной электрической энергии (мощности), имеющий конструктивно расщепленные измерительную часть и устройство отображения;»;

подпункт 3.45 изложить в следующей редакции:

«3.45. тариф на электрическую энергию (мощность) – денежная оценка стоимости единицы электрической энергии (мощности), определенная в установленном законодательством порядке и применяемая в расчетах за электрическую энергию (мощность);»;

подпункт 3.47 исключить;

подпункт 3.48 изложить в следующей редакции:

«3.48. технические условия на присоединение электроустановок потребителя к электрической сети (далее – технические условия на присоединение) – документ, составленный энергоснабжающей организацией (владельцем электрической сети) в соответствии с главой 2 настоящих Правил, содержащий исходные данные для выполнения проектных работ и определяющий обязательные к выполнению технические требования к электрической сети и электроустановкам юридического лица или гражданина, в том числе индивидуального предпринимателя, к организации расчетного учета с указанием точек (мест) установки средств расчетного учета (если не требуется создание АСКУЭ) либо технические требования к организации АСКУЭ (если требуется создание АСКУЭ) с ее интеграцией в автоматизированную систему комплексного контроля и учета энергоресурсов (тепловой, электрической энергии, природного или сжиженного углеводородного газа), холодной и горячей воды и (или) УСКИЗ, если требуется создание такой автоматизированной системы комплексного контроля и учета энергоресурсов и (или) УСКИЗ;»;

первое предложение подпункта 3.57 дополнить словами «либо имеющее возможность принятия решения в отношении электрических сетей, предоставленную в рамках управления общим имуществом в соответствии с законодательством и (или) договором управления общим имуществом»;

пункт 4 изложить в следующей редакции:

«4. При необходимости присоединения к электрической сети новых, реконструируемых, модернизируемых или технически модернизируемых, капитально ремонтируемых объектов электроснабжения, в том числе при изменении разрешенной к использованию мощности, точек присоединения, категории по надежности электроснабжения, юридическое лицо, индивидуальный предприниматель, гражданин:

получают в порядке, определенном в главе 2 настоящих Правил, технические условия на присоединение на основании заявления о выдаче технических условий на присоединение по форме, определяемой Министерством энергетики;

обеспечивают разработку проектной документации, в том числе согласно выданным техническим условиям на присоединение;

обеспечивают выполнение строительно-монтажных и пусконаладочных работ;

обеспечивают проведение приемо-сдаточных испытаний, включая электрофизические измерения и испытания;

в порядке, определенном в главах 3–7 и 10 настоящих Правил:

подают заявление на подключение электроустановок потребителя к электрической сети по форме, определяемой Министерством энергетики;

составляют акт разграничения балансовой принадлежности электрических сетей (электроустановок) и эксплуатационной ответственности сторон;

предъявляют электроустановки к осмотру для допуска их в эксплуатацию;

предъявляют средства расчетного учета для проверки их параметризации и опломбировки;

заключают договор электроснабжения или договор электроснабжения с владельцем блок-станции;

предъявляют электроустановки для подключения к электрическим сетям.

При необходимости присоединения объектов электроснабжения к электрической сети индивидуального предпринимателя заявления, указанные в части первой настоящего пункта, направляются (подаются) в адрес энергоснабжающей организации или владельца электрической сети, являющегося юридическим лицом Республики Беларусь, к электрическим сетям которой (которого) присоединена электрическая сеть индивидуального предпринимателя.

РУП-облэнерго по желанию юридического лица или индивидуального предпринимателя обязано оказать услугу по технологическому присоединению электроустановок юридического лица, индивидуального предпринимателя мощностью до 250 кВ·А (230 кВт) включительно к электрическим сетям напряжением 0,4–10 кВ включительно, находящимся в собственности Республики Беларусь и закрепленным на праве хозяйственного ведения за РУП-облэнерго, по принципу «одно окно» в случаях, порядке и на условиях, определенных Указом Президента Республики Беларусь от 6 августа 2014 г. № 397 «О технологическом присоединении электроустановок», Положением о порядке заключения договора на технологическое присоединение электроустановок к электрическим сетям и Положением о порядке формирования платы за технологическое присоединение электроустановок к электрическим сетям, утвержденными постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 31 октября 2014 г. № 1031.

Присоединение к электрическим сетям электроустановок многоквартирных жилых домов осуществляется с учетом особенностей, установленных Положением о порядке обеспечения условий для заселения граждан в жилые помещения в завершенных строительством многоквартирных жилых домах, утвержденным постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 22 декабря 2015 г. № 1079.»;

в пункте 6:

слова «одноквартирных жилых домов и других капитальных строений» заменить словами «объектов электроснабжения»;

слова «Об административных процедурах, осуществляемых государственными органами и иными организациями по заявлениям граждан» (Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2010 г., № 119, 1/11590)» исключить;

в пункте 7 слова «одноквартирного жилого дома и (или) другого капитального строения» заменить словами «объекта электроснабжения»;

в пункте 8:

в части первой:

абзац второй после слов «условия», «объектов» и «территории» дополнить соответственно словами «на присоединение», «, утвержденным постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 20 февраля 2007 г. № 223,» и «, утвержденным постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 16 мая 2013 г. № 384,»;

абзац третий изложить в следующей редакции:

«обеспечивает разработку проектной документации согласно выданным техническим условиям на присоединение и в соответствии с требованиями нормативных правовых актов, строительных норм и иных обязательных для соблюдения требований технических нормативных правовых актов;»;

в части второй слова «одноквартирного жилого дома и (или) другого капитального строения, строительной площадки (при необходимости)» заменить словами «объекта электроснабжения»;

в части третьей:

после слов «технических условий» дополнить часть словами «на присоединение»;

слова «одноквартирного жилого дома и (или) другого капитального строения» заменить словами «объекта электроснабжения»;

пункт 9 изложить в следующей редакции:

«9. Присоединение к электрической сети электроустановок при смене собственника (владельца) объекта электроснабжения, в том числе одноквартирного жилого дома и (или) другого капитального строения гражданина, новых, реконструированных, модернизированных или технически модернизированных, капитально отремонтированных электроустановок номинальным напряжением до 1000 В и номинальной мощностью до 3 кВт в границах объекта электроснабжения абонента энергоснабжающей организации, являющегося капитальным строением (зданием, сооружением), открытой (в том числе строительной) площадкой с электроустановками либо их совокупностью (далее – электроустановки номинальным напряжением до 1000 В и номинальной мощностью до 3 кВт в границах объекта электроснабжения абонента энергоснабжающей организации), в случае, если это приводит к необходимости изменения категории по надежности электроснабжения, разрешенной к использованию мощности, точек присоединения, а также электроустановок, исключенных из договора электроснабжения, договора электроснабжения с владельцем блок-станции, осуществляется в порядке, определенном в пунктах 4 и 6 настоящих Правил.

Присоединение (подключение) к электрической сети электроустановок при смене собственника (владельца) объекта электроснабжения, в том числе одноквартирного жилого дома и (или) другого капитального строения гражданина, электроустановки номинальным напряжением до 1000 В и номинальной мощностью до 3 кВт в границах объекта электроснабжения абонента энергоснабжающей организации в случае, если это не требует изменения категории по надежности электроснабжения, разрешенной к использованию мощности, точек присоединения, осуществляется в порядке, определенном в главе 5 настоящих Правил.»;

в названии главы 2, пунктах 27, 29, 40 и 91 слова «технические условия» заменить словами «технические условия на присоединение» в соответствующем падеже;

пункты 10–12 изложить в следующей редакции:

«10. Технические условия на присоединение выдаются:

10.1. юридическим лицам, индивидуальным предпринимателям:

в рамках получения разрешительной документации на строительство в порядке, установленном Положением о порядке подготовки и выдачи разрешительной документации на строительство объектов;

в составе исходных данных на проектирование вместе с решением местного исполнительного и распорядительного органа о разрешении на реконструкцию в порядке, определенном Положением о порядке реконструкции жилых и (или) нежилых помещений в многоквартирных, блокированных жилых домах, одноквартирных жилых домов, а также нежилых капитальных построек на придомовой территории;

при обращении в энергоснабжающую организацию или к владельцу электрической сети в случаях, когда в соответствии с Положением о порядке подготовки и выдачи разрешительной документации на строительство объектов не требуется получать разрешительную документацию на строительство или в соответствии с Положением о порядке реконструкции жилых и (или) нежилых помещений в многоквартирных, блокированных жилых домах, одноквартирных жилых домов, а также нежилых капитальных построек на придомовой территории не требуется получать решение местного исполнительного и распорядительного органа о разрешении на реконструкцию либо когда получение технических условий на присоединение осуществляется юридическим лицом, индивидуальным предпринимателем в соответствии с частью второй пункта 5 Положения о порядке изъятия и предоставления земельных участков юридическим лицам и индивидуальным предпринимателям для строительства капитальных строений (зданий, сооружений), утвержденного Указом Президента Республики Беларусь от 27 декабря 2007 г. № 667, за исключением электроустановок номинальным напряжением до 1000 В и номинальной мощностью до 3 кВт в границах объекта электроснабжения абонента энергоснабжающей организации в случаях, определенных в части второй пункта 9 настоящих Правил.

Необходимость получения технических условий на присоединение при присоединении к электрической сети технически модернизируемых, капитально ремонтируемых объектов электроснабжения без изменения разрешенной к использованию мощности, точек присоединения, категории по надежности электроснабжения определяется юридическим лицом, индивидуальным предпринимателем по согласованию с энергоснабжающей организацией (владельцем электрической сети);

10.2. гражданам в порядке, определенном в абзаце втором части первой пункта 8 настоящих Правил, либо в ином порядке, предусмотренном законодательством об административных процедурах.

11. В технических условиях на присоединение для электроустановок с присоединенной мощностью 250 кВ·А и более, общественных зданий с количеством средств расчетного учета три и более, жилых домов с числом квартир 20 и более энергоснабжающая организация или владелец электрической сети, являющийся юридическим лицом Республики Беларусь, должны сформулировать технические требования к организации АСКУЭ и каналам связи.

В технических условиях на присоединение для электроустановок с блок-станциями РУП-облэнерго должно сформулировать требования к присоединению блок-станций в соответствии с общими требованиями при присоединении к электрической сети блок-станций, определяемыми Министерством энергетики и включающими в том числе для электроустановок с блок-станциями суммарной установленной мощностью 1 МВт и более (для блок-станций суммарной установленной мощностью 1 МВт и более, работающих на возобновляемых источниках энергии, – с 1 января 2021 г.) требование об организации технических средств и каналов связи, обеспечивающих передачу в РУП-облэнерго в режиме реального времени значений мгновенной мощности производства блок-станциями электрической энергии.

12. Получение юридическим лицом, индивидуальным предпринимателем, гражданином технических условий на присоединение обязательно при:

присоединении к электрической сети новых, реконструируемых, модернизируемых, а также технически модернизируемых, капитально ремонтируемых объектов электроснабжения с учетом положений части второй подпункта 10.1 пункта 10 настоящих Правил, за исключением электроустановок номинальным напряжением до 1000 В и номинальной мощностью до 3 кВт в границах объекта электроснабжения абонента энергоснабжающей организации в случаях, определенных в части второй пункта 9 настоящих Правил;

изменении разрешенной к использованию мощности, точек присоединения, категории по надежности электроснабжения, в том числе при смене собственника (владельца) объекта электроснабжения;

создании АСКУЭ, в том числе при создании автоматизированной системы комплексного контроля и учета энергоресурсов (тепловой, электрической энергии, природного или сжиженного углеводородного газа), холодной и горячей воды или УСКИЗ;

выполнении владельцами блок-станций суммарной установленной мощностью 1 МВт и более (для блок-станций суммарной установленной мощностью 1 МВт и более, работающих на возобновляемых источниках энергии, – с 1 января 2021 г.) общих требований при присоединении к электрической сети блок-станций.»;

в пункте 13:

в части первой:

из абзаца первого слова «электроустановок потребителя к электрической сети» исключить;

в абзаце четвертом подпункта 13.1 слова «место жительства» заменить словами «адрес регистрации по месту жительства»;

в подпункте 13.2:

абзац четвертый изложить в следующей редакции:

«информация о планируемых к проведению работах (новое строительство, реконструкция, модернизация, техническая модернизация, капитальный ремонт объекта электроснабжения либо электроустановок в границах объекта электроснабжения, изменение категории по надежности электроснабжения, разрешенной к использованию мощности, точек присоединения);»;

абзац пятый после слова «(реконструкции)» дополнить словами «, модернизации, технической модернизации, капитального ремонта»;

абзац восьмой изложить в следующей редакции:

«номинальное напряжение подключаемых (подключенных) электроустановок объекта электроснабжения или подключаемой (подключенной) электроустановки в границах объекта электроснабжения;»;

в части второй:

абзац первый изложить в следующей редакции:

«При получении технических условий на присоединение в порядке, определенном в абзаце четвертом части первой подпункта 10.1 пункта 10 настоящих Правил, к указанному заявлению прилагаются:»;

из абзаца седьмого слова «, за исключением случаев, когда технические условия выдаются в составе разрешительной документации на строительство» исключить;

абзац девятый исключить;

абзац десятый дополнить словами «, и копия письменного согласия собственника объекта электроснабжения на его капитальный ремонт или техническую модернизацию (если заявление подается арендатором (ссудополучателем) объекта электроснабжения)»;

абзац одиннадцатый исключить;

дополнить пункт частью следующего содержания:

«При получении технических условий на присоединение в порядке, определенном в абзацах втором и третьем части первой подпункта 10.1 пункта 10 настоящих Правил, к указанному заявлению прилагаются иные документы, предусмотренные законодательством об административных процедурах. Документы, предусмотренные в части второй настоящего пункта, предоставляются в соответствии с договором подряда на подготовку разрешительной документации на строительство или по запросу энергоснабжающей организации (владельца электрической сети).»;

пункт 14 изложить в следующей редакции:

«14. Плата за подготовку и выдачу технических условий на присоединение не взимается.»;

в пункте 15:

часть первую изложить в следующей редакции:

«15. При необходимости присоединения к электрической сети электроустановок с блок-станциями в заявлении о выдаче технических условий на присоединение должны также содержаться сведения об основаниях для строительства блок-станции (утвержденные государственные или отраслевые программы, планы, решения органов государственного управления, облисполкомов и Минского горисполкома, согласование Министерства энергетики создания новых, реконструкции, модернизации, технической модернизации энергогенерирующих мощностей, решения Республиканской межведомственной комиссии по установлению, распределению, высвобождению и изъятию квот на создание установок по использованию возобновляемых источников энергии, за исключением установок по использованию возобновляемых источников энергии, создаваемых исключительно в целях энергетического обеспечения своей хозяйственной деятельности).»;

в части второй:

абзац первый изложить в следующей редакции:

«При получении технических условий на присоединение в порядке, определенном в абзаце четвертом части первой подпункта 10.1 пункта 10 настоящих Правил, к данному заявлению также прилагается (на бумажном или электронном носителях) общая пояснительная записка, содержащая следующие сведения:»;

абзац четвертый изложить в следующей редакции:

«планируемые с разбивкой по расчетным периодам (месяцам) уровни максимальной мощности и объемы выработки блок-станцией электрической энергии, поставки в электрическую сеть РУП-облэнерго для целей продажи и (или) передачи обособленным (структурным) подразделениям, объектам владельца блок-станции и (или) транзитного перетока;»;

дополнить часть абзацем следующего содержания:

«сведения об обособленных (структурных) подразделениях, объектах владельца блок-станции в случае намерения заявителя (владельца блок-станции) передавать по электрической сети РУП-облэнерго обособленным (структурным) подразделениям, объектам владельца блок-станции электрическую энергию, выработанную блок-станцией.»;

дополнить пункт частью следующего содержания:

«При получении технических условий на присоединение в порядке, определенном в абзацах втором и третьем части первой подпункта 10.1 пункта 10 настоящих Правил, к указанному заявлению прилагаются иные документы, предусмотренные законодательством об административных процедурах. Документы, предусмотренные в части второй настоящего пункта, предоставляются в соответствии с договором подряда на подготовку разрешительной документации на строительство или по запросу РУП-облэнерго.»;

из пункта 16 слова «электроустановок потребителя к электрической сети» исключить;

в пункте 17:

первое предложение дополнить словами «на присоединение»;

второе предложение изложить в следующей редакции: «В этом случае взаимоотношения сторон регулируются соответствующим договором (контрактом), в том числе при строительстве объектов «под ключ», между потребителем (юридическим лицом или индивидуальным предпринимателем) и подрядной организацией.»;

в пункте 18:

в абзаце первом:

слова «одноквартирного жилого дома и (или) другого капитального строения» заменить словами «объекта электроснабжения»;

после слов «технических условий» дополнить абзац словами «на присоединение»;

абзацы шестой–восьмой изложить в следующей редакции:

«наименование объекта электроснабжения;

место расположения (место планируемого расположения) объекта электроснабжения;

информация о планируемых к проведению работах (новое строительство (возведение), реконструкция, изменение разрешенной к использованию мощности, точек присоединения, категории по надежности электроснабжения);»;

абзац одиннадцатый изложить в следующей редакции:

«сведения о правоудостоверяющих документах на объект электроснабжения, за исключением случаев, когда технические условия на присоединение выдаются в порядке, определенном в абзаце втором части первой пункта 8 настоящих Правил.»;

пункты 19 и 20 изложить в следующей редакции:

«19. Сведения, необходимые для подключения к электрическим сетям электроустановок объекта электроснабжения гражданина либо подготовки технических условий на присоединение, имеющиеся в государственных органах, иных организациях, представляются ими по письменному запросу энергоснабжающей организации, осуществляемому в порядке, установленном в статье 22 Закона Республики Беларусь от 28 октября 2008 г. № 433-З «Об основах административных процедур».

Гражданин имеет право самостоятельно представить в энергоснабжающую организацию копию правоудостоверяющего документа на объект электроснабжения, включая одноквартирный жилой дом и (или) другое капитальное строение (электроустановки которых требуется присоединить к электрической сети), и копию решения местного исполнительного и распорядительного органа о разрешении на реконструкцию жилых и (или) нежилых помещений в блокированных жилых домах, одноквартирных жилых домов, нежилых капитальных построек на придомовой территории, а также капитальных строений (зданий, сооружений), незавершенных законсервированных капитальных строений пятого класса сложности либо копию выписки из решения местного исполнительного и распорядительного органа о разрешении проведения проектно-изыскательских работ и строительства одноквартирного жилого дома и (или) нежилых капитальных построек на придомовой территории.

20. Технические условия на присоединение выдаются в срок до семи рабочих дней со дня подачи в энергоснабжающую организацию (владельцу электрической сети) заявления о выдаче технических условий на присоединение либо со дня поступления в энергоснабжающую организацию (владельцу электрической сети) запроса о выдаче технических условий на присоединение согласно статье 22 Закона Республики Беларусь «Об основах административных процедур.»;

в пункте 21:

абзац первый после слов «технических условиях» дополнить словами «на присоединение»;

абзац третий после слов «(расчетная) мощность» дополнить словами «с учетом установленной мощности блок-станций»;

в абзаце шестом:

в первом предложении слова «необходимостью увеличения разрешенной к использованию мощности, изменением категории по надежности электроснабжения, изменением точек присоединения» заменить словами «изменением разрешенной к использованию мощности, категории по надежности электроснабжения, точек присоединения»;

в третьем предложении слова «в том числе технические нормативные правовые акты» заменить словами «строительные нормы и иные обязательные для соблюдения требования технических нормативных правовых актов»;

в абзаце девятом слово «варианты» заменить словами «требования к»;

в абзаце десятом слова «с техническими нормативными правовыми актами» заменить словами «со строительными нормами и иными обязательными для соблюдения требованиями технических нормативных правовых актов»;

абзац двенадцатый изложить в следующей редакции:

«требования к расчетному учету (требования к типу вводного устройства (типам вводных устройств), к измерительным трансформаторам тока, напряжения, средствам расчетного учета, общие требования к АСКУЭ (при необходимости создания АСКУЭ), включая требования к техническим средствам и программно-информационному обеспечению АСКУЭ, порядку сдачи АСКУЭ в опытную и постоянную эксплуатацию;»;

в абзаце тринадцатом слова «требованиями технических нормативных правовых актов» заменить словами «обязательными для соблюдения требованиями технических нормативных правовых актов»;

абзац шестнадцатый дополнить словами «на присоединение»;

дополнить пункт абзацем следующего содержания:

«требования к присоединению блок-станций (при необходимости присоединения к электрической сети блок-станции).»;

дополнить пункт частью следующего содержания:

«Положения абзацев шестого и седьмого части первой настоящего пункта применяются с учетом особенностей, установленных Положением о порядке планирования, проведения и финансирования капитального ремонта жилищного фонда, утвержденным постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 21 апреля 2016 г. № 324.»;

в пункте 22:

абзац первый изложить в следующей редакции:

«22. В технических условиях на присоединение для электроустановок объекта электроснабжения гражданина, в том числе для строительной площадки (при необходимости), указываются:»;

абзац второй после слова «объекта» дополнить словом «электроснабжения»;

из абзаца третьего слова «, в том числе для целей нагрева» исключить;

абзац шестой изложить в следующей редакции:

«требования по выносу вводного устройства со средствами расчетного учета электрической энергии за пределы (за (на) границу) объекта электроснабжения либо организации расчетного учета с использованием сплит-счетчика;»;

в абзаце седьмом слова «одноквартирного жилого дома, капитального строения, строительной площадки» заменить словами «объекта электроснабжения»;

абзац восьмой дополнить словами «на присоединение»;

пункт 23 после слов «технических условий» и «индивидуальных предпринимателей» дополнить соответственно словами «на присоединение» и «, получивших технические условия на присоединение»;

пункты 24–26 исключить;

в пункте 28:

в части первой:

слова «находящиеся в их собственности, хозяйственном ведении или оперативном управлении электроустановки» заменить словами «объект электроснабжения»;

после слов «технические условия» дополнить часть словами «на присоединение»;

в части второй:

после слов «технические условия» и «технических условий» дополнить часть словами «на присоединение»;

слова «, заключение на использование электрической энергии для целей нагрева (при необходимости)» исключить;

пункт 30 изложить в следующей редакции:

«30. Для согласования с филиалом «Электрические сети» РУП-облэнерго, его структурным подразделением технических условий на присоединение организация, не входящая в состав ГПО «Белэнерго», подает в филиал «Электрические сети» РУП-облэнерго, его структурное подразделение заявление о согласовании технических условий на присоединение по форме, определяемой Министерством энергетики, и представляет на бумажном носителе или в электронном виде копию заявления о выдаче технических условий на присоединение и проект технических условий на присоединение.

В течение двух рабочих дней со дня регистрации документов, указанных в части первой настоящего пункта, филиал «Электрические сети» РУП-облэнерго, его структурное подразделение рассматривает их и направляет согласование технических условий на присоединение юридическому лицу, от которого поступили документы, либо уведомляет об отказе в выдаче такого согласования с указанием причин отказа и рекомендаций, направленных на их устранение.

Основаниями для отказа в выдаче согласования технических условий на присоединение являются:

представление заинтересованным лицом документов и (или) сведений, не соответствующих требованиям законодательства, в том числе подложных, поддельных или недействительных документов;

указание в технических условиях на присоединение разрешенной к использованию мощности, которая повлечет превышение разрешенной к использованию мощности, установленной для организации, выдавшей технические условия на присоединение;

наличие в технических условиях на присоединение описок, опечаток и арифметических ошибок, включая неправильное указание единицы измерения разрешенной к использованию мощности;

наличие в технических условиях на присоединение незаполненных граф (строк) либо наличие требований, которые будут оказывать негативное влияние на надежность и качество электроснабжения, либо отсутствие требований по предотвращению негативного влияния на надежность и качество электроснабжения;

подготовка технических условий на присоединение заинтересованным лицом, не имеющим правовых оснований на их подготовку в соответствии с настоящими Правилами.»;

пункт 31 исключить;

часть вторую пункта 38 изложить в следующей редакции:

«В многоквартирном жилом доме граница эксплуатационной ответственности сторон внутридомовых электрических сетей устанавливается: в групповом этажном электрощитке – на контактном соединении ответвления электропроводки в квартиру, в индивидуальном этажном (квартирном) электрощитке – на контактном соединении ответвления электропроводки в квартиру, расположенном до отключающей и защитной аппаратуры, установленной в данном электрощитке. При этом ответственность за состояние и обслуживание указанных контактных соединений несет организация, осуществляющая эксплуатацию жилищного фонда и (или) предоставляющая жилищно-коммунальные услуги (далее, если не установлено иное, – организация, осуществляющая эксплуатацию жилищного фонда). Собственник жилого помещения частного жилищного фонда, наниматель жилого помещения государственного жилищного фонда, лизингополучатель жилого помещения, дольщик, заключивший договор, предусматривающий передачу ему во владение и пользование объекта долевого строительства (далее – дольщик), член организации застройщиков, имеющий паенакопления в организации застройщиков и не являющийся собственником объекта недвижимого имущества (далее – член организации застройщиков), несут ответственность за состояние и обслуживание индивидуального этажного (квартирного) электрощитка, электропроводки ответвления в квартиру и внутриквартирной электропроводки.»;

в пункте 41:

в части первой:

слова «, Положения о порядке приемки в эксплуатацию объектов строительства и технических нормативных правовых актов» исключить;

дополнить часть словами «, утвержденного постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 17 февраля 2012 г. № 156»;

в части второй слова «и в случаях, предусмотренных нормативными правовыми актами, регламентирующими контрольную (надзорную) деятельность в Республике Беларусь, техническими нормативными правовыми актами, устанавливающими требования по надежной и безопасной эксплуатации электроустановок потребителей» заменить словами «и в случаях, установленных настоящими Правилами»;

часть третью после слов «электроустановок граждан» дополнить словами «, присоединяемых к электрическим сетям, находящимся в хозяйственном ведении РУП-облэнерго,»;

часть четвертую исключить;

в пункте 42:

в части первой:

после слов «технических условий» дополнить часть словами «на присоединение»;

слова «технических нормативных правовых актов» заменить словами «строительных норм и иными обязательными для соблюдения требованиями технических нормативных правовых актов»;

часть вторую исключить;

в части третьей:

после слов «энергоснабжающей организации» дополнить часть словами «или владельца электрической сети»;

слова «установленным техническими нормативными правовыми актами требованиям» заменить словами «строительным нормам и иным обязательным для соблюдения требованиям технических нормативных правовых актов»;

в пункте 43:

в части первой:

абзац первый дополнить словами «, за исключением электроустановок номинальным напряжением до 1000 В и номинальной мощностью до 3 кВт в границах объекта электроснабжения абонента энергоснабжающей организации в случаях, определенных в части второй пункта 9 настоящих Правил»;

абзацы третий и четвертый изложить в следующей редакции:

«реконструированные, модернизированные или технически модернизированные, а также электроустановки после проведения капитального ремонта с заменой электрооборудования, внутренних и (или) внешних сетей электроснабжения и другого;

юридических лиц и индивидуальных предпринимателей, ранее отключенные от электрической сети на период более трех месяцев, а также из-за смены собственника (владельца) объекта электроснабжения;»;

из абзаца пятого слова «одноквартирных, блокированных жилых домов и (или) других капитальных строений» исключить;

абзац шестой изложить в следующей редакции:

«вводимые во временную эксплуатацию на период проведения пусконаладочных работ;»;

дополнить часть абзацем следующего содержания:

«ранее отключенные от электрической сети по причине пожара, аварии, технологических нарушений.»;

в части второй:

в абзаце первом:

после слова «технической» дополнить абзац словами «и исполнительной»;

слово «осуществляют» заменить словом «осуществляет»;

в абзаце втором слова «и правилам устройства электроустановок» заменить словами «, требованиям к устройству электроустановок, установленным строительными нормами и иными обязательными для соблюдения требованиями технических нормативных правовых актов»;

в абзаце третьем слова «требованиям соответствующих технических нормативных правовых актов» заменить словами «обязательным для соблюдения требованиям технических нормативных правовых актов»;

после части второй дополнить пункт частью следующего содержания:

«Осмотру для определения возможности дальнейшей эксплуатации подлежат электроустановки объектов электроснабжения с сезонным характером работы перед началом сезона.»;

в части третьей слова «осуществляют» и «установленным техническими нормативными правовыми актами требованиям» заменить соответственно словами «осуществляет» и «обязательным для соблюдения требованиям технических нормативных правовых актов»;

часть четвертую после слова «технической» дополнить словами «и исполнительной»;

в пункте 44 слова «нарушений технических нормативных правовых актов» и «на требования технических нормативных правовых актов» заменить соответственно словами «нарушений требований строительных норм и иных обязательных для соблюдения требований технических нормативных правовых актов» и «на требования строительных норм и иные обязательные для соблюдения требования технических нормативных правовых актов»;

пункт 46 после слов «к электрической сети» дополнить словами «, за исключением случаев, указанных в пункте 491 настоящих Правил,»;

в части первой пункта 47:

абзац первый после слов «к электрической сети» дополнить словами «, за исключением случаев, указанных в пункте 491 настоящих Правил,»;

абзац пятый изложить в следующей редакции:

«получении филиалом «Электрические сети» РУП-облэнерго, его структурным подразделением в порядке, определенном в части первой пункта 19 настоящих Правил, сведений, подтверждающих отсутствие у гражданина права собственности на объект электроснабжения, включая одноквартирный жилой дом и (или) другое капитальное строение (электроустановки которых требуется присоединить к электрической сети), и (или) отсутствие решения местного исполнительного и распорядительного органа о разрешении на реконструкцию жилых и (или) нежилых помещений в блокированных жилых домах, одноквартирных жилых домов, нежилых капитальных построек на придомовой территории, а также капитальных строений (зданий, сооружений), незавершенных законсервированных капитальных строений пятого класса сложности либо разрешительной документации на возведение одноквартирного жилого дома и (или) нежилых капитальных построек на придомовой территории на предоставленном земельном участке;»;

в пункте 48:

в части первой:

абзац первый после слов «электроустановок к электрической сети» дополнить словами «, за исключением случаев, указанных в пункте 491 настоящих Правил,»;

абзац четвертый дополнить словами «по форме, определяемой Министерством энергетики»;

в абзаце девятом:

после слов «технические условия» дополнить абзац словами «на присоединение»;

слова «увеличения разрешенной к использованию мощности, изменения точек присоединения» заменить словами «разрешенной к использованию мощности, точек присоединения»;

абзац второй части второй после слов «или оперативном управлении» дополнить словами «либо предоставленной на праве управления общим имуществом в соответствии с законодательством и (или) заключенным договором на управление общим имуществом совместного домовладения, договором о совместном домовладении»;

часть третью изложить в следующей редакции:

«В случае необходимости подключения к электрической сети РУП-облэнерго электроустановок с блок-станциями дополнительно представляется перспективный годовой баланс электрической энергии по форме, определяемой Министерством энергетики, включающий в том числе:

заявляемые договорные величины активной мощности и электропотребления с разбивкой по расчетным периодам (месяцам), в том числе по обособленным (структурным) подразделениям, объектам владельца блок-станции при намерениях владельца блок-станции передавать по электрическим сетям РУП-облэнерго обособленным (структурным) подразделениям, объектам владельца блок-станции электрическую энергию, выработанную блок-станцией;

графики уровней максимальной мощности и объемов выработки блок-станций электрической энергии, поставки в электрическую сеть РУП-облэнерго для целей продажи (за исключением блок-станций суммарной установленной мощностью до 1 МВт, работающих на возобновляемых источниках энергии) и (или) передачи обособленным (структурным) подразделениям, объектам владельца блок-станции (за исключением блок-станций суммарной установленной мощностью до 1 МВт, работающих на возобновляемых источниках энергии) и (или) транзитного перетока (за исключением блок-станций суммарной установленной мощностью до 1 МВт, работающих на возобновляемых источниках энергии) с разбивкой по расчетным периодам (месяцам) и по зонам суток (ночные часы минимальных нагрузок энергосистемы – с 23.00 до 6.00, часы суточных максимумов нагрузки энергосистемы и остальное время суток).»;

в абзаце первом части пятой слова «увеличения разрешенной к использованию мощности, изменения точек присоединения» заменить словами «разрешенной к использованию мощности, точек присоединения»;

абзац первый части первой пункта 49 дополнить словами «, за исключением случаев, указанных в пункте 491 настоящих Правил»;

дополнить Правила пунктом 491 следующего содержания:

«491. Подключение к электрической сети электроустановок номинальным напряжением до 1000 В и номинальной мощностью до 3 кВт в границах объекта электроснабжения абонента энергоснабжающей организации в случаях, определенных в части второй пункта 9 настоящих Правил, осуществляется владельцем такого объекта в следующем порядке:

оформляется акт разграничения балансовой принадлежности электрических сетей (электроустановок) и эксплуатационной ответственности сторон, за исключением случаев, когда владельцем электроустановок является владелец объекта электроснабжения;

владелец объекта электроснабжения приглашает представителей РУП-облэнерго для проверки параметризации и опломбировки средств расчетного учета, за исключением случаев, указанных в части первой пункта 127 настоящих Правил;

заключается договор электроснабжения, за исключением случаев, когда владельцем электроустановок является владелец объекта электроснабжения, а также случаев, указанных в пункте 72 настоящих Правил;

осуществляется непосредственное подключение электроустановок.

Плата за выполнение проверки параметризации и опломбировки средств расчетного учета подлежит перечислению на текущий (расчетный) банковский счет РУП-облэнерго.

Владелец объекта электроснабжения обеспечивает наличие в отношении принадлежащих ему и подключаемых к электрической сети электроустановок, указанных в части первой настоящего пункта, или обеспечивает проверку наличия в отношении не принадлежащих ему таких электроустановок:

проектной документации, комплекта приемо-сдаточной документации на монтаж электроустановок, комплекта документации на проведение пусконаладочных работ, за исключением случаев, когда в соответствии с законодательством об архитектурной, градостроительной и строительной деятельности разработка проектной документации, проведение приемо-сдаточных испытаний и пусконаладочных работ не требуются;

протоколов электрофизических измерений и испытаний, за исключением случаев, когда в соответствии с обязательными для соблюдения требованиями технических нормативных правовых актов проведение электрофизических измерений и испытаний не требуется.»;

в пункте 50:

в абзаце первом части первой слова «одноквартирных жилых домов и других капитальных строений, строительных площадок» и «одноквартирного жилого дома и (или) другого капитального строения, строительной площадки» заменить соответственно словами «объектов электроснабжения» и «объекта электроснабжения»;

часть вторую изложить в следующей редакции:

«При смене собственника (владельца) жилых и (или) нежилых помещений в блокированном жилом доме, одноквартирного жилого дома и (или) другого капитального строения гражданина, если это не требует изменения категории по надежности электроснабжения, разрешенной к использованию мощности, точек присоединения, и отсутствии проектной документации подключение электроустановок жилых и (или) нежилых помещений в блокированных жилых домах, одноквартирных жилых домов и (или) других капитальных строений граждан допускается без представления копии проектной документации на основании акта осмотра электроустановок с заключением о возможности их ввода в эксплуатацию при наличии у гражданина протоколов электрофизических измерений.»;

в пункте 52 слова «в том числе на вновь построенных или реконструированных» заменить словами «за исключением случаев, указанных в пункте 491 настоящих Правил, в том числе на вновь построенных, реконструированных, модернизированных или технически модернизированных, капитально отремонтированных»;

в пункте 54:

из абзаца четвертого слова «с указанием в том числе срока, на который допускается временное подключение к электрической сети (не более 20 рабочих дней)» исключить;

из абзаца шестого слова «на срок, указанный в акте осмотра электроустановок» исключить;

в пункте 56 слова «ввода в эксплуатацию» заменить словами «дальнейшей эксплуатации»;

в пункте 62:

абзац второй после слов «технических нормативных правовых актов» дополнить словами «в области технического нормирования и стандартизации»;

в абзаце третьем:

слова «технических условий на организацию расчетного учета» заменить словами «технических условий на присоединение»;

после слов «в том числе» дополнить абзац словами «обязательными для соблюдения требованиями»;

абзац седьмой после слова «электропотребления» дополнить словами «, меры режимного взаимодействия абонента с энергоснабжающей организацией, порядок согласования с энергоснабжающей организацией суточного почасового графика потребления электрической энергии (мощности) (для промышленных и приравненных к ним потребителей с присоединенной мощностью 750 кВ·А и выше)»;

абзац четырнадцатый изложить в следующей редакции:

«обязанность абонента обеспечить беспрепятственный доступ к электрической сети, электроустановкам и средствам расчетного учета при предъявлении служебного удостоверения уполномоченного представителя:»;

после абзаца четырнадцатого дополнить пункт абзацами следующего содержания:

«энергоснабжающей организации для контроля за выполнением требований настоящих Правил, условий договора электроснабжения, приостановления электроснабжения (введения ограничения и прекращения подачи электрической энергии (мощности), в том числе в случае неоплаты в соответствии с условиями договора электроснабжения электрической энергии (мощности), а также для принятия неотложных мер по предотвращению или ликвидации аварий в электрической сети;

органа госэнергогазнадзора для осуществления контроля в соответствии с компетенцией, установленной законодательством;»;

в пункте 63:

абзац второй после слов «технических нормативных правовых актов» дополнить словами «в области технического нормирования и стандартизации»;

после абзаца третьего дополнить пункт абзацами следующего содержания:

«ежегодно до 1 октября представлять в РУП-облэнерго на очередной год перспективный годовой баланс электрической энергии по форме, определяемой Министерством энергетики;

обеспечить (для блок-станций, работающих на возобновляемых источниках энергии) наличие сертификата о подтверждении происхождения энергии;»;

абзацы четвертый и пятый изложить в следующей редакции:

«подчиняться единому оперативно-диспетчерскому управлению в соответствии с командами диспетчерской службы РУП-облэнерго в порядке, определяемом положением о взаимоотношениях РУП-облэнерго и владельца блок-станции по единому оперативно-диспетчерскому управлению, а также выполнять (за исключением блок-станций суммарной установленной мощностью до 1 МВт, работающих на возобновляемых источниках энергии, для блок-станций суммарной установленной мощностью 1 МВт и более, работающих на возобновляемых источниках энергии, – с 1 января 2021 г.) сводные суточные почасовые графики выработки блок-станцией электрической энергии, доводимые диспетчерской службой РУП-облэнерго в рамках регулирования суточного графика покрытия электрической нагрузки ОЭС Беларуси, с учетом особенностей, установленных в части третьей пункта 120 настоящих Правил, и представлять РУП-облэнерго в соответствии с условиями договора электроснабжения с владельцем блок-станции суточные почасовые балансы электрической энергии;

обеспечить наличие, надлежащую техническую эксплуатацию и исправность (за исключением блок-станций суммарной установленной мощностью до 1 МВт, для блок-станций суммарной установленной мощностью 1 МВт и более, работающих на возобновляемых источниках энергии, – с 1 января 2021 г.) технических средств согласно техническим условиям на присоединение, сформированным на основании общих требований при присоединении к электрической сети блок-станций, включая технические средства и каналы связи, обеспечивающие передачу в РУП-облэнерго в режиме реального времени значений мгновенной мощности производства блок-станцией электрической энергии, противоаварийную автоматику, обеспечивающую требуемый режим эксплуатации блок-станции на выделенную сбалансированную электрическую нагрузку;»;

абзац восьмой изложить в следующей редакции:

«обеспечить беспрепятственный доступ к электрической сети, электроустановкам, в том числе блок-станции, и средствам расчетного учета при предъявлении служебного удостоверения уполномоченного представителя:»;

после абзаца восьмого дополнить пункт абзацами следующего содержания:

«РУП-облэнерго для контроля за выполнением требований настоящих Правил, условий договора электроснабжения с владельцем блок-станции, приостановления электроснабжения (введения ограничения и прекращения подачи электрической энергии (мощности), в том числе в случае неоплаты в соответствии с условиями договора электроснабжения с владельцем блок-станции электрической энергии (мощности), а также для приостановления самовольной (бездоговорной) поставки электрической энергии, принятия неотложных мер по предотвращению или ликвидации аварий в электрической сети;

органа госэнергогазнадзора для осуществления контроля в соответствии с компетенцией, установленной законодательством;»;

абзац десятый после слов «между владельцем блок-станции и энергоснабжающей организацией» дополнить словами «, за самовольную (бездоговорную) поставку электрической энергии, а также ответственность владельца блок-станции (за исключением блок-станций суммарной установленной мощностью до 1 МВт, работающих на возобновляемых источниках энергии, для блок-станций суммарной установленной мощностью 1 МВт и более, работающих на возобновляемых источниках энергии, – с 1 января 2021 г.) за несоблюдение по его вине сводных суточных почасовых графиков выработки блок-станцией электрической энергии, доводимых диспетчерской службой РУП-облэнерго в рамках регулирования суточного графика покрытия электрической нагрузки ОЭС Беларуси с учетом особенностей, установленных в части третьей пункта 120 настоящих Правил, за непредставление РУП-облэнерго по его вине суточных почасовых балансов электрической энергии»;

в пункте 64:

абзац третий изложить в следующей редакции:

«обязанность владельца блок-станции обеспечить беспрепятственный доступ к электрической сети, электроустановкам, в том числе блок-станции, и средствам расчетного учета при предъявлении служебного удостоверения уполномоченного представителя РУП-облэнерго для контроля за выполнением требований настоящих Правил, условий договора электроснабжения с владельцем блок-станции, приостановления электроснабжения (введения ограничения и прекращения подачи электрической энергии (мощности) либо поставки в электрическую сеть РУП-облэнерго (для целей продажи) электрической энергии, выработанной блок-станцией, в том числе в случае неоплаты в соответствии с условиями договора электроснабжения с владельцем блок-станции электрической энергии (мощности), а также для приостановления самовольной (бездоговорной) поставки электрической энергии, принятия неотложных мер по предотвращению или ликвидации аварий в электрической сети;»;

абзацы четвертый–шестой исключить;

из абзаца девятого слова «, в том числе ответственность владельца блок-станции за невыполнение графика поставки в электрическую сеть РУП-облэнерго электрической энергии, выработанной блок-станцией (за исключением блок-станций, работающих на возобновляемых источниках энергии)» исключить;

в пункте 65:

абзац пятый изложить в следующей редакции:

«обязанность владельца блок-станции обеспечить беспрепятственный доступ к электрической сети, электроустановкам, в том числе блок-станции, и средствам расчетного учета при предъявлении служебного удостоверения уполномоченного представителя РУП-облэнерго для контроля за выполнением требований настоящих Правил, условий договора электроснабжения с владельцем блок-станции, приостановления электроснабжения (введения ограничения и прекращения подачи электрической энергии (мощности) либо передачи обособленным (структурным) подразделениям, объектам владельца блок-станции электрической энергии, выработанной блок-станцией, в том числе в случае неоплаты в соответствии с условиями договора электроснабжения с владельцем блок-станции электрической энергии (мощности), передачи обособленным (структурным) подразделениям, объектам владельца блок-станции электрической энергии, выработанной блок-станцией, а также для приостановления самовольной (бездоговорной) поставки электрической энергии, принятия неотложных мер по предотвращению или ликвидации аварий в электрической сети;»;

абзацы шестой–восьмой исключить;

из абзаца двенадцатого слова «, в том числе ответственность владельца блок-станции за невыполнение графика передачи обособленным структурным подразделениям владельца блок-станции электрической энергии, выработанной блок-станцией, по электрической сети РУП-облэнерго» исключить;

в пункте 66:

абзац пятый изложить в следующей редакции:

«обязанность владельца блок-станции обеспечить беспрепятственный доступ к электрической сети, электроустановкам, в том числе блок-станции, и средствам расчетного учета при предъявлении служебного удостоверения уполномоченного представителя РУП-облэнерго для контроля за выполнением требований настоящих Правил, условий договора электроснабжения с владельцем блок-станции, приостановления электроснабжения (введения ограничения и прекращения подачи электрической энергии (мощности) либо транзитного перетока, в том числе в случае неоплаты в соответствии с условиями договора электроснабжения с владельцем блок-станции электрической энергии (мощности), транзитного перетока, а также для приостановления самовольной (бездоговорной) поставки электрической энергии, принятия неотложных мер по предотвращению или ликвидации аварий в электрической сети;»;

абзацы шестой и седьмой исключить;

из абзаца десятого слова «, в том числе ответственность владельца блок-станции за невыполнение графика транзитного перетока» исключить;

в пункте 68 слова «(наименование и вид их деятельности, присоединенная мощность, типы средств расчетного учета электрической энергии и мощности, тарифы и другие сведения)» заменить словами «(наименование и вид их деятельности, реквизиты договора электроснабжения, договора аренды или финансовой аренды (лизинга) или безвозмездного пользования, присоединенная мощность, типы средств расчетного учета, тарифы и другие сведения)»;

в пункте 72:

в части первой:

слова «находящихся в его собственности, хозяйственном ведении или оперативном управлении зданий, сооружений, помещений с электроприемниками, а также отдельных электроустановок» заменить словами «находящегося в его собственности, хозяйственном ведении или оперативном управлении объекта электроснабжения»;

после слов «, безвозмездного пользования» дополнить часть словами «, реквизиты договора аренды или финансовой аренды (лизинга) или безвозмездного пользования»;

часть вторую дополнить словами «, за исключением случаев, определенных в главе 7 настоящих Правил»;

часть третью изложить в следующей редакции:

«Арендодатель, в том числе лизингодатель (далее – арендодатель), ссудодатель заключает с арендатором, ссудополучателем договор о взаимоотношениях в части электроснабжения, в том числе в соответствии с Положением о порядке возмещения арендаторами (ссудополучателями) расходов (затрат) по содержанию, эксплуатации, ремонту сданного в аренду (переданного в безвозмездное пользование) недвижимого имущества, затрат на санитарное содержание, коммунальные и другие услуги, утвержденным постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 7 июня 2018 г. № 433, и производит расчеты с энергоснабжающей организацией за потребленную электрическую энергию по тарифам, установленным для него и арендатора, ссудополучателя.»;

часть четвертую после слов «характер его деятельности» дополнить словами «, реквизиты договора электроснабжения»;

в пункте 74:

в части шестой слова «(за исключением случаев, указанных в пункте 76 настоящих Правил), с собственниками квартир частного жилищного фонда в многоквартирных жилых домах» заменить словами «с собственниками квартир частного жилищного фонда, лизингополучателями квартир, дольщиками, членами организаций застройщиков»;

в части седьмой:

слова «собственникам квартир частного жилищного фонда в многоквартирных жилых домах» заменить словами «собственникам квартир частного жилищного фонда, лизингополучателям квартир, дольщикам, членам организаций застройщиков»;

после слов «или нанимателей квартир» дополнить часть словами «, лизингополучателей квартир, дольщиков, членов организаций застройщиков»;

пункт 76 исключить;

часть вторую пункта 77 изложить в следующей редакции:

«В случае смены собственника квартиры (одноквартирного жилого дома) частного жилищного фонда или нанимателя квартиры (одноквартирного жилого дома) государственного жилищного фонда, лизингополучателя квартиры, дольщика, члена организации застройщиков, собственника иного объекта электроснабжения или землепользователя земельного участка новый собственник (наниматель), лизингополучатель квартиры, дольщик, член организации застройщиков, землепользователь земельного участка, использующий электрическую энергию для бытового потребления, обязаны в течение 10 календарных дней со дня получения правоудостоверяющих документов на квартиру (одноквартирный жилой дом), иной объект электроснабжения, заключения договора найма, договора лизинга жилого помещения, договора, предусматривающего передачу во владение и пользование объекта долевого строительства, обратиться в энергоснабжающую организацию для заключения договора электроснабжения в порядке, определенном настоящими Правилами.»;

в пункте 78:

в абзаце втором части первой слова «капитальных строений (зданий, сооружений)» заменить словами «объектов электроснабжения»;

часть вторую изложить в следующей редакции:

«Договор электроснабжения заключается с собственником квартиры (одноквартирного жилого дома) частного жилищного фонда или нанимателем квартиры (одноквартирного жилого дома) государственного жилищного фонда, лизингополучателем квартиры, дольщиком, членом организации застройщиков, собственником иного объекта электроснабжения, землепользователем земельного участка, в которых (на котором) электрическая энергия используется для бытового потребления.»;

в пункте 79 слова «собственниками капитальных строений (зданий, сооружений)» заменить словами «лизингополучателями квартир, дольщиками, членами организаций застройщиков, собственниками иных объектов электроснабжения, землепользователями земельных участков»;

в пункте 80:

в абзаце третьем слова «на организацию расчетного учета, а также требованиями технических нормативных правовых актов» заменить словами «на присоединение, а также требованиями нормативных правовых актов и обязательными для соблюдения требованиями технических нормативных правовых актов»;

из абзаца пятого слова «, в том числе для целей нагрева» исключить;

абзац одиннадцатый изложить в следующей редакции:

«обязанность гражданина обеспечить в согласованное сторонами время доступ к электрической сети, электроустановкам и средствам расчетного учета при предъявлении служебного удостоверения уполномоченного представителя:»;

после абзаца одиннадцатого дополнить пункт абзацами следующего содержания:

«энергоснабжающей организации для контроля за выполнением требований настоящих Правил, условий договора электроснабжения, снятия показаний со средств расчетного учета, а также для приостановления предоставления услуг электроснабжения в случае их неоплаты;

органа госэнергогазнадзора для осуществления контроля в соответствии с компетенцией, установленной законодательством;»;

в части второй пункта 81:

абзац второй изложить в следующей редакции:

«сведения о правоудостоверяющих документах на объект электроснабжения, включая жилое помещение, одноквартирный жилой дом и (или) другое капитальное строение (здание, сооружение), договорах найма, договорах лизинга жилых помещений, договорах, предусматривающих передачу во владение и пользование объекта долевого строительства;»;

в абзаце третьем слова «о разрешении на реконструкцию одноквартирного жилого дома и (или) нежилых капитальных построек на придомовой территории» заменить словами «о разрешении на реконструкцию жилых и (или) нежилых помещений в блокированных жилых домах, одноквартирных жилых домов, нежилых капитальных построек на придомовой территории, а также капитальных строений (зданий, сооружений), незавершенных законсервированных капитальных строений пятого класса сложности»;

пункт 84 после слов «уполномоченных лиц по управлению общим имуществом» дополнить словами «, организаций, осуществляющих эксплуатацию жилищного фонда»;

в пункте 85:

после слов «уполномоченных лиц по управлению общим имуществом» дополнить пункт словами «, организаций, осуществляющих эксплуатацию жилищного фонда»;

слова «1 ноября» заменить словами «1 октября»;

пункт 86 дополнить словами «с учетом особенностей, определенных пунктом 120 настоящих Правил»;

пункт 88 изложить в следующей редакции:

«88. Абоненты с присоединенной мощностью 750 кВ·А и выше обязаны представлять в энергоснабжающую организацию в порядке, определенном договором электроснабжения, суточные почасовые графики потребления электрической энергии (мощности), отражающие прогнозы потребления электрической энергии на следующие сутки, и суточный почасовой график потребления активной мощности, а также производить своевременную корректировку прогноза потребления электрической энергии (мощности) в случае увеличения или уменьшения суточного потребления электрической энергии (мощности), связанных с незапланированными отключением и включением энергоемкого технологического оборудования.»;

в пункте 90:

в части первой слова «, а также при наличии у абонента задолженности по оплате потребленной электрической энергии (мощности)» заменить словами «в текущем расчетном периоде, а также при наличии у абонента задолженности по оплате потребленной электрической энергии (мощности), если иное не установлено по соглашению сторон договора электроснабжения, договора электроснабжения с владельцем блок-станции»;

часть вторую изложить в следующей редакции:

«Энергоснабжающая организация по заявке абонента с присоединенной мощностью 250 кВ·А и более или промышленного и приравненного к нему абонента с присоединенной мощностью 750 кВ·А и выше, поданной не позднее чем за 10 календарных дней до начала расчетного периода, вправе корректировать на данный расчетный период предельную допустимую величину потребляемой мощности в часы суточных максимумов нагрузки энергосистемы или договорную величину активной мощности.»;

дополнить пункт частями следующего содержания:

«В случае превышения фактической величины потребляемой мощности более чем на 5 процентов по сравнению с договорной (предельной) величиной потребляемой активной мощности либо значением активной мощности, предусмотренной сводным суточным почасовым графиком выработки блок-станцией электрической энергии, указанным в части первой пункта 120 настоящих Правил, подтвержденного показаниями средств расчетного учета, абонент уплачивает стоимость мощности, израсходованной более чем на 5 процентов сверх количества, установленного договором электроснабжения, договором электроснабжения с владельцем блок-станции либо сводным суточным почасовым графиком выработки блок-станцией электрической энергии, указанным в части первой пункта 120 настоящих Правил, с применением повышающего коэффициента 1,5 к основной плате двухставочного тарифа.

В течение трех рабочих дней со дня регистрации заявок, указанных в частях первой и второй настоящего пункта, энергоснабжающая организация рассматривает их и направляет в виде электронного документа или на бумажном носителе согласование корректировки на данный расчетный период договорной величины электропотребления или корректировки договорной (предельной) величины потребляемой мощности абоненту, от которого поступили заявки, либо уведомляет об отказе в выдаче такого согласования с указанием причин отказа.»;

в части третьей пункта 96 слова «техническими нормативными правовыми актами» заменить словами «обязательными для соблюдения требованиями технических нормативных правовых актов»;

пункт 98 изложить в следующей редакции:

«98. Энергоснабжающая организация, абонент, владелец блок-станции обязаны поддерживать на границе балансовой принадлежности электрических сетей значения показателей качества электрической энергии, соответствующие требованиям обязательных для соблюдения технических нормативных правовых актов, иных актов законодательства и (или) определенным в договоре электроснабжения, договоре электроснабжения с владельцем блок-станции. Значения показателей качества электрической энергии на границе балансовой принадлежности электрических сетей, способы и условия их контроля определяются договором электроснабжения, договором электроснабжения с владельцем блок-станции и (или) требованиями обязательных для соблюдения технических нормативных правовых актов, иных актов законодательства.»;

в частях первой и третьей пункта 99 слова «техническими нормативными правовыми актами» заменить словами «обязательными для соблюдения требованиями технических нормативных правовых актов»;

в пункте 100 слова «техническими нормативными правовыми актами» заменить словами «требованиям обязательных для соблюдения технических нормативных правовых актов, иных актов законодательства и (или) определенным в договоре электроснабжения, договоре электроснабжения с владельцем блок-станции»;

часть вторую пункта 101 дополнить словами «либо поставки в электрическую сеть РУП-облэнерго (для целей продажи) электрической энергии, выработанной блок-станцией, ее передачи обособленным (структурным) подразделениям, объектам владельца блок-станции или транзитного перетока»;

в пункте 102:

абзац первый после слов «полностью или частично» дополнить словами «либо прекратить поставки в электрическую сеть РУП-облэнерго (для целей продажи) электрической энергии, выработанной блок-станцией, ее передачу обособленным (структурным) подразделениям, объектам владельца блок-станции или транзитный переток с последующей опломбировкой электроустановок абонента либо их частей в целях недопущения самовольного возобновления абонентом подачи электрической энергии либо поставки в электрическую сеть РУП-облэнерго (для целей продажи) электрической энергии, выработанной блок-станцией, ее передачи обособленным (структурным) подразделениям, объектам владельца блок-станции или транзитного перетока»;

абзацы второй и третий изложить в следующей редакции:

«самовольного (бездоговорного) или безучетного потребления электрической энергии (мощности), самовольной (бездоговорной) поставки электрической энергии, самовольной подачи электрической энергии на электроустановки субабонентов;

превышения электроустановками абонента величины потребления мощности от энергоснабжающей организации или величины выдачи мощности в электрическую сеть РУП-облэнерго от блок-станции сверх значений, установленных техническими условиями на присоединение, договором электроснабжения или договором электроснабжения с владельцем блок-станции, мерами режимного взаимодействия абонента (владельца блок-станции) с энергоснабжающей организацией, суточным почасовым графиком потребления электрической энергии (мощности) (для промышленных и приравненных к ним потребителей с присоединенной мощностью 750 кВ·А и выше), сводными суточными почасовыми графиками выработки блок-станцией электрической энергии, доводимыми диспетчерской службой РУП-облэнерго в рамках регулирования суточного графика покрытия электрической нагрузки ОЭС Беларуси с учетом особенностей, установленных в части третьей пункта 120 настоящих Правил;»;

абзац шестой дополнить словами «, за исключением случаев, указанных в части первой пункта 127 настоящих Правил»;

абзацы восьмой и девятый исключить;

в абзаце двенадцатом слова «, в том числе невыполнения владельцем блок-станции графиков электрических нагрузок, задаваемых диспетчерской службой РУП-облэнерго» заменить словами «обязательств по своевременной и в полном объеме оплате передачи обособленным (структурным) подразделениям, объектам владельца блок-станции электрической энергии, выработанной блок-станцией, по электрической сети РУП-облэнерго, технологического расхода электрической энергии на ее транзитный переток и доли затрат, связанных с эксплуатацией транзитного участка электрической сети РУП-облэнерго»;

пункты 103 и 104 изложить в следующей редакции:

«103. Энергоснабжающая организация (РУП-облэнерго) после предварительного предупреждения абонента (владельца блок-станции) вправе прекратить или ограничить подачу электрической энергии на электроустановки абонента (владельца блок-станции) либо прекратить поставки в электрическую сеть РУП-облэнерго (для целей продажи) электрической энергии, выработанной блок-станцией, ее передачу обособленным (структурным) подразделениям, объектам владельца блок-станции или транзитный переток, если удостоверенное органом госэнергогазнадзора неудовлетворительное состояние электроустановок абонента (владельца блок-станции) угрожает аварией или создает угрозу жизни и безопасности граждан.

104. Подача электрической энергии на электроустановки потребителя, абонента, владельца блок-станции либо поставки в электрическую сеть РУП-облэнерго (для целей продажи) электрической энергии, выработанной блок-станцией, ее передача обособленным (структурным) подразделениям, объектам владельца блок-станции или транзитный переток возобновляются в полном объеме после устранения причин, приведших к вводу ограничений или полному отключению электроустановок либо к вводу ограничений или полному прекращению поставок в электрическую сеть РУП-облэнерго (для целей продажи) электрической энергии, выработанной блок-станцией, ее передачи обособленным (структурным) подразделениям, объектам владельца блок-станции или транзитного перетока в соответствии с пунктами 101–103 настоящих Правил, и оплаты потребителем, абонентом, владельцем блок-станции энергоснабжающей организации стоимости услуг по прекращению и возобновлению подачи электрической энергии на электроустановки потребителя либо поставки в электрическую сеть РУП-облэнерго (для целей продажи) электрической энергии, выработанной блок-станцией, ее передачи обособленным (структурным) подразделениям, объектам владельца блок-станции или транзитного перетока.»;

в пункте 108:

в абзаце втором слова «техническими нормативными правовыми актами» заменить словами «обязательными для соблюдения требованиями технических нормативных правовых актов»;

абзац третий изложить в следующей редакции:

«соблюдать установленный договором электроснабжения, договором электроснабжения с владельцем блок-станции режим потребления электрической энергии (мощности) или выдачи в электрическую сеть РУП-облэнерго электрической энергии (мощности) от блок-станций, выполнять оперативные указания энергоснабжающей организации и команды диспетчерской службы РУП-облэнерго в рамках единого оперативно-диспетчерского управления в отношении режима потребления электрической энергии (мощности) или режима выдачи в электрическую сеть РУП-облэнерго электрической энергии (мощности) от блок-станций;»;

абзац восьмой изложить в следующей редакции:

«обеспечивать расчетный учет в соответствии с требованиями нормативных правовых актов, строительных норм и иными обязательными для соблюдения требованиями технических нормативных правовых актов, а также хранение информации о потреблении электрической энергии (мощности) и (или) поставке в электрическую сеть РУП-облэнерго (для целей продажи) электрической энергии, выработанной блок-станцией, ее передаче обособленным (структурным) подразделениям, объектам владельца блок-станции или транзитном перетоке в течение срока исковой давности;»;

абзац десятый изложить в следующей редакции:

«обеспечить беспрепятственный доступ к электрической сети, электроустановкам, в том числе блок-станции, и средствам расчетного учета при предъявлении служебного удостоверения уполномоченного представителя:»;

после абзаца десятого дополнить пункт абзацами следующего содержания:

«энергоснабжающей организации для контроля за выполнением требований настоящих Правил, условий договора электроснабжения, договора электроснабжения с владельцем блок-станции, приостановления электроснабжения (введения ограничения и прекращения подачи электрической энергии (мощности) либо поставки в электрическую сеть РУП-облэнерго (для целей продажи) электрической энергии, выработанной блок-станцией, ее передачи обособленным (структурным) подразделениям, объектам владельца блок-станции или транзитного перетока, в том числе в случае неоплаты в соответствии с условиями договора электроснабжения, договора электроснабжения с владельцем блок-станции электрической энергии (мощности), передачи обособленным (структурным) подразделениям, объектам владельца блок-станции электрической энергии, выработанной блок-станцией, или ее транзитного перетока, а также для приостановления самовольной (бездоговорной) поставки электрической энергии, принятия неотложных мер по предотвращению или ликвидации аварий в электрической сети;

органа госэнергогазнадзора для осуществления контроля в соответствии с компетенцией, установленной законодательством;»;

абзац одиннадцатый после слов «режимов потребления электрической энергии (мощности)» дополнить словами «, выдачи в электрическую сеть РУП-облэнерго электрической энергии (мощности) от блок-станций»;

в абзаце пятом пункта 112 слова «1 ноября» заменить словами «1 октября»;

в пункте 117:

второе предложение части третьей после слов «техническими условиями» дополнить словами «на присоединение»;

часть четвертую изложить в следующей редакции:

«Владелец блок-станции суммарной установленной мощностью 1 МВт и более (для блок-станций суммарной установленной мощностью 1 МВт и более, работающих на возобновляемых источниках энергии, – с 1 января 2021 г.) несет ответственность за наличие, надлежащую техническую эксплуатацию и исправность технических средств согласно техническим условиям на присоединение, сформированным на основании общих требований при присоединении к электрической сети блок-станций, включая технические средства и каналы связи, обеспечивающие передачу в РУП-облэнерго в режиме реального времени значений мгновенной мощности производства блок-станцией электрической энергии, противоаварийную автоматику, обеспечивающую требуемый режим эксплуатации блок-станции на выделенную сбалансированную электрическую нагрузку.»;

пункт 118 дополнить частью следующего содержания:

«Поставка в электрическую сеть РУП-облэнерго электрической энергии, выработанной блок-станцией, с нарушением порядка, установленного в частях первой–третьей настоящего пункта, считается самовольной (бездоговорной) поставкой электрической энергии, и такая электрическая энергия, поставленная для целей продажи, РУП-облэнерго не оплачивается, ее передача по электрическим сетям РУП-облэнерго обособленным (структурным) подразделениям, объектам владельца блок-станции или транзитный переток не осуществляются.»;

пункт 119 изложить в следующей редакции:

«119. Владелец блок-станции обязан ежегодно до 1 октября представлять в РУП-облэнерго на очередной год перспективный годовой баланс электрической энергии по форме, определяемой Министерством энергетики, включающий в том числе:

заявляемые договорные величины активной мощности и электропотребления с разбивкой по расчетным периодам (месяцам), в том числе по обособленным (структурным) подразделениям, объектам владельца блок-станции при намерениях владельца блок-станции передавать по электрическим сетям РУП-облэнерго обособленным (структурным) подразделениям, объектам владельца блок-станции электрическую энергию, выработанную блок-станцией;

графики уровней максимальной мощности и объемов выработки блок-станцией электрической энергии, поставки в электрическую сеть РУП-облэнерго для целей продажи (за исключением блок-станций суммарной установленной мощностью до 1 МВт, работающих на возобновляемых источниках энергии) и (или) передачи обособленным (структурным) подразделениям, объектам владельца блок-станции (за исключением блок-станций суммарной установленной мощностью до 1 МВт, работающих на возобновляемых источниках энергии) и (или) транзитного перетока (за исключением блок-станций суммарной установленной мощностью до 1 МВт, работающих на возобновляемых источниках энергии) с разбивкой по расчетным периодам (месяцам) и по зонам суток (ночные часы минимальных нагрузок энергосистемы – с 23.00 до 6.00, часы суточных максимумов нагрузки энергосистемы и остальное время суток).

Указанный перспективный годовой баланс электрической энергии является неотъемлемой частью договора электроснабжения с владельцем блок-станции.

Владелец блок-станции (за исключением блок-станций суммарной установленной мощностью до 1 МВт, работающих на возобновляемых источниках энергии) обязан представлять РУП-облэнерго в порядке и сроки, определяемые договором электроснабжения с владельцем блок-станции, суточные почасовые балансы электрической энергии по форме, определяемой Министерством энергетики, включающие в том числе суточные почасовые графики уровней максимальной мощности и объемов выработки блок-станцией электрической энергии, поставки в электрическую сеть РУП-облэнерго для целей продажи и (или) передачи обособленным (структурным) подразделениям, объектам владельца блок-станции и (или) транзитного перетока с разбивкой по часам суток – с 00.00 до 24.00.»;

в пункте 120:

часть первую изложить в следующей редакции:

«120. Диспетчерская служба РУП-облэнерго на основании перспективного годового баланса электрической энергии и суточных почасовых балансов электрической энергии, указанных в пункте 119 настоящих Правил, а также с учетом доступной пропускной способности электрической сети РУП-облэнерго разрабатывает и доводит владельцу блок-станции (за исключением блок-станций суммарной установленной мощностью до 1 МВт, работающих на возобновляемых источниках энергии) сводные суточные почасовые графики выработки блок-станцией электрической энергии по форме, определяемой Министерством энергетики, включающие в том числе суточные почасовые графики уровней максимальной мощности и объемов выработки блок-станцией электрической энергии, поставки в электрическую сеть РУП-облэнерго для целей продажи и (или) передачи обособленным (структурным) подразделениям, объектам владельца блок-станции и (или) транзитного перетока с разбивкой по часам суток – с 00.00 до 24.00.»;

в части второй слова «суточных графиков для блок-станций» заменить словами «сводных суточных почасовых графиков выработки блок-станцией электрической энергии, указанных в части первой настоящего пункта,»;

часть третью изложить в следующей редакции:

«В порядке и пределах регулировочного диапазона оборудования блок-станции, определенных положением о взаимоотношениях РУП-облэнерго и владельца блок-станции по единому оперативно-диспетчерскому управлению, и в рамках регулирования суточного графика покрытия электрической нагрузки ОЭС Беларуси диспетчерская служба РУП-облэнерго вправе в отношении блок-станций вне зависимости от формы собственности и ведомственной подчиненности суммарной установленной мощностью 1 МВт и более (для блок-станций, работающих на возобновляемых источниках энергии, – с 1 января 2021 г.) доводить владельцу блок-станции сводные суточные почасовые графики выработки блок-станцией электрической энергии, указанные в части первой настоящего пункта, либо давать оперативные команды владельцу блок-стации, предусматривающие введение, в том числе в часы минимальных нагрузок энергосистемы, ограничений среднечасовой величины активной мощности выработки электрической энергии блок-станцией, включая ограничения на поставку в электрическую сеть РУП-облэнерго электрической энергии, выработанной блок-станцией, за исключением блок-станций:

работающих на возобновляемых источниках энергии и созданных на основании заключенных и зарегистрированных до 20 мая 2015 г. инвестиционных договоров с Республикой Беларусь;

работающих на возобновляемых источниках энергии и созданных в пределах распределенных до 1 ноября 2019 г. квот согласно Положению о порядке установления, распределения, высвобождения и изъятия квот на создание установок по использованию возобновляемых источников энергии, утвержденному постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 6 августа 2015 г. № 662, без принятия решения об участии таких блок-станций в регулировании суточного графика покрытия электрической нагрузки ОЭС Беларуси;

работающих в режиме комбинированной выработки электрической и тепловой энергии и (или) холода и не имеющих технической возможности замещения выработки или поставки тепловой энергии, в том числе от энергоснабжающей организации согласно условиям соответствующего договора;

работающих для энергетического обеспечения технологических процессов и не имеющих технической возможности замещения поставки электрической энергии, в том числе от энергоснабжающей организации, или ограничение выработки электрической энергии которых может привести к расстройству технологического процесса, сопровождающемуся выделением взрывоопасных и ядовитых (токсичных) продуктов и смесей, возникновению чрезвычайной ситуации.»;

дополнить пункт частями следующего содержания:

«Указанные в части третьей настоящего пункта сводные суточные почасовые графики выработки блок-станцией электрической энергии либо оперативные команды диспетчерской службы РУП-облэнерго должны обеспечивать привлечение блок-станций к регулированию суточного графика покрытия электрической нагрузки ОЭС Беларуси пропорционально их установленной электрической мощности в следующей последовательности:

блок-станции, работающие на природном газе;

блок-станции, работающие на мазуте;

блок-станции, работающие на местных видах топлива;

блок-станции, работающие на вторичных энергетических ресурсах;

блок-станции, работающие на возобновляемых источниках энергии.

При возникновении дисбаланса электрической мощности в энергоузлах, к которым подключены блок-станции, диспетчерская служба РУП-облэнерго привлекает к регулированию суточного графика покрытия электрической нагрузки ОЭС Беларуси в первую очередь блок-станции, непосредственно влияющие на режим работы данного энергоузла, в порядке, указанном в частях третьей и четвертой настоящего пункта.

Указанные в части третьей настоящего пункта оперативные команды диспетчерской службы РУП-облэнерго должны учитывать условия и режимы энергоузлов и энергосистем, связанные с введением или планируемым введением графиков ограничения и отключения потребителей электрической энергии и мощности согласно разделу VII настоящих Правил, а также с введением или планируемым введением графиков ограничения и аварийного отключения потребителей тепловой энергии и мощности согласно разделу VII Правил теплоснабжения, утвержденных постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 11 сентября 2019 г. № 609. В случае привлечения диспетчерской службой РУП-облэнерго блок-станций к регулированию режимов энергоузлов и энергосистем посредством увеличения выработки электрической и (или) тепловой энергии доведенные в соответствии с частью третьей настоящего пункта сводные суточные почасовые графики выработки блок-станцией электрической энергии подлежат приведению в соответствие с фактическими сложившимися режимами эксплуатации блок-станций в указанный период.»;

в пункте 121:

часть первую изложить в следующей редакции:

«121. Если в расчетном периоде (месяце) владелец блок-станции поставляет электрическую энергию в электрическую сеть РУП-облэнерго и потребляет электрическую энергию (мощность) от РУП-облэнерго, расчеты между ними производятся:

за количество потребленной от РУП-облэнерго электрической энергии (мощности) – по тарифам, установленным в соответствии с законодательством для соответствующей группы потребителей, к которым отнесен владелец блок-станции в зависимости от вида экономической деятельности, являющегося для него основным, или по другим признакам отнесения потребителей к тарифной группе, утвержденным в установленном законодательством порядке;

для блок-станций суммарной установленной мощностью до 1 МВт:

за количество поставленной (для целей продажи) в рамках доведенных диспетчерской службой РУП-облэнерго сводных суточных почасовых графиков выработки блок-станцией электрической энергии, указанных в части первой пункта 120 настоящих Правил, в электрическую сеть РУП-облэнерго электрической энергии, выработанной блок-станцией (за исключением блок-станций, работающих на местных видах топлива, возобновляемых источниках энергии и вторичных энергетических ресурсах), – по тарифам, установленным в соответствии с законодательством, с применением понижающего коэффициента в ночные часы минимальных нагрузок энергосистемы и повышающего коэффициента в часы максимумов нагрузки энергосистемы;

за количество поставленной (для целей продажи) в рамках доведенных диспетчерской службой РУП-облэнерго сводных суточных почасовых графиков выработки блок-станцией электрической энергии, указанных в части первой пункта 120 настоящих Правил, в электрическую сеть РУП-облэнерго электрической энергии, выработанной блок-станцией, работающей на местных видах топлива, вторичных энергетических ресурсах, – по тарифам, установленным в соответствии с законодательством, с применением повышающего коэффициента в часы суточных максимумов нагрузки энергосистемы;

за количество поставленной (для целей продажи) в электрическую сеть РУП-облэнерго электрической энергии, выработанной блок-станцией, работающей на возобновляемых источниках энергии, – по тарифам, установленным в соответствии с законодательством;

за количество поставленной (для целей продажи) в электрическую сеть РУП-облэнерго электрической энергии, выработанной блок-станцией (за исключением блок-станций, работающих на местных видах топлива, возобновляемых источниках энергии и вторичных энергетических ресурсах), с отклонением более чем на 5 процентов в сторону увеличения или уменьшения от объемов, доведенных диспетчерской службой РУП-облэнерго в рамках сводных суточных почасовых графиков выработки блок-станцией электрической энергии, указанных в части первой пункта 120 настоящих Правил, – по тарифам, установленным в соответствии с законодательством, с применением понижающих коэффициентов;

для блок-станций суммарной установленной мощностью 1 МВт и более:

за количество поставленной (для целей продажи) в рамках доведенных диспетчерской службой РУП-облэнерго сводных суточных почасовых графиков выработки блок-станцией электрической энергии, указанных в части первой пункта 120 настоящих Правил, в электрическую сеть РУП-облэнерго электрической энергии, выработанной блок-станцией (за исключением блок-станций, работающих на возобновляемых источниках энергии), – по тарифам, установленным в соответствии с законодательством, с применением понижающего коэффициента в ночные часы минимальных нагрузок энергосистемы и повышающего коэффициента в часы максимумов нагрузки энергосистемы;

за количество поставленной (для целей продажи) в рамках доведенных диспетчерской службой РУП-облэнерго сводных суточных почасовых графиков выработки блок-станцией электрической энергии, указанных в части первой пункта 120 настоящих Правил, в электрическую сеть РУП-облэнерго электрической энергии, выработанной блок-станцией, работающей на возобновляемых источниках энергии, – по тарифам, установленным в соответствии с законодательством;

за количество поставленной (для целей продажи) в электрическую сеть РУП-облэнерго электрической энергии, выработанной блок-станцией (за исключением блок-станций, работающих на возобновляемых источниках энергии), с отклонением более чем на 5 процентов в сторону увеличения или уменьшения от объемов, доведенных диспетчерской службой РУП-облэнерго в рамках сводных суточных почасовых графиков выработки блок-станцией электрической энергии, указанных в части первой пункта 120 настоящих Правил, – по тарифам, установленным в соответствии с законодательством, с применением понижающих коэффициентов;

за количество поставленной (для целей продажи) в электрическую сеть РУП-облэнерго электрической энергии, выработанной блок-станцией, работающей на возобновляемых источниках энергии, с отклонением более чем на 5 процентов в сторону увеличения от объемов, доведенных диспетчерской службой РУП-облэнерго в рамках сводных суточных почасовых графиков выработки блок-станцией электрической энергии, указанных в части первой пункта 120 настоящих Правил, – по тарифам, установленным в соответствии с законодательством, с применением понижающих коэффициентов.»;

часть вторую дополнить словами «, или по другим признакам отнесения потребителей к тарифной группе, утвержденным в установленном законодательством порядке»;

в части четвертой:

первое предложение дополнить словами «, или по другим признакам отнесения потребителей к тарифной группе, утвержденным в установленном законодательством порядке»;

во втором предложении слова «техническими нормативными правовыми актами» заменить словами «обязательными для соблюдения требованиями технических нормативных правовых актов»;

в пункте 122:

в части первой слова «производятся по тарифам, установленным в соответствии с законодательством, а за электрическую энергию, произведенную из невозобновляемых источников энергии, – по тарифам» заменить словами «и электрическую энергию, произведенную из невозобновляемых источников энергии, производятся по тарифам»;

часть вторую изложить в следующей редакции:

«При отсутствии у владельца блок-станции, работающей на возобновляемых источниках энергии, сертификата о подтверждении происхождения энергии либо при прекращении (отмене) действия такого сертификата по основаниям, указанным в пунктах 23 и 24 Положения о порядке подтверждения происхождения энергии, производимой из возобновляемых источников энергии, и выдачи сертификата о подтверждении происхождения энергии, утвержденного постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 24 июня 2011 г. № 836, договор электроснабжения с владельцем блок-станции в части поставки (для целей продажи) в электрическую сеть РУП-облэнерго электрической энергии, выработанной блок-станцией, согласно пункту 64 настоящих Правил не заключается либо не продлевается.»;

дополнить пункт частью следующего содержания:

«В период действия договора электроснабжения с владельцем блок-станции в части поставки (для целей продажи) в электрическую сеть РУП-облэнерго электрической энергии, выработанной блок-станцией, согласно пункту 64 настоящих Правил в случаях прекращения (отмены) действия у владельца блок-станции, работающей на возобновляемых источниках энергии, сертификата о подтверждении происхождения энергии по основаниям, указанным в пунктах 23 и 24 Положения о порядке подтверждения происхождения энергии, производимой из возобновляемых источников энергии, и выдачи сертификата о подтверждении происхождения энергии, расчеты между владельцем блок-станции и РУП-облэнерго за поставленную (для целей продажи) в электрическую сеть РУП-облэнерго электрическую энергию до момента представления владельцем блок-станции в РУП-облэнерго указанного сертификата производятся по тарифам на электрическую энергию, произведенную из невозобновляемых источников энергии, отличных от природного газа, в порядке, определенном в пункте 121 настоящих Правил.»;

в пункте 124:

часть первую после слов «субабонентам РУП-облэнерго» и «субабонентами» дополнить соответственно словами «и (или) арендаторам, ссудополучателям владельца блок-станции» и «и (или) арендаторами, ссудополучателями владельца блок-станции»;

часть вторую после слов «(абонентами владельца блок-станции)» дополнить словами «и (или) арендаторами, ссудополучателями владельца блок-станции»;

пункт 127 изложить в следующей редакции:

«127. Электроустановки потребителей должны быть оснащены необходимыми средствами расчетного учета для расчетов с энергоснабжающей организацией за потребляемую электрическую энергию (мощность), за исключением случаев:

определенных Положением о порядке возмещения арендаторами (ссудополучателями) расходов по содержанию, эксплуатации, ремонту сданного в аренду (переданного в безвозмездное пользование) недвижимого имущества, затрат на санитарное содержание, коммунальные и другие услуги;

достижения соглашения между энергоснабжающей организацией и абонентом, потребителем о том, что установка средств расчетного учета экономически нецелесообразна либо технически невозможна, включая случаи электроснабжения электроустановок номинальным напряжением до 1000 В и номинальной мощностью до 3 кВт в границах объекта электроснабжения абонента энергоснабжающей организации.

В случаях, указанных в абзаце третьем части первой настоящего пункта, порядок определения фактического объема потребленной электрической энергии такими электроустановками определяется по соглашению сторон договора электроснабжения.

Учет электрической энергии (мощности) осуществляется в соответствии с требованиями настоящих Правил, строительных норм и иных актов законодательства, в том числе в соответствии с обязательными для соблюдения требованиями технических нормативных правовых актов, определяющих порядок и условия организации учета электрической энергии в Республике Беларусь.

Для расчетного учета допускаются к применению средства измерений, типы которых утверждены и сведения о которых внесены в Государственный реестр средств измерений Республики Беларусь, прошедшие метрологический контроль в соответствии с законодательством в области обеспечения единства измерений. В случае, если средства расчетного учета являются элементами АСКУЭ, они также должны отвечать требованиям строительных норм и иным обязательным для соблюдения требованиям технических нормативных правовых актов, а также учитывать требования иных технических нормативных правовых актов в области технического нормирования и стандартизации.»;

в пункте 128:

часть вторую дополнить словами «, если иное не определено строительными нормами и иными обязательными для соблюдения требованиями технических нормативных правовых актов, техническими условиями на создание автоматизированной системы комплексного контроля и учета энергоресурсов (тепловой, электрической энергии, природного или сжиженного углеводородного газа), холодной и горячей воды или техническими условиями на создание УСКИЗ»;

в части третьей слова «интерфейсного выхода» заменить словом «интерфейса»;

дополнить пункт частью следующего содержания:

«АСКУЭ электроустановок с блок-станциями должны определять за расчетный (месяц) и контрольные периоды количества активной электрической энергии и значения активной мощности, усредненной на определенном интервале времени:

выработанной блок-станциями;

переданной в электрические сети РУП-облэнерго для продажи и (или) передачи по электрическим сетям РУП-облэнерго электрической энергии, выработанной блок-станциями, обособленным (структурным) подразделениям, объектам владельцев блок-станций и (или) транзитного перетока;

полученной от РУП-облэнерго, за вычетом количества активной электрической энергии и значений активной мощности, переданной в электрические сети РУП-облэнерго от блок-станций для продажи и (или) передачи по электрическим сетям РУП-облэнерго электрической энергии, выработанной блок-станциями, обособленным (структурным) подразделениям, объектам владельцев блок-станций и (или) транзитного перетока;

потребленной на собственные нужды, за вычетом количества активной электрической энергии и значений активной мощности, переданной в электрические сети РУП-облэнерго от блок-станций для передачи по электрическим сетям РУП-облэнерго электрической энергии, выработанной блок-станциями, обособленным (структурным) подразделениям, объектам владельцев блок-станций и (или) транзитного перетока;

отпущенной (переданной) потребителям по линиям электропередачи, отходящим от шин блок-станции непосредственно к этим потребителям;

переданной в электрические сети других владельцев электрических сетей или полученной от них электрической энергии (мощности).»;

пункт 129 дополнить словами «, за исключением случаев, указанных в части первой пункта 127 настоящих Правил»;

пункт 131 дополнить словами «, если иное не определено строительными нормами и иными обязательными для соблюдения требованиями технических нормативных правовых актов, техническими условиями на создание автоматизированной системы комплексного контроля и учета энергоресурсов (тепловой, электрической энергии, природного или сжиженного углеводородного газа), холодной и горячей воды или техническими условиями на создание УСКИЗ»;

пункт 134 изложить в следующей редакции:

«134. При электроснабжении от одной точки присоединения нескольких потребителей или нескольких объектов электроснабжения, электроустановок, электроприемников одного потребителя различных тарифных групп средства расчетного учета должны быть установлены для каждой тарифной группы, за исключением случаев, указанных в части первой пункта 127 настоящих Правил. Это требование касается как абонентов, так и субабонентов.»;

в части первой пункта 135 слова «предусмотренных техническими нормативными правовыми актами» заменить словами «предусмотренных строительными нормами и иными обязательными для соблюдения требованиями технических нормативных правовых актов»;

пункт 137 изложить в следующей редакции:

«137. В многоквартирных жилых домах следует предусматривать, за исключением случаев, определенных в части первой пункта 127 настоящих Правил, установку средств расчетного учета, обеспечивающих раздельный учет:

электрической энергии, потребляемой на общедомовые нужды для освещения вспомогательных помещений и работы другого оборудования, за исключением работы лифтов, подъемников для инвалидов и водоповысительных установок (насосов);

электрической энергии, потребляемой на общедомовые нужды для работы водоповысительных установок (насосов);

электрической энергии, потребляемой на общедомовые нужды для работы лифтов и подъемников для инвалидов;

электрической энергии, потребляемой на общедомовые нужды электронагревательными устройствами для оказания услуг горячего водоснабжения и (или) отопления;

электрической энергии, потребляемой зарядной электрической сетью (зарядными устройствами) для зарядки автомобилей с гибридной или электрической силовой установкой;

электрической энергии, потребляемой иными объектами электроснабжения, предназначенными для обслуживания, эксплуатации и благоустройства многоквартирного жилого дома, иных капитальных строений (зданий, сооружений), расположенных на придомовой территории, переданной в аренду или для обслуживания многоквартирного жилого дома организации собственников, организации, имеющей в собственности, владении либо пользовании объекты жилищного фонда.»;

в части первой пункта 138 слова «для учета электрической энергии, потребляемой электроприемниками общедомовых нужд (освещение мест общего пользования, движение лифтов и работа другого оборудования, связанного с потреблением электрической энергии)» заменить словами «, указанные в пункте 137 настоящих Правил»;

первое предложение пункта 143 дополнить словами «, за исключением случаев, определенных в части первой пункта 127 настоящих Правил»;

пункт 144 дополнить словами «, за исключением случаев, определенных в части первой пункта 127 настоящих Правил»;

в пункте 145:

из части первой слово «металлическом» исключить;

часть вторую изложить в следующей редакции:

«Допускается вместо выносного ящика вводного устройства устанавливать сплит-счетчик. Измерительную часть сплит-счетчика, как правило, следует размещать с обеспечением доступа исключительно персонала энергоснабжающей организации, в том числе размещать на труднодоступной высоте на опоре воздушной линии электропередачи, к которой подключено ответвление к вводному устройству одноквартирного, блокированного жилого дома.»;

в пункте 146 слова «на организацию расчетного учета» заменить словами «на присоединение»;

в пункте 150:

часть первую после слов «в соответствии с» дополнить словами «обязательными для соблюдения»;

в части второй слова «Ремонтное и метрологическое обслуживание» и «пределах объекта» заменить соответственно словами «Ремонт, поверку» и «границах объекта»;

в пункте 151:

в части первой слова «пределах объекта» заменить словами «границах объекта»;

в части второй слова «жилого дома» заменить словами «жилищного фонда»;

в пункте 152:

в части первой слова «ремонтное и метрологическое обслуживание» и «организация, осуществляющая эксплуатацию жилого дома» заменить соответственно словами «ремонт, поверку» и «организация, осуществляющая эксплуатацию жилищного фонда»;

в части второй слова «ремонтное и метрологическое обслуживание» и «пределах объекта» заменить соответственно словами «ремонт, поверку» и «границах объекта»;

в части третьей слова «Метрологическое обслуживание» заменить словом «Поверка»;

пункт 153 изложить в следующей редакции:

«153. Ответственность за сохранность, целостность и восстановление средств расчетного учета, установленных в одноквартирном, блокированном жилом доме, строении, группе территориально объединенных строений, во вводном устройстве, вынесенном за (на) границу земельного участка, находящегося в собственности (пожизненном наследуемом владении, пользовании, аренде) гражданина, сплит-счетчиков, устанавливаемых в соответствии с частью второй пункта 145 настоящих Правил, и пломб на средствах расчетного учета возлагается на абонента либо определяется договором электроснабжения в случае установки средств расчетного учета во вводном устройстве, вынесенном за (на) границу земельного участка, находящегося в собственности (пожизненном наследуемом владении, пользовании, аренде) гражданина, либо сплит-счетчиков, устанавливаемых в соответствии с частью второй пункта 145 настоящих Правил.»;

в пункте 154 слова «государственная поверка средства расчетного учета» заменить словом «поверка»;

в пункте 156:

часть первую после слов «данных расчетного учета,» дополнить словом «сплит-счетчики»;

в части второй:

слова «(освещение мест общего пользования, движение лифтов и работа другого оборудования, связанного с потреблением электрической энергии)» исключить;

дополнить часть словами «, если иное не определено нормативными правовыми актами, обязательными для соблюдения требованиями технических нормативных правовых актов, регулирующих порядок эксплуатации автоматизированных систем комплексного контроля и учета энергоресурсов (тепловой, электрической энергии, природного или сжиженного углеводородного газа), холодной и горячей воды и (или) УСКИЗ»;

в части третьей слова «ремонтное и метрологическое обслуживание» заменить словами «ремонт, поверка»;

пункт 158 изложить в следующей редакции:

«158. Поверка средств расчетного учета должна проводиться в соответствии с законодательством в области обеспечения единства измерений.»;

пункты 162 и 163 изложить в следующей редакции:

«162. Граждане обязаны обеспечить в согласованное сторонами время доступ в занимаемые ими или находящиеся в их владении и пользовании жилые и (или) нежилые помещения к электрической сети, электроустановкам и средствам расчетного учета при предъявлении служебного удостоверения уполномоченным представителям:

энергоснабжающей организации для контроля за выполнением требований настоящих Правил, условий договора электроснабжения, снятия показаний со средств расчетного учета, а также для приостановления предоставления услуг электроснабжения в случае их неоплаты;

органа госэнергогазнадзора для осуществления контроля в соответствии с компетенцией, установленной законодательством.

163. Собственники жилых помещений частного жилищного фонда, лизингополучатели жилых помещений, дольщики, члены организаций застройщиков обязаны за свой счет, за исключением случаев, указанных в части второй настоящего пункта, проводить техническое обслуживание, ремонт и замену внутриквартирного электрического оборудования, установку, замену, техническое обслуживание, ремонт находящихся в их собственности средств расчетного учета, в том числе установленных во вспомогательных помещениях (за исключением многоквартирных жилых домов, оснащенных АСКУЭ и (или) автоматизированными системами комплексного контроля и учета энергоресурсов (тепловой, электрической энергии, природного или сжиженного углеводородного газа), холодной и горячей воды и (или) УСКИЗ), а также внутриквартирной электропроводки и ответвления электропроводки в квартиру с соблюдением установленных требований.

Устранение дефектов и неисправностей, которые появились вследствие неисправности конструктивных элементов, инженерных систем не по вине собственников жилых помещений частного жилищного фонда, лизингополучателей жилых помещений, дольщиков, членов организаций застройщиков, производится за счет организации, осуществляющей эксплуатацию жилищного фонда, или за счет организации, проводившей работы по замене или ремонту конструктивных элементов, инженерных систем, в период действия гарантийных сроков по проведенным работам.»;

пункт 165 дополнить словами «, за исключением случаев, определенных в части первой пункта 127 настоящих Правил»;

пункт 166 после слов «средствах массовой информации» дополнить словами «, на интернет-порталах энергоснабжающих организаций в глобальной компьютерной сети Интернет»;

часть третью пункта 167 после слов «но не более срока исковой давности,» дополнить словами «если иное не установлено законодательством,»;

пункт 168 дополнить словами «, либо исходя из значений активной мощности, предусмотренной сводными суточными почасовыми графиками выработки блок-станцией электрической энергии, указанными в части первой пункта 120 настоящих Правил»;

часть вторую пункта 170 исключить;

пункт 171 после слов «у абонента объекта» дополнить словом «электроснабжения»;

пункт 172 после слов «при электроснабжении их» и «с договором электроснабжения» дополнить соответственно словами «либо арендуемых» и «, договором электроснабжения с владельцем блок-станции»;

в части третьей пункта 174 и части первой пункта 176 слова «техническими нормативными правовыми актами» заменить словами «обязательными для соблюдения требованиями технических нормативных правовых актов»;

пункт 175 дополнить частью следующего содержания:

«Энергоснабжающая организация вправе рассчитать величину потерь активной электрической мощности в силовых трансформаторах и линиях электропередачи, на участке электрической сети от границы балансовой принадлежности электрических сетей между абонентом и энергоснабжающей организацией до места установки средств расчетного учета и предъявить ее абоненту к оплате.»;

в пункте 179:

часть вторую исключить;

часть третью дополнить словами «и (или) о взимании платы за значение активной мощности, предусматриваемой сводными суточными почасовыми графиками выработки блок-станцией электрической энергии, указанными в части первой пункта 120 настоящих Правил»;

пункт 180 изложить в следующей редакции:

«180. В случае если в течение расчетного периода потребляемая абонентом фактическая мощность в часы суточного максимума нагрузки энергосистемы будет ниже значения договорной величины активной мощности, предусмотренной договором электроснабжения, договором электроснабжения с владельцем блок-станции, либо значения активной мощности, предусмотренной сводным суточным почасовым графиком выработки блок-станцией электрической энергии, указанным в части первой пункта 120 настоящих Правил, основная плата (за мощность) двухставочного тарифа на электрическую энергию (мощность) рассчитывается исходя из договорной величины активной мощности в соответствующий расчетный период, зафиксированной в договоре электроснабжения, договоре электроснабжения с владельцем блок-станции, либо исходя из значения активной мощности, предусмотренной сводным суточным почасовым графиком выработки блок-станцией электрической энергии, указанным в части первой пункта 120 настоящих Правил, за исключением случаев, указанных в пункте 181 настоящих Правил.»;

пункт 181 после слов «договором электроснабжения с владельцем блок-станции,» дополнить словами «либо значения активной мощности, предусмотренной сводным суточным почасовым графиком выработки блок-станцией электрической энергии, указанным в части первой пункта 120 настоящих Правил,»;

дополнить Правила пунктом 1821 следующего содержания:

«1821. В случае если в течение расчетного периода (месяца) владелец блок-станции передавал по электрическим сетям РУП-облэнерго обособленным (структурным) подразделениям, объектам владельца блок-станции электрическую энергию, выработанную блок-станцией, АСКУЭ владельца блок-станции должна обеспечить расчет потребленного от РУП-облэнерго количества электрической энергии такими обособленными (структурными) подразделениями, объектами владельца блок-станции за вычетом электрической энергии, выработанной блок-станцией и переданной по электрическим сетям РУП-облэнерго для указанных обособленных (структурных) подразделений, объектов владельца блок-станции.

В случае, указанном в части первой настоящего пункта, АСКУЭ владельца блок-станции должна обеспечить расчет средневзвешенного значения наибольшей фактической совмещенной получасовой активной мощности, потребленной от РУП-облэнерго в часы суточного максимума нагрузки энергосистемы объектом электроснабжения с блок-станцией и обособленными (структурными) подразделениями, объектами владельца блок-станции за вычетом мощности выработки электрической энергии блок-станцией, переданной по электрическим сетям РУП-облэнерго для указанных обособленных (структурных) подразделений, объектов владельца блок-станции.»;

в части первой пункта 183 слова «требованиям технических нормативных правовых актов» заменить словами «обязательным для соблюдения требованиям технических нормативных правовых актов, а также учитывать требования иных технических нормативных правовых актов в области технического нормирования и стандартизации»;

абзац первый части первой пункта 188 после слов «в части электропотребления в данных жилых домах (жилых помещениях)» дополнить словами «, бюджетных организаций)»;

в пункте 191:

абзац первый после слова «абоненту» дополнить словом «, потребителю»;

абзац третий исключить;

абзац четвертый изложить в следующей редакции:

«возмещении ущерба, причиненного абонентом, потребителем энергоснабжающей организации в результате самовольного (бездоговорного) или безучетного потребления электрической энергии (мощности);»;

в части первой пункта 197 слова «(но не более срока исковой давности)» заменить словами «(но не более шести расчетных периодов (месяцев)»;

дополнить Правила пунктом 1981 следующего содержания:

«1981. При выявлении самовольного (бездоговорного) потребления электрической энергии (мощности), подтвержденного актом, составленным энергоснабжающей организацией в присутствии представителя юридического лица или индивидуального предпринимателя по форме, определяемой Министерством энергетики, энергоснабжающая организация производит расчет суммы ущерба по тарифам, действующим на момент составления акта. В случае отказа представителя юридического лица или индивидуального предпринимателя от подписи акта в нем производится соответствующая отметка. Акт составляется в двух экземплярах, один из которых вручается (направляется) юридическому лицу или индивидуальному предпринимателю, а второй хранится у энергоснабжающей организации. Период расчета суммы ущерба в результате самовольного (бездоговорного) потребления электрической энергии (мощности) устанавливается равным шести расчетным периодам (месяцам) и исчисляется с даты составления акта, если иной меньший срок документально не подтвержден.

В случае выявления энергоснабжающей организацией факта повторного самовольного (бездоговорного) потребления электрической энергии (мощности) юридическим лицом или индивидуальным предпринимателем, в отношении которых составлен акт, период расчета суммы ущерба устанавливается с даты составления предыдущего акта до даты составления очередного акта, если иной меньший срок документально не подтвержден (но не более двенадцати расчетных периодов (месяцев).

В случаях, указанных в частях первой и второй настоящего пункта, документальным подтверждением могут в том числе являться локальные правовые акты энергоснабжающей организации, в соответствии с которыми возможно определить дату последнего посещения представителем энергоснабжающей организации объекта электроснабжения для снятия и регистрации показаний средств расчетного учета или проверки, снятия, установки средств расчетного учета, в том числе измерительных трансформаторов тока (напряжения), установленных на объекте электроснабжения, и обязанность представителя энергоснабжающей организации выполнить в рамках такого посещения проверку электроустановки или ее части, в которой в соответствии с частями первой и второй настоящего пункта выявлено самовольное (бездоговорное) потребление электрической энергии (мощности).»;

пункт 200 изложить в следующей редакции:

«200. В случае использования для целей предпринимательской деятельности жилого помещения, части жилого помещения, нежилых помещений в одноквартирных, блокированных, многоквартирных жилых домах, в том числе переведенных в установленном законодательством порядке из жилых в нежилые, нежилых капитальных строений (зданий, сооружений), находящихся в собственности и (или) во владении и пользовании гражданина (абонента), гражданин (абонент) обязан обеспечить заключение в установленном законодательством порядке договора, предусматривающего расчеты за потребляемые услуги электроснабжения по тарифам, установленным для юридических лиц и индивидуальных предпринимателей.»;

пункт 201 дополнить словами «, за исключением случаев, указанных в части первой пункта 127 настоящих Правил»;

пункт 202 исключить;

пункт 203 изложить в следующей редакции:

«203. Расчеты граждан за электрическую энергию, отпускаемую на основании договора электроснабжения, производятся в соответствии с Положением о порядке расчетов и внесения платы за жилищно-коммунальные услуги и платы за пользование жилыми помещениями государственного жилищного фонда, утвержденным постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 12 июня 2014 г. № 571, по тарифам, установленным в соответствии с законодательством. Информация об изменении тарифов доводится до сведения граждан энергоснабжающей организацией путем опубликования в средствах массовой информации, на интернет-порталах энергоснабжающих организаций в глобальной компьютерной сети Интернет, размещения в пунктах приема платежей за коммунальные услуги, а также иным способом, предусмотренным договором электроснабжения.»;

пункт 205 дополнить частью следующего содержания:

«Граждане – члены садоводческих товариществ, гаражных, дачных кооперативов осуществляют возмещение расходов садоводческих товариществ, гаражных, дачных кооперативов на электроснабжение садовых и дачных домов, гаражей, электроприемников объектов общего пользования, технологического расхода электрической энергии на ее транспортировку в электрических сетях садоводческих товариществ, гаражных, дачных кооперативов в порядке, определенном законодательством, регулирующим деятельность садоводческих товариществ, гаражных, дачных кооперативов.»;

в части первой пункта 207 слова «если иное не предусмотрено законодательством или соглашением сторон» заменить словами «за исключением случаев, указанных в части первой пункта 127 настоящих Правил»;

пункт 210 изложить в следующей редакции:

«210. Льготы для граждан по плате за потребленную электрическую энергию предоставляются в соответствии с Положением о порядке расчетов и внесения платы за жилищно-коммунальные услуги и платы за пользование жилыми помещениями государственного жилищного фонда.»;

из пункта 211 слова «, утвержденным постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 12 июня 2014 г. № 571» исключить;

в пункте 213:

в части первой:

абзац первый после слова «гражданина,» дополнить словами «или установить сплит-счетчик»;

абзац второй изложить в следующей редакции:

«необеспечения в течение двух расчетных периодов (месяцев) доступа к электрической сети, электроустановкам и средствам расчетного учета при предъявлении служебного удостоверения уполномоченного представителя:»;

после абзаца второго дополнить часть абзацами следующего содержания:

«энергоснабжающей организации для контроля за выполнением требований настоящих Правил, условий договора электроснабжения, снятия показаний со средств расчетного учета, а также для приостановления предоставления услуг электроснабжения в случае их неоплаты;

органа госэнергогазнадзора для осуществления контроля в соответствии с компетенцией, установленной законодательством;»;

из абзаца четвертого слова «(использование электронагревательного оборудования присоединенной (суммарной) мощностью более 5 кВт в целях отопления и (или) горячего водоснабжения с оплатой по иному тарифу, подключение электроприемников (оборудования, устройств, приборов) к электрической сети до средства расчетного учета, в том числе посредством устройства электропроводок, не предусмотренных утвержденной проектной документацией)» исключить;

часть вторую после слов «расчетного учета» дополнить словами «или установке сплит-счетчика»;

в части первой пункта 215 слова «(но не более срока исковой давности)» заменить словами «(но не более шести расчетных периодов (месяцев)»;

в пункте 219:

часть первую изложить в следующей редакции:

«219. При выявлении у гражданина (абонента) самовольного (бездоговорного) потребления электрической энергии, подтвержденного актом, составленным энергоснабжающей организацией в присутствии гражданина (абонента) или совершеннолетнего члена его семьи по форме, определяемой Министерством энергетики, энергоснабжающая организация производит расчет суммы ущерба по тарифам, обеспечивающим полное возмещение экономически обоснованных затрат на оказание услуг электроснабжения, в порядке, определенном Министерством энергетики, с учетом требований настоящих Правил и иных актов законодательства.»;

дополнить пункт частями следующего содержания:

«Период расчета суммы ущерба в результате самовольного (бездоговорного) потребления электрической энергии устанавливается равным шести расчетным периодам (месяцам) и исчисляется с даты составления акта, если иной меньший срок документально не подтвержден.

В случае выявления энергоснабжающей организацией факта повторного самовольного (бездоговорного) потребления электрической энергии гражданином, в отношении которого составлен акт, период расчета суммы ущерба устанавливается с даты составления предыдущего акта до даты составления очередного акта, если иной меньший срок документально не подтвержден (но не более двенадцати расчетных периодов (месяцев).

В случаях, указанных в частях первой и четвертой настоящего пункта, документальным подтверждением могут в том числе являться локальные правовые акты энергоснабжающей организации, в соответствии с которыми возможно определить дату последнего посещения представителем энергоснабжающей организации объекта электроснабжения для снятия и регистрации показаний средств расчетного учета или проверки, снятия, установки средств расчетного учета, в том числе измерительных трансформаторов тока (напряжения), установленных на объекте электроснабжения, и обязанность представителя энергоснабжающей организации выполнить в рамках такого посещения проверку электроустановки или ее части, в которой в соответствии с частями первой и четвертой настоящего пункта выявлено самовольное (бездоговорное) потребление электрической энергии.»;

пункт 221 исключить;

пункт 222 изложить в следующей редакции:

«222. При расторжении нанимателем договора найма жилого помещения государственного жилищного фонда, лизингополучателем жилого помещения договора лизинга жилого помещения, а также переоформлении договора найма или договора лизинга на другого гражданина организация, в хозяйственном ведении, оперативном управлении которой находится жилое помещение, лизингодатель обязаны в течение 5 календарных дней письменно сообщить об этом энергоснабжающей организации.

Ответственность за оплату электрической энергии, потребленной после сдачи жилого помещения нанимателем жилого помещения государственного жилищного фонда, лизингополучателем жилого помещения и до заселения его другим нанимателем, лизингополучателем, несет организация, в хозяйственном ведении или оперативном управлении которой находится жилое помещение, лизингодатель или организация, принявшая по акту это жилое помещение на сохранность.»;

пункт 223 после слов «жилищного фонда» дополнить словами «, договора лизинга жилого помещения»;

в пункте 224:

часть первую после слов «справки о расчетах за потребленную электрическую энергию» дополнить словами «по форме, определяемой Министерством энергетики,»;

из части второй слова «и (или) предоставляющими жилищно-коммунальные услуги» исключить;

в части третьей:

слово «справки» заменить словом «сведений»;

после слов «энергоснабжающей организацией» дополнить часть словами «либо организацией, осуществляющей эксплуатацию жилищного фонда, организацией, осуществляющей учет, расчет и начисление платы за жилищно-коммунальные услуги и платы за пользование жилым помещением, другими организациями, осуществляющими начисление платы за услуги электроснабжения,»;

пункт 239 исключить;

в части второй пункта 245 слова «объединенной энергетической системы Республики Беларусь» заменить словами «ОЭС Беларуси»;

абзац восьмой пункта 253 дополнить словами «, Следственный комитет»;

в пункте 274 слова «республиканского унитарного предприятия электроэнергетики «ОДУ» (далее – РУП «ОДУ»)» заменить словами «ГПО «Белэнерго»;

в пунктах 275, 276, 278, 279, 282, 284 и 285 слова «РУП «ОДУ» заменить словами «ГПО «Белэнерго»;

в пункте 277 слова «Диспетчер» и «РУП «ОДУ» заменить соответственно словами «Диспетчерский персонал» и «ГПО «Белэнерго»;

1.5. пункт 3.3 единого перечня административных процедур, осуществляемых государственными органами и иными организациями в отношении юридических лиц и индивидуальных предпринимателей, утвержденного постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 17 февраля 2012 г. № 156, исключить;

1.6. в постановлении Совета Министров Республики Беларусь от 31 октября 2014 г. № 1031 «О мерах по реализации Указа Президента Республики Беларусь от 6 августа 2014 г. № 397»:

в преамбуле слова «В соответствии с пунктом» заменить словами «Во исполнение пункта»;

пункт 1 изложить в следующей редакции:

«1. Утвердить:

Положение о порядке заключения договора на технологическое присоединение электроустановок к электрическим сетям (прилагается);

Положение о порядке формирования платы за технологическое присоединение электроустановок к электрическим сетям (прилагается).»;

в Положении о порядке заключения договора на технологическое присоединение электроустановок к электрическим сетям, утвержденном этим постановлением:

из пункта 2 слова «О технологическом присоединении электроустановок» (Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 08.08.2014, 1/15222)» и «(Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2011 г., № 121, 5/34630)» исключить;

в части первой подпункта 10.2 пункта 10:

в абзаце втором слова «сроков, установленных законодательством об административных процедурах» заменить словами «семи рабочих дней и двадцати календарных дней соответственно»;

абзацы третий–пятый после слов «в соответствии с требованиями» дополнить словами «строительных норм и иными обязательными для соблюдения требованиями»;

в приложении 1 к этому Положению:

слова «(Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 08.08.2014, 1/15222)» исключить;

слова «утвержденным постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 31 октября 2014 г. № 1031 «О мерах по реализации Указа Президента Республики Беларусь от 6 августа 2014 г. № 397» заменить словами «утвержденным постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 31 октября 2014 г. № 1031»;

в приложении 2 к этому Положению:

слова

 

	«□ Новое строительство
	□ Смена категории по надежности электроснабжения

	□ Реконструкция
	□ Изменение точек подключения

	□ Увеличение мощности
	□ Другое»


 

заменить словами

 

	«□ Возведение
	□ Присоединение электроустановок строительной площадки

	□ Реконструкция
	□ Увеличение разрешенной к использованию мощности

	□ Модернизация
	□ Изменение категории по надежности электроснабжения

	□ Техническая модернизация
	□ Изменение точек подключения

	□ Капитальный ремонт
	□ Другое»;


 

слова «, в том числе для целей нагрева _______ кВт», «□ заявление на выдачу заключения органа госэнергогазнадзора на использование электроэнергии для целей нагрева;», «□ технико-экономическое обоснование выбора электронагрева в случаях, установленных законодательством;», «□ перечень мероприятий по снижению электротермической нагрузки в часы максимума нагрузки энергосистемы;» и «□ выписка из технологической части проекта (только для электротехнологии);» исключить;

в Положении о порядке формирования платы за технологическое присоединение электроустановок к электрическим сетям, утвержденном этим постановлением:

из части второй пункта 2 слова «О технологическом присоединении электроустановок» (Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 08.08.2014, 1/15222)» и «(Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2011 г., № 121, 5/34630)» исключить;

подпункт 4.1 пункта 4 исключить;

из абзаца первого пункта 5 цифры «4.1,» исключить.

2. Признать утратившими силу постановления Совета Министров Республики Беларусь согласно приложению.

3. Установить, что выданные до вступления в силу настоящего постановления заключения на использование электрической энергии для целей нагрева действительны до окончания срока их действия.

4. Настоящее постановление вступает в силу через три месяца после его официального опубликования.

 

	Премьер-министр Республики Беларусь
	С.Румас


 

	 
	Приложение

к постановлению 
Совета Министров 
Республики Беларусь 
25.05.2020 № 309 


ПЕРЕЧЕНЬ
утративших силу постановлений Совета Министров Республики Беларусь

1. Постановление Совета Министров Республики Беларусь от 24 февраля 2006 г. № 269 «Об утверждении Положения о порядке выдачи органом государственного энергетического и газового надзора заключений на использование электрической энергии для целей нагрева».

2. Подпункт 1.22 пункта 1 постановления Совета Министров Республики Беларусь от 1 ноября 2006 г. № 1448 «О внесении изменений и дополнений в некоторые постановления Совета Министров Республики Беларусь».

3. Подпункт 1.14 пункта 1 постановления Совета Министров Республики Беларусь от 31 декабря 2006 г. № 1802 «Об изменении и признании утратившими силу некоторых постановлений Совета Министров Республики Беларусь по вопросам обращений граждан».

4. Подпункт 1.13 пункта 1 постановления Совета Министров Республики Беларусь от 28 февраля 2007 г. № 253 «О внесении изменений и дополнений в некоторые постановления Совета Министров Республики Беларусь».

5. Подпункт 1.29 пункта 1 постановления Совета Министров Республики Беларусь от 17 декабря 2007 г. № 1747 «Об изменении и признании утратившими силу некоторых постановлений Совета Министров Республики Беларусь по вопросам организации работы с гражданами».

6. Подпункт 1.6 пункта 1 постановления Совета Министров Республики Беларусь от 25 февраля 2008 г. № 272 «О внесении изменений и дополнений в некоторые постановления Совета Министров Республики Беларусь и признании утратившими силу отдельных постановлений Правительства Республики Беларусь».

7. Подпункт 1.3 пункта 1 постановления Совета Министров Республики Беларусь от 22 мая 2008 г. № 724 «О внесении изменений и дополнений в некоторые постановления Совета Министров Республики Беларусь по вопросам государственного энергетического надзора».

8. Подпункт 1.16 пункта 1 постановления Совета Министров Республики Беларусь от 6 мая 2009 г. № 599 «О внесении изменений и дополнений в некоторые постановления Совета Министров Республики Беларусь по вопросам осуществления административных процедур».

9. Подпункт 1.10 пункта 1 постановления Совета Министров Республики Беларусь от 8 мая 2013 г. № 356 «О внесении дополнений и изменений в некоторые постановления Совета Министров Республики Беларусь и признании утратившими силу некоторых постановлений Совета Министров Республики Беларусь и их отдельных структурных элементов».

10. Подпункт 1.1 пункта 1 постановления Совета Министров Республики Беларусь от 23 октября 2015 г. № 895 «О некоторых вопросах в области электроснабжения».

11. Подпункт 2.2 пункта 2 постановления Совета Министров Республики Беларусь от 29 марта 2019 г. № 213 «О государственном энергетическом и газовом надзоре».

 (Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 02.06.2020 г.)

Об изменении постановления Совета Министров
Республики Беларусь от 10 апреля 2001 г. № 495

Постановление Совета Министров Республики Беларусь
28 мая 2020 г. № 324
(5/48100, 28.05.2020)

На основании абзаца одиннадцатого части первой статьи 20 Закона Республики Беларусь от 23 июля 2008 г. № 424-З «О Совете Министров Республики Беларусь» Совет Министров Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1. Внести в постановление Совета Министров Республики Беларусь от 10 апреля 2001 г. № 495 «О Государственной системе предупреждения и ликвидации чрезвычайных ситуаций» следующие изменения:

1.1. преамбулу после слов «Закона Республики Беларусь» дополнить словами «от 5 мая 1998 г. № 141-З»;

1.2. пункт 2 изложить в следующей редакции:

«2. Утвердить Положение о Государственной системе предупреждения и ликвидации чрезвычайных ситуаций (прилагается).»;

1.3. дополнить постановление пунктом 21 следующего содержания:

«21. Установить:

основные направления деятельности отдельных республиканских органов государственного управления, Белорусского республиканского унитарного страхового предприятия «Белгосстрах» в области защиты населения и территорий от чрезвычайных ситуаций природного и техногенного характера согласно приложению 1;

структуру Государственной системы предупреждения и ликвидации чрезвычайных ситуаций согласно приложению 2.»;

1.4. из пункта 3 слова «Республики Беларусь» исключить;

1.5. в Положении о Государственной системе предупреждения и ликвидации чрезвычайных ситуаций, утвержденном этим постановлением:

пункт 3 изложить в следующей редакции:

«3. Основные задачи ГСЧС определены Законом Республики Беларусь «О защите населения и территорий от чрезвычайных ситуаций природного и техногенного характера».»;

в части второй пункта 5 слово «утверждается» заменить словом «устанавливается»;

в пункте 8:

из абзаца второго части первой слова «(сектор, отдел)» исключить;

в части второй слова «сектор (отдел)» заменить словами «структурное подразделение»;

в пункте 9 слова «постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 19 ноября 2004 г. № 1466 «Об утверждении Положения о системе мониторинга и прогнозирования чрезвычайных ситуаций природного и техногенного характера» (Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2004 г., № 188, 5/15181)» заменить словами «Положением о системе мониторинга и прогнозирования чрезвычайных ситуаций природного и техногенного характера, утвержденным постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 19 ноября 2004 г. № 1466»;

в пункте 12:

в части первой:

в абзаце втором слово «Государственное» заменить словом «государственное»;

после абзаца пятого дополнить часть абзацем следующего содержания:

«ситуационные кризисные центры республиканских органов государственного управления, кризисный центр Белорусской атомной электростанции, экспертный научно-технический центр Национальной академии наук Беларуси;»;

часть вторую изложить в следующей редакции:

«Порядок сбора информации в области защиты населения и территорий от чрезвычайных ситуаций природного и техногенного характера и обмена этой информацией между республиканским органом государственного управления по чрезвычайным ситуациям, другими республиканскими органами государственного управления, иными государственными организациями, подчиненными Совету Министров Республики Беларусь, местными исполнительными и распорядительными органами и другими организациями определяется в соответствии с постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 23 августа 2001 г. № 1280 «О Порядке сбора информации в области защиты населения и территорий от чрезвычайных ситуаций природного и техногенного характера и обмена этой информацией».»;

дополнить пункт частью следующего содержания:

«Порядок функционирования информационно-управляющей системы ГСЧС определяется Министерством по чрезвычайным ситуациям.»;

в абзаце седьмом пункта 16 слово «разработке» заменить словами «подготовке проектов»;

абзац двенадцатый пункта 17 изложить в следующей редакции:

«участие в подготовке проектов нормативных правовых и иных правовых актов в области защиты населения и территорий от чрезвычайных ситуаций;»;

1.6. дополнить постановление приложениями 1 и 2 (прилагаются).

2. Настоящее постановление вступает в силу после его официального опубликования.

 

	Премьер-министр Республики Беларусь
	С.Румас


 

	 
	Приложение 1

к постановлению 
Совета Министров 
Республики Беларусь 
10.04.2001 № 495 
(в редакции постановления 
Совета Министров 
Республики Беларусь 
28.05.2020 № 324) 


ОСНОВНЫЕ НАПРАВЛЕНИЯ
деятельности отдельных республиканских органов государственного управления, Белорусского республиканского унитарного страхового предприятия «Белгосстрах» в области защиты населения и территорий от чрезвычайных ситуаций природного и техногенного характера

Министерство по чрезвычайным ситуациям

 

1. Реализация государственной политики в сфере предупреждения и ликвидации чрезвычайных ситуаций природного и техногенного характера, включая:

организацию мероприятий по предупреждению и ликвидации чрезвычайных ситуаций;

координацию деятельности республиканских органов государственного управления, местных исполнительных и распорядительных органов по обеспечению функционирования Государственной системы предупреждения и ликвидации чрезвычайных ситуаций (далее – ГСЧС).

2. Организация и осуществление мер по подготовке к проведению мероприятий гражданской обороны.

3. Разработка проектов государственных программ по защите населения и территорий от чрезвычайных ситуаций, их прогнозированию, предупреждению и ликвидации.

4. Координация функционирования системы мониторинга и прогнозирования природного и техногенного характера на территории Республики Беларусь.

5. Организация оповещения руководящего состава, территориальных и отраслевых подсистем ГСЧС, комиссий по чрезвычайным ситуациям, а также населения о возникших авариях, катастрофах, стихийных бедствиях и информирование о ходе ликвидации их последствий.

6. Внесение предложений в Совет Министров Республики Беларусь о финансировании мероприятий по предупреждению и ликвидации чрезвычайных ситуаций из средств республиканского бюджета, создании и использовании имеющихся в составе государственного материального резерва материальных ценностей для ликвидации чрезвычайных ситуаций.

7. Организация разработки проектов законодательных актов, постановлений Совета Министров Республики Беларусь, принятие нормативных правовых актов, в том числе технических нормативных правовых актов в области защиты населения и территорий от чрезвычайных ситуаций природного и техногенного характера.

8. Согласование разрабатываемых республиканскими органами государственного управления, местными исполнительными и распорядительными органами, иными организациями нормативных правовых актов, в том числе технических нормативных правовых актов, содержащих требования в области защиты населения и территорий от чрезвычайных ситуаций природного и техногенного характера.

9. Организация специальной подготовки руководящих кадров координирующих органов и органов управления по чрезвычайным ситуациям, аварийно-спасательных служб, обучение населения способам защиты и действиям в чрезвычайных ситуациях, контроль за созданием материальных резервов.

10. Организация ликвидации аварий, катастроф, стихийных бедствий, тушение пожаров, спасение людей.

11. Участие в проведении воздушной разведки мест чрезвычайных ситуаций, обеспечении первоочередных перевозок сил, средств и материально-технических ресурсов, необходимых для проведения работ по ликвидации чрезвычайных ситуаций и эвакуационных мероприятий, выполнении поисково-спасательных работ.

12. Ведение государственного учета ядерных материалов, источников ионизирующего излучения, радиоактивных отходов, контроль за их безопасным содержанием, перемещением и захоронением.

13. Проведение работ по заключению международных договоров в области предупреждения и ликвидации чрезвычайных ситуаций, наблюдение за осуществлением принадлежащих Республике Беларусь прав, вытекающих из этих международных договоров, и за выполнением другими участниками этих международных договоров их обязательств, внесение конкретных предложений по заключению и обеспечению исполнения таких международных договоров.

 

Министерство внутренних дел

 

14. Обеспечение общественного порядка при возникновении чрезвычайных ситуаций, организация оцепления и пропускного режима зон заражения (разрушения), охраны материальных и культурных ценностей при чрезвычайных ситуациях, а также личного имущества граждан в зонах временного отселения.

15. Участие в пределах своей компетенции в ликвидации чрезвычайных ситуаций, во временном отселении населения, эвакуации материальных и культурных ценностей в безопасные районы, осуществление охраны объектов, обеспечивающих устойчивое функционирование экономики.

 

Министерство здравоохранения

 

16. Организация и осуществление контроля за санитарно-эпидемиологической обстановкой в республике.

17. Прогнозирование и оценка медико-санитарных последствий чрезвычайных ситуаций с участием Министерства по чрезвычайным ситуациям.

18. Прогнозирование и оценка санитарно-эпидемиологической обстановки в зонах чрезвычайных ситуаций, разработка и осуществление противоэпидемических мероприятий.

19. Обеспечение готовности организаций здравоохранения и медицинских формирований к оказанию медицинской помощи населению, пострадавшему в результате чрезвычайных ситуаций.

20. Обеспечение готовности государственных организаций здравоохранения к проведению йодной профилактики при угрозе или возникновении радиационных аварий на объектах использования атомной энергии.

21. Создание запасов медицинского имущества и лекарственных средств, необходимых для ликвидации чрезвычайных ситуаций.

22. Координация работ по эвакуации пострадавших и больных из зон чрезвычайных ситуаций.

23. Сбор, обобщение, анализ и представление органам управления по чрезвычайным ситуациям данных о пострадавших и больных в зонах чрезвычайных ситуаций.

24. Проведение наблюдения, анализа и оценки состояния и изменения источников чрезвычайных ситуаций (инфекционные заболевания людей и эпидемии), прогнозирование их возникновения в рамках системы мониторинга и прогнозирования чрезвычайных ситуаций природного и техногенного характера.

25. Участие в разработке методических основ обучения и подготовки населения к оказанию первой помощи пострадавшим в результате чрезвычайных ситуаций.

26. Организация и осуществление мер по подготовке к проведению мероприятий гражданской обороны.

27. Поддержание в постоянной готовности сил и средств наблюдения и контроля, входящих в сеть наблюдения и лабораторного контроля гражданской обороны.

28. Создание и организация функционирования отраслевой подсистемы ГСЧС.

 

Министерство иностранных дел

 

29. Содействие в развитии международных связей в области предупреждения и ликвидации чрезвычайных ситуаций, оказания взаимной помощи при авариях, катастрофах и стихийных бедствиях.

30. Обеспечение взаимодействия с зарубежными странами по вопросам оказания международной гуманитарной помощи населению, пострадавшему в результате чрезвычайных ситуаций, а также по вопросам эвакуации граждан Республики Беларусь из кризисных зон за рубежом.

31. Осуществление контроля за выполнением государственными органами Республики Беларусь, департаментами государственных органов международных договоров в области предупреждения и ликвидации чрезвычайных ситуаций.

32. Содействие в получении информации о масштабах и последствиях чрезвычайных ситуаций на территориях сопредельных государств.

 

Министерство связи и информатизации

 

33. Обеспечение в установленном порядке каналами связи органов управления ГСЧС.

34. Предоставление в приоритетном порядке Министерству по чрезвычайным ситуациям, комиссиям по чрезвычайным ситуациям необходимых каналов связи для передачи оперативной информации при возникновении чрезвычайных ситуаций и проведении аварийно-спасательных и других неотложных работ.

35. Обеспечение в установленном порядке эксплуатационно-технического обслуживания автоматизированных систем дистанционного управления централизованного оповещения республиканского, областного и местного уровней в целях их устойчивого функционирования.

36. Поддержание в постоянной готовности нештатных аварийно-восстановительных подразделений (аварийно-восстановительных команд), предназначенных для проведения ремонтно-восстановительных работ на объектах связи.

37. Организация и осуществление мер по подготовке к проведению мероприятий гражданской обороны.

38. Создание и организация функционирования отраслевой подсистемы ГСЧС.

 

Министерство сельского хозяйства и продовольствия

 

39. Организация взаимодействия с местными исполнительными и распорядительными органами в решении вопросов:

эпизоотического, фитопатологического, энтомологического и токсикологического контроля, ликвидации эпизоотий и эпифитотий;

радиационного контроля за загрязнением сельскохозяйственных земель, сырья и продукции, а также рационального ведения сельскохозяйственного производства в условиях радиоактивного загрязнения;

осуществления мероприятий по предупреждению и ликвидации чрезвычайных ситуаций в подчиненных государственных организациях, а также хозяйственных обществах, акции (доли в уставных фондах) которых принадлежат Республике Беларусь и переданы им в управление;

обеспечения безаварийной работы объектов мелиоративных систем в условиях чрезвычайных ситуаций.

40. Проведение наблюдения, анализа и оценки состояния и изменения источников чрезвычайных ситуаций (эпизоотии, поражение сельскохозяйственных растений карантинными болезнями и вредителями, пожары, взрывы и аварии с выбросом аварийно химически опасных веществ на опасных производственных объектах, аварии на очистных сооружениях, гидродинамические аварии, опасные гидрологические явления, пожары в природных экосистемах), прогнозирование их возникновения в рамках системы мониторинга и прогнозирования чрезвычайных ситуаций природного и техногенного характера в подчиненных государственных организациях, а также хозяйственных обществах, акции (доли в уставных фондах) которых принадлежат Республике Беларусь и переданы им в управление.

41. Прогнозирование и оценка эпизоотической, эпифитотической обстановки в зонах чрезвычайных ситуаций.

42. Проведение научно-исследовательских работ по вопросам предупреждения и ликвидации чрезвычайных ситуаций в сельском хозяйстве.

43. Организация и осуществление мер по подготовке к проведению мероприятий гражданской обороны.

44. Поддержание в постоянной готовности сил и средств наблюдения и контроля, входящих в сеть наблюдения и лабораторного контроля гражданской обороны.

45. Создание и организация функционирования отраслевой подсистемы ГСЧС.

 

Министерство лесного хозяйства

 

46. Прогнозирование возможности возникновения чрезвычайных ситуаций в лесном фонде республики.

47. Организация и обеспечение проведения мероприятий по предупреждению чрезвычайных ситуаций, связанных с пожарами в лесном фонде, а также с массовым распространением болезней и вредителей лесной растительности.

48. Прогнозирование и оценка обстановки при пожарах в лесном фонде, лесопатологической ситуации в зонах чрезвычайных ситуаций.

49. Координация деятельности местных исполнительных и распорядительных органов при организации тушения лесных пожаров, а также при проведении связанных с пожарами аварийно-спасательных работ.

50. Проведение наблюдения, анализа и оценки состояния и изменения источников чрезвычайных ситуаций (лесные пожары, поражение лесных массивов болезнями и вредителями), прогнозирование их возникновения в рамках системы мониторинга и прогнозирования чрезвычайных ситуаций природного и техногенного характера.

51. Организация и осуществление мер по подготовке к проведению мероприятий гражданской обороны.

52. Поддержание в постоянной готовности сил и средств наблюдения и контроля, входящих в сеть наблюдения и лабораторного контроля гражданской обороны.

53. Создание и организация функционирования отраслевой подсистемы ГСЧС.

 

Министерство транспорта и коммуникаций

 

54. Организация и проведение мероприятий по предупреждению и ликвидации последствий чрезвычайных ситуаций на подчиненных объектах.

55. Проведение наблюдения, анализа и оценки состояния и изменения источников чрезвычайных ситуаций (транспортные аварии с опасными грузами при перевозке их транспортными средствами подчиненных (входящих в состав) организаций), прогнозирование их возникновения в рамках системы мониторинга и прогнозирования чрезвычайных ситуаций природного и техногенного характера.

56. Прогнозирование и оценка обстановки при чрезвычайных ситуациях на объектах подчиненных (входящих в состав) организаций.

57. Обеспечение выполнения подчиненными (входящими в состав) организациями в первоочередном порядке перевозок сил, средств и материально-технических ресурсов, необходимых для проведения работ по ликвидации чрезвычайных ситуаций, эвакуационных мероприятий, а также перевозок опасных грузов.

58. Поддержание в постоянной готовности специализированных формирований отраслей, предназначенных для ликвидации чрезвычайных ситуаций.

59. Организация и осуществление мер по подготовке к проведению мероприятий гражданской обороны.

60. Создание и организация функционирования отраслевой подсистемы ГСЧС.

 

Министерство финансов

 

61. Обеспечение финансирования мероприятий по предупреждению и ликвидации чрезвычайных ситуаций республиканского (государственного) и трансграничного масштабов, оказанию финансовой помощи пострадавшему населению и организациям в порядке, установленном законодательством.

 

Министерство промышленности, Министерство энергетики

 

62. Проведение наблюдения, анализа и оценки состояния и изменения источников чрезвычайных ситуаций на подведомственных объектах (пожары и взрывы на опасных производственных объектах, аварии на очистных сооружениях, электроэнергетических системах и системах жизнеобеспечения, транспортные аварии с опасными грузами, пожары в природных экосистемах, гидродинамические аварии), прогнозирование их возникновения в рамках системы мониторинга и прогнозирования чрезвычайных ситуаций природного и техногенного характера.

63. Организация и проведение мероприятий по предупреждению и ликвидации последствий чрезвычайных ситуаций в подчиненных государственных организациях, а также хозяйственных обществах, акции (доли в уставных фондах) которых принадлежат Республике Беларусь и переданы им в управление.

64. Проведение аварийно-спасательных, восстановительных и других неотложных работ силами отраслевых специализированных подразделений, аварийно-спасательных служб.

65. Поддержание в постоянной готовности к действиям отраслевых специализированных подразделений, аварийно-спасательных служб, предназначенных для ликвидации чрезвычайных ситуаций.

66. Организация и осуществление мер по подготовке к проведению мероприятий гражданской обороны.

67. Создание и организация функционирования отраслевых подсистем ГСЧС.

68. Организация и проведение мероприятий по предупреждению и ликвидации чрезвычайных ситуаций на объектах энергетики, топливной промышленности и газового хозяйства, магистральных газопроводов.

 

Министерство обороны

 

69. Участие в ликвидации последствий чрезвычайных ситуаций силами воинских частей Вооруженных Сил.

70. Планирование, организация и проведение мероприятий местной обороны.

71. Организация работ по ликвидации чрезвычайных ситуаций, связанных с хранением, эксплуатацией, транспортировкой вооружения и военной техники и обезвреживанием боеприпасов.

72. Обеспечение контроля радиационной, химической и биологической (бактериологической) обстановки в районах расположения объектов Министерства обороны.

73. Обеспечение участия военно-транспортной авиации в доставке сил, средств и материальных ресурсов в районы чрезвычайных ситуаций.

74. Осуществление поиска и спасения экипажей и пассажиров воздушных судов, терпящих и потерпевших бедствие.

75. Участие в проведении аварийно-восстановительных работ на железнодорожных путях, путевом хозяйстве и других объектах железнодорожного транспорта по соответствующим планам.

76. Участие в проведении первоочередных работ по ликвидации последствий чрезвычайных ситуаций природного и техногенного характера на других объектах Республики Беларусь.

 

Министерство архитектуры и строительства

 

77. Организация и осуществление мер по подготовке к проведению мероприятий гражданской обороны.

78. Создание и организация функционирования отраслевой подсистемы ГСЧС.

79. Участие в разработке методологии проведения расчетов ущерба и потребности в материально-технических ресурсах при проведении спасательных и аварийно-восстановительных работ по ликвидации чрезвычайных ситуаций.

80. Организация и осуществление мероприятий по предупреждению и ликвидации чрезвычайных ситуаций на объектах, входящих в состав отрасли.

81. Участие в восстановительных работах в зонах чрезвычайных ситуаций.

82. Поддержание в постоянной готовности к действиям отраслевых специализированных формирований, предназначенных для ликвидации чрезвычайных ситуаций.

83. Участие в проведении аварийно-восстановительных работ по ликвидации последствий чрезвычайных ситуаций.

 

Министерство природных ресурсов и охраны окружающей среды

 

84. Организация и осуществление наблюдений за состоянием окружающей среды и ее загрязнением, в том числе при чрезвычайных ситуациях.

85. Организация и осуществление государственного контроля в области охраны окружающей среды, в том числе при чрезвычайных ситуациях.

86. Проведение наблюдения, анализа и оценки состояния и изменения источников чрезвычайных ситуаций (аварии с выбросом (угрозой выброса) радиоактивных веществ и загрязнением окружающей среды, опасные метеорологические и гидрологические явления), прогнозирование их возникновения в рамках системы мониторинга и прогнозирования чрезвычайных ситуаций природного и техногенного характера.

87. Организация и участие в работах по отнесению отдельных участков территории к зонам экологического риска.

88. Участие в выработке мер по предупреждению и ликвидации чрезвычайных ситуаций.

89. Поддержание в постоянной готовности сил и средств наблюдения и контроля, входящих в сеть наблюдения и лабораторного контроля гражданской обороны.

90. Организация и осуществление мер по подготовке к проведению мероприятий гражданской обороны.

91. Создание и организация функционирования отраслевой подсистемы ГСЧС.

92. Информирование населения и республиканских органов государственного управления о состоянии окружающей среды.

93. Принятие мер по возмещению вреда, причиненного окружающей среде в результате чрезвычайных ситуаций.

94. Организация и осуществление оперативного контроля и прогнозирования зон распространения радиоактивного и химического загрязнения в районах чрезвычайных ситуаций.

 

Министерство образования

 

95. Организация обучения учащихся, студентов основам безопасности жизнедеятельности в условиях чрезвычайных ситуаций.

 

Государственный комитет по науке и технологиям

 

96. Организация и координация проведения научных исследований в интересах совершенствования и развития ГСЧС.

 

Государственный комитет по стандартизации

 

97. Создание и поддержание государственной эталонной базы и системы передачи единиц измерений для обеспечения контроля за параметрами радиационной, химической и биологической обстановки, а также за другими параметрами, определяющими масштабы чрезвычайных ситуаций.

98. Обеспечение государственного строительного надзора за соблюдением участниками строительной деятельности требований законодательства Республики Беларусь, в том числе технических нормативных правовых актов, а также утвержденной проектной документации в целях обеспечения эксплуатационной надежности и безопасности объектов строительства, реконструкции, расширения, реставрации, капитального ремонта, соблюдения установленного порядка строительства объектов, государственной защиты интересов потребителей строительной продукции и общества.

 

Комитет государственной безопасности

 

99. Выявление планов, намерений и конкретных действий преступных групп и отдельных лиц по проведению актов терроризма и информирование о них в установленном порядке.

100. Осуществление в пределах своих полномочий мероприятий по обеспечению безопасности в условиях чрезвычайных ситуаций.

101. Обеспечение участия сил и средств органов государственной безопасности Республики Беларусь в расследовании причин возникновения чрезвычайных ситуаций техногенного характера.

 

Министерство жилищно-коммунального хозяйства

 

102. Организация взаимодействия с местными исполнительными и распорядительными органами в решении вопросов:

осуществления мероприятий, направленных на защиту населения от последствий аварий и катастроф, стихийных и экологических бедствий;

проведения наблюдения, анализа и оценки состояния и изменения источников чрезвычайных ситуаций (аварии с выбросом аварийно химически опасных веществ на объектах, аварии на очистных сооружениях и системах жизнеобеспечения), прогнозирование их возникновения в рамках системы мониторинга и прогнозирования чрезвычайных ситуаций природного и техногенного характера;

обеспечения готовности органов управления, сил и средств Министерства жилищно-коммунального хозяйства к действиям в чрезвычайных ситуациях;

координации работ по ликвидации чрезвычайных ситуаций в подчиненных государственных организациях, а также хозяйственных обществах, акции (доли в уставных фондах) которых принадлежат Республике Беларусь и переданы им в управление;

координации и контроля выполнения мероприятий по восстановлению жизнеобеспечения пострадавшего населения, проведению аварийно-восстановительных и других неотложных работ при чрезвычайных ситуациях;

координации мероприятий по предупреждению и ликвидации чрезвычайных ситуаций на объектах, входящих в состав отрасли;

координации организации жизнеобеспечения пострадавшего населения.

103. Организация и осуществление мер по подготовке к проведению мероприятий гражданской обороны.

104. Поддержание в постоянной готовности сил и средств наблюдения и контроля, входящих в сеть наблюдения и лабораторного контроля гражданской обороны.

105. Создание и организация функционирования отраслевой подсистемы ГСЧС.

106. Внедрение методологии проведения расчетов ущерба и потребности в материально-технических ресурсах при проведении спасательных и аварийно-восстановительных работ по ликвидации чрезвычайных ситуаций.

 

Министерство труда и социальной защиты

 

107. Разработка с участием заинтересованных республиканских органов государственного управления предложений в области социальной защиты населения, пострадавшего в результате чрезвычайных ситуаций.

 

Белорусское республиканское унитарное страховое предприятие «Белгосстрах»

 

108. Осуществление страховых выплат по фактам ущерба, причиненного юридическим и физическим лицам вследствие чрезвычайной ситуации, по договорам страхования, заключенным Белорусским республиканским унитарным страховым предприятием «Белгосстрах».

 

Государственный таможенный комитет, Государственный пограничный комитет

 

109. Содействие в выполнении международных договоров и соглашений по вопросам взаимодействия при возникновении трансграничных чрезвычайных ситуаций и оказании гуманитарной помощи.

110. Обеспечение в установленном порядке первоочередного совершения таможенных операций и беспрепятственного пропуска в пунктах пропуска через Государственную границу гуманитарной помощи.

 

Министерство антимонопольного регулирования и торговли, Белорусский республиканский союз потребительских обществ

 

111. Организация обеспечения пострадавшего населения продовольственными и промышленными товарами первой необходимости.

112. Обеспечение экстренных поставок строительных материалов, инвентаря и оборудования для ликвидации чрезвычайных ситуаций (Белорусский республиканский союз потребительских обществ).

113. Организация и осуществление мер по подготовке к проведению мероприятий гражданской обороны.

114. Создание и организация функционирования отраслевой подсистемы ГСЧС.
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к постановлению 
Совета Министров 
Республики Беларусь 
10.04.2001 № 495 
(в редакции постановления 
Совета Министров 
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СТРУКТУРА
Государственной системы предупреждения и ликвидации чрезвычайных ситуаций
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* Объекты, отнесенные к категориям по гражданской обороне;

объекты, отнесенные к категории опасных производственных объектов;

объекты, размещенные в зоне опасного химического и радиационного заражения или возможного катастрофического затопления;

объекты с численностью работающих более 300 человек.

 (Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 17.06.2020 г.)

О продлении срока действия удостоверений
по охране труда

Постановление Совета Министров Республики Беларусь
15 июня 2020 г. № 345
(5/48131, 16.06.2020)

На основании части тринадцатой статьи 25 Закона Республики Беларусь от 23 июня 2008 г. № 356-З «Об охране труда» в целях снижения риска распространения в Республике Беларусь инфекции, вызванной коронавирусом COVID-19, Совет Министров Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1. Срок действия удостоверений по охране труда, выданных членам комиссий республиканских органов государственного управления и иных государственных организаций, подчиненных Правительству Республики Беларусь, облисполкомов и Минского горисполкома, заместителям руководителей этих органов и организаций, в должностные обязанности которых входят вопросы организации охраны труда, продлевается на три месяца, если срок действия удостоверения по охране труда истек (истекает) с 30 апреля по 31 июля 2020 г.

2. Настоящее постановление вступает в силу после его официального опубликования и распространяет свое действие на отношения, возникшие с 30 апреля 2020 г.

 

	Премьер-министр Республики Беларусь
	Р.Головченко


(Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 20.05.2020 г.)

Об изменении постановления Министерства труда
и социальной защиты Республики Беларусь
от 22 февраля 2008 г. № 35

Постановление Министерства труда и социальной защиты
Республики Беларусь
10 января 2020 г. № 3
(8/35369, 18.05.2020)

На основании пункта 6 Положения о порядке проведения аттестации рабочих мест по условиям труда, утвержденного постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 22 февраля 2008 г. № 253, и подпункта 7.1.4 пункта 7 Положения о Министерстве труда и социальной защиты Республики Беларусь, утвержденного постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 31 октября 2001 г. № 1589, Министерство труда и социальной защиты Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1. Внести в постановление Министерства труда и социальной защиты Республики Беларусь от 22 февраля 2008 г. № 35 «Об утверждении Инструкции по оценке условий труда при аттестации рабочих мест по условиям труда и признании утратившими силу некоторых постановлений Министерства труда Республики Беларусь, Министерства труда и социальной защиты Республики Беларусь» следующие изменения:

из названия слова «и признании утратившими силу некоторых постановлений Министерства труда Республики Беларусь, Министерства труда и социальной защиты Республики Беларусь» исключить;

преамбулу изложить в следующей редакции:

«На основании пункта 6 Положения о порядке проведения аттестации рабочих мест по условиям труда, утвержденного постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 22 февраля 2008 г. № 253, и подпункта 7.1.4 пункта 7 Положения о Министерстве труда и социальной защиты Республики Беларусь, утвержденного постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 31 октября 2001 г. № 1589, Министерство труда и социальной защиты Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:»;

в пункте 1:

слово «прилагаемую» исключить;

дополнить пункт словом «(прилагается)»;

в Инструкции по оценке условий труда при аттестации рабочих мест по условиям труда, утвержденной этим постановлением:

из пунктов 3, 9, 20, 25, абзаца первого и подпункта 26.2 пункта 26, пункта 39, подпункта 55.1 пункта 55, пункта 58, пунктов 70, 72, 80, 81 и части первой пункта 82 слова «к настоящей Инструкции» исключить;

в подпункте 5.3 пункта 5 слова «года «О профессиональном пенсионном страховании» (Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2008 г., № 16, 2/1419)» заменить словами «г. № 322-З «О профессиональном пенсионном страховании»;

дополнить Инструкцию пунктом 61 следующего содержания:

«61. По результатам аттестации условия труда могут быть отнесены к:

условиям труда 1 класса (оптимальные условия труда);

условиям труда 2 класса (допустимые условия труда);

условия труда 3 класса (вредные условия труда);

условиям труда 4 класса (опасные условия труда).

Условия труда 3 класса подразделяется на 4 степени вредности:

1 степень 3 класса (далее – класс 3.1), 2 степень 3 класса (далее – класс 3.2), 3 степень 3 класса (далее – класс 3.3), 4 степень 3 класса (далее – класс 3.4).

К категории «вредные и (или) опасные условия труда» относятся вредные условия труда (3 класс) и опасные условия труда (4 класс).»;

в части второй пункта 7:

после цифр «3–13» дополнить словами «настоящей Инструкции»;

слова «к настоящей Инструкции» исключить;

в пункте 8:

в части первой:

слова «к настоящей Инструкции» исключить;

дополнить часть предложением следующего содержания: «Для оценки вредных и (или) опасных факторов производственной среды используются их фактические величины, измеренные и (или) рассчитанные и приведенные ко времени смены без учета неопределенности измерений, указанной в протоколе.»;

в части четвертой слова «Профессии рабочих и должности служащих» (далее – ОКПД)» заменить словами «ОКРБ 014-2017 «Занятия», утвержденным постановлением Министерства труда и социальной защиты Республики Беларусь от 24 июля 2017 г. № 33 (далее – ОКРБ)»;

в пункте 13:

в части первой:

слово «операций» заменить словами «, применяемого на конкретном рабочем месте оборудования, сырья и материалов»;

слова «к настоящей Инструкции» исключить;

из части третьей слова «факторов производственной среды,» исключить;

в пункте 14:

после цифры «8» дополнить словами «настоящей Инструкции»;

слова «к настоящей Инструкции» исключить;

в части второй пункта 15:

в подпункте 15.1:

в абзаце третьем слово «ОКПД» заменить словом «ОКРБ»;

из абзаца восьмого слово «нормативными» исключить;

абзац шестой подпункта 15.2 после цифр «11» дополнить словом «настоящей»;

подпункт 15.3 дополнить словами «настоящей Инструкции»;

подпункт 15.4 дополнить словами «настоящей Инструкции»;

в части первой пункта 16:

слово «(ПДК)» заменить словами «(далее – ПДК)»;

слова «к настоящей Инструкции» исключить;

в пункте 17 слова «Санитарным нормам, правилам и гигиеническим нормативам «Перечень регламентированных в воздухе рабочей зоны вредных веществ», утвержденным постановлением Министерства здравоохранения Республики Беларусь от 31 декабря 2008 г. № 240» заменить словами «гигиеническим нормативам»;

в пункте 18:

в части первой:

слова «(с эффектом суммации)» заменить словами «и (или) с эффектом суммации»;

слова «к настоящей Инструкции» исключить;

дополнить часть предложением следующего содержания: «Если при сумме отношений установленных концентраций двух веществ, обладающих эффектом суммации к их ПДК, равной 1,6 раза (отношение величины фактической концентрации к ПДК одного вещества равно 0,9, второго вещества – 0,7), условия труда оцениваются классом 3.1 согласно таблице 1 приложения 1.»;

часть вторую исключить;

часть вторую пункта 19 исключить;

в пункте 21:

в части первой слова «класс условий труда 3.3» и «класс условий труда 3.1» заменить соответственно словами «класс 3.3» и «класс 3.1»;

в части второй слово «Системы» заменить словами «Национальной системы»;

в пункте 22:

из части первой слова «к настоящей Инструкции» исключить;

дополнить пункт частью следующего содержания:

«Условия труда работников, занятых в профессиях рабочих и на должностях служащих производств химических продуктов и продуктов нефтепереработки, оцениваются классом 3.1 в случае, если на их рабочих местах в воздухе рабочей зоны присутствует один или несколько комплексов химических веществ, не превышающих ПДК, включенных в перечень комплексов химических веществ, влияющих на здоровье работников, занятых в профессиях рабочих и на должностях служащих производств химических продуктов и продуктов нефтепереработки, и не превышающих ПДК, согласно приложению 7.»;

часть третью пункта 23 исключить;

из пункта 251 слова «Республики Беларусь» исключить;

в пункте 27:

первое предложение абзаца первого изложить в следующей редакции:

«27. Критериями для оценки условий труда при работе с патогенными биологическими агентами (графа 1 позиция 2 «патогенные биологические агенты» таблицы 2 приложения 1) являются группа риска и характер выполняемых работ. Патогенные биологические агенты определяются в соответствии перечнем условно-патогенных микроорганизмов и патогенных биологических агентов, установленным постановлением Министерства здравоохранения Республики Беларусь от 21 ноября 2016 г. № 118 «Об установлении перечня условно-патогенных микроорганизмов и патогенных биологических агентов».»;

в подпункте 27.1.1 слова «1, 2-й групп патогенности» заменить словами «3, 4-й групп риска»;

в подпункте 27.1.2:

в части первой слова «3, 4-й групп патогенности» заменить словами «1, 2-й групп риска»;

в частях второй и третьей слово «патогенности» заменить словом «риска»;

в подпункте 27.1.3:

в части пятой слова «лечебных, диагностических и профилактических мероприятий (осмотр, обследование, лечение пациентов)» заменить словами «лечебных (осмотр, обследование, лечение пациентов), диагностических мероприятий»;

часть шестую после слова «санитаркой» дополнить словами «(в том числе в ожоговых, гнойных отделениях)»;

в части первой подпункта 27.2 слово «патогенности» заменить словом «риска»;

в части второй пункта 28 слово «патогенности» заменить словом «риска»;

в пункте 29:

слова «к настоящей Инструкции» исключить;

слова «Санитарным нормам, правилам и гигиеническим нормативам «Перечень регламентированных в воздухе рабочей зоны вредных веществ», утвержденным постановлением Министерства здравоохранения Республики Беларусь от 31 декабря 2008 г. № 240» заменить словами «гигиеническим нормативам»;

в пункте 32:

слова «к настоящей Инструкции» исключить;

дополнить пункт предложением следующего содержания: «При оценке условий труда по виброакустическим факторам полученные фактические величины (измеренные или рассчитанные с учетом времени воздействия) округляются до целых чисел.»;

часть первую пункта 33 изложить в следующей редакции:

«33. Шум. Условия труда работников, использующих в своей работе шумящее оборудование (вне зависимости от сферы деятельности), оцениваются по предельно допустимым уровням шума, установленным в зависимости от характера работ, вида выполняемой деятельности и с учетом тяжести и напряженности их труда.»;

пункт 37 изложить в следующей редакции:

«37. Оценка условий труда по электромагнитным полям и неионизирующим излучениям (электростатическое, электромагнитное поле различных частотных диапазонов, лазерное, ультрафиолетовое) проводится в соответствии с гигиеническими нормативами раздельно по каждому показателю согласно таблицам 5 и 6 приложения 1 (подпункт 2.9 пункта 2 карты).

Оценка условий труда при воздействии лазерного и ультрафиолетового излучений, а также напряженности электромагнитных полей в диапазоне частот (5 Гц – 400 кГц), генерируемых ПЭВМ, проводится с учетом времени воздействия (подпункт 2.9 пункта 2 карты).»;

из пункта 43 слова «(например, уборка производственных помещений радиационных объектов)» исключить;

в пункте 45 слова «в течение более половины рабочего времени или двух часов непрерывно, независимо от продолжительности ежедневной работы (смены), установленной законодательством» заменить словами «с учетом времени воздействия фактора»;

из части второй пункта 46 слово «нормативных» исключить;

пункт 48 изложить в следующей редакции:

«48. Для работников (персонала) средняя годовая эффективная доза равна 0,02 зиверта.»;

из пункта 50 слова «к настоящей Инструкции соответственно» исключить;

в пункте 52 слово «главы» заменить словом «Инструкции»;

часть первую пункта 57 изложить в следующей редакции:

«57. Показатель фактора «количество радиоактивных веществ, эквивалентное по радиотоксичности соответствующей активности радия 226» рассчитывается в соответствии с законодательством.»;

часть третью пункта 62 после цифр «54» дополнить словом «настоящей»;

в пункте 63 слова «согласно Санитарным нормам и правилам «Требования к микроклимату рабочих мест в производственных и офисных помещениях», Гигиеническому нормативу «Показатели микроклимата производственных и офисных помещений», утвержденным постановлением Министерства здравоохранения Республики Беларусь от 30 апреля 2013 г. № 33» заменить словами «с учетом категории тяжести работ по энергозатратам и периода года (теплый или холодный)»;

пункт 65 исключить;

в пункте 66:

из абзаца первого слова «к настоящей Инструкции» исключить;

из подпункта 66.3 слова «и нижней» исключить;

из подпунктов 66.4.1 и 66.4.2 слова «к настоящей Инструкции» исключить;

часть первую пункта 67 дополнить словами «независимо от периода года и температуры наружного воздуха»;

в пункте 74 слова «согласно Санитарным нормам, правилам и гигиеническим нормативам «Гигиенические требования к аэроионному составу воздуха производственных и общественных помещений», утвержденным постановлением Министерства здравоохранения Республики Беларусь от 2 августа 2010 г. № 104» заменить словами «в соответствии с гигиеническими нормативами»;

из пункта 75 слова «всех» и «, по остальным показателям в разделе 3 карты ставится прочерк» исключить;

пункт 76 дополнить предложением следующего содержания: «При проведении оценки условий труда по показателям тяжести трудового процесса специалистами нанимателя или с привлечением юридического лица (индивидуального предпринимателя), аккредитованного в соответствии с законодательством на оказание услуг в области охраны труда по проведению аттестации (далее – аккредитованное лицо), оформленные протоколы количественных измерений и расчетов показателей тяжести трудового процесса удостоверяются подписями проводивших ее специалистов.»;

в пункте 77:

в части первой:

слово «раздела» заменить словом «пункта»;

слова «к настоящей Инструкции» исключить;

из части второй слова «к настоящей Инструкции» исключить;

пункт 79 дополнить частью следующего содержания:

«Фиксированная рабочая поза – невозможность изменения взаимного положения различных частей тела относительно друг друга, то есть головы относительно туловища, конечностей относительно туловища.»;

пункт 83 дополнить частью следующего содержания:

«В том случае, если работы в действующих электроустановках напряжением свыше 1000 В составляют менее 50 процентов от продолжительности ежедневной работы (смены), установленной законодательством, оценка условий труда по напряженности трудового процесса проводится с учетом всех показателей, приведенных в подпунктах 4.1.1–4.5.1 пункта 4 карты.»;

из части четвертой пункта 86 второе предложение исключить;

пункт 87 дополнить словами «настоящей Инструкции»;

в пункте 88:

в части первой слова «Системе аккредитации Республики Беларусь на соответствие требованиям СТБ ИСО/МЭК 17025 и включенные в реестр Системы аккредитации Республики Беларусь» заменить словами «Национальной системе аккредитации Республики Беларусь на соответствие требованиям межгосударственного стандарта ГОСТ ISO/IEC 17025-2019 «Общие требования к компетентности испытательных и калибровочных лабораторий», введенного в действие постановлением Государственного комитета по стандартизации Республики Беларусь от 8 июля 2019 г. № 42 (далее – ГОСТ ISO/IEC 17025), и включенные в реестр Национальной системы аккредитации Республики Беларусь»;

из части третьей слова «к настоящей Инструкции» исключить;

пункт 921 изложить в следующей редакции:

«921. При оценке условий труда, соответствующих 3-му, 4-му классу, подтверждаются условия труда на рабочих местах работниц, профессии которых предусмотрены перечнем текстильных производств и профессий для целей профессионального пенсионного страхования работниц текстильного производства, занятых на станках и машинах (далее – перечень текстильных производств), и разделом I перечня учреждений, организаций и должностей для целей профессионального пенсионного страхования медицинских и педагогических работников (далее – перечень медицинских работников), утвержденными постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 9 октября 2008 г. № 1490.»;

из пункта 94 слова «(Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 25.07.2014, 8/28922)» исключить;

пункт 98 дополнить предложениями следующего содержания: «При проведении оценки условий труда специалистами нанимателя или с привлечением аккредитованного лица оформленные карты удостоверяются подписями проводивших ее специалистов (пункты 2–4 карты). В случае, если оценка условий труда проводилась с привлечением аккредитованного лица, то в карте указывается его наименование.»;

в пункте 100:

в подпункте 100.1:

слова «списков производств, работ, профессий, должностей и показателей, дающих право на пенсию по возрасту за работу с особыми условиями труда,» заменить словами «списка № 1 и списка № 2 и влекущие обязанности нанимателя по профессиональному пенсионному страхованию работников»;

слова «к настоящей Инструкции» исключить;

в подпункте 100.11:

слова «профессий для целей профессионального пенсионного страхования» заменить словами «профессий, на которых по результатам аттестации подтверждены условия труда, соответствующие требованиям перечня текстильных производств и влекущие обязанности нанимателя по профессиональному пенсионному страхованию работников»;

слова «к настоящей Инструкции» исключить;

из подпунктов 100.2–100.4 слова «к настоящей Инструкции» исключить;

в подпункте 100.5:

после слова «труда» дополнить словами «на рабочих местах с вредными и (или) опасными условиями труда»;

слова «к настоящей Инструкции» исключить;

пункт 101 изложить в следующей редакции:

«101. Перечни рабочих мест, указанные в подпунктах 100.1–100.4 пункта 100 настоящей Инструкции, план мероприятий по улучшению условий труда на рабочих местах с вредными и (или) опасными условиями труда, согласованные с профсоюзом (профсоюзами), утверждаются приказом нанимателя. Работники, на рабочих местах которых проводилась аттестация, должны быть ознакомлены с итоговыми документами по результатам аттестации (карта аттестации рабочего места по условиям труда, приказ нанимателя) под роспись.»;

пункт 104 изложить в следующей редакции:

«104. К документам по результатам аттестации, помимо указанных в пункте 100 настоящей Инструкции, относятся также:

приказ об организации и проведении аттестации;

приказ об организации и проведении внеочередной аттестации (переаттестации);

приказ об утверждении аттестации;

приказ об утверждении внеочередной аттестации (переаттестации);

план мероприятий по улучшению условий труда на рабочих местах с вредными и (или) опасными условиями труда;

карты фотографии рабочего времени;

карты аттестации рабочего места по условиям труда;

протокол аттестационной комиссии о завершении работы по аттестации рабочих мест по условиям труда;

протоколы измерений и исследований уровней вредных и опасных факторов производственной среды;

протоколы количественных измерений и расчетов показателей тяжести и напряженности трудового процесса;

протокола результатов обследования рабочего места в целях проверки на соответствие производственного оборудования и технологических процессов требованиям охраны труда и запланированных (принятых) мер по устранению выявленных недостатков;

копия аттестата аккредитации на право проведения измерений и оценки условий труда привлекаемой для проведения этой работы организации с приложением, характеризующим область ее аккредитации;

перечень рабочих мест, подлежащих аттестации;

перечень вредных и (или) опасных производственных факторов, подлежащих исследованию на конкретном рабочем месте.»;

в приложении 1 к этой Инструкции:

в таблице 1:

в названии слова «предельно допустимой концентрации (далее – ПДК)» заменить словом «ПДК»;

слово «Оценивается3» заменить словом «Оценивается»;

в подстрочных примечаниях «1» и «2» слова «Санитарными нормами, правилами и гигиеническими нормативами «Перечень регламентированных в воздухе рабочей зоны вредных веществ», утвержденными постановлением Министерства здравоохранения Республики Беларусь от 31 декабря 2008 г. № 240» заменить словами «гигиеническими нормативами»;

в таблице 2:

слова «Патогенные микроорганизмы2» заменить словами «Патогенные биологические агенты2»;

слова «1, 2-я группа патогенности» и «3, 4-я группа патогенности» заменить соответственно словами «3, 4-й групп риска» и «1, 2-й групп риска»;

в подстрочном примечании «1» слова «Гигиеническим нормативом «Предельно допустимые концентрации микроорганизмов-продуцентов, микробных препаратов и их компонентов в воздухе рабочей зоны», утвержденным постановлением Министерства здравоохранения Республики Беларусь от 20 сентября 2012 г. № 140» заменить словами «гигиеническими нормативами»;

подстрочное примечание «2» изложить в следующей редакции:

«2 В соответствии с постановлением Министерства здравоохранения Республики Беларусь от 21 ноября 2016 г. № 118.»;

в таблице 4:

слова «ПДУ2», «ПДУ3», «ПДУ4» заменить словом «ПДУ1»;

подстрочное примечание «1» изложить в следующей редакции:

«1 В соответствии с гигиеническими нормативами.»;

в таблице 5:

слова «Постоянное магнитное поле4», «Электрическое поле промышленной частоты 50 Гц4», «Магнитное поле промышленной частоты (50 Гц)4», «ЭМИ, создаваемые ВДТ и ПЭВМ5» заменить соответственно словами «Постоянное магнитное поле3», «Электрическое поле промышленной частоты 50 Гц3», «Магнитное поле промышленной частоты (50 Гц)3», «ЭМИ, создаваемые ВДТ и ПЭВМ3»;

подстрочное примечание «3» изложить в следующей редакции:

«3 В соответствии с гигиеническими нормативами.»;

в подстрочном примечании «2» к таблице 6 слова «Санитарными нормами и правилами «Требования к обеспечению безопасности и безвредности воздействия на работников производственных источников ультрафиолетового излучения», Гигиеническим нормативом «Допустимые значения показателей ультрафиолетового излучения производственных источников», утвержденными постановлением Министерства здравоохранения Республики Беларусь от 14 декабря 2012 г. № 198» заменить словами «гигиеническими нормативами»;

таблицу 8 изложить в следующей редакции:

 

«Таблица 8

 

Классы условий труда по показателям микроклимата производственных помещений согласно гигиеническим нормативам
 

	Показатели микроклимата производственной среды
	Допустимый
	Вредный

	
	
	3.1
	3.2
	3.3

	
	
	Отклонения от допустимых гигиенических нормативов

	Температура воздуха, °С
	По гигиеническим нормативам
	До 4 °С
	4,1–8,0 °С
	>8 °С

	Относительная влажность воздуха, %
	По гигиеническим нормативам
	До 25 %
	>25 %
	–

	Скорость движения воздуха, м/с
	По гигиеническим нормативам
	До 3 раз
	>3 раз
	–

	Тепловое излучение, Вт/м2:
	По гигиеническим нормативам
	 
	 
	 

	открытые источники
	
	141–350
	351–2800
	>2800

	нагретые поверхности
	
	Выше величин, указанных в гигиенических нормативах
	–
	–»;


 

подстрочное примечание «1» к таблице 9 изложить в следующей редакции:

«1 Освещенность – Ен, показатель ослепленности – Рн, коэффициент пульсации освещенности – Кп, яркости – Lн, неравномерность распределения яркости – Сн.»;

в приложении 2 к этой Инструкции:

слова «СТБ ИСО/МЭК 17025» заменить словами «ГОСТ ISO/IEC 17025»;

слово «адрес» заменить словом «местонахождение»;

слово «Адрес» заменить словами «Местонахождение (место жительства)»;

слова «имя, отчество» заменить словами «собственное имя, отчество (если таковое имеется)»;

слово «ОКПД» заменить словом «ОКРБ»;

слова «Место проведения измерений, выполнения работы (наименование» заменить словами «Место проведения измерений (тип, марка оборудования), выполнения работы (наименование»;

слова «(И.О.Фамилия)» заменить словами «(инициалы, фамилия)»;

в приложении 3 к этой Инструкции:

пункт 1 дополнить словом «(филиал)»;

пункт 3 после слова «сектор» дополнить словами «и др.»;

в пункте 4 слово «ОКПД» заменить словом «ОКРБ»;

слова «(И.О.Фамилия)» заменить словами «(инициалы, фамилия)»;

приложение 4 к этой Инструкции после слова «отчество» дополнить словами «(если таковое имеется)»;

в приложении 5 к этой Инструкции:

в пункте 1:

подпункт 1.1 дополнить словом «(филиал)»;

подпункт 1.3 после слова «сектор» дополнить словами «и др.»;

в подпункте 1.4 слово «ОКПД» заменить словом «ОКРБ»;

в пункте 2:

в подпункте 2.2.2 слово «патогенности» заменить словами «риска»;

позицию

 

	«Оценку проводил ___________________________
	 
	_________________________

	(должность служащего, подпись)
	 
	(И.О.Фамилия)»


 

заменить позицией

 

	«Оценку проводил ________________________________
	 
	_______________________

	(должность служащего, подпись 
специалиста нанимателя/специалиста 
аккредитованного лица и его наименование)
	 
	(инициалы, фамилия)»;


 

в пунктах 3–4 позицию

 

	«Оценку проводил ___________________________
	 
	_________________________

	(должность служащего, подпись)
	 
	(И.О.Фамилия)»


 

заменить позицией

 

	«Оценку проводил ________________________________
	 
	_______________________

	(должность служащего, подпись 
специалиста нанимателя/специалиста 
аккредитованного лица и его наименование)
	 
	(инициалы, фамилия)»;


 

в пункте 6:

подпункт 6.2 изложить в следующей редакции:

«6.2. Вывод о праве работника(ов) на компенсации, обязанностях нанимателя по профессиональному пенсионному страхованию работников:

обязанности нанимателя по профессиональному пенсионному страхованию работников __________________________________________________________________

(указать: список № 1, список № 2,

_____________________________________________________________________________

перечень текстильных производств; перечень медицинских работников; списками

_____________________________________________________________________________

и перечнем не предусмотрено; обязанности нанимателя не подтверждены

_____________________________________________________________________________

результатами аттестации)

дополнительный отпуск за работу с вредными и (или) опасными условиями труда _____________________________________________________________________________

(указать количество календарных дней)

сокращенная продолжительность рабочего времени за работу с вредными и (или) опасными условиями труда ______________________________________________

(указать количество часов)

доплата за работу с вредными и (или) опасными условиями труда _____________________________________________________________________________

(указать процент доплат)»;

в подпунктах 6.3–6.5 слова «И.О.Фамилия» заменить словами «инициалы, фамилия»;

приложение 7 к этой Инструкции изложить в новой редакции (прилагается);

в приложении 9 к этой Инструкции:

в названии слова «списков производств, работ, профессий, должностей и показателей, дающих право на пенсию по возрасту за работу с особыми условиями труда» заменить словами «списка № 1 и списка № 2 и влекущие обязанности нанимателя по профессиональному пенсионному страхованию работников»;

слово «ОКПД» заменить словом «ОКРБ»;

в приложении 91 к этой Инструкции:

слова «(ф.и.о.)» заменить словами «(инициалы, фамилия)»;

в названии слова «профессий для целей профессионального пенсионного страхования» заменить словами «профессий, на которых по результатам аттестации подтверждены условия труда, соответствующие требованиям перечня текстильных производств и влекущие обязанности нанимателя по профессиональному пенсионному страхованию работников»;

слово «ОКПД» заменить словом «ОКРБ»;

в приложении 10 к этой Инструкции:

слова «(И.О.Фамилия)» заменить словами «(инициалы, фамилия)»;

слово «ОКПД» заменить словом «ОКРБ»;

в приложении 11 к этой Инструкции:

слова «(И.О.Фамилия)» заменить словами «(инициалы, фамилия)»;

слово «ОКПД» заменить словом «ОКРБ»;

слова «Раздел, глава» заменить словом «Глава»;

приложения 12 и 13 к этой Инструкции изложить в новой редакции (прилагаются).

2. Настоящее постановление вступает в силу после его официального опубликования.

 

	Министр
	И.А.Костевич


 

СОГЛАСОВАНО

Министерство здравоохранения
Республики Беларусь

 

	 
	Приложение 7

к Инструкции по оценке условий 
труда при аттестации рабочих мест 
по условиям труда 
(в редакции постановления 
Министерства труда 
и социальной защиты 
Республики Беларусь 
10.01.2020 № 3) 


ПЕРЕЧЕНЬ 
комплексов химических веществ, влияющих на здоровье работников, занятых в профессиях рабочих и на должностях служащих производств химических продуктов и продуктов нефтепереработки, и не превышающих ПДК

	№
п/п
	Комплексы химических веществ

	1
	Предельные углеводороды, дигидросульфид (сероводород) (7783-06-4), серная кислота (7664-93-9), щелочи, аммиак (7664-41-7)

	2
	Предельные углеводороды, дигидросульфид (сероводород) (7783-06-4), сера диоксид (7446-09-5), серная кислота (7664-93-9), углерод оксид (630-08-0)

	3
	Предельные углеводороды, серная кислота (7664-93-9), щелочи, аммиак (7664-41-7)

	4
	Предельные углеводороды, дигидросульфид (сероводород) (7783-06-4), углерод оксид (630-08-0), аммиак (7664-41-7)

	5
	Предельные углеводороды, дигидросульфид (сероводород) (7783-06-4), углерод оксид (630-08-0), 2-Аминоэтанол (МЭА (моноэтаноламин)) (141-43-5)

	6
	Предельные углеводороды, дигидросульфид (сероводород) (7783-06-4), углерод оксид (630-08-0), щелочи

	7
	Предельные углеводороды, дигидросульфид (сероводород) (7783-06-4), серная кислота (7664-93-9), углерод оксид (630-08-0)

	8
	Предельные углеводороды, дигидросульфид (сероводород) (7783-06-4), аммиак (7664-41-7)

	9
	Предельные углеводороды, серная кислота (7664-93-9), аммиак (7664-41-7)

	10
	Предельные углеводороды, дигидросульфид (сероводород) (7783-06-4), 2-Аминоэтанол (МЭА (моноэтаноламин)) (141-43-5)

	11
	Предельные углеводороды, углерод оксид (630-08-0), щелочи

	12
	Предельные углеводороды, дигидросульфид (сероводород) (7783-06-4), серная кислота (7664-93-9)

	13
	Предельные углеводороды, дигидросульфид (сероводород) (7783-06-4), щелочи

	14
	Предельные углеводороды, дигидросульфид (сероводород) (7783-06-4), сера диоксид (7446-09-5)

	15
	Предельные углеводороды, серная кислота (7664-93-9), углерода оксид (630-08-0)


	 
	Приложение 12

к Инструкции по оценке условий 
труда при аттестации рабочих мест 
по условиям труда 
(в редакции постановления 
Министерства труда 
и социальной защиты 
Республики Беларусь 
10.01.2020 № 3) 


 

Форма

 

	СОГЛАСОВАНО
Председатель профсоюза
	 
	УТВЕРЖДЕНО
Приказ руководителя организации
от __ __________ 20__ г.
№ ________________

	_____________
	___________________
	 
	

	(подпись)
	(инициалы, фамилия)
	 
	

	__ ____________ 20__ г.
	 
	


ПЕРЕЧЕНЬ 
рабочих мест по профессиям рабочих и должностям служащих

_____________________________________________________________________________

(наименование организации)

на которых работающим по результатам аттестации подтверждено право на доплаты за работу с вредными и (или) опасными условиями труда
 

	№
п/п
	Код и наименование профессии рабочего, должности служащего согласно ОКРБ
	Код выпуска ЕТКС, ЕКСД
	Наименование структурного подразделения
	Класс условий труда
	Доплата за 1 час работы в условиях труда, соответствующих классу, процентов
	Числен-
ность работаю-
щих

	
	
	
	
	
	тарифной ставки первого разряда или фиксированной денежной величины, установленной нанимателем
	базовой ставки, устанавливаемой Правительством Республики Беларусь для оплаты труда работников бюджетных организаций и иных организаций, получающих субсидии, работники которых приравнены по оплате труда к работникам бюджетных организаций
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 


 

	Председатель 
аттестационной комиссии
	_____________________
	________________________

	 
	(подпись)
	(фамилия, инициалы)


 

___ ____________ 20__ г.

	 
	Приложение 13

к Инструкции по оценке условий 
труда при аттестации рабочих мест 
по условиям труда 
(в редакции постановления 
Министерства труда 
и социальной защиты 
Республики Беларусь 
10.01.2020 № 3) 


 

Форма

 

	СОГЛАСОВАНО
Председатель профсоюза
	 
	УТВЕРЖДЕНО
Приказ руководителя организации
от __ __________ 20__ г.
№ ________________

	_____________
	___________________
	 
	

	(подпись)
	(инициалы, фамилия)
	 
	

	__ ____________ 20__ г.
	 
	


ПЛАН мероприятий по улучшению условий труда на рабочих местах с вредными и (или) опасными условиями труда

	Наименование подразделения, рабочего места
	Наименование мероприятия
	Стоимость выполнения мероприятия
	Ответственный за выполнение мероприятия
	Срок выпол-
нения
	Ожидаемая экономическая эффективность
	Отметка о выпол-
нении

	
	
	плани-
руемая
	факти-
ческая
	
	
	улучшены условия труда на рабочих местах
	приведены в соответствие с требованиями гигиенических нормативов
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 


 

	Председатель 
аттестационной комиссии
	_____________________
	________________________

	 
	(подпись)
	(фамилия, инициалы)


 

___ ____________ 20__ г.

 

(Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 19.05.2020 г.)

О признании утратившим силу постановления
Министерства труда и социальной защиты
Республики Беларусь от 28 ноября 2008 г. № 179

Постановление Министерства труда и социальной защиты
Республики Беларусь
11 мая 2020 г. № 48
(8/35370, 18.05.2020)

На основании подпункта 7.1 пункта 7 Положения о Министерстве труда и социальной защиты Республики Беларусь, утвержденного постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 31 октября 2001 г. № 1589, Министерство труда и социальной защиты Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1. Признать утратившим силу постановление Министерства труда и социальной защиты Республики Беларусь от 28 ноября 2008 г. № 179 «Об утверждении Инструкции о порядке осуществления общественного контроля за соблюдением законодательства об охране труда уполномоченными лицами по охране труда работников организации».

2. Настоящее постановление вступает в силу с 28 июня 2020 г.

 

	Министр
	И.А.Костевич


 

СОГЛАСОВАНО

Министерство здравоохранения
Республики Беларусь

Министерство промышленности
Республики Беларусь

Министерство транспорта 
и коммуникаций
Республики Беларусь

Министерство архитектуры 
и строительства
Республики Беларусь

Министерство сельского 
хозяйства и продовольствия 
Республики Беларусь

Министерство культуры
Республики Беларусь

Белорусский государственный концерн
пищевой промышленности «Белгоспищепром»

Белорусский производственно-торговый 
концерн лесной, деревообрабатывающей 
и целлюлозно-бумажной промышленности

(Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 20.05.2020 г.)

Об изменении постановления Министерства труда
и социальной защиты Республики Беларусь
от 30 сентября 2013 г. № 98

Постановление Министерства труда и социальной защиты
Республики Беларусь
30 апреля 2020 г. № 42
(8/35371, 19.05.2020)

На основании части восьмой статьи 20 Закона Республики Беларусь от 23 июня 2008 г. № 356-З «Об охране труда» и подпункта 7.1.5 пункта 7 Положения о Министерстве труда и социальной защиты Республики Беларусь, утвержденного постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 31 октября 2001 г. № 1589, Министерство труда и социальной защиты Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1. Внести в постановление Министерства труда и социальной защиты Республики Беларусь от 30 сентября 2013 г. № 98 «Об утверждении Типового положения о службе охраны труда организации» следующие изменения:

в преамбуле:

слово «шестой» заменить словом «восьмой»;

слово «года» заменить словами «г. № 356-З»;

слова «в редакции Закона Республики Беларусь от 12 июля 2013 года» и «Вопросы Министерства труда и социальной защиты Республики Беларусь» исключить;

в пункте 1:

слово «прилагаемое» исключить;

дополнить пункт словом «(прилагается)»;

в Типовом положении о службе охраны труда организации, утвержденном этим постановлением:

пункт 2 изложить в следующей редакции:

«2. Для целей настоящего Типового положения используются термины и их определения в значениях, установленных Законом Республики Беларусь «Об охране труда».»;

пункт 3 дополнить словами «и удаленности структурных подразделений друг от друга»;

в пункте 5:

из абзаца второго слова «, с первичной профсоюзной организацией независимо от наличия у нее статуса юридического лица либо уполномоченными лицами по охране труда работников организации» исключить;

в абзаце третьем слова «органами, уполномоченными на осуществление контроля (надзора) за соблюдением законодательства об охране труда» заменить словами «контролирующими (надзорными) органами»;

пункт 8 дополнить словами «в соответствии с законодательством»;

в абзаце третьем пункта 10 слова «законодательства об» заменить словами «работающими требований по»;

в пункте 11:

в подпункте 11.5 слово «разделов» заменить словом «положений»;

подпункт 11.6 изложить в следующей редакции:

«11.6. участвует в соответствии с законодательством в расследовании несчастных случаев на производстве и профессиональных заболеваний, проведении анализа причин несчастных случаев на производстве и профессиональных заболеваний, разработке мер по их профилактике и предупреждению;»;

подпункт 11.8 изложить в следующей редакции:

«11.8. осуществляет контроль за соблюдением работающими требований по охране труда в порядке, установленном законодательством;»;

в подпункте 11.11:

в абзаце втором слова «нормативных правовых актов в области охраны труда» заменить словами «правовых актов, содержащих требования по охране труда»;

абзац четвертый изложить в следующей редакции:

«вывода из эксплуатации производственного оборудования, не соответствующего требованиям по охране труда;»;

в подпункте 11.12 слова «локальными нормативными правовыми актами» заменить словами «локальными правовыми актами, содержащими требования по охране труда»;

в пункте 13:

в подпункте 13.1:

слова «проверки состояния условий труда,» заменить словами «обследование состояния условий труда, осуществлять анализ»;

дополнить подпункт словами «в организации»;

подпункт 13.3 дополнить словами «и вести их учет в письменной форме»;

подпункт 13.4 изложить в следующей редакции:

«13.4. принимать меры по приостановлению эксплуатации оборудования, инструментов, приспособлений, транспортных средств, используемых в организации, выполнения работ (оказания услуг) при выявлении нарушений, создающих угрозу жизни или здоровью работающих и окружающих, до их устранения;»;

подпункт 13.5 после слова «работниками» дополнить словом «организации».

2. Настоящее постановление вступает в силу с 28 июня 2020 г.

 

	Министр
	И.А.Костевич


 

СОГЛАСОВАНО

Министерство сельского хозяйства
Республики Беларусь

 

Министерство по чрезвычайным ситуациям
Республики Беларусь

 

Министерство связи и информатизации
Республики Беларусь

 

Министерство жилищно-коммунального
хозяйства Республики Беларусь

 

Министерство лесного хозяйства
Республики Беларусь

 

Министерство здравоохранения
Республики Беларусь

 

Министерство антимонопольного
регулирования и торговли
Республики Беларусь

 

Белорусский государственный
концерн по нефти и химии

 

Белорусский государственный концерн
пищевой промышленности «Белгоспищепром»

 

Министерство энергетики
Республики Беларусь

 

Белорусский государственный концерн
по производству и реализации товаров
легкой промышленности

 

Государственный пограничный комитет
Республики Беларусь

 

Министерство обороны
Республики Беларусь

 

Министерство промышленности
Республики Беларусь

 (Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 20.05.2020 г.)

Об изменении постановления Министерства труда
и социальной защиты Республики Беларусь
от 28 ноября 2013 г. № 111

Постановление Министерства труда и социальной защиты
Республики Беларусь
30 апреля 2020 г. № 43
(8/35372, 19.05.2020)

На основании абзаца десятого части второй статьи 9 Закона Республики Беларусь от 23 июня 2008 г. № 356-З «Об охране труда» и подпункта 7.1.5 пункта 7 Положения о Министерстве труда и социальной защиты Республики Беларусь, утвержденного постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 31 октября 2001 г. № 1589, Министерство труда и социальной защиты Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1. Внести в постановление Министерства труда и социальной защиты Республики Беларусь от 28 ноября 2013 г. № 111 «Об утверждении Инструкции о порядке планирования и разработки мероприятий по охране труда» следующие изменения:

преамбулу изложить в следующей редакции:

«На основании абзаца десятого части второй статьи 9 Закона Республики Беларусь от 23 июня 2008 г. № 356-З «Об охране труда» и подпункта 7.1.5 пункта 7 Положения о Министерстве труда и социальной защиты Республики Беларусь, утвержденного постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 31 октября 2001 г. № 1589, Министерство труда и социальной защиты Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:»;

в пункте 1:

слово «прилагаемую» исключить;

дополнить пункт словом «(прилагается)»;

в Инструкции о порядке планирования и разработки мероприятий по охране труда, утвержденной этим постановлением:

пункт 2 изложить в следующей редакции:

«2. Для целей настоящей Инструкции используются термины и их определения в значениях, установленных Законом Республики Беларусь «Об охране труда».»;

в пункте 3 слова «зданий (помещений), сооружений» заменить словами «капитальных строений (зданий, сооружений), изолированных помещений»;

абзац пятый пункта 4 после слов «санитарно-гигиенических нормативов» дополнить словами «, иные показатели»;

из пункта 6 слова «, а при его отсутствии – уполномоченных лиц по охране труда работников организации (далее – уполномоченные лица)» исключить;

в пункте 8:

после абзаца второго дополнить пункт абзацем следующего содержания:

«состояния условий труда, соблюдения требований по охране труда;»;

из абзаца третьего слова «, паспортизации санитарно-технического состояния условий и охраны труда» исключить;

в абзаце пятом слова «индивидуальной и» заменить словами «индивидуальной защиты и средствами»;

абзац седьмой изложить в следующей редакции:

«результатов технических испытаний, осмотров, освидетельствований производственного оборудования, систематического наблюдения, технических осмотров капитальных строений (зданий, сооружений), изолированных помещений;»;

абзац девятый дополнить словами «, решений комиссии по охране труда (при ее создании)».

2. Настоящее постановление вступает в силу с 28 июня 2020 г.

 

	Министр
	И.А.Костевич


 

СОГЛАСОВАНО

Министерство экономики
Республики Беларусь

 

Министерство энергетики
Республики Беларусь

 

Министерство культуры
Республики Беларусь

 

Министерство по чрезвычайным ситуациям
Республики Беларусь

 

Министерство здравоохранения
Республики Беларусь

 

Министерство лесного хозяйства
Республики Беларусь

 

Министерство архитектуры и строительства
Республики Беларусь

 

Министерство промышленности
Республики Беларусь

 

Белорусский государственный концерн
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 (Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 20.05.2020 г.)

О признании утратившими силу постановлений
Министерства природных ресурсов и охраны
окружающей среды Республики Беларусь

Постановление Министерства природных ресурсов и охраны окружающей среды
Республики Беларусь
13 мая 2020 г. № 10
(8/35374, 19.05.2020)

На основании пункта 9 Положения о Министерстве природных ресурсов и охраны окружающей среды Республики Беларусь, утвержденного постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 20 июня 2013 г. № 503, Министерство природных ресурсов и охраны окружающей среды Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1. Признать утратившими силу:

постановление Министерства природных ресурсов и охраны окружающей среды Республики Беларусь от 28 августа 2012 г. № 39 «Об утверждении Инструкции о порядке организации сбора, обезвреживания и (или) использования отходов товаров и отходов упаковки»;

постановление Министерства природных ресурсов и охраны окружающей среды Республики Беларусь от 10 января 2014 г. № 1 «О внесении изменения в постановление Министерства природных ресурсов и охраны окружающей среды Республики Беларусь от 28 августа 2012 г. № 39»;

постановление Министерства природных ресурсов и охраны окружающей среды Республики Беларусь от 22 сентября 2015 г. № 37 «О внесении изменений в постановление Министерства природных ресурсов и охраны окружающей среды Республики Беларусь от 28 августа 2012 г. № 39»;

постановление Министерства природных ресурсов и охраны окружающей среды Республики Беларусь от 18 октября 2016 г. № 32 «О внесении дополнения в постановление Министерства природных ресурсов и охраны окружающей среды Республики Беларусь от 28 августа 2012 г. № 39».

2. Настоящее постановление вступает в силу с 1 июля 2020 г.

 

	Министр
	А.П.Худык


 

СОГЛАСОВАНО

Министерство жилищно-

коммунального хозяйства

Республики Беларусь

 (Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 20.05.2020 г.)

Об изменении постановления Министерства труда
и социальной защиты Республики Беларусь
от 28 ноября 2008 г. № 176

Постановление Министерства труда и социальной защиты
Республики Беларусь
30 апреля 2020 г. № 44
(8/35375, 19.05.2020)

На основании абзаца восьмого части второй статьи 9 и части второй статьи 26 Закона Республики Беларусь от 23 июня 2008 г. № 356-З «Об охране труда» и подпункта 6.714 пункта 6 Положения о Министерстве труда и социальной защиты Республики Беларусь, утвержденного постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 31 октября 2001 г. № 1589, Министерство труда и социальной защиты Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1. Внести в постановление Министерства труда и социальной защиты Республики Беларусь от 28 ноября 2008 г. № 176 «Об утверждении Инструкции о порядке разработки и принятия локальных нормативных правовых актов, содержащих требования по охране труда для профессий и (или) отдельных видов работ (услуг)» следующие изменения:

1.1. название постановления изложить в следующей редакции:

«О порядке разработки и принятия локальных правовых актов по охране труда»;

1.2. в преамбуле:

слова «статьи 20» заменить словами «абзаца восьмого части второй статьи 9 и части второй статьи 26»;

слово «года» заменить словами «г. № 356-З»;

1.3. пункт 1 изложить в следующей редакции:

«1. Утвердить Инструкцию о порядке разработки и принятия работодателями локальных правовых актов, содержащих требования по охране труда, в виде инструкций по охране труда для профессий рабочих и (или) отдельных видов работ (услуг) (прилагается).»;

1.4. в Инструкции о порядке разработки и принятия локальных нормативных правовых актов, содержащих требования по охране труда для профессий и (или) отдельных видов работ (услуг), утвержденной этим постановлением:

название изложить в следующей редакции:

«Инструкция о порядке разработки и принятия работодателями локальных правовых актов, содержащих требования по охране труда, в виде инструкций по охране труда для профессий рабочих и (или) отдельных видов работ (услуг)»;

в пункте 1:

слово «нормативных» исключить;

после слова «профессий» дополнить словом «рабочих»;

пункты 3–5 изложить в следующей редакции:

«3. Для целей настоящей Инструкции применяются термины и их определения в значениях, установленных Законом Республики Беларусь «Об охране труда».

4. Наниматель разрабатывает и принимает инструкции по охране труда для профессий рабочих и (или) отдельных видов работ (услуг), выполнение которых осуществляется в организации работниками различных профессий рабочих и должностей служащих (погрузочно-разгрузочные работы, работы с электромеханическим инструментом, работы на высоте, земляные работы и иные).

Работодатели, в том числе не наделенные правом принятия локальных правовых актов, при отсутствии специфики профессий рабочих и (или) видов работ (услуг) могут руководствоваться соответствующими типовыми инструкциями по охране труда.

5. Инструкции по охране труда разрабатываются на основе нормативных правовых актов, в том числе технических нормативных правовых актов, технических регламентов Таможенного союза и Евразийского экономического союза, положений по охране труда, изложенных в технологической документации, эксплуатационных документах организаций-изготовителей к используемым в организации оборудованию, инструменту, механизмам и приспособлениям (далее – эксплуатационные документы), с учетом местных условий и специфики деятельности организации.

При отсутствии в нормативных правовых актах, в том числе технических нормативных правовых актах, технических регламентах Таможенного союза и Евразийского экономического союза, технологической документации, эксплуатационных документах требований (положений) по охране труда для профессий рабочих и (или) видов работ (услуг) наниматели разрабатывают и включают в инструкции по охране труда требования по охране труда, обеспечивающие сохранение жизни, здоровья и работоспособности работников в процессе трудовой деятельности.»;

пункт 7 перед словом «техническим» дополнить словами «в том числе»;

пункт 11 изложить в следующей редакции:

«11. Инструкции по охране труда разрабатываются в соответствии с перечнем инструкций по охране труда, который составляется с учетом профессий рабочих, содержащихся в штатном расписании организации, службой охраны труда (специалистом по охране труда или уполномоченным нанимателем должностным лицом, на которое возложены соответствующие обязанности по охране труда) либо юридическими лицами (индивидуальными предпринимателями), аккредитованными на оказание услуг в области охраны труда, с участием руководителей структурных подразделений, служб, главных специалистов организации.

Перечень инструкций по охране труда утверждается руководителем организации или его заместителем, ответственным за организацию охраны труда в организации.»;

пункты 12 и 13 исключить;

пункт 14 изложить в следующей редакции:

«14. Руководство работами по разработке инструкций по охране труда осуществляет руководитель организации или его заместитель, ответственный за организацию охраны труда в организации.

Инструкции по охране труда разрабатываются руководителями структурных подразделений организации (цехов, участков, отделений, управлений, отделов, служб, лабораторий и иных) с участием профессиональных союзов (далее – профсоюз), при их наличии, на основании приказов руководителя организации или иных локальных правовых актов и в установленные в них сроки.»;

пункт 15 исключить;

в пункте 17:

слова «специалист, на которого» заменить словами «уполномоченное нанимателем должностное лицо, на которое»;

слова «типовыми инструкциями по охране труда, другими нормативными правовыми актами, в том числе» заменить словами «нормативными правовыми актами, техническими регламентами Таможенного союза и Евразийского экономического союза, типовыми инструкциями по охране труда, иными»;

пункт 18 исключить;

в пункте 19:

абзац второй изложить в следующей редакции:

«анализ результатов аттестации рабочих мест по условиям труда (если ее проведение предусмотрено требованиями нормативных правовых актов), идентификации опасностей, оценки профессиональных рисков, а также причин несчастных случаев на производстве и профессиональных заболеваний, имевших место с работниками соответствующих профессий рабочих или при выполнении соответствующих работ (услуг);»;

из абзаца третьего слова «, распоряжений, постановлений» исключить;

в абзаце четвертом слова «технических нормативных правовых актов, которые могут быть использованы при разработке инструкций» заменить словами «в том числе технических нормативных правовых актов, содержащих требования»;

абзац пятый после слов «профессии» и «режиме» дополнить соответственно словами «рабочего» и «работы»;

в абзаце шестом:

слово «подбор» заменить словом «определение»;

слова «присущих данному технологическому процессу (виду работ, услуг), как в нормальном режиме, так и в аварийных ситуациях» заменить словами «воздействующих на работника при выполнении работ (услуг)»;

в пункте 20:

перед словом «технических» дополнить словами «в том числе»;

слово «работающего» заменить словом «работника»;

в пункте 21:

слова «специалистом, на которого» заменить словами «уполномоченным нанимателем должностным лицом, на которое»;

слова «(уполномоченным лицом по охране труда работников организации)» заменить словами «(при его наличии)»;

в пункте 24:

абзац первый изложить в следующей редакции:

«24. Проект инструкции по охране труда подписывается руководителем структурного подразделения на лицевой стороне последней страницы инструкции по охране труда от правого края строки ниже текста инструкции по охране труда с указанием должности служащего, инициалов (инициала собственного имени) и фамилии и представляется на согласование:»;

в абзаце втором слова «специалисту, на которого» заменить словами «уполномоченному нанимателем должностному лицу, на которое»;

в абзаце третьем:

слова «специалиста, на которого» заменить словами «уполномоченного нанимателем должностного лица, на которое»;

слова «и должностным лицам» заменить словами «, руководителям и специалистам»;

в абзаце четвертом слова «(уполномоченному лицу по охране труда работников организации)» заменить словами «(при его наличии)»;

в пункте 25:

в части первой слова «в должностные обязанности которого входят вопросы организации охраны труда» заменить словами «ответственным за организацию охраны труда в организации»;

часть вторую исключить;

дополнить Инструкцию пунктом 251 следующего содержания:

«251. Утверждение инструкции по охране труда оформляется грифом утверждения, который располагается в правом верхнем углу первого листа. В грифе утверждения указываются:

слово «УТВЕРЖДЕНО» (прописными буквами);

должность руководителя (его заместителя), подпись, инициалы (инициал собственного имени) и фамилия руководителя (его заместителя), утвердившего инструкцию по охране труда, или вид утверждающего локального правового акта с прописной буквы в именительном падеже;

дата утверждения или принятия локального правового акта, утверждающего инструкцию по охране труда, и его регистрационный номер.

Отметка о согласовании инструкции по охране труда профсоюзом (при его наличии) оформляется в левом верхнем углу первого листа и содержит:

слово «СОГЛАСОВАНО» (прописными буквами);

дату и регистрационный номер протокола заседания руководящего органа профсоюза, которым согласован проект инструкции по охране труда.

Отметка о согласовании проекта инструкции по охране труда руководителем службы охраны труда (специалистом по охране труда или уполномоченным нанимателем должностным лицом, на которое возложены соответствующие обязанности по охране труда) либо руководителем юридического лица (индивидуальным предпринимателем), аккредитованного (аккредитованным) на оказание услуг в области охраны труда, а также руководителями иных структурных подразделений организации, руководителями и специалистами (при необходимости) оформляется на лицевой стороне последней страницы инструкции по охране труда от левого края строки ниже текста инструкции по охране труда и содержит:

слово «СОГЛАСОВАНО» (прописными буквами);

должность служащего, подпись, инициалы (инициал собственного имени) и фамилию руководителя (специалиста, индивидуального предпринимателя, аккредитованного на оказание услуг в области охраны труда), название юридического лица, аккредитованного на оказание услуг в области охраны труда, согласовавших инструкцию по охране труда.»;

в пункте 26:

в части второй:

слова «соответствующим должностным лицам организации» заменить словами «уполномоченным нанимателем должностным лицам»;

слова «по форме согласно приложению 3 к настоящей Инструкции» исключить;

дополнить пункт частями следующего содержания:

«В журнале учета выдачи инструкций по охране труда отражаются следующие сведения:

дата выдачи инструкции по охране труда;

название инструкции по охране труда и ее регистрационный индекс (номер);

структурное подразделение (работники), получившее инструкцию по охране труда с указанием должности служащего (профессии рабочего), инициалов (инициала собственного имени) и фамилии получателя;

количество выданных инструкций по охране труда.

Достоверность сведений о выдаче инструкций по охране труда подтверждается в журнале учета выдачи инструкций по охране труда подписью получателя.»;

пункт 27 исключить;

в пункте 28:

в части первой слова «обозначение (регистрационный номер в организации)» заменить словами «регистрационный индекс (номер)»;

часть вторую изложить в следующей редакции:

«В названии инструкции по охране труда указывается наименование профессии рабочего или вид работ (услуг), для которых она предназначена.»;

в части второй пункта 31:

после слова «профессии» дополнить словом «рабочих»;

слова «другие главы» заменить словами «иные главы, содержащие другие требования по охране труда»;

в пункте 32:

абзац второй после слова «профессии» дополнить словом «рабочего»;

абзац десятый исключить;

абзац пятый пункта 35 исключить;

пункт 39 изложить в следующей редакции:

«39. В инструкцию по охране труда не включаются отсылочные нормы на нормативные правовые акты, в том числе технические нормативные правовые акты, содержащие требования по охране труда, за исключением отсылочных норм на иные инструкции по охране труда, действующие в организации. Требования по охране труда, содержащиеся в нормативных правовых актах, в том числе технических нормативных правовых актах, воспроизводятся в инструкциях по охране труда применительно к местным условиям, специфике профессий рабочих и (или) видов работ (услуг), деятельности организации.»;

пункт 44 изложить в следующей редакции:

«44. Если безопасность выполнения работ обеспечивается при соблюдении определенных количественных показателей (величина зазора, безопасное расстояние и иные), то они указываются в инструкции по охране труда.»;

пункт 46 исключить;

пункт 48 изложить в следующей редакции:

«48. Актуализация инструкций по охране труда осуществляется руководителем структурного подразделения (разработчиком) с участием службы охраны труда (специалиста по охране труда или уполномоченного нанимателем должностного лица, на которое возложены соответствующие обязанности по охране труда) либо юридических лиц (индивидуальных предпринимателей), аккредитованных на оказание услуг в области охраны труда, и профсоюзов (при их наличии) с целью приведения их в соответствие с нормативными правовыми актами, в том числе техническими нормативными правовыми актами, содержащими требования по охране труда, путем внесения изменений.

Актуализация инструкции по охране труда включает:

анализ нормативных правовых актов, в том числе технических нормативных правовых актов, содержащих требования по охране труда, которые были приняты или изменялись за период, прошедший после утверждения инструкции по охране труда;

мониторинг условий труда на рабочем месте работника;

решение вопроса о необходимости изменения инструкции по охране труда;

пересмотр инструкции.»;

в пункте 49 слова «и работ» заменить словами «рабочих, выполняющих работы с повышенной опасностью, а также инструкций по охране труда для работ»;

в пункте 50:

слова «указанных сроков» заменить словами «сроков, указанных в пункте 49 настоящей Инструкции,»;

перед словом «технических» дополнить словами «в том числе»;

слова «первой странице» заменить словами «первом листе»;

абзац второй пункта 51 изложить в следующей редакции:

«принятия новых нормативных правовых актов, в том числе технических нормативных правовых актов, содержащих требования по охране труда, или внесения в них изменений;».

2. Настоящее постановление вступает в силу с 28 июня 2020 г.

 

	Министр
	И.А.Костевич


 

СОГЛАСОВАНО

Министерство антимонопольного
регулирования и торговли
Республики Беларусь

 

Министерство архитектуры 
и строительства
Республики Беларусь

 

Министерство жилищно-
коммунального хозяйства
Республики Беларусь

 

Министерство здравоохранения
Республики Беларусь

 

Министерство лесного хозяйства
Республики Беларусь

 

Министерство обороны
Республики Беларусь

 

Министерство промышленности
Республики Беларусь

 

Министерство связи 
и информатизации
Республики Беларусь

 

Министерство сельского
хозяйства и продовольствия
Республики Беларусь

 

Министерство транспорта 
и коммуникаций
Республики Беларусь

 

Министерство по чрезвычайным ситуациям
Республики Беларусь

 

Министерство энергетики
Республики Беларусь

 (Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 21.05.2020 г.)

О мерах по реализации постановления
Совета Министров Республики Беларусь
от 31 марта 2020 г. № 187

Постановление Министерства жилищно-коммунального хозяйства
Республики Беларусь
15 мая 2020 г. № 5
(8/35379, 20.05.2020)

На основании пункта 13 Положения о порядке проведения профессиональной аттестации лиц, претендующих на занятие должностей служащих организаций, осуществляющих эксплуатацию жилищного фонда и (или) предоставляющих жилищно-коммунальные услуги, и государственных заказчиков в сфере жилищно-коммунального хозяйства, утвержденного постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 31 марта 2020 г. № 187, Министерство жилищно-коммунального хозяйства Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1. Установить, что:

1.1. область аттестации лиц, претендующих на занятие должностей служащих организаций, осуществляющих эксплуатацию жилищного фонда и (или) предоставляющих жилищно-коммунальные услуги, и государственных заказчиков в сфере жилищно-коммунального хозяйства (далее – претендент), определяется сферой деятельности этих организаций в соответствии с учредительными документами, включающей работы по организации оказания услуг и (или) оказанию услуг, предусмотренных пунктом 3 Положения о порядке проведения профессиональной аттестации лиц, претендующих на занятие должностей служащих организаций, осуществляющих эксплуатацию жилищного фонда и (или) предоставляющих жилищно-коммунальные услуги, и государственных заказчиков в сфере жилищно-коммунального хозяйства;

1.2. в состав квалификационного экзамена входят вопросы по одной или нескольким областям аттестации, указанным в заявлении претендента, с учетом должности служащего, на которую он претендует.

Квалификационный экзамен в одной области аттестации состоит из 60 вопросов, включающих по 30 вопросов, относящихся соответственно к профессиональной подготовленности и теоретическим знаниям основ экономики, бухгалтерского учета, охраны труда, законодательства о борьбе с коррупцией, труде, закупках, об административных правонарушениях, административных процедурах, обращениях граждан и юридических лиц, жилищного законодательства.

В случае, если квалификационный экзамен состоит из двух и более областей аттестации, количество вопросов составляет 30 вопросов, относящихся к профессиональной подготовленности по каждой заявленной области аттестации, и 30 вопросов теоретических знаний основ экономики, бухгалтерского учета, охраны труда, законодательства о борьбе с коррупцией, труде, закупках, об административных правонарушениях, административных процедурах, обращениях граждан и юридических лиц, жилищного законодательства.

На подготовку ответа на каждый вопрос квалификационного экзамена отводится одна минута;

1.3. пороговый критерий положительной оценки компьютерного тестирования для каждой категории претендентов, подлежащих аттестации, составляет не менее 85 процентов правильных ответов от общего количества вопросов в области аттестации.

2. Настоящее постановление вступает в силу после его официального опубликования.

 

	Министр
	А.А.Терехов


 

СОГЛАСОВАНО

Брестский областной

исполнительный комитет

 

Витебский областной

исполнительный комитет

 

Гомельский областной

исполнительный комитет

 

Гродненский областной

исполнительный комитет

 

Минский областной

исполнительный комитет

 

Могилевский областной

исполнительный комитет

 

Минский городской

исполнительный комитет

 (Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 22.05.2020 г.)

Об установлении форм актов

Постановление Министерства природных ресурсов и охраны окружающей среды
Республики Беларусь
5 мая 2020 г. № 6
(8/35380, 21.05.2020)

На основании подпункта 1.19 пункта 1 статьи 11, части четвертой пункта 7 статьи 73, части четвертой пункта 7 статьи 74 Кодекса Республики Беларусь о недрах и пункта 9 Положения о Министерстве природных ресурсов и охраны окружающей среды Республики Беларусь, утвержденного постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 20 июня 2013 г. № 503, Министерство природных ресурсов и охраны окружающей среды Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1. Установить формы:

акта о консервации горного предприятия, а также подземного сооружения, не связанного с добычей полезных ископаемых, согласно приложению 1;

акта о ликвидации горного предприятия, а также подземного сооружения, не связанного с добычей полезных ископаемых, согласно приложению 2.

2. Признать утратившими силу:

постановление Министерства природных ресурсов и охраны окружающей среды Республики Беларусь от 8 декабря 2008 г. № 111 «Об утверждении форм акта о консервации горного предприятия, а также подземного сооружения, не связанного с добычей полезных ископаемых, и акта о ликвидации горного предприятия, а также подземного сооружения, не связанного с добычей полезных ископаемых»;

постановление Министерства природных ресурсов и охраны окружающей среды Республики Беларусь от 12 июня 2015 г. № 28 «О внесении изменений в постановление Министерства природных ресурсов и охраны окружающей среды Республики Беларусь от 8 декабря 2008 г. № 111».

3. Настоящее постановление вступает в силу после его официального опубликования.

 

	Министр
	А.П.Худык


 

СОГЛАСОВАНО

Министерство
по чрезвычайным ситуациям
Республики Беларусь

	 
	Приложение 1

к постановлению
Министерства природных
ресурсов и охраны
окружающей среды 
Республики Беларусь
05.05.2020 № 6 


 

Форма

 

	 
	УТВЕРЖДАЮ

	 
	____________________________________

	 
	(недропользователь: наименование должности 

	 
	____________________________________

	 
	служащего, фамилия и инициалы руководителя 

	 
	____________________________________

	 
	юридического лица или лица, исполняющего

	 
	____________________________________

	 
	его обязанности, место нахождения 

	 
	____________________________________

	 
	юридического лица, фамилия и инициалы 

	 
	____________________________________

	 
	гражданина, в том числе индивидуального 

	 
	____________________________________

	 
	предпринимателя, место проживания 

	 
	____________________________________

	 
	(пребывания)

	 
	____________________________________

	 
	(подпись)

	 
	___.___. 20____ 


АКТ
о консервации горного предприятия, а также подземного сооружения, не связанного с добычей полезных ископаемых

	___________________ 
	____________________________________

	(дата составления акта) 
	(место составления акта)


 

Комиссия по консервации горного предприятия, а также подземного сооружения, не связанного с добычей полезных ископаемых, созданная ___________________________

(наименование недропользователя 

_____________________________________________________________________________

(для юридического лица), 

_____________________________________________________________________________

фамилия и инициалы недропользователя (для гражданина, в том числе

_____________________________________________________________________________

индивидуального предпринимателя)

в соответствии с ___________________________________ от __ _______ 20__ г. № _____

в составе:

председателя _________________________________________________________________

(фамилия, имя, отчество (если таковое имеется), должность

_____________________________________________________________________________

служащего)

и членов комиссии ____________________________________________________________

(фамилия, имя, отчество (если таковое имеется),

_____________________________________________________________________________

должность служащего каждого члена комиссии)

__ _________ 20__ г. произвела обследование горного предприятия, подземного сооружения, не связанного с добычей полезных ископаемых _____________________________________________________________________________

(наименование горного предприятия, подземного сооружения, 

_____________________________________________________________________________

не связанного с добычей полезных ископаемых)

расположенного ______________________________________________________________

(местоположение)

______________________________________________________________ и составила настоящий акт о том, что горное предприятие, подземное сооружение, не связанное с добычей полезных ископаемых, признается законсервированным в соответствии со статьей 73 Кодекса Республики Беларусь о недрах и проектом консервации горного предприятия, подземного сооружения, не связанного с добычей полезных ископаемых, утвержденным _______________________________________________________________

(наименование недропользователя 

_____________________________________________________________________________

(для юридического лица), фамилия и инициалы недропользователя (для гражданина, 

_____________________________________________________________________________

в том числе индивидуального предпринимателя), дата утверждения проекта

_____________________________________________________________________________

консервации горного предприятия, подземного сооружения, не связанного

_____________________________________________________________________________

с добычей полезных ископаемых)

по согласованию с _____________________________________________________________

(наименование государственных органов, дата и номер

_____________________________________________________________________________

согласования)

на срок до __ ____________ 20__ г.

Причина консервации горного предприятия, подземного сооружения, не связанного с добычей полезных ископаемых ________________________________________________

_____________________________________________________________________________

При консервации горного предприятия, подземного сооружения, не связанного с добычей полезных ископаемых, выполнены следующие мероприятия по реализации проекта консервации горного предприятия, подземного сооружения, не связанного с добычей полезных ископаемых: _________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

 

	Председатель комиссии _______________ 
	_____________________

	(подпись) 
	(инициалы, фамилия)

	 
	 

	Члены комиссии: ______________ 
	_____________________

	(подпись) 
	(инициалы, фамилия)


	 
	Приложение 2

к постановлению
Министерства природных
ресурсов и охраны
окружающей среды 
Республики Беларусь
05.05.2020 № 6 


 

Форма

 

	 
	УТВЕРЖДАЮ

	 
	____________________________________

	 
	(недропользователь: наименование должности 

	 
	____________________________________

	 
	служащего, фамилия и инициалы руководителя 

	 
	____________________________________

	 
	юридического лица или лица, исполняющего

	 
	____________________________________

	 
	его обязанности, место нахождения 

	 
	____________________________________

	 
	юридического лица, фамилия и инициалы 

	 
	____________________________________

	 
	гражданина, в том числе индивидуального 

	 
	____________________________________

	 
	предпринимателя, место проживания 

	 
	____________________________________

	 
	(пребывания)

	 
	____________________________________

	 
	(подпись)

	 
	___.___. 20____ 


АКТ
о ликвидации горного предприятия, а также подземного сооружения, не связанного с добычей полезных ископаемых

	___________________ 
	____________________________________

	(дата составления акта) 
	(место составления акта)


 

Комиссия по ликвидации горного предприятия, а также подземного сооружения, не связанного с добычей полезных ископаемых, созданная ___________________________

(наименование недропользователя 

_____________________________________________________________________________

(для юридического лица), фамилия и инициалы

_____________________________________________________________________________

недропользователя (для гражданина, в том числе 

_____________________________________________________________________________

индивидуального предпринимателя)

в соответствии с ____________________________________ от __ _______ 20__ г. № ____

в составе:

председателя _________________________________________________________________

(фамилия, имя, отчество (если таковое имеется), должность

_____________________________________________________________________________

служащего)

и членов комиссии ____________________________________________________________

(фамилия, имя, отчество (если таковое имеется),

_____________________________________________________________________________

должность служащего каждого члена комиссии)

__ _________ 20__ г. произвела обследование горного предприятия, подземного сооружения, не связанного с добычей полезных ископаемых _________________________

(наименование горного 

_____________________________________________________________________________

предприятия, подземного сооружения,

_____________________________________________________________________________

не связанного с добычей полезных ископаемых)

расположенного ______________________________________________________________

(местоположение)

______________________________________________________________ и составила настоящий акт о том, что горное предприятие, подземное сооружение, не связанное с добычей полезных ископаемых, признается ликвидированным в соответствии со статьей 74 Кодекса Республики Беларусь о недрах и проектом ликвидации горного предприятия, подземного сооружения, не связанного с добычей полезных ископаемых, утвержденным _______________________________________________________________

(наименование недропользователя 

_____________________________________________________________________________

(для юридического лица), фамилия и инициалы недропользователя (для гражданина,

_____________________________________________________________________________

в том числе индивидуального предпринимателя), дата утверждения проекта

_____________________________________________________________________________

ликвидации горного предприятия, подземного сооружения, не связанного

_____________________________________________________________________________

с добычей полезных ископаемых)

по согласованию с _____________________________________________________________

(наименование государственных органов, дата и номер

_____________________________________________________________________________

согласования)

на срок до __ ____________ 20__ г.

Причина ликвидации горного предприятия, подземного сооружения, не связанного с добычей полезных ископаемых ________________________________________________

_____________________________________________________________________________

При ликвидации горного предприятия, подземного сооружения, не связанного с добычей полезных ископаемых, выполнены следующие мероприятия по реализации проекта ликвидации горного предприятия, подземного сооружения, не связанного с добычей полезных ископаемых: _________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

 

	Председатель комиссии _______________ 
	_____________________

	(подпись) 
	(инициалы, фамилия)

	 
	 

	Члены комиссии: ______________ 
	_____________________

	(подпись) 
	(инициалы, фамилия)


 

 (Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 23.05.2020 г.)

Об утверждении Правил по охране труда
при ведении лесного хозяйства, обработке
древесины и производстве изделий из дерева

Постановление Министерства труда и социальной защиты Республики Беларусь,
Министерства лесного хозяйства Республики Беларусь
30 марта 2020 г. № 32/5
(8/35383, 21.05.2020)

На основании абзаца пятого части второй статьи 9 Закона Республики Беларусь от 23 июня 2008 г. № 356-З «Об охране труда», подпункта 7.1.5 пункта 7 Положения о Министерстве труда и социальной защиты Республики Беларусь, утвержденного постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 31 октября 2001 г. № 1589, и подпункта 5.1 пункта 5 Положения о Министерстве лесного хозяйства Республики Беларусь, утвержденного постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 16 марта 2004 г. № 298, Министерство труда и социальной защиты Республики Беларусь и Министерство лесного хозяйства Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЮТ:

1. Утвердить Правила по охране труда при ведении лесного хозяйства, обработке древесины и производстве изделий из дерева (прилагаются).

2. Признать утратившим силу постановление Министерства труда и социальной защиты Республики Беларусь и Министерства лесного хозяйства Республики Беларусь от 30 декабря 2008 г. № 211/39 «Об утверждении Межотраслевых правил по охране труда в лесной, деревообрабатывающей промышленности и лесном хозяйстве».

3. Настоящее постановление вступает в силу с 28 июня 2020 г.

 

	Министр труда
и социальной защиты
Республики Беларусь
И.А.Костевич
	 
	Министр лесного хозяйства
Республики Беларусь
В.А.Дрожжа
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	УТВЕРЖДЕНО

Постановление
Министерства труда
и социальной защиты
Республики Беларусь
и Министерства лесного
хозяйства Республики Беларусь

30.03.2020 № 32/5


ПРАВИЛА
по охране труда при ведении лесного хозяйства, обработке древесины и производстве изделий из дерева

РАЗДЕЛ I
ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

ГЛАВА 1
ОБЩИЕ ТРЕБОВАНИЯ

1. Настоящие Правила по охране труда при ведении лесного хозяйства, обработке древесины и производстве изделий из дерева (далее – Правила) устанавливают требования по охране труда при выполнении рубок деревьев, лесохозяйственных, лесоустроительных, лесозаготовительных работ, осуществлении лесопользования, работ по складированию, погрузке, разгрузке лесоматериалов и пиломатериалов (далее, если не установлено иное, – работы, связанные с ведением лесного хозяйства), а также работ, связанных с обработкой древесины и производством изделий из дерева.

2. Требования по охране труда, содержащиеся в настоящих Правилах, направлены на обеспечение здоровых и безопасных условий труда работающих, занятых выполнением работ, связанных с ведением лесного хозяйства, обработкой древесины и производством изделий из дерева (далее – работающие), и распространяются на всех работодателей независимо от их организационно-правовых форм и форм собственности, осуществляющих работы, связанные с ведением лесного хозяйства, обработкой древесины и производством изделий из дерева (далее – работодатели).

3. Для целей настоящих Правил используются термины и их определения в значениях, установленных Законом Республики Беларусь от 23 июня 2008 г. № 356-З «Об охране труда», Лесным кодексом Республики Беларусь, а также следующие термины и их определения:

автоматическая линия – совокупность деревообрабатывающего оборудования, установленного в последовательности технологического процесса, соединенного автоматическим транспортом, оснащенного автоматическими загрузочно-разгрузочными устройствами и одной общей или несколькими взаимосвязанными системами управления;

визир – полоса шириной до 1 метра, прорубаемая в лесу с целью отграничения и (или) съемки участков лесного фонда, проведения таксационных, изыскательских, иных видов работ;

верхний лесопромышленный склад – площадка на лесосеке у лесохозяйственной дороги для временного размещения деревьев, древесных хлыстов (далее – хлысты), сортиментов и их погрузки на лесотранспортные средства (далее – лесопогрузочный пункт), оборудованная, при необходимости, техническими средствами для раскряжевки хлыстов, сортировки, штабелевки и погрузки хлыстов или сортиментов;

делянка – часть лесосеки, отграниченная в натуре визирами или естественными рубежами;

деревообрабатывающее оборудование – деревообрабатывающие станки, машины и механизмы, а также автоматические линии;

карра – специально подготовленный участок поверхности ствола дерева, на который наносятся срезы для извлечения из дерева живицы (далее – подновки) и устанавливается каррооборудование в течение одного сезона заготовки живицы;

лесозаготовительные работы – лесосечные работы, вывозка древесины из леса и частичная переработка на лесопромышленном складе;

лесосечные работы – комплекс выполняемых на лесосеке основных технологических операций (рубка (валка) леса (деревьев), трелевка древесины, очистка деревьев от сучьев, раскряжевка хлыстов, сортировка древесины, окорка лесоматериалов, измельчение древесины и древесных отходов, штабелевка (складирование) древесины, очистка мест рубок от порубочных остатков), подготовительных и вспомогательных работ;

лесохозяйственная дорога – дорога, расположенная в границах лесного фонда, предназначенная для проезда самоходных лесохозяйственных машин (тракторов), лесотранспортных и иных транспортных средств, обеспечивающих деятельность по ведению лесного хозяйства и лесопользованию;

лесотранспортное средство – специализированное транспортное средство, предназначенное для перевозки определенных видов грузов (лесоматериалов, пиломатериалов, сортиментов и иных);

оборудование технологическое для лесозаготовки (далее – оборудование для лесозаготовки) – бензиномоторные пилы, пилы цепные электрические;

нижний лесопромышленный склад – лесопромышленный склад, расположенный в пункте примыкания лесохозяйственной дороги к путям общего пользования;

опасные деревья – деревья, способные к самопроизвольному падению в процессе проведения работ (сухостойные, за исключением сухостоя текущего года хвойных пород, зависшие, ветровально-буреломные, гнилые);

опасная зона – зона возможного воздействия на работающего, при его нахождении в ней, вредных и (или) опасных производственных факторов, риск воздействия или экспозиция которых, могут превысить предельно допустимые значения;

пасека – часть делянки, с которой поваленные деревья, хлысты или сортименты трелюются по одному трелевочному волоку;

полевое снаряжение – инструмент, приспособления, необходимые для выполнения полевых работ, специальные переносные сумки, защитные сигнальные средства, средства связи;

просвет между деревьями – расстояние между кронами деревьев, растущих перед спиливаемым деревом по выбранному направлению валки дерева;

раскалывание круглых лесоматериалов – процесс разделения лесоматериалов, получаемых путем поперечного деления поваленных деревьев, хлыстов и (или) их частей вдоль волокон (далее – круглые лесоматериалы) клиновидным инструментом;

раскряжевка хлыстов – процесс поперечного деления хлыстов на сортименты;

самоходные лесохозяйственные машины (тракторы) – машины для леса, машины и оборудование для выкопки и выборки сеянцев и саженцев в питомниках, машины и орудия для подготовки вырубок к производству лесокультурных работ, машины лесозаготовительные, в том числе харвестеры, форвардеры, тракторы лесопромышленные и лесохозяйственные, трелевочные, лесопосадочные машины, машины для сельскохозяйственных работ и лесоводства, машины и оборудование для нижних лесопромышленных складов, машины для измельчения древесины, измельчители и дробилки передвижные с автономным приводом, лесопогрузчики;

сборочный инвентарь – ведра, лопаточки-барраскиты, коромысла, водосливные доски, приемники для сбора живицы;

сортировка круглых лесоматериалов – процесс распределения круглых лесоматериалов по породам, качеству, размерам и назначению;

сортимент – лесоматериал установленного назначения;

средства малой механизации лесохозяйственного применения (далее – средства механизации) – механизированный инструмент, ручной кусторез, культиватор, мотобур, газонокосилка, тракторы малогабаритные, мотоблоки и мотокультиваторы, иные;

трелевка – процесс перемещения деревьев, хлыстов и (или) сортиментов от места валки леса (деревьев) до лесопогрузочного пункта или лесохозяйственной дороги;

трелевочный волок – специально подготовленный участок лесосеки, по которому осуществляется перемещение деревьев, хлыстов и сортиментов при трелевке;

хак – инструмент для нанесения специальных надрезов (подновок) на стволе дерева;

хлыст – очищенный от сучьев (ветвей) ствол срубленного дерева без отделенных от него прикорневой части и вершины.

4. При организации и выполнении работ, связанных с ведением лесного хозяйства, обработкой древесины и производством изделий из дерева, должны соблюдаться требования настоящих Правил, других нормативных правовых актов, в том числе технических нормативных правовых актов, являющихся в соответствии с законодательными актами и постановлениями Правительства Республики Беларусь обязательными для соблюдения, технических регламентов Таможенного союза и Евразийского экономического союза, локальных правовых актов (далее, если не определено иное, – технические нормативные правовые акты).

5. При выполнении работ, связанных с ведением лесного хозяйства, обработкой древесины и производством изделий из дерева, на работающих возможно воздействие следующих вредных и (или) опасных производственных факторов:

движущиеся самоходные лесохозяйственные машины (тракторы), лесотранспортные и иные транспортные средства;

подвижные части оборудования для лесозаготовки, средств механизации, деревообрабатывающего и иного производственного оборудования;

передвигающиеся изделия, заготовки, материалы;

острые кромки, заусеницы и шероховатости на поверхности заготовок, инструмента и производственного оборудования;

повышенная загазованность и (или) запыленность воздуха рабочей зоны;

повышенная или пониженная температура поверхностей оборудования для лесозаготовки, средств механизации, деревообрабатывающего и иного производственного оборудования;

недостаточная освещенность рабочей зоны;

повышенный уровень шума на рабочем месте;

повышенный уровень вибрации на рабочем месте;

повышенная или пониженная температура, повышенная влажность и подвижность воздуха рабочей зоны;

повышенное значение напряжения в электрической цепи, замыкание которой может произойти через тело человека;

расположение рабочего места на высоте относительно поверхности земли;

химические вещества, проникающие в организм человека через органы дыхания, желудочно-кишечный тракт, кожные покровы и слизистые оболочки (при работе с пестицидами, минеральными удобрениями);

падающие и перемещаемые предметы (сучья, деревья, хлысты, сортименты и иные);

биологические (при укусах насекомых и животных);

физические перегрузки при выполнении работ стоя или перемещении тяжестей вручную.

6. Работодатели для создания безопасных условий труда работающих обеспечивают:

разработку и принятие инструкций по охране труда в порядке, установленном законодательством;

проведение инструктажа, стажировки и проверки знаний по вопросам охраны труда работающих в порядке, установленном законодательством;

прохождение работающими, занятыми на работах с вредными и (или) опасными условиями труда или на работах, где в соответствии с законодательством есть необходимость в профессиональном отборе, обязательных предварительных медицинских осмотров (при поступлении на работу) и периодических медицинских осмотров, а также внеочередных медицинских осмотров при ухудшении состояния здоровья в порядке, установленном законодательством;

прохождение работающими, занятыми на работах с повышенной опасностью, предсменного (перед началом работы, смены) медицинского осмотра либо освидетельствования на предмет нахождения в состоянии алкогольного, наркотического или токсического опьянения в порядке, установленном законодательством;

выдачу работникам средств индивидуальной защиты, смывающих и обезвреживающих средств, а также необходимых средств защиты (репеллентов) в порядке, установленном законодательством. Работающие по гражданско-правовым договорам обеспечиваются средствами индивидуальной защиты, смывающими и обезвреживающими средствами, а также средствами защиты (репеллентами) в соответствии с этими договорами.

7. Работодатель обязан требовать документы, подтверждающие прохождение работающими по гражданско-правовому договору подготовки (обучения), инструктажа, медицинского осмотра, если это необходимо для выполнения соответствующих видов работ.

8. При отсутствии в настоящих Правилах требований по охране труда работодатели принимают необходимые меры, обеспечивающие сохранение жизни, здоровья и работоспособности работающих, выполняющих работы, связанные с ведением лесного хозяйства, обработкой древесины и производством изделий из дерева.

ГЛАВА 2
ТРЕБОВАНИЯ ПРИ ОРГАНИЗАЦИИ ВЫПОЛНЕНИЯ РАБОТ, СВЯЗАННЫХ С ВЕДЕНИЕМ ЛЕСНОГО ХОЗЯЙСТВА, ОБРАБОТКОЙ ДРЕВЕСИНЫ И ПРОИЗВОДСТВОМ ИЗДЕЛИЙ ИЗ ДЕРЕВА

9. При организации выполнения работ, связанных с ведением лесного хозяйства, обработкой древесины и производством изделий из дерева, работодатель обязан обеспечивать безопасность при эксплуатации территории, капитальных строений (зданий, сооружений), изолированных помещений, лесохозяйственных дорог, самоходных лесохозяйственных машин (тракторов), лесотранспортных средств, оборудования для лесозаготовки, средств механизации, канатных установок, деревообрабатывающего и иного производственного оборудования, а также при ведении технологических процессов, применении в производстве материалов, химических веществ.

10. Для организации и обеспечения безопасности труда при выполнении работ, связанных с ведением лесного хозяйства, обработкой древесины и производством изделий из дерева, работодатель назначает лиц, ответственных за организацию охраны труда и осуществление контроля за соблюдением работниками требований по охране труда в организации и структурных подразделениях, а также при выполнении отдельных видов работ (далее – уполномоченное должностное лицо), в том числе обеспечивающих:

безопасное проведение лесосечных работ;

безопасное проведение работ по заготовке живицы;

безопасное проведение лесоустроительных работ, отвода и таксации лесосек;

безопасное проведение погрузочно-разгрузочных работ;

исправное техническое состояние и безопасную эксплуатацию лесохозяйственных дорог и связанных с ними сооружений (кавальеров, насыпей, выемок и иных) организации;

исправное состояние самоходных лесохозяйственных машин (тракторов), лесотранспортных средств, канатных установок, деревообрабатывающего оборудования;

безопасную эксплуатацию самоходных лесохозяйственных машин (тракторов), лесотранспортных средств, канатных установок, деревообрабатывающего оборудования;

выпуск на линию в исправном состоянии самоходных лесохозяйственных машин (тракторов), лесотранспортных средств.

Обязанности и полномочия по охране труда уполномоченных должностных лиц определяются должностными инструкциями с учетом настоящих Правил.

11. Организация и ведение работ, связанных с ведением лесного хозяйства, технологических процессов обработки древесины и производства изделий из дерева должны осуществляться в соответствии с технологическими документами (технологические карты, технологические инструкции и иные).

12. При применении химических веществ необходимо учитывать требования безопасности, содержащиеся в паспорте безопасности химической продукции.

13. Разработка лесосеки осуществляется в соответствии с технологической картой на разработку лесосеки, если иное не установлено законодательством, утверждаемой по форме, установленной Министерством лесного хозяйства.

Содержание технологической карты на разработку лесосеки должно соответствовать пункту 2 статьи 70 Лесного кодекса Республики Беларусь.

Лесосечные работы должны выполняться под руководством уполномоченного должностного лица.

14. Работодатель обязан обеспечить ознакомление с утвержденными технологическими картами на разработку лесосеки под роспись всех работающих, которым предстоит разрабатывать лесосеку.

При выполнении работ на лесосеке несколькими работодателями на основании заключенных договоров, каждый из них обязан обеспечить безопасные условия труда для привлекаемых ими работающих в соответствии с требованиями настоящих Правил.

15. Перед началом работ, связанных с ведением лесного хозяйства, обработкой древесины и производством изделий из дерева, в зонах действия опасных производственных факторов уполномоченному должностному лицу, ответственному за безопасное проведение работ (руководителю работ), должен быть выдан наряд-допуск на выполнение работ с повышенной опасностью (далее – наряд-допуск). Перечень работ, на выполнение которых необходимо выдавать наряд-допуск, должен быть разработан в организации согласно приложению 1 и утвержден ее руководителем.

16. В случаях, когда выполнение лесосечных работ сопряжено с опасностью возможного нарушения границ охранной зоны линии электропередачи, наряд-допуск может быть выдан только при наличии письменного разрешения организации-владельца линии электропередачи. Наряд-допуск и письменное разрешение организации-владельца линии электропередачи прилагаются к технологической карте на разработку лесосеки.

17. К выполнению лесосечных работ (в том числе работ по уборке опасных деревьев), эксплуатации, выполнению работ по ремонту, наладке и техническому обслуживанию, ремонту самоходных лесохозяйственных машин (тракторов), лесотранспортных средств, деревообрабатывающего оборудования, допускаются лица, имеющие соответствующую квалификацию по профессии рабочего, прошедшие медицинский осмотр в случаях и порядке, установленных законодательством, обучение, стажировку, инструктаж и проверку знаний по вопросам охраны труда.

Работающие, эксплуатирующие оборудование для лесозаготовки, средства механизации, приспособления до начала работ должны быть обучены безопасным методам и приемам работ с их применением.

18. Не допускается привлечение лиц моложе восемнадцати лет на тяжелых работах и на работах с вредными и (или) опасными условиями труда в соответствии с законодательством.

19. Работникам, выполняющим работы на открытом воздухе в сильный мороз и сильную жару или в закрытых необогреваемых помещениях в холодный период года устанавливается режим работы, исключающий причинение вреда их жизни и здоровью.

При температуре воздуха на рабочих местах ниже +10 °C работающие на открытом воздухе или в неотапливаемых помещениях должны быть обеспечены помещениями для обогрева.

20. Работы в лесу должны быть приостановлены при:

неблагоприятных погодных условиях (во время ливневого дождя, грозы, снегопада, при тумане), если видимость составляет в равнинной местности менее 50 м, в холмистой – менее 60 м;

скорости ветра более 11 м/с, а также в темное время суток, если иное не предусмотрено настоящими Правилами при выполнении отдельных видов работ;

характерных признаках лесного пожара, за исключением работ, связанных с его ликвидацией.

21. Во время грозы необходимо укрыться в помещении, а при его отсутствии принять меры безопасности (все металлические предметы сложить в удалении не менее 10 м от места, где работающие будут пережидать грозу).

При нахождении работающих во время грозы вне помещения необходимо занять безопасное место на поляне, участке молодняка, между деревьями, растущими в 20 м и более друг от друга, в холмистой местности – ближе к середине склона. При этом следует расположиться на изолирующем материале (сухой валежник, береста, иной материал).

22. Во время грозы работающему запрещается:

находиться в движении;

находиться на вершинах холмов и на опушке леса;

останавливаться у ручьев, рек, озер;

укрываться под отдельно стоящими деревьями, камнями и прислоняться к ним;

стоять возле опор и под проводами линий связи и электропередач, возле триангуляционных и других вышек и знаков.

23. Производственные и иные участки, на которых ведутся работы, связанные с ведением лесного хозяйства, обработкой древесины и производством изделий из дерева, оснащаются аптечками первой помощи универсальными с набором необходимых лекарственных средств и изделий медицинского назначения.

24. Работникам, в зависимости от условий труда кроме средств индивидуальной защиты, предусмотренных типовыми отраслевыми нормами для соответствующей профессии или должности, дополнительно необходимо выдавать средства индивидуальной защиты:

головы от механических воздействий (ударов) – каску защитную, каскетку защитную;

глаз от воздействия твердых частиц, газов, пыли, брызг жидкостей, слепящей яркости света – очки защитные соответствующего типа;

лица от воздействия твердых частиц, брызг жидкостей, слепящей яркости света – щитки защитные лицевые соответствующего типа;

органов дыхания от воздействия пыли, дыма, паров и газов – респиратор или противогаз;

рук от механических воздействий – перчатки трикотажные или перчатки швейные (от истирания, порезов, проколов), рукавицы для защиты от вибрации;

рук от воды и растворов нетоксичных веществ – перчатки из полимерных материалов для защиты от воды и растворов нетоксичных веществ;

от падения с высоты – пояс предохранительный, страховочную привязь или удерживающую привязь;

органа слуха – противошумные наушники, противошумные вкладыши;

от атмосферных осадков – плащ с капюшоном или полуплащ с капюшоном для защиты от воды;

от наезда самоходных лесохозяйственных машин (тракторов), лесотранспортных средств, травмирования в зоне работы грузоподъемных и иных машин и механизмов (в условиях ограниченной видимости) – жилет сигнальный.

25. Работающие, занятые сортировкой круглых лесоматериалов в открытых бассейнах и их подачей на выгрузочные агрегаты, обеспечиваются спасательными жилетами.

26. Все лица, находящиеся на лесосеке, участках погрузки и разгрузки лесоматериалов и пиломатериалов должны применять средства индивидуальной защиты головы (каску защитную). Работающие без средств индивидуальной защиты головы (касок защитных) и других необходимых средств индивидуальной защиты к выполнению работ не допускаются.

ГЛАВА 3
ТРЕБОВАНИЯ К УЧАСТКАМ РАБОТ И РАБОЧИМ МЕСТАМ

27. Для обеспечения безопасного выполнения работ, связанных с ведением лесного хозяйства, обработкой древесины и производством изделий из дерева, работодатель обязан осуществить до начала проведения работ подготовку участков работ, рабочих мест, на которых будут заняты работающие данного работодателя.

28. Организация участков работ и рабочих мест должна обеспечивать безопасность труда на всех этапах выполнения работающими работ.

29. На территории организаций, осуществляющих ведение лесного хозяйства, обработку древесины и производство изделий из дерева, предусматриваются специально оборудованные участки (площадки) для хранения материалов, изделий, деталей, оборудования для лесозаготовки, средств механизации и иных материальных ценностей.

30. Проход, подъем работающих на рабочие места осуществляются по тротуарам, лестницам, мостикам, трапам, соответствующим требованиям безопасности, установленным маршрутам служебного прохода.

31. Для прохода над работающими деревообрабатывающим оборудованием, машинами для непрерывного транспортирования лесоматериалов (далее – лесотранспортеры), иным производственным оборудованием к месту работ должны быть устроены мостики, лестницы, трапы.

32. Рабочие места, участки работ, проезды, проходы, а также проходы к рабочим местам (участкам работ) должны содержаться в чистоте и порядке, очищаться от мусора и снега, не загромождаться.

33. Места движения людей, а также места производства работ и движения самоходных лесохозяйственных машин (тракторов), лесотранспортных средств в темное время суток или при недостаточной видимости освещаются.

34. При размещении участков работ, рабочих мест, проездов самоходных лесохозяйственных машин (тракторов) и лесотранспортных средств, проходов для работающих устанавливаются опасные зоны, в пределах которых постоянно действуют или потенциально могут действовать опасные производственные факторы.

35. К опасной зоне следует относить:

территорию в радиусе не менее 50 м от места валки деревьев в равнинной местности. При высоте деревьев более 25 м радиус опасной зоны равен двойной фактической их высоте;

территорию в радиусе не менее 60 м от места валки деревьев в холмистой местности. При уклоне более 15° эта зона распространяется вдоль склона до подошвы холма. При выполнении других операций, кроме валки деревьев, опасная зона поперек склона составляет не менее 30 м;

территорию в радиусе не менее 50 м от границ охранных зон линий электропередачи проведения лесосечных работ;

зону работы самоходной лесохозяйственной машины (трактора) в соответствии с эксплуатационными документами организации-изготовителя;

зону в радиусе не менее 90 м работы харвестера, если иное не установлено эксплуатационными документами организации-изготовителя;

зону вокруг формируемой и (или) перемещаемой пачки хлыстов (деревьев), сортиментов и движущейся с ней самоходной лесохозяйственной машины (трактора) менее 25 м от трелюемой пачки хлыстов (деревьев), сортиментов;

зону в радиусе не менее 20 м работы передвижной или самоходной машины для измельчения древесины (далее – передвижная и самоходная рубительные машины), если иное не установлено эксплуатационными документами организации-изготовителя;

зону работы канатной установки в пределах ширины просеки;

зону перемещения древесного сырья, лесоматериалов машинами и механизмами;

зону разобщения пачек хлыстов, в том числе отрезков хлыстов, имеющих длину, кратную длине получаемого при раскряжевке сортимента с припуском на разделку (далее – долготье), сортиментов, их поштучной подачи на последующие операции;

зону вращения пил раскряжевочной установки;

зону перемещения лесоматериалов, отходов и мусора лесотранспортером;

зону сбрасывания сортиментов в лесонакопители и иные места;

зону укладки (разборки) штабеля и пакетов круглых лесоматериалов.

36. Опасные зоны должны быть обозначены знаками безопасности и предупреждающими надписями установленной формы.

Опасные зоны, поименованные в абзацах пятом – седьмом пункта 35 настоящих Правил, обозначаются в местах, установленных в технологической карте на разработку лесосеки.

37. Нахождение в опасной зоне самоходных лесохозяйственных машин (тракторов), лесотранспортных средств, деревообрабатывающего и иного производственного оборудования, не предусмотренных для выполнения работ, а также работающих, не занятых выполнением соответствующих работ, иных людей и животных не допускается.

38. Места временного или постоянного нахождения работающих (санитарно-бытовые помещения, места отдыха и проходы для людей), при устройстве и содержании участков работ, должны быть расположены за пределами опасных зон.

39. Места технического обслуживания и ремонта самоходных лесохозяйственных машин (тракторов), лесотранспортных средств, деревообрабатывающего и иного производственного оборудования должны располагаться вне опасных зон.

40. Верхние склады и лесопогрузочные пункты у лесохозяйственных дорог должны быть спланированы, очищены от кустарника, валежника, пни спилены заподлицо с землей.

41. Подштабельные места для хлыстов и круглых сортиментов должны быть расположены на сухих и ровных площадках с обозначением границ штабелей, проходов и проездов между ними.

42. Территория склада перед укладкой круглых лесоматериалов в штабели и пакеты должна быть очищена от коры, щепы, древесины, мусора, выровнена и уплотнена, с принятием мер по отводу поверхностных вод.

43. Рабочие места и производственное оборудование для раскалывания и окорки круглых лесоматериалов необходимо располагать на расстоянии не менее 5 м от штабелей, с которых поступает сырье.

44. На тропах и дорогах, пересекающих осваиваемую лесосеку, должны быть установлены знаки безопасности и поясняющие надписи, запрещающие движение людей и самоходных лесохозяйственных машин (тракторов), лесотранспортных и иных транспортных средств по лесосеке («Проход и проезд запрещен. Валка леса», «Проход и проезд запрещен», иные).

Места выполнения машинной валки деревьев в темное время суток дополнительно оборудуются шлагбаумами, которые должны быть освещены.

45. На лесохозяйственных дорогах организации должны быть установлены дорожные знаки, их техническое состояние должно обеспечивать безопасность движения самоходных лесохозяйственных машин (тракторов), лесотранспортных и иных транспортных средств.

46. Места производства ремонтных работ на лесохозяйственных дорогах должны быть ограждены и обозначены дорожными знаками.

47. При устройстве пересечений лесохозяйственных дорог с другими наземными дорогами в одном уровне должна быть обеспечена видимость подходов к переездам, как со стороны лесохозяйственной дороги, так и со стороны пересекаемых дорог.

48. Для хранения на рабочем месте химических веществ и составов, клеев, лакокрасочных и пропиточных материалов должны использоваться герметичные емкости. Емкости должны иметь маркировку с обозначением находящихся в них веществ (составов, материалов) и храниться в специально отведенном месте.

Хранение формалина, фенола, каустической и кальцинированной соды, извести, клеев, смол и их растворов, лакокрасочных материалов, антисептических препаратов, других пропиточных составов для древесины в открытой таре не допускается.

49. Нахождение сырья, материалов, химических веществ и составов в производственных помещениях в количествах, превышающих объемы выпуска и потребности для работы более чем на одну рабочую смену (один рабочий день), не допускается.

50. Воздуховоды (трубопроводы), транспортирующие пылевоздушную смесь, для защиты от воздействия статического электричества должны быть заземлены.

51. Рабочие места должны быть обеспечены средствами для уборки и чистки деревообрабатывающего и иного производственного оборудования. Уборка рабочего места и удаление мусора (отходов) из-под производственного оборудования должны проводиться при неработающем оборудовании в конце рабочего дня (смены). Уборка проездов и проходов должна производиться в течение всего рабочего дня (смены) по мере необходимости.

52. В производственных помещениях организации, в которых применяются токсические вещества, осуществляются операции шлифования деталей из дерева, должна производиться ежесменная влажная уборка полов, если иное не установлено настоящими Правилами для отдельных помещений.

53. Производственные помещения, металлоконструкции, наружные поверхности воздуховодов систем вентиляции и кондиционирования и другого оборудования по мере загрязнения, но не реже одного раза в месяц, должны подвергаться уборке (очистке).

54. Стекла окон и светоаэрационных фонарей должны по мере загрязнения, но не реже двух раз в год, очищаться от пыли и грязи.

55. Для уборки проливов лакокрасочных и отделочных материалов в производственных помещениях должны быть емкости (контейнеры, бочки, ящики) с песком или опилками. Использованные при уборке проливов песок или опилки должны удаляться в контейнеры на специально отведенные места вне производственных помещений.

56. Пролитые химические вещества должны быть нейтрализованы, удалены в специально отведенное место и утилизированы.

ГЛАВА 4
ТРЕБОВАНИЯ К ОТОПЛЕНИЮ, ВЕНТИЛЯЦИИ И КОНДИЦИОНИРОВАНИЮ

57. Системы отопления, вентиляции и кондиционирования капитальных строений (зданий, сооружений), изолированных помещений должны обеспечивать в них температуру, влажность и скорость движения воздуха в соответствии с требованиями технических нормативных правовых актов.

58. Производственные участки, технологические процессы на которых сопровождаются выделением пыли, газа и пара, размещают в изолированных от общего помещения отделениях, оборудованных соответствующей вентиляцией.

Места образования пыли, газа и пара оборудуются местной вытяжной вентиляцией.

59. Объединение в общую вытяжную установку отсосов пыли и легкоконденсирующихся паров, а также веществ, при взаимодействии которых могут образоваться вредные смеси или химические соединения, не допускается.

60. Системы местных отсосов и общеобменной вентиляции должны быть раздельными.

61. Производственные помещения с технологическими процессами, связанными с высоким выделением влаги и тепла (пропаривание, гидрообработка и гидротермическая обработка, разделка, окорка фанерного сырья, лущение лесоматериалов, рубка ленты шпона, изготовление клеевых конструкций и изделий, производства смол, слоистого пластика, химического цеха в производстве спичек, изготовление, сушка облицовочных деталей мебели) должны быть оборудованы механической приточно-вытяжной вентиляцией.

Участки сортировки, сушки шпона должны оснащаться аэрационными фонарями или механической приточно-вытяжной вентиляцией для эффективного удаления влаги.

62. Окрасочные камеры, в которых работающий находится в процессе окраски, должны оборудоваться нижним отсосом воздуха и подачей сверху приточного воздуха с температурой 20–22 °C. Рециркуляция воздуха в производственных помещениях для окрасочных работ не допускается, за исключением сушильных камер.

63. В складах химических материалов и реагентов, складах сырья, полуфабрикатов и готовой продукции, при хранении которых возможно выделение вредных химических веществ в воздух рабочей зоны, должна предусматриваться механическая приточно-вытяжная вентиляция, включающаяся при нахождении работающих в помещении склада.

64. В складах химических материалов и реагентов должны быть предусмотрены схемы размещения хранящихся в них веществ с указанием специфических свойств этих веществ (класс опасности, признаки отравления, методы нейтрализации и оказания первой помощи), информация о режиме работы вентиляционной системы.

65. Расфасовка химических веществ осуществляется в специальных помещениях, оборудованных местной вытяжной вентиляцией, а токсичных веществ – в вытяжном шкафу с применением соответствующих средств индивидуальной защиты.

66. Применение системы вентиляции обосновывается расчетом, подтверждающим обеспечение воздухообмена, температуры и состояния воздушной среды.

67. Вентиляционные системы должны:

находиться в исправном состоянии;

содержаться в чистоте, регулярно очищаться от загрязнений;

включаться при осуществлении технологического процесса;

иметь блокировку с работой производственного оборудования для исключения работы этого оборудования при отключенной вентиляции.

68. Внесение изменений в конструкцию вентиляционных установок без разработки проекта не допускается.

69. Эксплуатация и техническое обслуживание систем вентиляции, кондиционирования воздуха и воздушного отопления осуществляются на основании локальных правовых актов, разработанных в организации, с указанием сроков чистки воздуховодов, вентиляторов, пылеочистных и газоочистных устройств, а также сроков проведения планово-предупредительного ремонта.

70. На все действующие и вновь принимаемые в эксплуатацию вентиляционные установки должны быть паспорта с заключением ремонтной (наладочной) организации о годности к эксплуатации.

71. В паспорт вносятся все изменения в вентиляционных установках, результаты технических и санитарных испытаний с определением их санитарно-гигиенической эффективности, проводимые не реже одного раза в три года, а также после реконструкции или ремонта вентиляционной установки.

72. Эффективность работы систем вентиляции должна подтверждаться лабораторным контролем.

73. Для каждой вентиляционной системы должен вестись журнал эксплуатации вентиляционной системы, в котором должны быть отметки лиц, выполнявших ремонтные работы и принявших эти работы, сведения об очистке и замене пылесборников и фильтров вентиляционных систем.

74. Отопительные приборы производственного помещения в зоне рабочего места должны иметь ограждения, препятствующие попаданию на них жидких материалов, применяемых в технологическом процессе.

ГЛАВА 5
ТРЕБОВАНИЯ БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ ЭКСПЛУАТАЦИИ САМОХОДНЫХ ЛЕСОХОЗЯЙСТВЕННЫХ МАШИН (ТРАКТОРОВ), ЛЕСОТРАНСПОРТНЫХ СРЕДСТВ, ОБОРУДОВАНИЯ ДЛЯ ЛЕСОЗАГОТОВКИ, СРЕДСТВ МЕХАНИЗАЦИИ, ДЕРЕВООБРАБАТЫВАЮЩЕГО ОБОРУДОВАНИЯ, ИНСТРУМЕНТА, ВСПОМОГАТЕЛЬНЫХ ПРИСПОСОБЛЕНИЙ, ТАРЫ

75. Эксплуатация самоходных лесохозяйственных машин (тракторов), лесотранспортных средств, оборудования для лесозаготовки, средств механизации, деревообрабатывающего оборудования, должна осуществляться в соответствии с требованиями, установленными эксплуатационными документами организаций-изготовителей, а также технических нормативных правовых актов.

Эксплуатация указанных в части первой настоящего пункта машин, оборудования, средств механизации без предусмотренных их конструкцией ограждающих устройств, блокировок, систем сигнализации и других средств коллективной защиты работающих не допускается.

76. Самоходные лесохозяйственные машины (тракторы), лесотранспортные средства, оборудование для лесозаготовки, средства механизации, деревообрабатывающее оборудование должны быть исправными, использоваться по назначению и применяться в условиях, установленных организацией-изготовителем.

77. Части самоходных лесохозяйственных машин (тракторов), лесотранспортных средств, оборудования для лесозаготовки, средств механизации, деревообрабатывающего оборудования, представляющие опасность, должны быть окрашены в сигнальные цвета или обозначены соответствующими знаками безопасности.

78. Ручной слесарный, слесарно-сборочный и столярный инструмент, вспомогательные приспособления, должны быть исправными, применяться по назначению. Их конструкция, материалы и условия эксплуатации должны соответствовать требованиям технических нормативных правовых актов.

Ответственными за исправное состояние ручного слесарного, слесарно-сборочного, столярного инструмента являются лица, выдающие инструмент.

79. Перед применением слесарный, слесарно-сборочный и столярный инструмент осматривается. Неисправный инструмент подлежит изъятию.

80. Применяемая тара должна быть чистой, исправной, без торчащих гвоздей, окантовочной проволоки или металлической ленты, не иметь бахромы, заусенцев, других дефектов, применяться по назначению. Выступающие концы гвоздей должны быть загнуты и утоплены в древесину, концы скоб должны быть подогнуты и плотно прижаты к древесине. Запорные и фиксирующие устройства не должны допускать самопроизвольного раскрытия при использовании.

81. В организации должны своевременно обеспечиваться техническое обслуживание, ремонт, испытание, осмотр самоходных лесохозяйственных машин (тракторов), лесотранспортных средств, оборудования для лесозаготовки, средств механизации, деревообрабатывающего оборудования в порядке и сроки, установленные соответствующими техническими нормативными правовыми актами, эксплуатационными документами организаций-изготовителей, графиками технического обслуживания и ремонта оборудования, разработанными в организации.

82. Регулировка, смазка, чистка, смена инструмента и приспособлений, регулировка предохранительных и тормозных устройств и иные вспомогательные операции, работы по техническому обслуживанию и ремонту оборудования для лесозаготовки, средств механизации, деревообрабатывающего и иного производственного оборудования выполняются при выключенном оборудовании после полной остановки всех движущихся частей, с применением приспособлений и инструмента, предусмотренных эксплуатационными документами организаций-изготовителей. При этом производственное оборудование отключают от всех источников энергии и принимают меры против случайного включения.

Запрещается очистка (уборка) производственного оборудования и изделий путем обдува сжатым воздухом.

83. Техническое обслуживание и ремонт самоходных лесохозяйственных машин (тракторов), лесотранспортных средств следует осуществлять только после остановки и выключения двигателя (привода) при исключении возможности случайного пуска двигателя, самопроизвольного движения машины и ее частей, снятия давления в гидро- и пневмосистемах, кроме случаев, которые допускаются эксплуатационными документами организаций-изготовителей и ремонтной документацией.

Если при осуществлении технического обслуживания по техническим причинам такие условия не могут быть соблюдены, необходимо обеспечить безопасность его проведения.

84. Для регулировки и замены навесного и прицепного оборудования к самоходным лесохозяйственным машинам (тракторам) последние следует установить на ровной площадке, исключив их самопроизвольное движение, рабочий орган должен быть опущен на землю.

85. Для проведения технического обслуживания и ремонта самоходных лесохозяйственных машин (тракторов), лесотранспортных средств в полевых условиях (на лесосеке, верхнем, промежуточном лесопромышленном складах), при необходимости, предусматриваются передвижная авторемонтная мастерская и (или) оборудованное необходимыми приспособлениями и инструментом специальное транспортное средство.

86. Агрегатирование самоходных лесохозяйственных машин (тракторов) допускается только с теми базовыми машинами, которые рекомендованы организацией-изготовителем.

87. Полуприцепные, полунавесные машины должны быть оборудованы стойками с опорными поверхностями, соответствующими условиям нагрузки и грунта.

88. Специальные транспортные средства, на которых смонтированы гидроманипуляторы, стреловые крановые установки, стабилизируются выносными опорами (аутригерами) путем их регулирования, если иное не предусмотрено организацией-изготовителем.

89. Самоходные лесохозяйственные машины (тракторы), используемые на расчистке площадей, должны быть оборудованы искрогасителями.

90. Самоходные лесохозяйственные машины (тракторы), лесотранспортные средства закрепляются приказом по организации за работниками, непосредственно управляющими ими.

Передача самоходных лесохозяйственных машин (тракторов), лесотранспортных средств другому работнику осуществляется на основании распорядительного документа с проведением соответствующего инструктажа по охране труда.

91. При размещении самоходной лесохозяйственной машины (трактора) в месте проведения работ уполномоченное должностное лицо, ответственное за ее безопасную эксплуатацию, должно до начала работы определить рабочую зону машины и границы создаваемой ею опасной зоны. При этом должна быть обеспечена обзорность рабочей зоны с рабочего места работающего, управляющего машиной.

92. При размещении и эксплуатации самоходных лесохозяйственных машин (тракторов), лесотранспортных средств должны быть приняты меры, предупреждающие их опрокидывание или самопроизвольное перемещение под действием ветра, при уклоне местности или просадке грунта.

93. При применении самоходной лесохозяйственной машины (трактора) следует:

обеспечить отсутствие работающих на навесном оборудовании и рядом с ними при их подъеме и опускании;

осуществлять разворот в местах, где нет препятствий, мешающих его выполнению;

осуществлять движение при преодолении препятствий только на первой передаче, переезд через поваленные деревья под прямым углом, через небольшие углубления – под углом 15–20° к оси движения;

для переезда через рвы и канавы устанавливать прочные настилы;

при преодолении препятствий и разворотах устанавливать навесное (прицепное) оборудование в транспортное положение с дополнительной его фиксацией при переездах с одного участка на другой;

перед проездом мостов, дамб, плотин и других сооружений убедиться в их исправности;

соблюдать безопасное расстояние при одновременной работе двух или более самоходных машин (тракторов) на одном склоне таким образом, чтобы расстояние между ними по склону составляло не менее 60 м, а по горизонтали – не менее 30 м;

в случае вынужденной остановки самоходной лесохозяйственной машины (трактора) на склоне затормозить его, а двигатель выключить;

соблюдать иные требования, предусмотренные эксплуатационными документами организаций-изготовителей и настоящими Правилами при выполнении отдельных видов работ.

94. При применении самоходной лесохозяйственной машины (трактора) не допускается:

нахождение в кабине самоходной лесохозяйственной машины (трактора), а также на участке производства работ лиц, не связанных с выполнением технологического процесса;

нахождение работающих в опасной зоне действия самоходной лесохозяйственной машины (трактора);

работа самоходных лесохозяйственных машин (тракторов) на склоне на одной вертикали;

работа со снятыми ограждениями опасных зон самоходной лесохозяйственной машины (трактора);

оставление самоходной лесохозяйственной машины (трактора) с работающим двигателем без надзора.

95. На слабых грунтах (осушенных болотах, сильно увлажненных почвах) работу машин следует организовать после промерзания грунта.

96. При выполнении работ с применением бензиномоторных пил необходимо:

производить заправку бензиномоторной пилы горюче-смазочными материалами при неработающем двигателе и не ближе 20 м от открытого огня;

перед запуском двигателя убедиться, что пильная цепь не касается поверхности, на которой находится работающий, и иных предметов;

осуществлять запуск двигателя и производить работы на расстоянии не ближе 3 м от места заправки горюче-смазочными материалами и не ближе 1,5 м от других работающих;

переходить от дерева к дереву с бензиномоторной пилой при работе двигателя на холостых оборотах (с включенным инерционным тормозом пильной цепи);

освобождать зажатую в резе пильную шину после остановки двигателя.

97. При применении бензиномоторной пилы не допускается:

поднимать бензиномоторную пилу выше уровня плеча;

пилить концевой частью пильного аппарата во избежание отбрасывания пилы на работающего;

работать затупившейся пильной цепью;

использовать массу тела работающего для давления на моторный режущий инструмент;

использовать для смазки пильной цепи отработанные масла или масла с малой вязкостью (веретенные, индустриальные и трансформаторные);

выполнять работы на лесосеке в темное время суток, а также в иных местах – в темное время суток без освещения.

98. При выполнении работ с применением цепной электрической пилы должны соблюдаться технические нормативные правовые акты, устанавливающие требования по охране труда при работе с ручным электромеханическим инструментом. При переходе от реза к резу выключать электродвигатель. Освобождать зажатую в резе пильную шину следует после остановки двигателя.

99. Деревообрабатывающее оборудование размещается в соответствии с проектной документацией, нормами технологического проектирования, разработанными для конкретных организаций (производств и цехов).

100. Деревообрабатывающее оборудование должно иметь защитные устройства, исключающие в процессе работы:

соприкосновение работающего с движущимися элементами и режущим инструментом;

вылет режущего инструмента или его элементов;

выбрасывание режущим инструментом обрабатываемых заготовок и отходов;

возможность выхода за установленные пределы подвижных частей станка (кареток, салазок, тележек и прочего).

101. Зона обработки деревообрабатывающего оборудования закрывается защитным устройством. Защитное устройство должно открываться во время прохождения обрабатываемого материала или инструмента только на высоту и ширину, соответствующие габаритным размерам обрабатываемого материала или инструмента.

102. Обработка нескольких заготовок одновременно допускается только в случаях, если это предусмотрено конструкцией деревообрабатывающего оборудования и эксплуатационными документами организации-изготовителя.

103. Системы управления деревообрабатывающим оборудованием должны обеспечивать безопасность их эксплуатации во всех предусмотренных режимах работы и при всех внешних воздействиях, предусмотренных условиями эксплуатации.

104. При эксплуатации деревообрабатывающего оборудования не допускается:

работать на оборудовании с неисправными защитными, предохранительными (блокирующими и ограничительными), тормозными устройствами, а также при незакрытых или снятых защитных устройствах;

использовать неисправный режущий инструмент, а также инструмент, не предназначенный для работы на данном оборудовании или для обработки данного вида материала;

обрабатывать древесные материалы с размерами, превышающими предельно допустимые технической характеристикой оборудования, имеющие металлические и минеральные включения, глубокие пропилы и перерубы, гниль, трещины и иные дефекты;

оставлять без надзора работающее оборудование;

применять средства индивидуальной защиты рук (перчатки, рукавицы) в случае возможности их захвата вращающимися и (или) движущимися частями деревообрабатывающего оборудования, за исключением оборудования со сплошным защитным ограждением.

105. Управление автоматической линией должно исключать возникновение опасности в результате их совместного функционирования, а также в случае отказа какой-либо части.

Управление автоматической линией должно позволять работающим при необходимости блокировать пуск системы, а также осуществлять ее остановку.

106. Пульт управления автоматической линией должен обеспечить работающим возможность контролировать отсутствие иных работающих в опасных зонах, либо управление должно исключить функционирование системы машин и (или) оборудования при нахождении работающих в опасной зоне.

Каждому пуску должен предшествовать предупреждающий сигнал, продолжительность действия которого позволяет лицам, находящимся в опасной зоне, покинуть ее или предотвратить пуск системы.

107. При необходимости обслуживания автоматической линии с обеих сторон через нее устанавливаются переходы (мостики) с перилами в зоне основных рабочих мест и через 20–25 м вдоль линии.

ГЛАВА 6
ТРЕБОВАНИЯ К ПРИМЕНЕНИЮ КАНАТНЫХ УСТАНОВОК

108. Канаты и материальная часть канатных установок по габаритам, качеству и комплектации должны соответствовать техническим нормативным правовым актам, техническим условиям на изготовление канатных установок.

109. Канатные установки должны быть исправными, использоваться по назначению и эксплуатироваться в соответствии с требованиями, установленными эксплуатационными документами организаций-изготовителей.

110. Монтаж канатных установок должен осуществляться в соответствии с технологической картой на разработку лесосеки, на которой будет эксплуатироваться канатная установка.

111. Перед монтажом канатной установки должна быть установлена связь (звуковая, визуальная, радио или мобильная телефонная) между работающими, осуществляющими ее монтаж.

112. В качестве естественных опор (тыловых мачт, промежуточных опор) в канатных трелевочных установках должны применяться здоровые деревья, не имеющие гнили, сухих сучьев, трещин, иных механических повреждений. Применять в качестве естественных опор опасные деревья не допускается.

Диаметр опор в месте установки блока для крепления несущего каната в верхнем отрубе должен быть без коры не менее 22,5 см при грузоподъемности установок до 40 кН и не менее 25 см при грузоподъемности установок 40–50 кН.

113. Базовый трактор (машина), на котором установлены лебедка и головная мачта, должен быть оборудован звуковым сигнальным устройством, установлен на ровном горизонтальном участке.

В случае, если грунт участка не обладает достаточной несущей способностью, перед установкой базового трактора (машины) мобильной канатной установки его следует укрепить.

Головная мачта должна быть закреплена за пни или здоровые деревья диаметром не менее 30 см, используемые в качестве якоря (далее, если не установлено иное, – якорь), четырьмя растяжками (двумя боковыми и двумя задними, если иное не предусмотрено конструкцией канатной установки) таким образом, чтобы исключалась возможность ее смещения во время производства работ. Диаметр каната растяжек должен быть не менее диаметра тягового каната.

114. Естественные и искусственные опоры следует закреплять не менее чем тремя растяжками. Длина каждой растяжки должна быть не менее полуторной высоты опоры без учета длины, необходимой для закрепления растяжки на опоре и к якорю.

115. Опоры с рабочей высотой более 16 м закрепляются на высоте 2/3 их длины с дополнительным поясом растяжек.

116. Несущий канат трелевочной установки, растяжки опор и наземные блоки следует крепить к здоровым, с ненарушенной корневой системой пням диаметром не менее 25 см и высотой от 30 до 50 см или к здоровым деревьям, а также к свайным или закладным якорям.

117. Пни, к которым крепятся несущий канат, растяжки, блоки, следует очистить от коры. По периметру шейки пня необходимо сделать зарубки (желобки), в которые помещается канат.

118. Для создания якорей из нескольких пней необходимо связывать требуемое их число стальными канатами с натяжением последовательно или веерообразно. При отсутствии пней необходимо пользоваться типовыми винтовыми, свайными или закладными якорями (анкерами).

119. Растущее дерево, используемое в качестве якоря, должно быть закреплено двумя растяжками.

120. Несущий канат и растяжки должны крепиться не выше 50 см от земли. Число витков каната вокруг пня должно быть не менее трех. Свободный конец каната закрепляется к основному канату не менее чем тремя зажимами.

121. Диаметр канатов в каждом конкретном случае необходимо рассчитывать на усилие, воспринимаемое скобой блока с учетом коэффициента запаса прочности не менее 3.

122. Блоки и вертлюги к опорам и пням крепятся отрезком каната или чокером с петлями на концах или текстильными крепежными лентами. Отрезок каната свободно обвивается вокруг пня или стойки опоры не менее четырех раз, каждый оставшийся конец отрезка обвивается не менее трех раз вокруг двух верхних витков. Чокер обвивается вокруг пня, якоря или стойки опоры не менее трех раз. Скоба блока или вертлюга навешиваются на нижние два витка каната. При применении чокера для привязки блоков скоба блока вдевается в обе петли, число витков вокруг пня опоры должно быть не менее двух.

123. На земле блоки, вблизи которых работающие осуществляют работы, должны ограждаться предохранительными столбами, наклоненными в их сторону, или предохранительными петлями, а блоки на опоре – предохранительной петлей, образуемой канатом длиной не менее 5 м, один конец которого закрепляется на опоре блока, а второй – на растяжке опоры.

124. При подготовке естественных опор (тыловых мачт) к оснастке и монтаже на них канатно-блочного оборудования необходимо:

очистить выбранное для естественной опоры дерево от сучьев на высоту до 2 м выше пояса растяжек. Спиливание сучьев следует производить ручной ножовкой, срубать сучья топором не допускается. В период спиливания сучьев находиться работающим в радиусе ближе 15 м от дерева не допускается;

поднимать блоки, канаты и другое оборудование с земли с помощью веревки или каната через монтажный блок, укрепленный на опоре;

вести с земли постоянное наблюдение за работающим, находящимся на опоре. Работающий должен иметь запасной монтажный пояс и комплект приспособлений для подъема на опору.

125. Оснастка естественных опор должна выполняться работающими, снабженными средствами индивидуальной защиты от падения с высоты (предохранительными поясами), с использованием лазов для подъема на дерево, костылей, забиваемых в шахматном порядке на расстоянии 35–45 см друг от друга, или других приспособлений, обеспечивающих безопасный подъем и фиксацию работающего на высоте.

126. Несущий канат двухканатных установок следует разматывать (вытягивать) с катушки с помощью тягового или монтажного каната со скоростью не более 1 м/с.

127. После поднятия на опоры несущего каната необходимо в местах наибольшего провисания каната поставить поддерживающие ролики таким образом, чтобы избежать касания тяговым канатом земли.

128. Натяжение несущего каната необходимо контролировать с помощью динамометра.

Смонтированная канатная установка принимается по акту и вводится в эксплуатацию только после устранения всех замечаний, выявленных специально созданной в организации комиссии, и проведения испытаний на статическую нагрузку, превышающую расчетную на 25 %, и динамическую нагрузку, превышающую расчетную на 10 %.

129. На канатных трелевочных установках должна быть предусмотрена сигнализация для связи между членами бригады. Сигнал «Стоп» должны знать все работающие на лесосеке. Выполнение работающим, управляющим лебедкой, сигнала «Стоп» обязательно независимо от того, кем был подан этот сигнал.

130. Работающие, обслуживающие канатную установку, должны перед началом ежедневной работы (смены) проверять техническое состояние каната, опор и анкерных устройств. Результаты проверки фиксируются ими в журнале осмотра технического состояния каната, опор и анкерных устройств.

131. Канатная установка должна осматриваться уполномоченным должностным лицом, ответственным за ее исправное состояние, не реже одного раза в три месяца с записью результатов осмотра в журнале технического состояния каната, опор и анкерных устройств.

РАЗДЕЛ II
ТРЕБОВАНИЯ ПРИ ВЕДЕНИИ ЛЕСНОГО ХОЗЯЙСТВА

ГЛАВА 7
ТРЕБОВАНИЯ ПРИ ПРОВЕДЕНИИ ЛЕСОХОЗЯЙСТВЕННЫХ РАБОТ

132. Расчистка площадей, корчевка пней, уничтожение нежелательной растительности, подготовка почвы, посев и посадка леса, работы в лесных питомниках должны быть организованы и производиться в соответствии с технологическими документами.

133. Площадь, предназначенная для проведения лесохозяйственных работ, заранее обследуется, при необходимости расчищаются проходы и проезды, опасные места (обрывы, поваленные деревья, камни и тому подобное) отмечаются знаками безопасности, места отдыха – информационными знаками.

134. Собирать лесосеменное сырье следует звеньями в составе не менее двух работающих, на расстоянии видимости друг от друга.

135. Работающие, занятые на заготовке лесосеменного сырья и семян с растущих деревьев, должны применять средства индивидуальной защиты головы (защитные каски) и глаз (защитные очки).

136. Сбор лесосеменного сырья, растущего на высоте до 1,5 м, осуществляется без применения средств подмащивания, на высоте 1,5 м и более – с помощью необходимых приспособлений с земли (лестниц, стремянок), мобильных подъемных рабочих платформ или специальных лазов.

Сбор лесосеменного сырья с деревьев высотой более 5 м допускается с помощью мобильных подъемных рабочих платформ или специальных лазов.

137. При применении мобильных подъемных рабочих платформ должны соблюдаться технические нормативные правовые акты, устанавливающие требования по охране труда при эксплуатации мобильных подъемных рабочих платформ.

138. Сбор лесосеменного сырья не допускается:

с опасных деревьев, а также с недопиленных, подпиленных (подрубленных) деревьев;

в опасной зоне при производстве валки деревьев, погрузочно-разгрузочных работ на лесосеке;

при нахождении работающего на ветке, стволе растущего или срубленного дерева;

с поваленных деревьев, расположенных вдоль склона крутизной более 20° и поперек склона крутизной более 15°;

при ухудшении метеорологической обстановки (во время дождя, снегопада, тумана и иных условиях), появлении признаков пожара в районе выполнения работ.

139. При обработке почвы ручным способом работающие должны располагаться друг от друга на расстоянии не менее 2,5 м.

140. При проведении работ по обработке почвы не допускается:

переноска ручного моторного рыхлителя с включенным рабочим органом;

нахождение работающих на расстоянии менее 15 м от работающей фрезы машины;

работа фрезы без защитного ограждения.

141. Перед проведением работ по обработке почвы на склонах необходимо исключить нахождение работающих внизу по склону на всю его длину. По границам рабочей зоны должны быть установлены предупредительные знаки.

142. При террасировании склонов должно быть обеспечено устройство безопасных подъездов к террасам, переездам с террасы на террасу, разворотным площадкам.

143. Ширину полотна переездов следует принимать такой, чтобы при прямолинейном движении самоходной лесохозяйственной машины (трактора) или его повороте гусеницы каждой стороны не приближались ближе 1 м к бровкам насыпного откоса полотна переезда.

144. При устройстве террас с применением самоходных лесохозяйственных машин (тракторов), предназначенных для планирования и выравнивания почвы, не допускается:

работать на мокром глинистом грунте и в дождливую погоду;

съезжать с насыпной части полотна террасы подгорной гусеницей;

осуществлять резкие развороты при работе на склонах;

сдвигать крупные валуны и пни за пределы террасы;

работать на устройстве террас без предварительной ее разметки;

находиться ближе 10 м от самоходных лесохозяйственных машин (тракторов) во время работы на крутых склонах.

145. По террасе и склонам движение самоходных лесохозяйственных машин (тракторов) должно осуществляться на первой передаче.

146. При устройстве террас на крутых, эрозированных склонах необходимо обеспечить засыпку промоин и установку в них опорных клеток, препятствующих осыпанию грунта.

147. При организации работ по устройству напашных террас не допускается работать на склонах, имеющих неровности микрорельефа (выступающие камни, бугры, иные предметы) более 20 см, без предварительной их планировки и выглублять оборудование при остановках самоходных лесохозяйственных машин (тракторов).

148. При посадке леса вручную нескольким звеньями расстояние между звеньями должно составлять не менее 2,5 м.

149. Место бурения ямок, предназначенных для посадки сеянцев, с использованием средств механизации предварительно очищается от порубочных остатков.

150. При выполнении работ по посадке леса с применением самоходных лесохозяйственных машин (тракторов) обеспечивается связь (сигнализация) между работающим, управляющим самоходной лесохозяйственной машиной (трактором), и работающим, осуществляющим посадку сеянцев. Должны подаваться сигналы о пуске и остановке самоходных лесохозяйственных машин (тракторов). Любым работающим, обнаружившим опасность либо неисправность оборудования, должен быть подан сигнал.

151. Перед выполнением разворота, переезда между участками работ, в случае возникновения препятствия, работающие, осуществляющие посадку сеянцев или саженцев, по сигналу работающего, управляющего самоходной лесохозяйственной машиной (трактором), должны покинуть рабочее место.

152. При одновременной работе нескольких самоходных лесохозяйственных машин (тракторов) при посадке леса на одном участке в равнинной местности расстояние между ними должно быть не менее 20 м.

153. При выполнении работ по посеву лесных семян с применением лесохозяйственных машин (сеялок) следует:

производить засыпку семенами бункера для семян во время стоянки машины;

эксплуатировать сеялку при закрытой крышке бункера для семян;

осуществлять очистку сеялки специальными приспособлениями (чистиками, ручными граблями).

154. При выполнении работ по посеву лесных семян и посадке леса не допускается:

загружать сеянцы в тару для посадочного материала во время движения самоходной лесохозяйственной машины (трактора);

следовать за самоходной лесохозяйственной машиной (трактором) на расстоянии менее 10 м от нее;

перемешивать семена в бункере для семян сеялки руками;

ставить ноги при приготовлении посадочной щели в плоскости удара инструмента для посадки посадочного материала.

ГЛАВА 8
ТРЕБОВАНИЯ ПРИ ПРОВЕДЕНИИ ЛЕСОУСТРОИТЕЛЬНЫХ РАБОТ, РАБОТ ПО ОТВОДУ И ТАКСАЦИИ ЛЕСОСЕК

155. Для выполнения лесоустроительных работ, работ по отводу и таксации лесосек в полевых условиях работники обеспечиваются полевым снаряжением, аптечками первой помощи универсальными с набором необходимых лекарственных средств и изделий медицинского назначения, соответствующими средствами индивидуальной защиты и средствами коллективной защиты, средствами ориентирования в лесу (компас, GPS-навигатор и иные), защитными средствами (репеллентами).

156. Работающие должны быть ознакомлены с безопасными методами и приемами лесоустроительных работ, работ по отводу и таксации лесосек в районе их выполнения, а также мерами предосторожности от ядовитой флоры и фауны.

157. Перед выходом в лес для проведения лесоустроительных работ, работ по отводу и таксации лесосек работающие должны оставить на месте своего базирования сведения о маршруте своего хода, месте работы (номер квартала (кварталов), название лесничества) и предполагаемых сроках возвращения. Сведения следует сообщать уполномоченному должностному лицу, ответственному за безопасное проведение лесоустроительных работ, отвода и таксации лесосек.

158. Выполнение всех лесоустроительных работ, работ по отводу и таксации лесосек в темное время суток не допускается.

159. При прорубке визиров ветки ближайших деревьев должны быть обрублены на ширину и высоту, исключающую задевание за них при прохождении работающих по визиру. Валежник диаметром до 12 см, перегораживающий визир, должен быть спилен (вырублен) на ширину визира.

160. Работы по промеру, изготовлению и постановке пикетных кольев проводятся под руководством уполномоченного должностного лица, ответственного за безопасное проведение лесоустроительных работ, работ по отводу и таксации лесосек.

161. Мерную ленту, рулетку при переходах к месту выполнения работ необходимо носить только в свернутом виде, а мерные колышки (шпильки) – в руке, не подвешивая их на пояс.

162. Для подхода к дереву и измерения его диаметра мешающие проведению работы сучья должны быть удалены.

163. Перед измерением диаметра дерева необходимо убедиться, что возле него нет змей, жилищ ос (пчел) и других насекомых и животных.

164. При замере высот высотомером:

до измерения необходимо очистить измерительный глазок прибора от травы, песка и других мешающих измерению предметов;

не допускается при отмеривании необходимого базиса передвигаться спиной вперед.

165. Обработку натурных лесохозяйственных знаков (кольев пикетных, столбов на пробных площадях и иных) следует производить только на твердой опоре. Забивать пикетные колья, колья или столбы для отграничения пробных площадей, имеющие диаметр более 2 см, следует боковой стороной обуха топора, при этом лезвие топора необходимо держать в сторону от себя. Натурные знаки, имеющие диаметр менее 2 см, вставляются в землю вручную.

166. Квартальные и лесосечные деляночные столбы следует обтесывать на подкладках, укрепив их деревянными клиньями или скобами.

167. Перед переноской деляночного столба к месту его постановки необходимо расчистить подход.

168. Лесные завалы следует обходить. Вынужденное преодоление лесных завалов должно осуществляться с соблюдением мер безопасности во избежание травмирования работающих.

169. При проведении лесоустроительных работ, работ по отводу и таксации лесосек не допускается:

наносить удары по сухостойным деревьям;

переносить квартальные и лесосечные деляночные столбы одновременно с топором, пилой и иным инструментом и приспособлениями.

ГЛАВА 9
ТРЕБОВАНИЯ К ПРОВЕДЕНИЮ РАБОТ ПО ЗАГОТОВКЕ ЖИВИЦЫ

170. Заготовка живицы осуществляется в соответствии с технологической картой на проведение работ по заготовке живицы, в которой требования к условиям проведения работ и безопасности труда устанавливаются с учетом настоящих Правил.

Работы по заготовке живицы должны выполняться под руководством уполномоченного должностного лица, обеспечивающего безопасное их проведение.

Работающие, занятые выполнением работ по заготовке живицы, до начала работ должны быть ознакомлены с технологической картой на проведение работ по заготовке живицы.

171. При выполнении работ по заготовке живицы на отведенных для этих целей участках лесного фонда не допускается выполнение лесозаготовительных работ.

172. До начала заготовки живицы на участке лесного фонда, выделенного для производства данных работ, проводятся подготовительные работы, обеспечивающие безопасные условия труда:

уборка опасных деревьев;

расчистка мест для работы возле деревьев;

обрубка сучьев, мешающих заложению карр;

возведение построек временного назначения, подъездных путей;

разграничение переданных для заготовки живицы древостоев на делянки без права рубки деревьев;

подбор пригодных для заготовки живицы деревьев;

разметка карр;

подрумянивание, оконтуровка карр;

перечет деревьев и карр;

проводка желобков;

установка каррооборудования.

173. Подготовительные работы на лесосеке по заготовке живицы осуществляются с применением средств защиты головы (защитных касок).

174. Для подрумянивания карр и установки каррооборудования на высоту более 1,5 м должен использоваться инструмент на длинных держателях (рукоятках). Применение приставных лестниц на этих операциях не допускается.

175. Подрумянивание карр, нанесение подновок с применением химических веществ, стимулирующих выход живицы (далее – стимуляторов) осуществляется с применением средств индивидуальной защиты глаз (очков, щитков).

176. При выполнении работ с применением хаков для подсочки с химическим воздействием (далее – химхак) необходимо:

отрегулировать химхак таким образом, чтобы предотвратить возможность разбрызгивания стимулятора;

для работы на высоте более 1,5 м в верхней части рукоятки химхака прикреплять резиновую воронку во избежание попадания капель стимулятора на кожу;

заливать стимулятор в химхаки с применением специальных приспособлений (ковшей, воронок с сеткой), исключив потеки на химхаке и рукоятках. При заполнении стимуляторами трубчатых резервуаров химхаки должны быть надежно зафиксированы в требуемом положении;

соблюдать осторожность при оттягивании монтажных пластин химхака во избежание срыва руки и пореза ее о заточенный резец;

держать химхак при переходах от дерева к дереву на весу дозатором кверху;

при оттягивании монтажных пластин при открытом клапане химхака, в целях исключения попадания агрессивных стимуляторов на работающих, отверстия дозаторов должны быть направлены в сторону от работающих.

177. По окончании работы остатки стимуляторов необходимо слить из химхаков в емкость для хранения стимуляторов.

178. Для мелкого ремонта и замены деталей химхак освобождается от остатков стимулятора и промывается проточной водой после применения в качестве стимулятора выхода живицы серной кислоты, содовым раствором – иных кислот.

179. Химхаки, используемые в работе с агрессивными стимуляторами, промываются с применением средств индивидуальной защиты рук (резиновых перчаток).

180. Работы, связанные приготовлением и применением химических стимуляторов, должны выполняться с соблюдением требований соответствующих технических нормативных правовых актов.

181. При выгрузке из ведер живицы необходимо пользоваться средствами индивидуальной защиты рук (резиновыми перчатками).

182. Очистка карр, расположенных на высоте более 1,5 м от засохшей живицы (барраса), должна производиться барраскитами. Очистка таких карр с помощью приставных лестниц и стругов не допускается.

183. Работы по очистке карр (независимо от высоты их заложения) производятся с применением средств индивидуальной защиты глаз (защитных очков).

ГЛАВА 10
ТРЕБОВАНИЯ ПО ПОДГОТОВКЕ ЛЕСОСЕКИ К ПРОВЕДЕНИЮ ЛЕСОСЕЧНЫХ РАБОТ

184. До начала проведения лесосечных работ производятся подготовительные работы, включающие:

подготовку лесосек и лесопогрузочных пунктов;

обустройство мастерского участка;

строительство подъездных путей;

уборку опасных деревьев (их приземление). При проведении уборки опасных деревьев оставлять их на корню или в зависшем состоянии не допускается;

разметку магистральных и пасечных трелевочных волоков, границ пасек.

185. До начала выполнения лесосечных работ на рубках леса подготавливаются зоны безопасности вокруг временных объектов. На расстоянии не менее 50 м (но не менее двойной максимальной фактической высоты древостоя) от лесопогрузочных пунктов, верхних складов, передвижных электростанций, лебедок, мест приема пищи и обогрева работающих, стационарных мест работы и стоянок лесозаготовительных машин и другого производственного оборудования или помещений и других временных объектов, предназначенных для размещения их в лесных массивах, не подлежащих разработке, убираются опасные деревья, а в подлежащих разработке – все деревья.

186. Проведение подготовительных работ в объеме требований технологической карты на разработку лесосеки оценивается комиссией организации и оформляется актом готовности лесосеки к рубке, в котором указывается информация о выполненных подготовительных работах, о соответствии схемы разработки участка, вынесенного в натуре, технологической карте на разработку лесосеки.

187. Разработка лесосек без уборки опасных деревьев допускается при:

машинной валке деревьев;

числе опасных деревьев, достигающих на лесосеке 20 % и более от их общего числа, назначенных в рубку. Такие лесосеки разрабатываются в соответствии с пунктом 198 настоящих Правил.

188. Подготовительные работы на лесосеке должны производиться заблаговременно, в бесснежный период или при глубине снега до 30 см. 

ГЛАВА 11
ТРЕБОВАНИЯ К ПРОВЕДЕНИЮ РУБОК (ВАЛКИ) ЛЕСА (ДЕРЕВЬЕВ)

189. Вначале разработки лесосек, прорубки просек, трасс лесохозяйственных дорог и подъездных путей, трелевочных волоков, проведения несплошных рубок леса, валка деревьев должна производиться в просветы между кронами соседних деревьев. Просвет должен быть не менее размера кроны спиливаемого дерева.

190. Перед началом рубки (валки) леса (деревьев) с применением оборудования для лесозаготовки (далее – ручная валка), необходимо:

убрать вокруг дерева в радиусе 0,7 м кустарник, мешающий его валке;

убрать нижние ветки и сучья на стволе дерева, мешающие валке дерева;

подготовить пути отхода длиной не менее 4 м под углом 30° – 60° к направлению, противоположному падению дерева, а в холодный период года расчистить или утоптать снег вокруг дерева и на путях отхода при его наличии. Ширина отходной дорожки после расчистки или утаптывания снега должна быть не менее 50 см, глубина оставленного снега по кольцу вокруг дерева и на отходной дорожке – не более 20 см;

убедиться в отсутствии в опасной зоне людей, животных, машин, механизмов и опасных деревьев;

оценить размеры, форму ствола и кроны (наличие снежной шапки), наклон подлежащего валке дерева, направление и силу ветра, убедиться в отсутствии на нем зависших сучьев, которые могут упасть в процессе валки дерева, и с учетом технологических требований выбрать направление валки дерева;

определить способ выполнения ручной валки. Способы ручной валки приведены в приложении 2.

191. При ручной валке, в том числе производимой в паре с работающим, занятым рубками (валкой) деревьев, следует применять валочные приспособления (валочные клинья, валочные лопатки, упорную валочную вилку и иные).

192. При выполнении ручной валки следует:

подпиливать дерево с той стороны, в которую намечено его валить;

отпиливать лапы и наплывы дерева со стороны направляющего подпила (глубина подпила считается без их учета). При необходимости допускается отпиливать корневые лапы дерева по всей окружности спиливаемого дерева;

подпиливать прямостоящие деревья на глубину 1/4, а деревья, наклоненные в сторону направления валки, на глубину 1/3 диаметра в месте спиливания, деревья с углом наклона не более 5° в случае их валки в противоположную сторону наклона – на глубину 1/5–1/4 диаметра;

выполнять нижнюю плоскость направляющего подпила перпендикулярно к оси дерева, при этом верхний рез направляющего подпила должен образовывать с нижней плоскостью угол 45° – 60°;

спиливать дерево перпендикулярно его оси выше нижней плоскости направляющего подпила не менее чем на 2 см, но не выше верхнего наклонного реза угла направляющего подпила;

оставлять недопил у деревьев. У здоровых деревьев диаметром от 8 до 16 см недопил должен составлять от 1 до 2 см, диаметром от 17 до 40 см – от 2 до 4 см, диаметром от 41 до 60 см – от 4 до 6 см, диаметром от 61 см и более – от 6 см, но не более 1/10 диаметра дерева. У деревьев, имеющих гниль, недопил увеличивается по сравнению со здоровыми деревьями на 2 см. У деревьев при боковом воздействии сил по отношению к направлению валки дерева (эксцентричность кроны, снеговая нагрузка, воздействие ветра), недопил должен иметь форму клина, вершина которого обращена в сторону наклона;

валить деревья, имеющие наклон более 5°, в сторону их наклона, за исключением случаев валки деревьев на лесосеках с уклоном более 15°, когда деревья валятся вниз по склону под углом 30–40° к трелевочному волоку;

деревья диаметром до 12 см сталкивать с применением крюка, валочной лопатки или руки, диаметром от 12 до 40 см – валочной лопатки или валочных клиньев, диаметром свыше 40 см – валочных клиньев.

193. Перед началом падения дерева работающие должны немедленно отойти на безопасное расстояние (не менее 4 м) под углом 30° – 60° в направлении, противоположном направлению падения дерева, по заранее подготовленному пути отхода, следя за падающим деревом и сучьями.

194. Валка деревьев в гнездах поросли или сросшихся у пня осуществляется в сторону их естественного наклона. Каждое дерево валится отдельно, если гнездо поросли составляет менее 1 м. Деревья с раздвоением ствола (далее – развилка) на высоте более 1 м необходимо валить в одну из сторон перпендикулярно плоскости развилки, чтобы оба ствола при падении ударились о землю одновременно.

195. При осуществлении ручной валки не допускается:

валка дерева на стену леса;

подпиливать деревья с двух сторон и по окружности;

срезать, рубить, валить деревья диаметром более 8 см без подпила и без оставления недопила;

оставлять недопиленные в процессе валки деревья;

сбивать недопиленные в процессе валки или зависшие деревья посредством валки на них другого дерева;

спиливать дерево, на которое опирается зависшее дерево, или обрубать сучья, на которые опирается зависшее дерево;

отпиливать от комля зависшего дерева короткие отрезки круглых лесоматериалов (далее – чураки);

подрубать корни, комель или пень зависшего дерева.

Ручная валка на уклонах более 25°, покрытых снегом глубиной более 60 см, не допускается.

196. Зависшие деревья следует снимать при помощи самоходной лесохозяйственной машины (трактора), лебедки, или конной тяги с длиной троса или каната не менее 35 м, манипулятором или захватом лесозаготовительной машины.

Допускается снимать зависшие деревья с применением специальных вспомогательных приспособлений:

рычагами (аншпугами) – перемещением комля дерева в сторону от себя (при этом все рабочие должны находиться с одной стороны ствола дерева);

воротом – закреплением за комель зависшего дерева одного конца каната (веревки) и наматыванием другого при помощи рычага на ствол растущего дерева с расстояния от конца зависшего дерева не менее 5 м;

кондаком – вращением зависшего дерева вокруг его оси.

197. Снимать зависшее дерево при помощи самоходной лесохозяйственной машины (трактора) одновременно с набором пачки деревьев или хлыстов не допускается.

198. Сплошные и выборочные санитарные рубки, за исключением рубок, назначенных по основанию наличия сухостоя текущего года хвойных пород, рубка и приземление опасных деревьев производятся двумя работающими в паре. При производстве работ следует:

валку опасных деревьев осуществлять с применением валочного приспособления (валочной вилки);

валить деревья в сторону основного направления ветровала с учетом рельефа местности, захламленности лесосеки, способа и средства трелевки;

убирать перед началом валки деревьев зависшие сучья и вершины;

валить в первую очередь наиболее опасные деревья и сломы;

деревья, имеющие трещины от комля к вершине, до начала валки укрепить (обвязать пятью витками веревки или иным способом);

не допускать валку неотделившегося слома, вершина которого находится на земле, без предварительной проверки прочности соединения слома с комлевой частью дерева;

валить наклоненные деревья с поврежденной корневой системой в сторону их наклона;

разбирать завалы ветровальных деревьев самоходными лесохозяйственными машинами (тракторами) или лебедками с расстояния не менее 35 м;

валить вместе со сломом дерево, имеющее неотделившийся слом на высоте более 1 м от земли, если сломанная вершинная часть его прочно соединена с комлевой частью. Перед валкой такого дерева необходимо закрепить канат самоходной лесохозяйственной машины (трактора) или лебедки на его комлевой части, сделать подпил без захода под сломанную или зависшую часть дерева и пропил с оставлением недопила на 2 см больше нормального. Приземлять такие деревья следует самоходными лесохозяйственными машинами (тракторами) или лебедками;

перед снятием зависших деревьев определить в каждом конкретном случае характер их зависания и способ приземления (валки). Если зависшее дерево полностью отломилось от комлевой части и опирается на землю, его следует снимать самоходными лесохозяйственными машинами (тракторами) или лебедкой. Если зависшее дерево имеет слом, не отделившийся от комлевой части, его необходимо подпилить с боковой стороны, пропилить с оставлением недопила шириной 4–6 см, после чего произвести валку дерева с применением самоходной лесохозяйственной машины (трактора) или лебедки в сторону подпила.

При наличии нескольких зависших деревьев каждое из них снимается отдельно.

199. У выкорчеванных и лежащих деревьев ствол отпиливается от корневой системы следующим образом: первый рез делается снизу на глубину не менее 1/2 диаметра дерева, а второй – сверху на расстоянии 2–3 см ближе к вершине от плоскости первого реза. При выполнении второго реза корневая глыба должна находиться с правой стороны от работающего. Перед выполнением пиления, работающему следует осуществить визуальный осмотр лежащего дерева на предмет отсутствия боковых напряжений и убедится в отсутствии иных работающих со стороны ямы корневой глыбы. В случае возможного падения корневой глыбы в сторону работающего, отпиливание необходимо производить на расстоянии не менее 2 м от ее комля, либо корневая глыба должна быть зафиксирована (тросом самоходной лесохозяйственной машины (трактора) или лебедкой, с обязательным использованием подкладки под трос).

Если отделившаяся от ствола корневая глыба не вернулась в исходное положение (пнем вверх), то ее следует вернуть в исходное положение с применением самоходной лесохозяйственной машины (трактора) или лебедки.

Ствол дерева от неотделившегося слома на высоте до 1 м отпиливается способом, указанным в части первой настоящего пункта. В этом случае под ствол дерева укладываются подкладки.

200. В случае, если при выполнении ручной валки произошло зависание дерева и работающему самостоятельно не удалось приземлить его безопасными способами, установленными настоящими Правилами, то:

прекращаются все работы и нахождение работающих в опасной зоне зависшего дерева;

обозначается опасная зона зависшего дерева (сигнальной лентой, краской, информационными табличками или другим способом);

представляется информация уполномоченному должностному лицу, ответственному за безопасное проведение лесосечных работ, о месте зависания дерева (квартал, выдел, номера лесосеки и пасеки) для принятия незамедлительных мер по безопасному приземлению зависшего дерева.

201. Рубка (валка) леса (деревьев) с применением самоходных лесохозяйственных машин (тракторов) (далее – машинная валка) допускается круглосуточно. В темное время суток освещенность рабочих зон и участков должна быть приведена в соответствие с действующими нормами искусственного освещения.

202. При осуществлении машинной валки в темное время суток работающие должны быть обеспечены электрическими или иными фонарями, с помощью которых можно подавать сигналы и безопасно передвигаться по лесосеке в случае аварийной ситуации.

203. Машинная валка на склонах допускается при уклонах, не превышающих значений, указанных в эксплуатационных документах организаций-изготовителей для конкретного типа самоходной лесохозяйственной машины (трактора).

204. Вход на территорию опасной зоны работы самоходной лесохозяйственной машины (трактора) допускается после:

подачи сигнала работающему, управляющему самоходной лесохозяйственной машиной (трактором), и получения ответного разрешающего сигнала;

приземления дерева и остановки работы самоходной лесохозяйственной машины (трактора).

205. Перед началом выполнения машинной валки должна быть обеспечена полная видимость комлевой части ствола дерева.

206. При осуществлении машинной валки с применением самоходной лесохозяйственной машины (трактора), выполняющей валку деревьев в совокупности с другими функциями их обработки (далее – харвестер), не допускается:

направлять пильный механизм в сторону кабины харвестера, а также выше основания кабины харвестера;

осуществлять протаскивание ствола через пильный механизм в сторону кабины харвестера;

валить деревья с корнем, за исключением специально предназначенных харвестеров;

осуществлять пиление харвестером дерева, диаметр которого больше предусмотренного эксплуатационными документами организации-изготовителя;

перемещать харвестер во время выполнения спиливания, обрезки сучьев и раскряжевки дерева.

207. При обрыве цепи пильного механизма у харвестера необходимо определить положение пильной шины, размер недопиленной части дерева, манипулятором проверить его устойчивость.

Если дерево устойчиво (не приземлилось), то следует освободить шину из пропила, отъехать от него на безопасное расстояние не менее двойной высоты дерева или не менее 50 м от места валки леса и произвести замену пильной цепи.

ГЛАВА 12
ТРЕБОВАНИЯ ПРИ ПРОВЕДЕНИИ ТРЕЛЕВКИ ДРЕВЕСИНЫ

208. Трелевка древесины самоходными лесохозяйственными машинами (тракторами), предназначенными для осуществления трелевки (форвардерами, валочно-трелевочными и бесчокерными машинами), от места валки до лесопогрузочного пункта или лесохозяйственной дороги после ручной валки осуществляется по подготовленному трелевочному волоку.

При подготовке трелевочного волока убираются деревья, крупные камни и валежник, вырубается кустарник и подрост, срезаются пни и кочки вровень с поверхностью земли, засыпаются ямы, застилаются заболоченные участки, устраиваются и планируются волоки на косогорах.

209. Ширина подготовленного пасечного трелевочного волока должна обеспечивать возможность свободного, безопасного маневрирования форвардера при наборе хлыстов (сортиментов), прохождения по волоку форвардера с хлыстами (сортиментами), в том числе на поворотах и примыканиях.

210. Ширина подготовленного трелевочного волока должна быть не менее 5 м. Трелевочные волоки, проложенные по косогору, должны быть шириной не менее 7 м.

При проведении рубок промежуточного пользования ширина трелевочного волока должна быть равна ширине самоходной лесохозяйственной машины (трактора), увеличенной на 1 м, на косогоре – 2 м, но не менее 3 м.

211. Угол примыкания пасечных трелевочных волоков к магистральному волоку устанавливается в зависимости от формы участка и рельефа местности, трелюемых лесоматериалов (деревьев, хлыстов, сортиментов). При угле примыкания пасечных трелевочных волоков более 45° для безопасности трелевки должен обеспечиваться плавный переход по дуге закругления. Примыкание двух пасечных волоков к магистральному волоку в одной точке не допускается.

212. Трелевочные волоки, проложенные поперек склона, в поперечном сечении должны быть горизонтальны.

213. Допускается проводить трелевку по неподготовленному трелевочному волоку валочно-трелевочными и бесчокерными машинами после машинной валки деревьев.

В этом случае трелевочным волоком будет являться след самоходной лесохозяйственной машины (трактора), которой осуществлялась машинная валка. При трелевке с пачкой деревьев необходимо избегать крутых поворотов и объезжать высокие пни, ямы и другие препятствия.

214. При трелевке древесины самоходными лесохозяйственными машинами (тракторами) с использованием чокеров (далее – чокерная трелевка) необходимо:

производить закрепление чокеров на деревьях (хлыстах) для последующей их трелевки (далее – чокеровка) на расстоянии 50–70 см от комлевого среза или на расстоянии 90–120 см от торца вершины;

устанавливать самоходную лесохозяйственную машину (трактор) для сбора пачки хлыстов (деревьев) на трелевочном волоке так, чтобы его продольная ось совпадала с направлением движения пачки хлыстов (деревьев), с отклонением не более 15°.

215. При чокерной трелевке не допускается:

освобождать зажатые между пнями хлысты (деревья) во время движения и при натянутом тяговом тросе самоходной лесохозяйственной машины (трактора);

переходить через движущийся канат, поправлять сцепку хлыстов (деревьев), отцеплять или прицеплять хлысты (деревья) во время движения каната или самоходной лесохозяйственной машины (трактора);

находится на трелюемых хлыстах (деревьях) при движении самоходной лесохозяйственной машины (трактора), а также в опасной зоне вокруг формируемой и (или) перемещаемой пачки хлыстов (деревьев);

отцеплять хлысты (деревья) до сброса пачки на землю и ослабления грузового троса лебедки самоходной лесохозяйственной машины (трактора);

находиться с подгорной стороны во время чокеровки;

приводить в движение самоходную лесохозяйственную машину (трактор) с места во всех случаях без подачи звукового сигнала;

включать лебедку и начинать движение без сигнала работающего, осуществляющего чокеровку, не убедившись в том, что он находится в безопасном месте;

зацеплять самоходную лесохозяйственную машину (трактор) за деревья и пни для ее подъема (самовывешивания) при спадании гусениц.

216. Трелевка в опасной зоне валки деревьев допускается в случаях выполнения ее работающим, осуществляющим валку деревьев.

В этом случае работающий, управляющий самоходной лесохозяйственной машиной (трактором), должен остановить ее у границы опасной зоны, подать условный сигнал работающему, осуществляющему валку деревьев, и только при получении ответного разрешающего сигнала, заезжать в опасную зону валки деревьев к месту сбора пачки хлыстов (деревьев).

217. Трелевка древесины самоходными лесохозяйственными машинами (тракторами), не оборудованными специальными трелевочными приспособлениями (гидрозахватами и тому подобным), обеспечивающими трелевку древесины за комель или вершину в подвешенном состоянии и исключающими ее волочение всей плоскостью по земле, не допускается.

218. Трелевка древесины канатной установкой должна осуществляться по сигналам работающего, осуществляющего чокеровку древесины.

219. Перед началом трелевки работающие, управляющие лебедкой канатной установки, должны выполнить предупредительный сигнал и начинать работу после ответного сигнала работающего, осуществляющего чокеровку древесины.

220. Работающий, осуществляющий чокеровку древесины, после ее прицепки к канатной установке должен отойти на безопасное расстояние не менее 25 м и подать сигнал работающему, управляющему лебедкой.

221. При проведении трелевки древесины канатной установкой следует:

в случае зажима древесины между пнями или упора его в другие препятствия подать сигнал работающему, управляющему лебедкой, об остановке механизма и после ослабления канатов освободить древесину, убедившись в своей безопасности;

для управления грузом при укладке в штабель или на подвижной состав использовать специальные приспособления (багры или веревочные поводки) длиной не менее 10 м.

222. При осуществлении трелевки древесины канатной установкой не допускается:

совмещать работы по транспортированию и погрузке древесины;

находиться и производить какие-либо работы под движущимся канатом;

переходить через движущиеся канаты;

при формировании пачек хлыстов (деревьев) и при ее движении находиться ближе 25 м от наружных хлыстов (деревьев);

сцеплять с тяговым канатом хлысты (деревья), лежащие под другими хлыстами (деревьями) или зажатые между ними;

во время движения канатов находиться во внутренних углах, образуемых ими.

223. Места выгрузки древесины, стрелеванной канатной установкой, освобождаются для очередного приема древесины в период движения каретки за грузом. Не допускается проведение работ у места выгрузки древесины при приближении каретки с грузом к месту выгрузки.

224. Трелевка древесины лошадью на гужевом транспортном средстве (далее – трелевка древесины лошадью) осуществляется по трелевочному волоку.

225. На участках трелевочного волока протяжением более 5 м при уклонах, превышающих в теплый период года в сухую погоду +15°, а в дождливую погоду +10° и в холодный период года применяются тормозные устройства (цепи, скобы и другие тормозные устройства) или трелевочные волоки посыпаются песком, шлаком или другими противоскользящими материалами.

226. Лошади, используемые на трелевке древесины, в холодный период года должны быть подкованы на все копыта. Подковы должны иметь шипы.

227. На склонах с уклоном более 15° лошади с грузом должны следовать друг от друга в теплый период года на расстоянии не менее 100 м, в холодный период года – на расстоянии не менее 200 м.

228. Трелевка древесины лошадьми на склонах более 30° не допускается.

229. Комбинированная трелевка древесины (спуск по грунту и подвозка лошадьми на одном склоне) не должна выполняться одновременно.

230. При проведении трелевки древесины лошадью:

пачка древесины должна быть прочно увязана цепью, канатом или веревкой;

со склона более 10° каждое бревно, находящееся в пачке древесины, прикрепляется к увязочной цепи металлическими клиньями или другими приспособлениями;

работающий, сопровождающий гужевое транспортное средство с пачкой древесины, должен находиться позади нее.

231. Работающему, управляющему лошадью, не допускается:

садиться на груз;

наматывать вожжи на руки при спуске или удерживать лошадей за узду;

удерживать бревна любым способом на поперечных раскатах трелевочного волока дороги;

находиться с подгорной стороны при движении, погрузке и разгрузке пачек древесины;

въезжать в лес на неисправном гужевом транспорте, без вспомогательных инструмента и приспособлений (топора, веревки, цепи и иных).

ГЛАВА 13
ТРЕБОВАНИЯ ПРИ ПРОВЕДЕНИИ РАБОТ ПО ОЧИСТКЕ ДЕРЕВЬЕВ ОТ СУЧЬЕВ И ЛЕСОСЕК ОТ ПОРУБОЧНЫХ ОСТАТКОВ

232. Очистка деревьев от сучьев, в том числе обрубка, обрезка сучьев с применением оборудования для лесозаготовки, средств механизации или инструмента (далее – очистка от сучьев), выполняется в направлении от комля к вершине дерева при нахождении работающего с противоположной от очищаемых сучьев стороны дерева.

233. Очистка от сучьев деревьев, лежащих вдоль склона крутизной 20° и более, а также поперек склона крутизной 15° и более, осуществляется стоя с нагорной стороны, с предварительным принятием мер по закреплению деревьев.

234. Расстояние между двумя работающими, выполняющими очистку от сучьев у разных деревьев, должно быть не менее 5 м.

Очистка от сучьев у одного дерева нескольким работающими не допускается.

235. Очистка от сучьев не допускается:

при нахождении на поваленном дереве;

у неустойчиво лежащего дерева без принятия мер по его укреплению;

в процессе перемещения деревьев;

на деревьях, находящихся на рабочих механизмах самоходных лесохозяйственных машин (тракторов);

на деревьях, сгруппированных в пачки, штабеля.

236. Места очистки от сучьев должны убираться по мере накопления порубочных остатков.

237. Во время очистки от сучьев с применением бензиномоторной пилы необходимо в качестве опоры для бензиномоторной пилы и защиты от ее движущейся пильной цепи использовать ствол обрабатываемого дерева.

238. Для занятия устойчивого и безопасного положения ступни ног рабочего должны находиться на расстоянии 30–40 см друг от друга и в 10–12 см от дерева при обрезании сучьев верхней и боковых частей ствола дерева.

239. Нижние сучья, на которые опирается дерево, очищаются с принятием мер, предупреждающих перемещение ствола и травмирования ног работающего. При этом ноги работающего должны находиться на расстоянии 30–40 см от ствола.

240. Спиливание сучьев со стороны работающего следует осуществлять верхней ветвью цепи бензиномоторной пилы движением бензиномоторной пилы от себя.

241. Сучья деревьев, находящиеся в состоянии напряжения ввиду их принудительного наклона (далее – напряженные сучья), обрезаются или обрубаются после очистки части ствола от соседних с ними сучьев. Нахождение работающего со стороны движения сука, освобождающегося от напряжения, не допускается.

242. Очистка от напряженных сучьев, а также сучьев длиной более 2,5 м осуществляется в несколько действий. Изначально спиливается часть сука на расстоянии 0,5–1,5 м от его основания, затем оставшаяся часть сука спиливается заподлицо со стволом дерева.

243. При проведении работ по очистке от сучьев, работающему не допускается:

менять положение ног до окончания рабочего цикла при обрезке сучьев, если пильная шина бензиномоторной пилы не находится на противоположной стороне ствола дерева, а корпус бензиномоторной пилы не опирается о его ствол;

отбрасывать руками сучья во время их обрезки.

244. При очистке лесосек от порубочных остатков вручную, работающие должны находиться друг от друга на расстоянии не менее 5 м. Объем переносимых порубочных остатков должен позволять видеть путь перед собой.

245. При очистке лесосек от порубочных остатков с применением самоходных лесохозяйственных машин (тракторов) до начала работ, при необходимости, осуществляется их раскряжевка на отрезки длиной 1–2,5 м.

ГЛАВА 14
ТРЕБОВАНИЯ ПРИ РАСКРЯЖЕВКЕ ХЛЫСТОВ (ДОЛГОТЬЯ)

246. До начала раскряжевки хлыстов (долготья) на лесосеке необходимо убрать валежник, сучья и тому подобное, разобрать завалы ветровальных деревьев.

247. Хлысты (долготья), подлежащие раскряжевке на склонах крутизной более 20°, закрепляются способом, исключающим их перемещение по склону.

248. Раскряжевка находящихся в неустойчивом положении хлыстов (долготья), а также на склонах крутизной более 25° не допускается.

Нахождение работающих на хлыстах (долготьях) при их раскряжевке, а также пиление хлыстов, лежащих в кучах, не допускается.

249. Раскряжевка хлыстов, поваленных вниз или под углом к склону, производится в направлении от вершины к комлю, а разметка – от комля к вершине.

250. Раскряжевка хлыстов (долготья), ветровально-буреломных деревьев осуществляется после определения зоны возможного внутреннего напряжения в стволе, под контролем его реакции на распил.

251. При раскряжевке хлыста с напряжением ствола по направлению вниз его пиление производится сверху на глубину, равную 1/3 диаметра ствола хлыста, или до начала зажима шины. Затем пиление ствола хлыста осуществляется снизу, таким образом, чтобы нижний пропил совмещался с верхним. 

252. При раскряжевке хлыста с напряжением ствола по направлению вверх его пиление производится снизу вверх на глубину 1/3 диаметра ствола хлыста или до начала зажима шины бензиномоторной пилы. Затем пиление ствола хлыста осуществляется сверху, таким образом, чтобы верхний пропил совмещался с нижним пропилом.

253. При раскряжевке хлыста с боковым напряжением ствола его пиление производится с внутренней стороны изгиба ствола хлыста работающим, находящимся с внутренней стороны изгиба ствола хлыста.

254. Раскряжевка хлыстов (долготья) на нижнем лесопромышленном складе с применением оборудования для лесозаготовки осуществляется на специально предназначенных эстакадах или на земле с установкой подкладочных бревен и последующим поштучным разделением хлыстов (долготья).

255. Раскряжевка хлыстов (долготья) на штабелях, в пачках и на путях раскатки штабелей не допускается.

256. Ручное разделение пачки хлыстов осуществляется с применением специальных вспомогательных приспособлений (аншпугов, вагов, кондаков, багров).

257. Разделение кривых, двухвершинных, односторонних, сучковатых хлыстов при перемещении по эстакаде следует производить постепенным подтаскиванием, не допуская их перекатывания.

258. Одновременное выполнение работ по раскряжевке хлыстов с применением оборудования для лесозаготовки и штабелевке сортиментов грузоподъемными механизмами на одной раскряжевочной площадке нижнего лесопромышленного склада не допускается.

259. Многопильные раскряжевочные установки должны быть ограждены.

Для исключения возможности входа работающих внутрь ограждения во время работы раскряжевочной установки ограждение должно быть оборудовано дверью, сблокированной с пусковым устройством установки.

Уборка отходов от раскряжевочных установок должна быть механизирована.

ГЛАВА 15
ТРЕБОВАНИЯ ПРИ СОРТИРОВКЕ И РАСКАЛЫВАНИИ КРУГЛЫХ ЛЕСОМАТЕРИАЛОВ, СОРТИМЕНТОВ

260. Сортировка круглых лесоматериалов, сортиментов должна быть механизирована.

Сортировочные лесотранспортеры должны быть автоматизированы или оборудованы устройствами для сбрасывания круглых лесоматериалов, сортиментов (далее – бревносбрасыватели). Допускается сбрасывание лесоматериалов вспомогательными приспособлениями (аншпугами, вагами, кондаками).

Сбрасывать круглые лесоматериалы, сортименты в сторону работающего не допускается.

261. Перемещение сортиментов в сторону работающего допускается только для отделения сортимента от раскряжеванного хлыста.

262. При применении лесотранспортеров должны соблюдаться технические нормативные правовые акты, устанавливающие требования по охране труда при эксплуатации конвейерных, трубопроводных и других транспортных средств непрерывного действия.

263. Для защиты работающих от ветра и атмосферных осадков при ручном сбрасывании круглых лесоматериалов, сортиментов по всей длине лесотранспортера должен быть устроен навес со сплошной стенкой.

264. Круглые лесоматериалы, сортименты следует сбрасывать в лесонакопители.

Во время сбрасывания круглых лесоматериалов, сортиментов работающим не допускается находиться в лесонакопителях, между лесонакопителями и лесотранспортером.

265. Для сбрасывания круглых лесоматериалов, сортиментов вручную устраиваются лестницы для спуска работающих в лесонакопители из расчета на два лесонакопителя одна лестница.

266. При механизированном сбрасывании сортиментов для передвижения по фронту лесонакопителей работающего, занятого поправкой сортиментов и выравниванием их торцов, предусматриваются проходы шириной не менее 1 м.

267. Выравнивать сортименты в лесонакопителях при осуществлении процесса сбрасывания в них сортиментов, не допускается.

268. При сортировке круглых лесоматериалов в открытых бассейнах для сырья сортировочные ворота должны быть оборудованы рабочими мостиками шириной 120 см на высоте не более 80 см от воды. Вдоль краев мостиков следует устанавливать бортики высотой не менее 15 см из досок не тоньше 2,5 см. В местах, где это не препятствует производству работ, должны быть установлены перила высотой не менее 1 м.

269. При сортировке круглых лесоматериалов в открытых бассейнах не допускается оставлять багры на мостиках в горизонтальном положении во время перерывов.

270. При подаче чураков должны быть приняты меры от их падения и вылета на работающего. Места падения и вылета чураков должны быть ограждены.

ГЛАВА 16
ТРЕБОВАНИЯ К СКЛАДИРОВАНИЮ ЛЕСОМАТЕРИАЛОВ И ПИЛОМАТЕРИАЛОВ

271. При складировании лесоматериалов и пиломатериалов применяется штабельное хранение.

272. Типы и размеры штабелей круглых лесоматериалов (бревен) следует выбирать в соответствии с технологическим процессом и оборудованием, применяемым при штабелевке, способами и условиями подачи лесоматериалов на участки работ.

273. Для каждого штабеля должно быть оборудовано подштабельное основание из бревен. Высота подштабельного основания должна быть не менее 15 см при влажном способе хранения и не менее 25 см при сухом способе хранения. На слабых грунтах под бревна, используемые в качестве подкладок, должен быть сделан сплошной настил из низкосортных бревен.

274. Для бревен, используемых в качестве подкладок и настила, применяются круглые лесоматериалы, непораженные гнилью, без биологических и механических повреждений.

275. Формирование и разборка штабелей и пакетов круглых лесоматериалов (бревен) должны выполняться с применением соответствующих средств связи: радиосвязь, голосовая или визуальная связь.

Визуальная связь (сигнализация жестами или флажками) допускается только при хорошей видимости.

276. При использовании грузоподъемных механизмов для укладки и разборки штабелей и пакетов лесоматериалов работа должна быть организована так, чтобы под поднятым и перемещаемым грузом исключалось нахождение работающих.

277. Формирование и разборка штабелей лесоматериалов высотой 7 м и более выполняются с применением грузозахватных приспособлений (грейферов). Перегрузка отдельных бревен или пакетов лесоматериалов массой более 50 кг осуществляется с обязательным применением грузоподъемного оборудования.

278. Высота штабеля лесоматериалов должна составлять не более:

1,8 м – при штабелевке вручную;

3 м – при штабелевке челюстным лесопогрузчиком;

6 м – при формировании штабелей кабель-краном;

12 м – при формировании штабелей мостовым, башенным, портальным и козловым грузоподъемными кранами.

279. Подниматься и опускаться со штабелей и пакетов лесоматериалов при их размещении и разборке следует по наклонной поверхности головки или хвоста штабеля (пакета) или по приставной лестнице.

280. Укладка и разборка плотных штабелей разрешается грузоподъемными кранами с грейферами, погрузчиками с челюстными и манипуляторными захватами, лебедками, оснащенными саморасцепляющимися стропами, бревнозахватами и другими приспособлениями, обеспечивающими безопасность производства работ.

281. При укладке штабелей круглых лесоматериалов (бревен) необходимо соблюдать следующие требования:

интервалы между отдельными группами штабелей должны соответствовать противопожарным нормам проектирования складов лесоматериалов;

отдельные бревна не должны выступать за его пределы более чем на 0,5 м;

прокладки следует укладывать симметрично продольной оси штабеля на расстоянии от торцов бревен не более 1 м с каждой стороны;

междурядные прокладки по высоте штабеля следует укладывать в одной вертикальной плоскости;

прокладки вдоль штабеля необходимо укладывать в одну линию, а их концы на стыках должны перекрываться на длину не менее 1 м;

в один и тот же штабель укладываются круглые лесоматериалы, отличающиеся по длине: для хвойных – не более 1 м, для лиственных – 0,5 м;

концы рядового штабеля бревен должны иметь уклон, для чего каждый новый ряд делается короче предыдущего на диаметр бревна с каждой стороны. Крайние бревна каждого ряда закладываются в вырубленные на концах прокладок гнезда. Глубина гнезда должна быть не более половины толщины прокладок;

в концах плотных, плотнорядовых и шаговых штабелей должны быть устройства, исключающие произвольное раскатывание бревен. При отсутствии таких устройств концы штабелей должны иметь угол, равный углу естественного раскатывания бревен (не более 35°);

на прирельсовых складских помещениях круглые лесоматериалы одной длины должны размещаться в один штабель;

при формировании штабелей бревен плотной укладки лебедками работающим, находящимся на штабеле, запрещается во время работы лебедки выходить на край штабеля и подходить к движущемуся канату ближе чем на 1 м. Во время выдергивания лебедкой стропов из-под отцепленной пачки бревен работающие должны располагаться от лебедки на расстоянии не менее длины стропов;

при размещении бревен грузоподъемным краном в плотные и пачковые штабеля в момент опускания пачки бревен работающим необходимо располагаться на расстоянии не менее 10 м от места укладки. К месту размещения пачки бревен в штабель следует подходить после того, как пачка бревен при опускании будет остановлена на высоте не более 1 м. Направлять пачки, поправлять прокладки допускается только баграми длиной не менее 1,5 м;

сигнал на вытаскивание стропов из-под опущенной на штабель пачки бревен подается после того, как работающие отойдут от нее на расстояние не менее 10 м;

при разборке пачковых штабелей лебедками не допускается выдергивать пачки из нижних рядов. В этих целях применяется ступенчатая разборка штабеля или разборка штабеля по рядам;

расстояние от зданий до штабелей круглых лесоматериалов и пиломатериалов должно составлять не менее 15 м и 30 м соответственно;

при сильном ветре (6 баллов и более), ливневом дожде, густом тумане (видимость менее 50 м) и снегопаде формирование и разборка штабелей высотой более 2 м не допускаются.

282. При укладке и разборке штабелей круглых лесоматериалов (бревен) не допускается:

сбрасывать бревна с лесотранспортного средства и одновременно формировать штабель;

сбрасывать бревна на штабель с лесотранспортера до установки направляющих слег (покатов), число которых составляет не менее одной на каждые 2 м длины перемещаемых по ним бревен и во всех случаях – не менее двух;

производить работы одновременно на соседних штабелях;

находиться ближе 10 м от укладываемых или разбираемых штабелей;

находиться ближе 20 м от плотного штабеля при обрушении его лебедкой с применением вспомогательного стропа;

брать бревна из нижних рядов при разборке штабелей до тех пор, пока не убраны верхние ряды;

делать вертикальные обрубы штабеля;

откатывать бревна, находясь на пути их перемещения.

283. При укладке штабелей на берегах и откосах берегов необходимо устанавливать на бровке откоса упоры, предохраняющие от случайного скатывания бревен по откосу. Спускать бревна по откосу в штабель допускается после прекращения работ на штабеле, откосе и выхода работающих на бровку откоса.

284. При штабелевке лесоматериалов (бревен) на откосе берега запрещается сопровождать, поправлять или задерживать движущиеся бревна, а также спускать бревна по откосу крючьями.

285. Строповку пакетов лесоматериалов необходимо осуществлять за четыре петли. Крюк подъемного устройства необходимо устанавливать над центром тяжести пакета. Пакеты следует зацеплять и отцеплять после полной остановки каната и его ослабления.

При утяжке пакетов лесоматериалов массой, близкой к предельно допустимой грузоподъемности стропов или погрузочного механизма, необходимо поднять пакет на высоту 20–30 см и опустить его на опорную поверхность лесонакопителя или пакетоформирующего станка, убедившись в устойчивости погрузочного механизма, действии тормоза, исправности стропов, и только после этого без отрыва пакета от опорной поверхности натянуть стропы и производить замыкание верхней стяжки стропов.

Стропы на пакете должны быть плотно затянуты.

286. Подниматься на пакет лесоматериалов для увязки верхней стяжки допускается только после натяжения стропов, убедившись, что на поверхности пакета нет нависших и неустойчивых бревен, а провисший низ пакета касается опорной поверхности.

Для подъема работающих на пакет лесоматериалов стойки лесонакопителей и пакетоформирующих станков должны быть оборудованы стремянками или опорными скобами.

287. Натягивать стропы допускается только по сигналу работающего, осуществляющего строповку пакета лесоматериалов (далее – стропальщик), убедившись, что он находится в безопасном месте. После строповки пакета лесоматериалов стропальщику необходимо отойти в сторону от направления его перемещения на расстояние не менее 5 м от пакета.

288. При формировании пакетов круглых лесоматериалов (бревен) на полувагоне следует:

формировать пакеты на платформах только при использовании переносных эстакад;

формировать пакеты второго яруса на полувагонах при использовании съемных полустоек;

устанавливать съемные полустойки после укладки или формирования в полувагоне пакетов первого яруса;

закреплять съемные полустойки на полувагоне с помощью фиксаторов;

грузить лесоматериалы в полувагон, оснащенный съемными полустойками, торцевыми или радиальными грейферами. Допускается применять при погрузке двух- и четырехветвевые стропы;

раскладывать полужесткие стропы на борта полувагона и вручную поправлять лесоматериалы второго яруса погрузки с площадок съемных полустоек или непосредственно с поверхности пакета. Грейфер при этом должен быть выведен из зоны полувагона;

при погрузке лесоматериалов находиться на площадках полустоек, расположенных со стороны полувагонов, противоположной направлению перемещения груза, или на поверхности пакетов, расположенных в другом конце полувагона от формируемого пакета;

утягивать пакет лесоматериалов на полувагоне с помощью грейфера или крановой подвески;

отключать привод щитков торцевого грейфера или челюстей радиального грейфера при утяжке пакета и замыкании верхних стяжек стропов;

выполнять замыкание верхних стяжек при натянутых стропах;

полувагоны и платформы по фронту погрузки закреплять башмаками.

289. Для пакетирования круглых лесоматериалов (бревен) должны применяться стропы многооборотные полужесткие в соответствии с их грузоподъемностью.

290. Формирование пакетов круглых лесоматериалов (бревен) должно быть механизировано и осуществляться формирующими устройствами, торцевыравнивателями, грузоподъемными кранами, оборудованными торцевыми или радиальными грейферами и другими средствами механизации непосредственно в лесонакопителях.

291. Ручная поправка лесоматериалов в лесонакопителях и сортировочных лесотранспортерах допускается, если остановлен лесотранспортер и грейфер выведен из зоны лесонакопителя.

292. Штабели пакетов круглых лесоматериалов (бревен) должны располагаться секциями длиной 12–15 м по фронту погрузки. В секции пакеты следует укладывать вплотную без разрывов по длине и ширине секции. Ярусы пакетов следует располагать ступенчато со сдвигом каждого последующего яруса на полпакета, но не выше 4 ярусов. Допускается смещение торцов пакетов в штабеле лесоматериалов одной длины не более 0,1 длины пакета.

Для подъема работающего на пакет круглых лесоматериалов (бревен) каждая секция должна быть снабжена переносной лестницей длиной не менее 2 м.

293. Разборка покосившихся и опасных штабелей круглых лесоматериалов (бревен) должна производиться только в светлое время суток в соответствии с технологическими документами.

294. При разборке плотных и пачковых штабелей круглых лесоматериалов (бревен) грузоподъемными кранами работающие должны находиться на штабеле от места строповки пачек в момент опускания грузоподъемным краном стропов и подъема зацепленной пачки на расстоянии не менее 10 м.

Строповка пачек круглых лесоматериалов (бревен) на штабеле пачковой укладки (с применением прокладок, разделяющих пачки по вертикали) должна производиться посредством гибких металлических прутьев, которые просовываются в зазоры между прокладками. При отсутствии прокладок по вертикали строповка пачек должна производиться с края каждого ряда за выступающие концы бревен.

Стропы должны заводиться с обоих концов вглубь штабеля на расстояние не менее 0,5 м.

295. Штабелевку хлыстов (сортиментов) в запас самоходной лесохозяйственной машиной (трелевочным трактором, челюстным лесопогрузчиком) допускается производить без разделения пачек вертикальными прокладками. При этом высота укладываемых трелевочным трактором штабелей не должна превышать 2 м, а укладываемых челюстным лесопогрузчиком – 3 м.

296. Штабелевка хлыстов (сортиментов) на промышленных складах должна производиться с помощью мостовых, козловых грузоподъемных кранов и установок грузоподъемностью не менее 20 т. Перед штабелевкой на подштабельное место должно укладываться не менее трех подкладочных бревен.

297. Пачки хлыстов (сортиментов) следует укладывать в штабель уступом с концов, сначала в нижний ярус на всю длину штабеля с разделением пачек вертикальными прокладками, затем на поверхность яруса класть три линии прокладок из хлыстов и формировать второй ярус штабеля.

Второй и последующий ярусы допускается формировать без горизонтальных прокладок при крестообразной укладке пачек.

298. Фундаменты и конструкция штабелей пиломатериалов должны обеспечивать безопасное хранение пиломатериалов. Штабели пиломатериалов не должны иметь наклона, перекоса и разрушаться под действием собственной массы, ветра и атмосферных осадков.

299. При размещении пиломатериалов, фанеры и шпона необходимо соблюдать технические нормативные правовые акты, устанавливающие требования по охране труда при проведении погрузочно-разгрузочных работ.

300. Пакеты пиломатериалов должны подвозиться к месту формирования штабеля таким образом, чтобы исключалось загромождение проезжей части складов.

301. При подъеме автопогрузчиком или грузоподъемным краном с вилочным захватом плотных пакетов пиломатериалов для формирования рядовых штабелей необходимо применять прижимы, скобы, временные обвязки для предотвращения падения крайних досок.

Формировать штабели из плотных неувязанных пакетов пиломатериалов запрещается.

302. Расстояние от крановых путей до формируемых штабелей пиломатериалов должно быть не менее 2 м.

Складирование пиломатериалов между рельсами башенных грузоподъемных кранов не допускается.

303. Укладку и снятие пакетов пиломатериалов, обернутых защитной бумагой или пленкой (далее – обертка), следует производить с применением портальных или вилочных захватов.

На штабелях из пакетов пиломатериалов в обертке находиться работающим не допускается.

ГЛАВА 17
ТРЕБОВАНИЯ К ПОГРУЗКЕ И РАЗГРУЗКЕ ЛЕСОМАТЕРИАЛОВ И ПИЛОМАТЕРИАЛОВ

304. Погрузка и разгрузка лесоматериалов и пиломатериалов должна быть организована и производиться в соответствии с технологической документацией (технологическими картами, регламентами).

С технологической документацией (технологическими картами, регламентами) должны быть ознакомлены под роспись все работающие, допущенные к выполнению погрузочно-разгрузочных работ.

305. Погрузка и разгрузка лесоматериалов и пиломатериалов производится механизированным способом с применением подъемно-транспортных машин и грузоподъемного оборудования, оснащенных специальными грузозахватными приспособлениями.

В исключительных случаях допускается погрузка (выгрузка) этих грузов вручную (кроме пропитанных антисептиком шпал) под непосредственным руководством уполномоченного должностного лица, ответственного за безопасное проведение погрузочно-разгрузочных работ. При этом работа должна выполняться не менее чем двумя работающими с применением прочных канатов и покатов.

306. При проведении погрузочно-разгрузочных работ должны соблюдаться технические нормативные правовые акты, устанавливающие требования по охране труда при проведении погрузочно-разгрузочных работ.

307. Площадки лесопогрузочных пунктов, верхних и промежуточных складов должны систематически освобождаться от обрезков, упавших хлыстов (бревен), других предметов.

308. Хлысты до погрузки на лесотранспортные средства должны опиливаться на погрузочной площадке по габариту подвижного состава. Опиливание хлыстов, погруженных на лесотранспортное средство, не допускается.

309. Загрузка лесотранспортного средства (прицепа) фанерой, шпоном должна производиться от кабины к заднему борту, а разгрузка – в обратном порядке.

310. При выполнении погрузочно-разгрузочных работ с применением лесотранспортных средств, оборудованных гидроманипуляторами, стреловыми крановыми установками, принимаются меры, исключающие их опрокидывание (стабилизация выносными опорами (аутригерами)).

311. Лесотранспортные средства, ожидающие погрузки или разгрузки, должны находиться за пределами максимального радиуса действия стрелы грузоподъемной машины или обозначенной опасной зоны перемещения лесоматериалов и становиться под погрузку или разгрузку только после разрешающего сигнала работающего, управляющего грузоподъемной машиной.

312. При погрузке хлыстов (сортиментов) на лесовозный автопоезд между торцами хлыстов (деревьев) и ограждением кабины разрыв должен быть не менее 0,75 м.

313. Хлысты (сортименты), погруженные на лесовозный автопоезд, увязываются специальными увязочными приспособлениями.

314. При погрузке лесоматериалов челюстными лесопогрузчиками необходимо соблюдать следующие требования:

центр тяжести поднимаемого пакета лесоматериалов не должен выходить за габарит нижней челюсти лесопогрузчика;

перемещаемый груз должен быть надежно зажат захватом и поднят в вертикальное положение;

должно быть исключено нахождение (перемещение) груза над кабиной автопоезда;

погружаемые хлысты (сортименты) должны выравниваться только захватом челюстного лесопогрузчика. Выравнивание хлыстов (деревьев) вручную не допускается.

315. При работе на лесопогрузчиках не допускается:

брать пачку лесоматериалов со штабеля, имеющего сдвинутые от направления укладки (далее – закострившиеся) отдельные хлысты (деревья, сортименты);

разбирать плотные штабели высотой более 4 м;

грузить хлысты (сортименты) в нижние и крайние ряды к стойкам коников лесотранспортного средства, длина которого перекрывает расстояние между кониками менее чем на 1 м;

поднимать, опускать и наклонять груз при движении лесопогрузчика;

производить штабелевку и скатывание лесоматериалов на заснеженных и подтопленных участках без ограждения бровки откоса или берега упорами (отбойными бревнами), знаками безопасности.

316. Погрузочно-разгрузочные работы с использованием верхней суженной части габарита погрузки (далее – шапка) на подвижной состав железнодорожного транспорта производятся в соответствии с технологическими документами.

Для обеспечения безопасной погрузки и разгрузки подвижного состава железнодорожного транспорта следует использовать специальные эстакады.

317. Погрузка сортиментов с использованием шапки в полувагоны и платформы железной дороги широкой колеи должна быть механизирована. Мелкоштучные сортименты следует грузить уложенными в специальные контейнеры, стропы, другие приспособления.

318. При осуществлении погрузки сортиментов грузоподъемными кранами, грузоподъемность которых достаточна для поднятия шапки целиком на вагон (от 5 т и выше), формирование ее должно производиться только на земле (погрузочной площадке) с использованием специальных приспособлений. Грузоподъемные краны для погрузки шапки должны быть снабжены специальными приспособлениями, позволяющими поднять и уложить ее на подвижной состав.

319. При погрузке грузоподъемными кранами малой грузоподъемности (до 5 т) или гидроманипуляторами формирование шапки должно производиться на полувагоне или платформе, при этом до начала погрузки в верхней части вагона должны быть установлены приспособления для формирования шапки.

320. Погрузка лесоматериалов с шапкой вручную допускается в исключительных случаях (при отсутствии грузоподъемного механизма) и только при наличии специально сооруженных эстакад или выемок железнодорожного пути, верхний уровень которых находится на высоте нормально загруженного полувагона или платформы.

321. Между эстакадой и вагоном должны быть уложены переходные мостики.

322. Нахождение работающих в полувагонах, на платформах при подъеме и опускании груза не допускается.

323. Погрузка короткомерных сортиментов малогабаритными погрузчиками через торцевые двери полувагона допускается при наличии специальных эстакад, имеющих прочные настилы и ограждения.

Трапы, прокладываемые между вагонами и эстакадами, должны обладать достаточной прочностью и не прогибаться под тяжестью погрузчика с грузом. Концы трапов должны быть хорошо заделаны, иметь прочные опоры и исключать возможность сдвига их при движении погрузчика.

324. При погрузке (выгрузке) древесных плит с подвижного состава железнодорожного транспорта должны приниматься меры, исключающие возможность падения плит, а вертикально установленные плиты должны быть надежно закреплены.

325. При погрузке лесоматериалов на лесотранспортное средство или подвижной состав железнодорожного транспорта грузоподъемными кранами (выгрузке с них) не допускается:

осуществлять поворот стрелы, поднимать и опускать груз при движении грузоподъемной машины;

разбирать штабель для строповки пачки лесоматериалов подкопом, а также при наличии нависших бревен;

работать у лесонакопителей, в которые идет сброска бревен с лесотранспортера. Расстояние между лесонакопителями, в которых осуществляется строповка бревен, и лесонакопителями, в которые идет сброска бревен с лесотранспортера, должно быть не менее двукратной длины сваливаемых с лесотранспортера бревен;

набирать пачку из штабеля с закострившимися бревнами, поправлять стропы, крюки, бревна, изменять направление движения груза, отводя канат, и стоять рядом с ним при подъеме и перемещении груза;

поднимать, опускать и перемещать груз при нахождении под ним работающих и в зоне возможного опускания стрелы;

во время перерывов в работе оставлять груз, а также грузозахватные приспособления в поднятом положении или на наклонной поверхности, с которой они могут сорваться или переместиться под действием собственной массы;

поправлять наматываемый на барабан лебедки канат во время ее работы;

включать рубильник и допускать работу механизмов при нахождении на грузоподъемном кране работающих;

использовать стропы с крючьями для торцового захвата бревен.

326. Во время погрузки (выгрузки) хлыстов (сортиментов) челюстными лесопогрузчиками не допускается нахождение работающих на площадке лесотранспортного средства или на вагоне-сцепе, а также в зоне действий перемещаемого груза и грузозахватных приспособлений.

Запрещается находиться в кабине лесотранспортного средства при проведении разгрузочных работ и погрузки хлыстов (сортиментов) всеми видами грузоподъемного оборудования.

РАЗДЕЛ III
ТРЕБОВАНИЯ ПРИ ОБРАБОТКЕ ДРЕВЕСИНЫ И ПРОИЗВОДСТВЕ ИЗДЕЛИЙ ИЗ ДЕРЕВА

ГЛАВА 18
ТРЕБОВАНИЯ К СОРТИРОВКЕ И ПАКЕТИРОВАНИЮ ПИЛОМАТЕРИАЛОВ

327. В зоне поступления пиломатериалов на сортировочную площадку устанавливаются знаки, запрещающие проход работающих между подающим ленточным конвейером и сбрасывающей полкой.

Расстояние между подающим конвейером и полкой должно быть не более 20 см. 

328. В торце сбрасывающей полки должен быть барьер высотой не менее 50 см, ограничивающий движение доски за пределы полки.

329. Проемы для спуска досок с верхних этажей сортировочной площадки должны быть ограждены со стороны подачи досок перилами, а с остальных сторон – сплошной стенкой.

Для предотвращения перекрещивания досок и снижения шума следует использовать вогнутые спуски, качающиеся щиты, амортизаторы и противошумные облицовки.

330. Для обеспечения съема досок с цепей конвейера и передачи их на площадку формирования пакетов на кромке столов и барьере следует устанавливать неприводные ролики.

331. Интервалы между боковыми сторонами смежных пакетов, формируемых у сортировочной площадки, должны быть не менее 70 см. 

332. Длина подставок для пакета должна соответствовать размеру грузозахватного приспособления лесотранспортного средства.

333. Для обеспечения устойчивости плотного пакета пиломатериалов через 30–40 см по его высоте должно быть уложено не менее трех прокладок одинаковой толщины так, чтобы их концы не выступали за края пакета.

334. На автоматических или полуавтоматических сортировочных площадках зона сброса пиломатериалов в пакеты ограждается. Накопитель пиломатериалов должен иметь устройство, предотвращающее их произвольное падение в пакет.

335. Для предотвращения падения пиломатериалов на работающих шиберные устройства для спуска пиломатериалов на пакеты оборудуются предохранительными упорами, фиксирующими рабочее и нерабочее положение шибера.

336. Разборка и выравнивание на конвейере сдвинутых от направления укладки пиломатериалов производится специальными ручными приспособлениями.

ГЛАВА 19
ТРЕБОВАНИЯ К АНТИСЕПТИЧЕСКОЙ ОБРАБОТКЕ ПИЛОМАТЕРИАЛОВ

337. Размешивание препарата, применяемого для антисептирования пиломатериалов, в воде производится механизированным и (или) ручным способом. Процессы погружения пиломатериалов в ванну и подъема их из ванны должны быть механизированы.

Не допускается погружать в ванну деформированные пакеты пиломатериалов.

338. Для направления пакета пиломатериалов в ванну работающие обеспечиваются специальными приспособлениями (крючками или баграми) с рукояткой длиной не менее 1 м.

339. После извлечения из раствора пакет пиломатериалов следует выдержать над ванной для стекания раствора.

340. Площадка возле ванны с раствором препарата должна иметь ровную поверхность с незначительным уклоном (не более 3°) и канавками для стока жидкости.

341. Ванна подлежит чистке не реже одного раза в месяц. После чистки ванны опилки следует удалять в специально отведенное место. Опилки, попавшие в ванну, удаляются или смываются в отстойный колодец струей воды.

342. Препараты, применяемые для антисептирования пиломатериалов, хранятся в отдельном сухом помещении в закрытой таре.

ГЛАВА 20
ТРЕБОВАНИЯ К ФОРМИРОВАНИЮ СУШИЛЬНЫХ ПАКЕТОВ

343. Подаваемые на оборудование, предназначенное для формирования пакетов (далее – пакетоформирующая машина), плотные пакеты пиломатериалов ставятся на приемную платформу или на подающий конвейер таким образом, чтобы выровненный торец пакетов совпадал с отметкой для ориентирования, нанесенной на настиле платформы или конвейера.

344. Удаление прокладок на пакетоформирующих машинах, застрявших на наклонном подъемнике, поправка сбившихся пиломатериалов на конвейерах и на формируемом пакете осуществляются при помощи специальных крючков.

345. Подача прокладок на площадку перед кассетным устройством механизируется.

346. Формировать пакет на трековых тележках допускается после закрепления их на рельсах или роликах тормозными приспособлениями.

ГЛАВА 21
ТРЕБОВАНИЯ К КАМЕРНОЙ СУШКЕ ПИЛОМАТЕРИАЛОВ

347. Процессы загрузки (выгрузки), перемещения и остановки штабелей пиломатериалов в сушильных камерах должны быть механизированы.

Нахождение работающих в сушильных камерах во время их загрузки и в процессе сушки пиломатериалов не допускается.

348. Вход в сушильную камеру для отбора образцов и профилактического осмотра допускается только при выключенных вентиляторах и температуре воздуха внутри камеры не выше 40°С.

349. В организациях, имеющих одиночную сушильную камеру для разовой (нерегулярной) сушки, допускается ручная укладка пиломатериалов в штабеля на высоту более 1,5 м в соответствии с технологическими документами.

350. Состояние рельсовых путей сушильных блоков (постоянство ширины колеи, отсутствие прогибов, состояние стыков с рельсами траверсной тележки) проверяется не реже одного раза в шесть месяцев с оформлением соответствующего акта.

351. Штабели допускается перемещать со скоростью не более 1,2 м/с без толчков.

352. Траверсная тележка должна иметь упоры для надежного удержания подштабельных тележек, а также фиксаторы для точного совмещения рельсов.

353. Кабель для питания электродвигателя траверсной тележки следует подвешивать петлеобразно на канате посредством колец, и при движении тележки кабель должен свободно перемещаться по нему.

354. На концах рельсовых путей траверсной тележки должны быть установлены упоры-ограничители.

355. Правильность укладки сушильного штабеля проверяется при помощи габаритного шаблона, установленного на рельсовых путях.

356. Для определения влажности пиломатериалов во время сушки в высокотемпературных камерах допускается вынимать и закладывать контрольные образцы в камеру только при помощи специальных приспособлений через отверстие в стене со стороны коридора управления.

357. Дверцы в воротах сушильных камер (любых конструкций и назначений) оборудуются затворами, открывающимися как снаружи, так и изнутри камеры.

358. Шиберы дымоходов должны иметь приспособления, позволяющие перекрывать их с пола, и ограждающие устройства, препятствующие выходу шиберов из гнезда. Контргрузы шиберов необходимо ограждать.

ГЛАВА 22
ТРЕБОВАНИЯ ПРИ ПРОИЗВОДСТВЕ ЩЕПЫ ИЗ ДРЕВЕСИНЫ

359. Стационарные машины для измельчения древесины (далее – стационарная рубительная машина) следует устанавливать в отдельных помещениях или отделять их звукоизолирующими перегородками.

При обнаружении в подаваемой древесине металлических включений конвейер подачи материала в стационарную рубительную машину должен быть немедленно остановлен и металлические включения извлечены и удалены.

Опасная зона около щепосортировочных устройств должна быть ограждена и обозначена предупреждающим знаком.

360. Проем в полу междуэтажного перекрытия, через который отходы поступают в загрузочную воронку, должен быть огражден по периметру сплошным барьером высотой не менее 1,1 м.

361. Передвижные и самоходные рубительные машины перед пуском в работу необходимо выровнять и принять меры против их самопроизвольного перемещения. Панели, крышки, защитные ограждения должны быть закрыты. Труба (раструб) машины для выхода щепы должна находиться с подветренной стороны.

Работающий, управляющий передвижной или самоходной рубительной машиной, перед началом работы должен убедиться в достаточной обзорности в зоне работы и подать предупредительный сигнал о начале работы.

362. Рыхление слежавшейся или смерзшейся щепы в бункерах, кучах, буртах должно быть механизировано. В случае необходимости допускается производство рыхления щепы в бункерах вручную с площадки обслуживания без входа в отсек бункера.

Операции открытия (закрытия) крышек бункеров должны быть механизированы.

Находиться под бункерами при открытых крышках не допускается.

363. При работе на передвижной или самоходной рубительной машине не допускается:

поправлять подаваемую древесину руками и с помощью металлических вспомогательных инструментов;

открывать люки до полной остановки ножевого диска;

разбирать завал при заклинивании древесиной приемного устройства до полной остановки ножевого диска.

364. При выполнении работ по производству щепы с применением рубительной машины, оборудованной гидроманипулятором, не допускается:

заталкивать сырье вручную;

производить работы по подтаскиванию древесины;

начинать работу и переводить гидроманипулятор из транспортного положения в рабочее без надежной фиксации машины;

поднимать грузы, примерзшие к поверхности земли, а также превышающие максимально допустимую нагрузку на гидроманипулятор;

оставлять груз в подвешенном состоянии при длительном перерыве в работе.

365. Ежедневно после завершения эксплуатации рубительной машины необходимо очищать ее от щепы, пыли и мусора.

ГЛАВА 23
ТРЕБОВАНИЯ К ИЗГОТОВЛЕНИЮ ДЕТАЛЕЙ ИЗ ДРЕВЕСНЫХ МАТЕРИАЛОВ

366. Процесс загрузки древесностружечных плит на станки для раскроя должен быть механизирован.

367. На столе-ножницах для резки шпона обозначается опасная зона в виде ярко-красной полосы шириной 20 см по обе стороны ножа.

368. При ручной резке шпона шириной менее 7 см необходимо пользоваться шаблоном.

369. Передавать пачки шпона для вторичного реза через просвет между гильотинными ножницами не допускается.

370. Удаление отходов от гильотинных ножниц следует осуществлять с использованием специальных приспособлений после остановки ножниц.

371. Операции загрузки (выгрузки) древесностружечных плит и деталей в однопролетных и многопролетных прессах должны быть механизированы.

372. Металлические прокладки после прессования в многопролетных прессах должны быть охлаждены.

373. Разбирать пакеты после прессования следует с применением средств индивидуальной защиты рук (рукавиц или перчаток).

374. Чистка и промывка пропиточной ванны производятся с применением средств индивидуальной защиты рук (резиновых перчаток).

375. Чистка транспортера производится с применением средств индивидуальной защиты глаз (защитных очков) и средств индивидуальной защиты рук после его остановки и охлаждения.

376. Полы около установки со стороны управления и около прессов устилаются диэлектрическими ковриками.

377. Подача клея к рабочим местам осуществляется по трубопроводам. Допускается подача клея к рабочим местам в закрытой таре при расходе в смену не более 150 кг.

ГЛАВА 24
ТРЕБОВАНИЯ К ОТДЕЛКЕ ДЕТАЛЕЙ И ИЗДЕЛИЙ ИЗ ДЕРЕВА

378. При отделке деталей и изделий из дерева лаком должны соблюдаться технические нормативные правовые акты, устанавливающие требования по охране труда при выполнении окрасочных работ.

379. Процесс подачи лакокрасочных материалов к рабочим местам должен быть механизирован.

380. Лаконаливные машины должны быть оборудованы верхним, нижним и боковыми отсосами, сблокированными с системой подачи лакокрасочных материалов. Места укладки отделанных деталей на этажерки оборудуются местными отсосами.

Лаконаливные машины должны иметь средства защиты от статического электричества.

Бачки лаконаливных машин с рабочими составами плотно закрываются.

381. Поочередная работа с лакокрасочными материалами различных химических составов (нитроцеллюлозного лака и полиэфирного) на лаконаливных машинах и в кабинах пневматического распыления не допускается.

382. По мере накопления отходов лакокрасочных материалов ванны гидрофильтров и сепараторы кабин очищаются.

383. Заливать рабочий раствор отделочного материала в нагнетательный бак следует после снятия в нем давления.

384. Место работающего пистолетом-распылителем должно находиться вне кабины для пневматического распыления лакокрасочных материалов (у открытого проема кабины) напротив гидрофильтра.

385. Для снятия статического электричества пистолеты-распылители заземляются.

386. Все электрические пусковые устройства размещаются вне кабины для пневматического распыления лакокрасочных материалов и сушильных камер.

387. Открывание и чистка тары, внутренних стенок кабины, уборка помещения производятся инструментом, изготовленным из материалов, исключающих возможность искрообразования.

388. При ручной отделке методом окунания применяются специальные приспособления, исключающие соприкосновение рук работающих с лакокрасочными материалами.

389. При сушке деталей должна быть исключена возможность их соприкосновения с нагревательными приборами, которые должны иметь защиту от попадания на них лакокрасочных материалов.

390. Уборка полов производственных помещений отделки деталей и изделий из дерева производится влажным способом при помощи пылеуборочных устройств не реже двух раз в смену.

391. Емкости с лакокрасочными материалами должны быть закрыты крышками.

Тара (бочки, бидоны) из-под лакокрасочных материалов и их компонентов, растворителей и разбавителей должна быть очищена от остатков этих материалов, закрыта и храниться на специальных площадках.

392. Удаление пыли от шлифовальных и полировальных станков по облагораживанию лакокрасочных покрытий должно осуществляться отдельными, обособленными от других, аспирационными установками.

393. На производственном оборудовании и коммуникациях, где образуется статическое электричество, необходимо предусматривать устройства и мероприятия по предотвращению его образования и снятию зарядов.

ГЛАВА 25
ТРЕБОВАНИЯ К ПРОИЗВОДСТВУ ДРЕВЕСНО-СТРУЖЕЧНЫХ ПЛИТ

394. Древесина перед подачей на обработку должна проходить автоматический контроль на отсутствие металлических включений.

У контрольного устройства должен быть оборудован механизированный участок для съема сортиментов с конвейера, удаления металлических включений и возврата сортиментов в производство.

395. Процессы подачи чураков к дровокольным станкам, а также их удаления и транспортировки от станков должны быть механизированы.

396. Для навалки и ориентации чураков на тяговой цепи станка должны применяться металлические крючки.

397. Площадка для распиловки древесины на чураки многопильными станками, работающими в автоматическом режиме, должна быть ограждена со всех сторон сетчатым ограждением высотой не менее 1,5 м. Дверь входа в огражденную зону должна быть сблокирована с пусковым устройством станка.

398. Для предотвращения падения чураков с конвейера стружечного станка высота ограждающих бортов должна быть не менее 40 см. 

399. Рабочее место работающего должно быть ограждено перилами. Удаление отбракованных чураков должно быть механизировано.

400. Для съема, выверки и установки стружечных и надрезных ножей необходимо пользоваться специальными приспособлениями.

401. Емкости для хранения щепы, стружки, пыли и других измельченных древесных частиц должны быть оборудованы устройствами для разгрузки и устранения зависания материала над загрузочными устройствами.

402. Взятие проб для анализа стружки или других видов измельченной древесины из бункеров, трубопроводов пневматического транспорта должно производиться через лючки, расположенные на расстоянии не менее 1 м от движущихся частей механизмов. Забор проб руками не допускается. Способы взятия проб должны быть безопасными, предусмотренными технологической документацией.

403. Трубопроводы, циклоны и бункеры во всех своих точках должны быть доступны для осмотра, очистки и ремонта.

404. Вводить связующее вещество в массу древесных частиц следует путем разбрызгивания пневматическими форсунками или инерционным способом в смесителях закрытого типа, оборудованных местными отсосами.

405. При работе формирующей машины уровень стружки в дозаторе не должен превышать высоты смотрового окна. Регулировать массу стружечного ковра при помощи передвижных гирь допускается только после остановки формирующих машин.

406. По всей длине формирующего конвейера должны быть установлены боковые стенки от направляющих до днища формирующей машины.

407. Перемещение транспортных листов со стружечным ковром и без него должно быть механизировано.

408. Пресс для горячего прессования и этажерки должны быть снабжены укрытием с принудительной вентиляцией, обеспечивающей удаление выделяющихся при прессовании пыли, газа и пара.

409. Удаление бракованных плит, обрезков плит и опилок от станка должно быть механизировано.

410. Участки форматной обрезки плит должны быть оборудованы звукоизолированными кабинами. При отсутствии кабин работающие должны применять средства индивидуальной защиты органов слуха.

411. Плиты перед шлифовальными станками должны быть проверены на отсутствие металлических включений с помощью приспособлений, оборудованных сигнализацией и сблокированных с подающими устройствами.

412. Система местных отсосов от шлифовального станка должна обеспечивать необходимое разрежение, чтобы не допускать выбивания пыли в производственное помещение.

413. Бункеры, циклоны и трубопроводы должны оборудоваться противовзрывными и противопожарными устройствами.

414. Для снятия статического электричества при шлифовании древесностружечных плит должны быть предусмотрены соответствующие устройства (нейтрализаторы, заземлители).

ГЛАВА 26
ТРЕБОВАНИЯ К ПРОИЗВОДСТВУ ДРЕВЕСНО-ВОЛОКНИСТЫХ ПЛИТ

415. Зона загрузки щепы в оборудование, предназначенное для получения древесной массы (дефибратор), во время работы должна закрываться глухим ограждением, предохраняющим работающих от возможного выброса пара.

416. Очистку технологических трубопроводов следует производить через специальные люки. Производственные участки, где трубопроводы проложены на высоте, должны быть оборудованы лестницами и площадками для удобства и безопасного их обслуживания.

417. Для исключения возможности травмирования работающих противовес шибера подогревателя должен быть закрыт ограждением.

418. Процессы дозирования, подачи и загрузки химикатов в емкости и на производство должны быть механизированы.

419. Емкости для приготовления и хранения химикатов, а также рабочих растворов для проклейки древесной массы и очистки вод должны быть стойкими к воздействию химикатов или покрываться химически стойкой антикоррозийной изоляцией.

420. Мерники, сборники и другие емкости, периодически заполняемые рабочими растворами химикатов, должны закрываться крышками.

421. Участок пола вдоль отливной машины шириной 1 м должен быть покрыт решетчатым настилом.

422. Бассейн под отливной машиной должен быть огражден по всему периметру.

423. Зона работы поперечного форматного диска должна быть ограждена.

424. Для перемешивания древесной массы в напорных ящиках, для выравнивания ковра перед форпрессом и уборки отходов массы из-под отливной машины должны применяться специальные приспособления (весло, специальные скребки и тому подобные).

425. Уборка отходов древесной массы с узлов оборудования и из-под отливной машины должна производиться струей воды.

426. Зона перемещения этажерок, нижнего подвижного архитрава и контргрузов этажерок пресса должна иметь ограждение высотой не менее 1,5 м от пола. Двери ограждения должны быть сблокированы с пусковым устройством пресса.

427. Процессы приготовления, подачи в ванны и слива щелочного раствора для промывки глянцевых листов и подкладных сеток должны быть механизированы.

428. Процессы перемещения и загрузки подкладных сеток и глянцевых листов в ванны должны быть механизированы.

429. Ванны для мойки подкладных сеток и глянцевых листов должны быть оснащены местными отсосами.

430. Полы около ванны для мойки сеток и глянцевых листов должны иметь решетчатые настилы.

431. Процессы подачи и слива масла из пропиточной ванны должны быть механизированы.

Во избежание переливания масла пропиточная ванна должна иметь регулятор уровня жидкости.

Пропиточная ванна должна быть снабжена приборами для контроля температуры масла и местным отсосом (зонтом).

432. Процессы загрузки этажерок с плитами в камеры термообработки и увлажнения (выгрузки из них), а также открывания дверей камер должны быть механизированы.

433. Над дверями камер термообработки необходимо устанавливать вытяжные зонты с отсосом для удаления газов, выделяющихся при выгрузке плит.

434. Процесс термообработки плит в камерах должен автоматически регулироваться.

435. Во избежание самовозгорания древесноволокнистые плиты должны укладываться в стопы после увлажнения.

ГЛАВА 27
ТРЕБОВАНИЯ К ПРОИЗВОДСТВУ ПАРКЕТА И ПАРКЕТНЫХ ДОСОК

436. Подача заготовок в четырехсторонние строгальные станки должна осуществляться подающими устройствами, обеспечивающими поштучную их выдачу на обработку.

437. Процесс подачи заготовок длиной более 50 см должен быть механизирован.

438. Минимальная длина обрабатываемой заготовки должна быть такой, чтобы выступающая часть материала от переднего торцевого ограждения была не менее 10 см. 

ГЛАВА 28
ТРЕБОВАНИЯ К ПРОИЗВОДСТВУ ФАНЕРЫ

439. Процессы загрузки (разгрузки) бассейнов кряжами или чураками должны быть механизированы, а управление механизмами – дистанционным.

Одновременная загрузка и разгрузка двух смежных бассейнов, а также очистка и ремонт бассейна, смежного с работающим, не допускается.

440. Снятие крышек с бассейнов или их секций должно быть механизировано. Находиться на крышках бассейнов не допускается.

441. Для регулировки уровня воды в бассейнах должны быть установлены сливные трубы.

442. Открытые бассейны по периметру должны быть оборудованы сплошным ограждением высотой не менее 1 м.

443. Прогретые кряжи или чураки должны подаваться на механизмы их поштучной выдачи на продольный конвейер.

Загрузка конвейеров одновременно двумя и более кряжами или чураками не допускается.

444. Разрывы между лущильными станками должны быть не менее 1 м. Расстояние от рабочего места работающего до конвейера, подающего чураки в производственное помещение (лущильный цех), должно быть не менее 2 м.

445. Подача чураков к конвейерам-накопителям и в центровочно-загрузочное устройство должна быть механизирована.

446. Укладка чураков на конвейеры-накопители у лущильных станков должна производиться в один ряд.

447. Чураки, поступающие на лущение, не должны иметь металлических включений.

448. Лущение чурака не допускается при наличии необрубленных сучьев.

449. При установке чурака в шпиндели суппорт лущильного станка должен быть отведен от поверхности чурака на расстояние не менее 5 см. 

450. Подача чурака из центровочно-загрузочного приспособления при наличии чураков в шпинделях лущильного станка или при неотведенном суппорте должна быть исключена.

451. При подаче чурака центровочно-загрузочным приспособлением в шпиндели лущильного станка должна исключаться возможность сброса чурака или его перекоса в момент центровки.

452. Зона движения центровочно-загрузочного приспособления и лущения чурака должна быть оснащена средствами защиты, исключающими возможность нахождения в ней работающего в процессе работы.

453. При расколе чурака или карандаша должно быть исключено попадание осколков древесины в рабочую зону.

454. Зазоры между ножом и линейкой или чураком необходимо очищать специальными устройствами или деревянными лопатками с длинными ручками после предварительного отключения оборудования. Длина лопаток должна превышать наибольший диаметр чурака не менее чем на 15 см. 

455. Ручная подача ленты шпона к узлу резания автоматических ножниц должна осуществляться на расстоянии не менее 1 м от подающих роликов.

456. При рубке шпона на ножницах должно исключаться самопроизвольное перемещение ножа.

457. Удаление обрезков шпона и мусора из зоны резания должно осуществляться специальными приспособления (лопатками или щетками).

458. Удаление стопы шпона от ножниц должно быть механизировано и производиться при выключенных ножницах и механизме укладки шпона.

459. Процессы загрузки (выгрузки) шпона в роликовых сушилках должны быть механизированы. Для устранения заломов шпона в роликовых сушилках должны применяться специальные приспособления.

460. Эксплуатация сушилок должна осуществляться при герметично закрытых дверях ее секций.

461. Сушка шпона в сушилках должна производиться при условии бесперебойной работы дымососов.

462. Места забора воздуха в воздуховодах сушилок должны быть ограждены сетками.

463. Рециркуляция газовоздушной смеси в сушилках при сушке шпона из хвойных пород не допускается.

464. Направлять топочные газы в сушилке следует при хорошо раскаленной футеровке камеры горения.

465. Поджигание мазута и наблюдение за факелом необходимо вести через смотровые отверстия, находящиеся на топках для сжигания мазута.

466. Золоудаление из сборников и очистка искроосадочных камер топки при сжигании древесного топлива должны производиться не реже одного раза в неделю.

467. На выгрузке шпона из сушилок должно быть исключено накопление зарядов статического электричества.

468. Починка шпона на шпонопочиночном станке должна производиться только при наличии ограждения просечки, надежно защищающего руки работающего.

469. Подача листов шпона на станок должна производиться со стопы шпона, установленной на подъемный стол.

470. Процесс подачи в усовочный станок должен быть механизирован и осуществляться при помощи специального направляющего устройства с прижимами.

471. Работа на ребросклеивающих станках с применением клеев и клеевой нити должна осуществляться при работающей местной вытяжной вентиляции.

472. Нанесение на поверхность листов шпона синтетических смол и клеев должно производиться при наличии ограждений вальцов клеенаносящего станка, исключающих возможность приближения рук работающего к вальцам. Ограждения вальцов должны быть сблокированы с пусковым устройством станка.

473. Работа на клеенаносящих станках допускается при наличии местной вытяжной вентиляции, сблокированной с пусковым устройством.

474. Сборка пакетов производится с применением средств индивидуальной защиты (перчаток, халатов, фартуков прорезиненных) и защитных паст.

475. Процесс подачи смолы в помещение, предназначенное для приготовления клеев, должен быть механизирован.

476. Процесс подачи клея к клеенаносящим станкам должен быть механизирован и осуществляться по герметичным трубопроводам.

477. К клеемешалке, верхнему и нижнему вальцам клеенаносящего станка должна быть подведена горячая и холодная вода и устроен отвод сточной воды по сливным трубам в емкости-сборники или отстойники.

478. Поворот вальцов клеенаносящего станка вручную должен выполняться при помощи специального устройства.

479. Исправление положения листов шпона в случае неправильного захвата вальцами допускается только при отключении станка от электросети.

480. Процессы загрузки пакетов шпона в гидравлический пресс (разгрузки из него) должны быть механизированы.

Зона перемещения загрузочного и разгрузочного механизмов должна быть ограждена.

481. После прессования фанеру необходимо выдерживать не менее 24 ч в камерах или помещениях, оборудованных вытяжной механической вентиляцией.

482. Процессы подачи слоистой клееной древесины (далее – фанера) для обрезки, удаления отходов, перемещения готовой продукции должны быть механизированы.

Пуск обрезных станков должен производиться после включения пневмотранспортной системы, сблокированной с пусковым устройством станка.

483. При обрезке пачки фанеры должен обеспечиваться ее плотный прижим. 

484. Убирать отходы следует со стороны выхода пачки фанеры специальными щетками с длинными ручками.

485. Бункеры для сбора пыли от шлифовальных станков должны быть расположены вне производственных помещений и оборудованы противовзрывными клапанами.

486. Пуск шлифовальных станков должен производиться после включения пневмотранспортной системы, сблокированной с пусковым устройством станка.

Подача фанеры в шлифовальный станок должна быть механизирована.

487. При шлифовании фанеры должно быть исключено накопление зарядов статического электричества.

488. Процессы подачи фанеры на упаковку и перемещения упакованной фанеры должны быть механизированы.

489. Для уборки отходов из-под подъемных столов предварительно устанавливаются металлические упоры.

ГЛАВА 29
ТРЕБОВАНИЯ К ПРОИЗВОДСТВУ СТРОГАНОГО ШПОНА

490. Кряжи или брусья на тележке лесопильной горизонтальной рамы или ленточнопильного станка должны быть надежно закреплены.

491. На концах рельсового пути тележки лесопильной горизонтальной рамы должны быть установлены ограничительные упоры, предохраняющие сход ее с рельсов. Зона перемещения тележки с материалом должна быть ограждена.

492. Процессы загрузки сырья в бассейны (выгрузки из них), загрузки в вагонетки брусьев, в том числе брусьев определенных размеров (далее – ванчесы), закатки в автоклавы, пропарочные камеры (выкатки из них) должны быть механизированы.

493. Перед разгрузкой пропарочных камер, автоклавов необходимо отключить пар, включить вентиляцию. Открывать автоклав или пропарочную камеру до полного удаления пара не допускается.

494. Подача брусьев (ванчеса) на стол шпонострогального станка должна быть механизирована и производиться по одной заготовке.

495. Брусья (ванчесы) должны быть надежно закреплены на столе станка.

496. Переворачивать брусья (ванчесы) необходимо с применением грузоподъемных механизмов.

497. Очистка ножевой траверсы шпонострогального станка производится при помощи деревянной лопатки, щетки.

Ножи переносятся и перемещаются в специальных футлярах.

Удаление стопы шпона от шпонострогального станка должно быть механизировано.

498. При съеме шпона на выходе с транспортера (стола) шпонострогального станка вручную и удалении стопы шпона от него ручными вагонетками должны быть приняты меры, предотвращающие возможность захвата одежды специальной защитной и травмирования работающего на станке элементами движущихся и вращающихся частей станка.

ГЛАВА 30
ТРЕБОВАНИЯ К ПРОИЗВОДСТВУ ДРЕВЕСНЫХ СЛОИСТЫХ ПЛАСТИКОВ И СМОЛ

499. К ваннам для пропитки шпона должен быть обеспечен свободный доступ со всех сторон.

Борта ванны должны выступать над уровнем пола не менее чем на 1 м.

Ванны для пропитки шпона должны быть оснащены местной вытяжной вентиляцией (бортовыми отсосами), крышками.

500. Раствор смолы должен подаваться в ванны для пропитки шпона по трубопроводам. Уровень раствора в ванне должен автоматически регулироваться.

Процессы загрузки (выгрузки) кассет и крышек должны быть механизированы.

501. Перед разгрузкой ванн для пропитки шпона раствор смолы должен быть перекачан насосом в другую ванну.

502. После выполнения работ по загрузке (выгрузке) кассет ванны для пропитки шпона должны закрываться герметичными крышками.

503. Трубопроводы высокого давления, находящиеся в зоне постоянного обслуживания, должны быть закрыты защитными ограждениями.

504. На время загрузки (выгрузки) камерных сушилок подача горячего воздуха должна быть прекращена.

505. Процессы укладки металлических прокладок и перемещения пакетов должны быть механизированы.

506. Процесс подачи фенола, формалина, каустической соды, кислоты в производство смол должен быть механизирован.

507. Перемещение фенола, каустической соды в твердом (кристаллическом) состоянии должно производиться в закрытых емкостях.

Химикаты в жидком виде должны перекачиваться насосами.

508. Фенол, поступающий в производство в твердом состоянии, должен плавиться в специальных закрытых резервуарах, оборудованных местной вытяжной вентиляцией.

Трубопроводы, транспортирующие фенол, должны иметь обогрев.

509. Приготовление раствора едкого натра допускается в специальных закрытых емкостях с механическими мешалками с последующей перекачкой в отдельные баки.

510. Загрузка химикатов в реактор синтеза смол должна производиться при включенной вентиляции.

ГЛАВА 31
ТРЕБОВАНИЯ К ПРОИЗВОДСТВУ СПИЧЕК

511. Процессы загрузки спичечной соломки в пропиточные аппараты и шлифовальные барабаны производственного оборудования (выгрузки из них) должны быть механизированы.

512. Уборка и промывка пола помещения у макального корыта должны производиться не реже двух раз в смену. Приемник использованной воды должен иметь регулярно очищаемый отстойник.

513. Очистка зажигательной массы в макальном корыте от выпавшей соломки должна производиться сетчатыми лопатками из цветного металла.

514. В случае загрязнения пола, стенок ванн и приемников, деталей спичечного автомата и инструментов зажигательной массой и парафином их необходимо немедленно удалить влажной тряпкой и смыть.

515. Все операции по изготовлению и упаковке спичек должны производиться в средствах индивидуальной защиты, не загрязненных зажигательной массой и парафином.

516. Хранение кассет со спичками должно быть организовано на стеллажах с применением металлических прокладок в случае укладки кассет одна на другую.

517. Для удаления ломаных и упорядочивания неправильно уложенных в кассеты спичек должны применяться приспособления из материалов, не накапливающих статическое электричество.

518. Около коробконабивочного оборудования должны постоянно находиться средства тушения вспышек спичек (ведра с водой, швабры, щетки и иные).

519. При смене очередной порции фосфорной массы или окончании работы все детали коробконамазочного оборудования, соприкасающиеся с фосфорной массой, должны подвергаться мокрой очистке. Соскабливать фосфорную массу сухими предметами не допускается.

520. При укупорке ящиков в производственном помещении расстояние от места проведения этих работ до деревообрабатывающего и иного производственного оборудования должно быть не менее 3 м.

Запас укупоренных ящиков не должен превышать сменной выработки. Хранение спичек допускается на расстоянии не менее 3 м от деревообрабатывающего и иного производственного оборудования.

521. Заломы спичек и коробок из автоматической линии необходимо удалять после полной ее остановки, а выборку и укладку дефектных и неправильно ориентированных коробок – производить на ходу на специальных участках автоматической линии.

522. Отходы из зоны обслуживания автоматической линии следует удалять по мере накопления, но не реже двух раз в смену.

523. Посуда для приготовления и хранения спичечной (зажигательной) массы должна быть металлической с приспособлениями для ее переноса.

Не допускается применять для приготовления и хранения спичечной (зажигательной) массы посуду вместимостью более 50 кг.

524. При каждой смене зажигательной массы, при опорожнении посуды и окончании работы все производственное оборудование, инструмент, посуда и иной инвентарь, соприкасающиеся с зажигательной массой, должны подвергаться водоструйной мойке.
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ПЕРЕЧЕНЬ
работ, связанных с ведением лесного хозяйства, обработкой древесины и производством изделий из дерева, на выполнение которых необходимо выдавать наряд-допуск

Выполнение работ в охранных зонах объектов газораспределительной системы, электрических и тепловых сетей, линий, сооружений электросвязи и радиофикации, магистральных трубопроводов, с предварительным разрешением на их проведение в установленном законодательством порядке.

Выполнение лесосечных работ ближе 50 м от границ охранных зон линий электропередачи и связи.

Выполнение работ по разборке покосившихся и опасных (неправильно уложенных) штабелей круглых лесоматериалов.

Выполнение работ на участках с патогенным заражением почвы.

Выполнение работ в сушильных камерах, коллекторах, колодцах, шурфах, цистернах, бункерах и иных замкнутых объемах и ограниченных пространствах, где возможно отравление или удушье работающих.

Выполнение работ в приямках прессов и под этажерками пресса.

Выполнение работ по ремонту и наладке высокочастотной установки.

Выполнение работ по очистке и ремонту воздуховодов, фильтров и вентиляторов вытяжных систем вентиляции химических лабораторий, складов и других помещений, в которых хранятся сильнодействующие химические, радиоактивные и другие опасные вещества.

Выполнение работ на участках, где имеется или может возникнуть опасность из смежных участков работ.

Выполнение работ в непосредственной близости к полотну или проезжей части эксплуатируемых автомобильных или железных дорог.

Выполнение газоопасных работ.

Выполнение работ на высоте с применением предохранительного пояса.

Осуществление текущего ремонта, демонтажа оборудования при наличии опасных факторов организации.
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СПОСОБЫ
выполнения ручной валки

1. Способ «Валочный пропил на двух высотах (в четверть)» применяется при ручной валке деревьев диаметром ствола от 10 см до полуторной длины шины бензиномоторной пилы.

Последовательность действий работающего при выполнении ручной валки способом «Валочный пропил на двух высотах (в четверть)»:

выполняется направляющий подпил;

производится первый валочный пропил путем врезания в древесину сбегающей (нижней) ветвью пильной цепи бензиномоторной пилы за направляющим подпилом с боковой стороны на глубину от 1/4 диаметра дерева до упора бензиномоторной пилы, с оставлением недопила в зависимости от диаметра дерева (врезание в дерево выполняется вершиной шины, избегая возможной отдачи бензиномоторной пилы);

извлекается бензиномоторная пила и вставляются клинья или валочная лопатка;

выполняется второй валочный пропил оставшейся части дерева с противоположной стороны первого валочного пропила ниже или выше до 3 см от плоскости первого валочного пропила;

вынимается бензиномоторная пила;

с помощью клина (клиньев) или валочной лопатки сталкивается дерево.

2. Способ «Прокол» применяется при ручной валке деревьев диаметром ствола свыше 20 см, но не более длины шины бензиномоторной пилы.

Последовательность действий работающего при выполнении ручной валки способом «Прокол»:

выполняется направляющий подпил;

производится врезание в древесину сбегающей (нижней) ветвью пильной цепи бензиномоторной пилы за направляющим подпилом с боковой стороны до полного пропиливания дерева, с оставлением недопила в зависимости от диаметра дерева. Форма и размер недопила контролируются с противоположной стороны дерева, а спиливание (пропил) осуществляется со стороны недопила верхней или нижней ветвью пильной цепи с оставлением сбоку части дерева, недопиленной в форме сегмента, не позволяющей дереву самопроизвольно упасть при вставке валочной лопатки или клиньев;

вставляется клин или валочная лопатка;

продолжается пиление оставленного сегмента;

с помощью клина (клиньев) или валочной лопатки сталкивается дерево.

3. Способ «Многосекторный веерный пропил» применяется в случае, если диаметр ствола дерева превышает длину шины бензиномоторной пилы, но не более двух длин шин бензиномоторной пилы.

Последовательность действий работающего при выполнении ручной валки способом «Многосекторный веерный пропил»:

выполняется направляющий подпил;

производится врезание в древесину сбегающей (нижней) ветвью пильной цепи бензиномоторной пилы за направляющим подпилом с боковой стороны до упора бензиномоторной пилы, с оставлением недопила в зависимости от диаметра дерева (врезание в дерево выполняется вершиной шины, избегая возможной отдачи бензиномоторной пилы);

выполняется прямой пропил назад для предотвращения повреждения недопила вершиной шины бензиномоторной пилы;

вставляется клин или валочная лопатка;

заканчивается пиление несколькими веерными пропилами вокруг дерева, избегая повреждения недопила с противоположной стороны;

с помощью клина (клиньев) или валочной лопатки сталкивается дерево.

4. Способ «Тангенциальный рез» применяется в случае, если диаметр ствола дерева составляет более чем две длины шины бензиномоторной пилы.

Последовательность действий работающего при выполнении ручной валки способом «Тангенциальный рез»:

выполняется направляющий подпил;

производится со стороны направляющего подпила врезание в дерево до упора бензиномоторной пилы;

пропиливается дерево плавно влево и вправо с оставлением не спиленных боковых сторон на величину не более длины шины, но не менее 10 см;

вытаскивается из сделанного тангенциального реза бензиномоторная пила;

начинается врезание в древесину сбегающей (нижней) ветвью пильной цепи бензиномоторной пилы за направляющим подпилом с боковой стороны до упора бензиномоторной пилы, с оставлением недопила в зависимости от диаметра дерева (врезание в дерево выполняется вершиной шины, избегая возможной отдачи бензиномоторной пилы);

выполняется прямой пропил назад для предотвращения повреждения недопила вершиной шины бензиномоторной пилы;

вставляется клин или клинья;

заканчивается пиление несколькими веерными пропилами по окружности дерева, избегая повреждения недопила с противоположной стороны;

с помощью клина (клиньев) сталкивается дерево.

5. Способ «Применение двух направляющих подпилов» применяется в случае, если наклон дерева составляет более 5°.

Последовательность действий работающего при выполнении ручной валки способом «Применение двух направляющих подпилов»:

выполняются два направляющих подпила таким образом, чтобы их соприкосновения имели вершину, направленную в сторону наклона дерева, а противоположные стороны подпилов находились как можно ближе к середине дерева;

быстрым движением, одним резом на максимальных оборотах бензиномоторной пилы производится сплошной валочный пропил до момента встречи плоскости пропила с плоскостями направляющих подпилов. Недопил, образованный при таком пилении, должен иметь форму треугольника, одна из вершин которого направлена в сторону наклона (падения) дерева.

 (Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 27.05.2020 г.)

О медицинском освидетельствовании и
принудительном обследовании в организациях
здравоохранения, оказывающих
наркологическую помощь

Постановление Министерства здравоохранения Республики Беларусь
8 мая 2020 г. № 50
(8/35396, 22.05.2020)

На основании части первой статьи 30 Закона Республики Беларусь 18 июня 1993 г. № 2435-XII «О здравоохранении», подпунктов 8.84, 8.861 пункта 8, подпункта 9.1 пункта 9 Положения о Министерстве здравоохранения Республики Беларусь, утвержденного постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 28 октября 2011 г. № 1446, Министерство здравоохранения Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1. Установить перечень заболеваний, препятствующих нахождению граждан в лечебно-трудовых профилакториях, согласно приложению.

2. Утвердить:

Инструкцию о порядке работы специальной медицинской комиссии организации здравоохранения, оказывающей наркологическую помощь, по проведению медицинского освидетельствования лиц, направляемых в лечебно-трудовые профилактории (прилагается);

Инструкцию о порядке проведения принудительного обследования совершивших преступление лиц для решения вопроса о применении принудительных мер безопасности и лечения в соответствии со статьей 107 Уголовного кодекса Республики Беларусь (прилагается).

3. Признать утратившим силу:

постановление Министерства здравоохранения Республики Беларусь от 10 июля 2002 г. № 53 «О некоторых вопросах признания лица больным хроническим алкоголизмом, наркоманией или токсикоманией, порядке и условиях оказания медицинской помощи пациентам, страдающим хроническим алкоголизмом, наркоманией или токсикоманией»;

постановление Министерства здравоохранения Республики Беларусь от 14 июля 2006 г. № 55 «О внесении дополнений и изменений в постановление Министерства здравоохранения Республики Беларусь от 10 июля 2002 г. № 53»;

пункт 5 постановления Министерства здравоохранения Республики Беларусь от 20 ноября 2007 г. № 118 «О внесении изменений и дополнений в некоторые нормативные правовые акты Министерства здравоохранения Республики Беларусь по вопросам оказания амбулаторно-поликлинической, стационарной и специализированной медицинской помощи»;

постановление Министерства здравоохранения Республики Беларусь от 9 октября 2008 г. № 165 «О внесении изменений и дополнений в постановление Министерства здравоохранения Республики Беларусь от 10 июля 2002 г. № 53»;

постановление Министерства здравоохранения Республики Беларусь от 18 декабря 2008 г. № 215 «О внесении изменений и дополнений в постановление Министерства здравоохранения Республики Беларусь от 10 июля 2002 г. № 53».

4. Настоящее постановление вступает в силу после его официального опубликования.

 

	Министр
	В.С.Караник
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	Приложение

к постановлению 
Министерства здравоохранения 
Республики Беларусь 
08.05.2020 № 50 


ПЕРЕЧЕНЬ
заболеваний, препятствующих нахождению граждан в лечебно-трудовых профилакториях

	№
п/п
	Код в соответствии с МКБ-10*
	Наименование болезни в соответствии с МКБ-10* (с учетом особенностей клинического течения болезни)

	1
	КЛАСС I. НЕКОТОРЫЕ ИНФЕКЦИОННЫЕ И ПАРАЗИТАРНЫЕ БОЛЕЗНИ

	1.1
	A15-A19
	Активный туберкулез легких и других органов 

	1.2
	B18
	Хронический вирусный гепатит с выраженным нарушением портальной гемодинамики, печеночной недостаточностью (класс тяжести С по Чайлд-Пью)

	1.3
	B20-B24
	Болезнь, вызванная ВИЧ в 3, 4 клинической стадии синдрома первичного иммунодефицита (далее – СПИД) пре-СПИД и СПИД

	2
	КЛАСС II. НОВООБРАЗОВАНИЯ

	2.1
	C00-C97
	Злокачественные новообразования (II и IV клинические группы диспансерного учета и наблюдения)

	2.2
	C44
	Другие злокачественные новообразования кожи (базалиома кожи до 3 месяцев после радикального лечения)

	2.3
	D00-D09
	Новообразования in situ (до 1 года после радикального лечения и стойкой клинико-лабораторной ремиссии)

	2.4
	D25
	Лейомиома матки (пациенты с доброкачественными новообразованиями матки, нуждающиеся в оперативном лечении в связи с возникшими осложнениями)

	2.5
	D31-33
	Доброкачественные новообразования головного мозга и других отделов центральной нервной системы (пациенты с доброкачественными новообразованиями головного мозга и других отделов центральной нервной системы, нуждающиеся в оперативном лечении в связи возникшими неврологическими симптомами)

	2.6
	D45
	Полицитемия истинная

	2.7
	D46
	Миелодиспластические синдромы

	3
	КЛАСС III. БОЛЕЗНИ КРОВИ, КРОВЕТВОРНЫХ ОРГАНОВ И ОТДЕЛЬНЫЕ НАРУШЕНИЯ, ВОВЛЕКАЮЩИЕ ИММУННЫЙ МЕХАНИЗМ

	3.1
	D50-D53
	Анемии, связанные с питанием (включено: железодефицитная анемия), средней и тяжелой степени

	3.2
	D55-D59
	Гемолитические анемии

	3.3
	D60-D64
	Апластические и другие анемии

	3.4
	D66-D69
	Нарушения свертываемости крови, пурпура и другие геморрагические состояния

	3.5
	D70-D77
	Другие болезни крови и кроветворных органов

	4
	КЛАСС IV. БОЛЕЗНИ ЭНДОКРИННОЙ СИСТЕМЫ, РАССТРОЙСТВА ПИТАНИЯ И НАРУШЕНИЯ ОБМЕНА ВЕЩЕСТВ

	4.1
	E00-E07
	Болезни эндокринной системы в состоянии декомпенсации с наличием выраженных осложнений

	4.2
	E20-E35
	Инсулинзависимый сахарный диабет, лабильное течение с суточными дозами инсулина более 80 ЕД., с наличием сосудистых осложнений

	4.3
	E10-E14
	Инсулиннезависимый сахарный диабет с наличием выраженных сосудистых осложнений

	5
	КЛАСС V. ПСИХИЧЕСКИЕ И ПОВЕДЕНЧЕСКИЕ РАССТРОЙСТВА

	5.1
	F00-F00.9
	Деменция при болезни Альцгеймера

	5.2
	F01-F01.9
	Сосудистая деменция

	5.3
	F02-F02.8
	Деменция при других уточненных болезнях, классифицированных в других рубриках

	5.4
	F03
	Деменция неуточненная

	5.5
	F04
	Органический амнестический синдром, не обусловленный алкоголем или другими психоактивными веществами

	5.6
	F06.2
	Органическое бредовое (шизофреноподобное) расстройство

	5.7
	F07.0-F07.9
	Расстройство личности и поведения вследствие болезни, повреждения и дисфункции головного мозга (в состоянии декомпенсации)

	5.8
	F20-F29
	Шизофрения, шизотипические и бредовые расстройства

	5.9
	F10.6
	Амнестический синдром в результате употребления алкоголя

	5.10
	F10.73
	Деменция в результате употребления алкоголя

	5.11
	F30
	Маниакальный эпизод

	5.12
	F31
	Биполярное аффективное расстройство

	5.13
	F32
	Депрессивный эпизод (кроме легкого)

	5.14
	F33
	Рекуррентное депрессивное расстройство

	5.15
	F71-F79
	Умственная отсталость (кроме легкой)

	6
	КЛАСС VI. БОЛЕЗНИ НЕРВНОЙ СИСТЕМЫ

	6.1
	G10-G13
	Системные атрофии, поражающие преимущественно центральную нервную систему

	6.2
	G20-G26
	Экстрапирамидные и другие двигательные нарушения (со злокачественным течением и /или неподдающиеся лечению)

	6.3
	G30-G32
	Другие дегенеративные болезни нервной системы

	6.4
	G35-G37
	Демиелинизирующие болезни центральной нервной системы

	6.5
	G40-G46
	Эпизодические и пароксизмальные расстройства с частыми генерализованными приступами судорог (5 и более раз в месяц на фоне проводимого лечения)

	6.6
	G50-G59
	Поражения отдельных нервов, нервных корешков и сплетений с выраженными двигательными функциональными нарушениями

	6.7
	G60-G64
	Полиневропатии и другие повреждения периферической нервной системы с выраженными двигательными функциональными нарушениями

	6.8
	G70-G73
	Болезни нервно-мышечного синапса и мышц

	6.9
	G80-G83
	Церебральный паралич и другие паралитические синдромы

	6.10
	G90-G99
	Другие нарушения нервной системы с выраженными функциональными нарушениями

	7
	КЛАСС VII. БОЛЕЗНИ ГЛАЗА И ЕГО ПРИДАТОЧНОГО АППАРАТА

	7.1
	H25-H28
	Болезни хрусталика (неподдающаяся коррекции слепота одного глаза при резком сниженном зрении другого глаза)

	7.2
	H33
	Отслойка и разрывы сетчатки 

	7.3
	H40-H42
	Глаукома

	7.4
	H47.2
	Прогрессирующая атрофия зрительного нерва 

	7.5
	H52.1
	Миопия обоих глаз высокой степени, не поддающаяся коррекции

	7.6
	H54.1
	Слепота одного глаза при резком снижении зрения другого глаза

	8
	КЛАСС VIII. БОЛЕЗНИ СИСТЕМЫ КРОВООБРАЩЕНИЯ

	8.1
	I05-I09
	Хронические ревматические болезни сердца с поражением клапанного аппарата сердца и развитием сердечной недостаточности 2–3 ст. Функциональный класс нарушений жизнедеятельности в соответствии с Международной классификацией функционирования, ограничений жизнедеятельности и здоровья (далее – ФК) (ФК 3–4)

	8.2
	I10-I15
	Артериальная гипертензия 3-й степени, рефрактерная к антигипертензивной терапии, с частыми гипертоническими кризами (3 и более раз в месяц), с поражением органов-мишеней

	8.3
	I20-I25
	Ишемическая болезнь сердца с сердечной недостаточностью 2–3 ст. (ФК 3–4)

	8.4
	I26.0-I28
	Легочное сердце и нарушения легочного кровообращения в стадии декомпенсации

	8.5
	I34-37
	Неревматические поражения клапанов сердца с сердечной недостаточностью 2–3 ст. (ФК 3–4)

	8.6
	I40-I41
	Миокардит при наличии сердечной недостаточности 2-3 ст. (ФК 3-4)

	8.7
	I42
	Кардиомиопатия при наличии сердечной недостаточности 2-3 ст. (ФК 3-4) 

	8.8
	I44-I49
	Нарушения сердечного ритма и проводимости (жизненно опасные аритмии, нарушения ритма и проводимости, сопровождающиеся синкопальными состояниями (обмороками) с высоким риском внезапной смерти. ЭКС-зависимые пациенты (имплантирован ЭКС)

	8.9
	I50
	Сердечная недостаточность 2–3 ст. (ФК 3–4)

	8.10
	I60-I69
	Цереброваскулярные болезни (последствия перенесенных заболеваний (I60-I69) с выраженными двигательными, координаторными, экстрапирамидными, тазовыми и (или) когнитивными нарушениями)

	8.11
	I70.2
	Атеросклероз артерий конечностей (облитерирующий эндартериит двухсторонний с резко выраженными необратимыми трофическими изменениями (некроз) и нарушением функций конечностей)

	8.12
	Q24-Q28
	Врожденные аномалии (пороки развития) системы кровообращения (пороки сердечных клапанов с нарушением кровообращения с сердечной недостаточностью 2–3 ст. (ФК 3–4) 

	8.13
	I83
	Варикозное расширение вен нижних конечностей с 3 степенью ХВН с незаживающими трофическими язвами

	8.14
	I87.0
	Постфлебитический синдром с 3 степенью ХВН с незаживающими трофическими язвами

	9
	КЛАСС IX. БОЛЕЗНИ ОРГАНОВ ДЫХАНИЯ

	9.1
	J40-J47
J60-J70
J80-J84
J85-J86
J90-J94
	Хронические заболевания органов дыхания с дыхательной недостаточностью 2–3 степени

	9.2
	J95-J99
	Другие болезни органов дыхания с дыхательной недостаточностью 2–3 степени

	10
	КЛАСС X. БОЛЕЗНИ ОРГАНОВ ПИЩЕВАРЕНИЯ

	10.1
	K50-K52
	Неинфекционный энтерит и колит средней и тяжелой степени тяжести 

	10.2
	K70.1
K71.3-K71.5
K73
K70.3
K71.7
K74
	Болезни печени с выраженным нарушением портальной гемодинамики, печеночной недостаточностью (класс тяжести С по Чайлд-Пью)

	11
	КЛАСС XI. БОЛЕЗНИ КОСТНО-МЫШЕЧНОЙ СИСТЕМЫ И СОЕДИНИТЕЛЬНОЙ ТКАНИ (С ВЫРАЖЕННЫМ, РЕЗКО ВЫРАЖЕННЫМ СТОЙКИМ НАРУШЕНИЕМ ФУНКЦИИ)

	11.1
	М05-М14
	Воспалительные полиартропатии 

	11.2
	М15-М19
	Артрозы

	11.3
	М30-М36
	Системные поражения соединительной ткани 

	11.4
	М45
	Анкилозирующий спондилит

	11.5
	М51.0
	Поражения межпозвоночных дисков поясничного и других отделов с миелопатией 

	11.6
	М51.1
	Поражения межпозвоночных дисков поясничного и других отделов с радикулопатией 

	11.7
	М54.1
	Радикулопатия 

	11.8
	М80
	Остеопороз с патологическим переломом 

	11.9
	M86-M90
	Другие остеопатии

	11.10
	Q77
	Врожденные аномалии (пороки развития), деформации и хромосомные нарушения: остеохондродисплазия с дефектами роста трубчатых костей и позвоночника

	11.11
	Q78
	Другие остеохондродисплазии 

	12
	КЛАСС XII. БОЛЕЗНИ МОЧЕПОЛОВОЙ СИСТЕМЫ

	12.1
	N00-N08
N10-N16
N17-N19
N20-N23
N25-N29
	Болезни мочеполовой системы с хронической почечной недостаточностью (интермиттирующая, терминальная стадии)

	12.2
	N81
	Выпадение женских половых органов

	12.3
	N82
	Свищи с вовлечением женских половых органов

	12.4
	N87
	Дисплазия шейки матки 3 степени

	13
	КЛАСС XIII. БЕРЕМЕННОСТЬ, РОДЫ И ПОСЛЕРОДОВОЙ ПЕРИОД

	13.1
	О00-О99
	Беременность, роды и послеродовой период

	14
	КЛАСС XIX. ТРАВМЫ, ОТРАВЛЕНИЯ И НЕКОТОРЫЕ ДРУГИЕ ВОЗДЕЙСТВИЯ ВНЕШНИХ ПРИЧИН

	14.1
	S12-S59
S70-S92
	Травмы шеи, плечевого пояса, плеча, локтя, предплечья, грудной клетки, позвоночника, таза, тазобедренного сустава, бедра, колена, голени, голеностопного сустава, стопы (со сроком амбулаторного и (или) стационарного лечения 120 и более дней)


 

______________________________

* Международная статистическая классификация болезней и проблем, связанных со здоровьем, десятого пересмотра.

	 
	УТВЕРЖДЕНО

Постановление

Министерства здравоохранения

Республики Беларусь

08.05.2020 № 50


ИНСТРУКЦИЯ
о порядке работы специальной медицинской комиссии организации здравоохранения, оказывающей наркологическую помощь, по проведению медицинского освидетельствования лиц, направляемых в лечебно-трудовые профилактории

1. Настоящая Инструкция определяет порядок работы специальной медицинской комиссии государственной организации здравоохранения, оказывающей наркологическую помощь (далее, если не указано иное, – организация здравоохранения), по проведению медицинского освидетельствования лиц, направляемых в лечебно-трудовые профилактории (далее, если не указано иное, – ЛТП).

2. Для целей настоящей Инструкции используются термины и их определения в значениях, установленных Законом Республики Беларусь «О здравоохранении», Законом Республики Беларусь от 7 января 2012 г. № 349-З «Об оказании психиатрической помощи», Законом Республики Беларусь от 4 января 2010 г. № 104-З «О порядке и условиях направления граждан в лечебно-трудовые профилактории и условиях нахождения в них», а также следующие термины и их определения:

медицинское освидетельствование – установление или подтверждение факта наличия или отсутствия у лица, направляемого в ЛТП (далее, если не указано иное, – гражданин), заболевания хроническим алкоголизмом, наркоманией или токсикоманией (далее – синдром зависимости) и наличия или отсутствия заболевания, препятствующего его нахождению в ЛТП;

медицинское заключение – документ, вынесенный специальной медицинской комиссией организации здравоохранения по результатам медицинского освидетельствования гражданина.

3. Специальная медицинская комиссия организации здравоохранения, проводящая медицинское освидетельствование граждан (далее, если не указано иное, – комиссия), в своей деятельности руководствуется настоящей Инструкцией и иными актами законодательства.

4. В состав комиссии входят врач-психиатр-нарколог (председатель комиссии), врач-невролог, врач-терапевт или врач общей практики (далее – врачи-специалисты), секретарь и регистратор.

К проведению медицинского освидетельствования при необходимости могут привлекаться врачи иных специальностей.

Непосредственное медицинское освидетельствование проводится членами комиссии из числа врачей-специалистов.

Персональный состав, график заседаний комиссии и положение о комиссии утверждаются руководителем организации здравоохранения.

Деятельность комиссии прекращается на основании приказа руководителя организации здравоохранения.

5. Основной задачей комиссии является проведение медицинского освидетельствования граждан.

6. Основанием для проведения медицинского освидетельствования является мотивированное постановление начальника территориального органа внутренних дел или лица, его замещающего, о направлении на медицинское освидетельствование (далее, если не указано иное, – постановление).

7. Медицинское освидетельствование проводится при предъявлении документа, удостоверяющего личность гражданина, при его отсутствии – справки органа внутренних дел, содержащей информацию о гражданине (фамилия, собственное имя, отчество (если таковое имеется), число, месяц, год рождения, идентификационный номер, место жительства (место пребывания).

8. К постановлению прилагаются материалы, относящиеся к предмету медицинского освидетельствования:

выписка из медицинских документов государственной организации здравоохранения, оказывающей медицинскую помощь в амбулаторных условиях по месту жительства (месту пребывания) гражданина, за последние пять лет (или медицинская карта амбулаторного больного государственной организации здравоохранения, оказывающей медицинскую помощь в амбулаторных условиях по месту жительства (месту пребывания) гражданина);

медицинская справка о состоянии здоровья из психиатрического (психоневрологического) диспансера (кабинета), подтверждающая отсутствие (наличие) диспансерного наблюдения врача-психиатра-нарколога, с указанием в графе «Перенесенные заболевания (иные анамнестические сведения)» перенесенных психических расстройств (заболеваний);

медицинская справка о состоянии здоровья из наркологического диспансера (кабинета), подтверждающая отсутствие (наличие) диспансерного наблюдения врача-психиатра-нарколога, с указанием в графе «Перенесенные заболевания (иные анамнестические сведения)» перенесенных психических и поведенческих расстройствах, связанных с употреблением психоактивных веществ (или медицинская карта амбулаторного больного);

медицинская справка о состоянии здоровья из противотуберкулезного диспансера (кабинета);

медицинская справка о состоянии здоровья из онкологического диспансера (кабинета);

медицинская справка о состоянии здоровья из кожно-венерологического диспансера (кабинета).

Выписка из медицинских документов государственной организации здравоохранения, оказывающей медицинскую помощь в амбулаторных условиях по месту регистрации месту жительства (месту пребывания) гражданина, помимо перечня имеющихся заболеваний, должна содержать:

данные лабораторных и инструментальных исследований (общий анализ крови, общий анализ мочи, биохимический анализ крови, исследование крови на сифилис, исследование крови на вирус иммунодефицита человека (далее – ВИЧ), электрокардиография для лиц старше 40 лет);

данные флюорографического (рентгенографического) исследования органов грудной клетки;

сведения (при их наличии) о проведении диспансеризации в соответствии с Инструкцией о порядке проведения диспансеризации, утвержденной постановлением Министерства здравоохранения Республики Беларусь от 12 августа 2016 г. № 96;

заключение врача-акушера-гинеколога о наличии или отсутствии заболеваний, препятствующих нахождению в ЛТП, беременности (для женщин).

9. Секретарь комиссии:

принимает у уполномоченного лица территориального органа внутренних дел, вынесшего постановление, постановление и материалы, указанные в части первой пункта 8 настоящей Инструкции, вносит соответствующую информацию в журнал учета заседаний специальной медицинской комиссии государственной организации здравоохранения, оказывающей наркологическую помощь, по проведению медицинского освидетельствования лиц, направляемых в лечебно-трудовые профилактории, по форме согласно приложению 1;

информирует членов комиссии о дате, времени и месте проведения заседания комиссии;

представляет на заседании комиссии информацию по каждому гражданину;

ведет делопроизводство в порядке, установленном законодательством.

10. При проведении медицинского освидетельствования комиссия:

устанавливает или подтверждает наличие либо отсутствие у гражданина синдрома зависимости;

устанавливает наличие либо отсутствие у гражданина заболевания, препятствующего его нахождению в ЛТП.

При проведении медицинского освидетельствования комиссия руководствуется перечнем заболеваний, препятствующих нахождению граждан в лечебно-трудовых профилакториях, установленным в приложении к постановлению, утвердившему настоящую Инструкцию.

11. Решение комиссии принимается путем открытого голосования, если за него проголосовало не менее двух членов комиссии из числа врачей-специалистов, и оформляется в виде медицинского заключения по форме согласно приложению 2.

В случае возникновения разногласий между членами комиссии из числа врачей-специалистов при вынесении медицинского заключения, член комиссии, не согласный с мнением остальных, составляет отдельное медицинское заключение, которое прилагается к медицинскому заключению комиссии.

12. Для проведения медицинского освидетельствования гражданин доставляется на заседание комиссии территориальным органом внутренних дел не позднее пяти рабочих дней со дня поступления в организацию здравоохранения постановления и материалов, указанных в части первой пункта 8 настоящей Инструкции.

Датой начала медицинского освидетельствования считается дата доставки гражданина на заседание комиссии.

Датой окончания медицинского освидетельствования является дата оформления медицинского заключения.

13. Комиссия проводит медицинское освидетельствование и оформляет медицинское заключение в течение десяти рабочих дней с даты начала медицинского освидетельствования.

14. В случаях непредставления материалов, указанных в части первой пункта 8 настоящей Инструкции, и (или) недоставления гражданина на заседание комиссии в сроки, указанные в части первой пункта 12 настоящей Инструкции, в территориальный орган внутренних дел, вынесший постановление, комиссией направляется ходатайство о предоставлении сведений и (или) доставке гражданина.

Проведение медицинского освидетельствования приостанавливается и возобновляется только после удовлетворения ходатайства в полном объеме.

15. В медицинском заключении отражается следующая информация:

у гражданина имеется (отсутствует) синдром зависимости;

у гражданина имеется (отсутствует) заболевание, препятствующее его нахождению в ЛТП.

16. Медицинское заключение оформляется в двух экземплярах, подписывается председателем комиссии (врачом-психиатром-наркологом) и другими членами комиссии из числа врачей-специалистов, заверяется печатью организации здравоохранения.

17. Один экземпляр медицинского заключения в течение пяти рабочих дней после его оформления направляется в территориальный орган внутренних дел, вынесший постановление, либо выдается уполномоченному сотруднику этого органа под роспись, второй экземпляр медицинского заключения хранится в организации здравоохранения.

18. Результаты медицинского освидетельствования отражаются в журнале учета заседаний специальной медицинской комиссии государственной организации здравоохранения, оказывающей наркологическую помощь, по проведению медицинского освидетельствования лиц, направляемых в лечебно-трудовые профилактории.
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помощь, по проведению медицинского 
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в лечебно-трудовые профилактории 


 

Форма

ЖУРНАЛ
учета заседаний специальной медицинской комиссии государственной организации здравоохранения, оказывающей наркологическую помощь, по проведению медицинского освидетельствования лиц, направляемых в лечебно-трудовые профилактории

Начат _____________________

Окончен ___________________

 

	№
п/п
	Дата заседания комиссии
	Фамилия, собственное имя, отчество (если таковое имеется), число, месяц, год рождения гражданина
	Место жительства (место пребывания) гражданина
	Дата вынесения начальником территориального органа внутренних дел или лицом, его замещающим, постановления о назначении медицинского освидетельствования гражданина, название указанного органа
	Основной диагноз (код МКБ-10*)
	Решение комиссии о наличии или отсутствии у гражданина синдрома зависимости
	Решение комиссии о наличии или отсутствии у гражданина заболевания, препятствующего его нахождению в ЛТП
	Фамилия, инициалы председателя и других членов комиссии из числа врачей-специалистов
	Подписи председателя и других членов комиссии из числа врачей-специалистов
	Дата направления (предоставления) в территориальный орган внутренних дел медицинского заключения
	Дата и № медицинского заключения по результатам медицинского освидетельствования

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 


 

______________________________

* Международная статистическая классификация болезней и проблем, связанных со здоровьем, десятого пересмотра.
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Форма

Штамп организации

здравоохранения

МЕДИЦИНСКОЕ ЗАКЛЮЧЕНИЕ № ___
по результатам медицинского освидетельствования лица, направляемого в лечебно-трудовой профилакторий

_________________ (указать первичное или повторное медицинское освидетельствование)

 

1. Фамилия, собственное имя, отчество (если таковое имеется) __________________

_____________________________________________________________________________

2. Число, месяц, год рождения ____ ______________ ________ г.

3. Идентификационный номер _____________________________________________

4. Адрес место жительства (место пребывания) _______________________________

_____________________________________________________________________________

5. Данные медицинского осмотра пациента в организациях здравоохранения:

 

	Организация здравоохранения
	Состоит под наблюдением
	Диагноз

	Амбулаторно-поликлиническая организация здравоохранения по месту регистрации (месту жительства)
	 
	 

	Психиатрический (психоневрологический) диспансер (кабинет)
	 
	 

	Наркологический диспансер (кабинет)
	 
	 

	Противотуберкулезный диспансер
	 
	 

	Онкологический диспансер
	 
	 

	Кожно-венерологический диспансер
	 
	 


 

6. Данные лабораторных и инструментальных исследований:

общий анализ крови ______________________________________________________

общий анализ мочи _______________________________________________________

исследование крови на сифилис ____________________________________________

исследование крови на ВИЧ _______________________________________________

данные флюорографического (рентгенографического) исследования органов грудной клетки ______________________________________________________________________

7. Соматический статус ___________________________________________________

____________________________________________________________________________

8. Неврологический статус ________________________________________________

_____________________________________________________________________________

9. Наркологический анамнез _______________________________________________

_____________________________________________________________________________

10. Психическое состояние ________________________________________________

_____________________________________________________________________________

11. Диагноз (шифр в соответствии с Международной статистической классификацией болезней и проблем, связанных со здоровьем, десятого пересмотра (далее – МКБ-10) _____________________________________________________________________________

12. Решение по результатам медицинского освидетельствования гражданина, направляемого в лечебно-трудовой профилакторий (нужное дописать): 
у ____________________________________________________________________________

(фамилия, собственное имя, отчество (если таковое имеется)

____________________ заболевание _____________________________________________

	(имеется или отсутствует)
	(синдром зависимости)


(диагноз в соответствии с МКБ-10: __________________________________________

____________________________________________________________________________);

 

______________________________ заболевание, препятствующее его нахождению в ЛТП

(имеется или отсутствует)

 

13. Медицинское освидетельствование начато _________________________________

(указать число, месяц, год)

окончено ________________________________

(указать число, месяц, год)

 

	Председатель _____________________ 
	_____________________

	(подпись)
	(инициалы, фамилия)

	Члены комиссии _____________________ 
	_____________________

	(подпись) 
	(инициалы, фамилия)

	_____________________ 
	_____________________

	(подпись) 
	(инициалы, фамилия)


М.П.

 

	 
	УТВЕРЖДЕНО

Постановление
Министерства здравоохранения
Республики Беларусь
08.05.2020 № 50


ИНСТРУКЦИЯ
о порядке проведения принудительного обследования совершивших преступление лиц для решения вопроса о применении принудительных мер безопасности и лечения в соответствии со статьей 107 Уголовного кодекса Республики Беларусь

1. Настоящая Инструкция определяет порядок проведения принудительного обследования совершивших преступление лиц в целях установления диагноза заболевания хроническим алкоголизмом, наркоманией или токсикоманией (далее – синдром зависимости) и решения вопроса о применении к ним принудительных мер безопасности и лечения в соответствии со статьей 107 Уголовного кодекса Республики Беларусь.

2. Для целей настоящей Инструкции используются термины и их определения в значениях, установленных Законом Республики Беларусь «О здравоохранении», Законом Республики Беларусь от 7 января 2012 г. № 349-З «Об оказании психиатрической помощи», Уголовно-процессуальным кодексом Республики Беларусь, а также следующие термины и их определения:

принудительное обследование – установление или подтверждение факта наличия или отсутствия у лица, в отношении которого ведется уголовный процесс (далее – обследуемое лицо), синдрома зависимости;

медицинское заключение – документ, вынесенный специальной медицинской комиссией государственной организации здравоохранения, оказывающей наркологическую помощь (далее – организация здравоохранения), по результатам принудительного обследования обследуемого лица.

3. Принудительное обследование проводится специальной медицинской комиссией организации здравоохранения (далее – комиссия).

4. Основанием для проведения принудительного обследования является мотивированное постановление о назначении принудительного обследования (далее – постановление) органа внутренних дел, уголовного преследования и суда (далее – орган, назначивший принудительное обследование).

Принудительное обследование проводится в отношении подозреваемых и обвиняемых, в отношении которых имеются веские основания считать их злоупотребляющими алкоголем, наркотическими средствами, психотропными веществами, их аналогами, токсическими и другими одурманивающими веществами, по преступлениям, не связанным с посягательством на жизнь и здоровье граждан.

5. Принудительное обследование проводится при предъявлении документа, удостоверяющего личность обследуемого лица, при его отсутствии – справки органа внутренних дел, содержащей информацию об обследуемом лице (фамилия, собственное имя, отчество (если таковое имеется), число, месяц, год рождения, идентификационный номер, место жительства (место пребывания).

6. К постановлению органа, назначившего принудительное обследование, прилагаются материалы, относящиеся к предмету медицинского освидетельствования:

медицинская справка о состоянии здоровья из психиатрического (психоневрологического) диспансера (кабинета), подтверждающая отсутствие (наличие) диспансерного наблюдения врача-психиатра-нарколога, с указанием в графе «Перенесенные заболевания (иные анамнестические сведения)» перенесенных психических расстройств (заболеваний);

медицинская справка о состоянии здоровья из наркологического диспансера (кабинета), подтверждающая отсутствие (наличие) диспансерного наблюдения врача-психиатра-нарколога, с указанием в графе «Перенесенные заболевания (иные анамнестические сведения)» перенесенных психических и поведенческих расстройств, связанных с употреблением психоактивных веществ, или медицинская карта амбулаторного больного;

другие материалы, свидетельствующие о характере употребления обследуемым лицом алкоголя, наркотических средств, психотропных веществ, их аналогов, токсических и других одурманивающих веществ.

7. Заседания комиссии проводятся в организации здравоохранения. Дату, время и место проведения заседания комиссии определяет председатель комиссии.

8. Секретарь комиссии:

принимает постановление и материалы, указанные в пункте 6 настоящей Инструкции, отражает соответствующую информацию в журнале учета заседаний комиссии по результатам проведения принудительного обследования лиц для решения вопроса о применении к ним принудительных мер безопасности и лечения в соответствии со статьей 107 Уголовного кодекса Республики Беларусь по форме согласно приложению 1;

информирует членов комиссии о дате, времени и месте проведения заседания комиссии;

представляет на заседании комиссии информацию по каждому обследуемому лицу;

ведет делопроизводство в порядке, установленном законодательством.

9. При проведении принудительного обследования комиссия:

устанавливает или подтверждает наличие либо отсутствие у освидетельствуемого лица синдрома зависимости;

определяет нуждаемость обследуемого лица в применении принудительных мер безопасности и лечения в соответствии со статьей 107 Уголовного кодекса Республики Беларусь;

выносит заключение о наличии иных наркологических расстройств у обследуемого лица и необходимости оказания ему наркологической помощи.

В случаях, если вынесенные в постановлении вопросы выходят за пределы специальных знаний членов комиссии, в адрес органа, назначившего принудительное обследование, направляется письменное сообщение о невозможности дать медицинское заключение с мотивировкой такого решения.

10. Решение комиссии принимается путем открытого голосования, если за него проголосовало не менее двух членов комиссии из числа врачей-специалистов, и оформляется в виде медицинского заключения по форме согласно приложению 2.

В случае возникновения разногласий между членами комиссии из числа врачей-специалистов при вынесении медицинского заключения, член комиссии, не согласный с мнением остальных, составляет отдельное медицинское заключение, которое прилагается к медицинскому заключению комиссии.

11. Для проведения принудительного обследования обследуемое лицо приглашается на заседание комиссии в случае возможности самостоятельно прибыть в организацию здравоохранения либо доставляется в организацию здравоохранения органом, назначившим принудительное обследование, не позднее пяти рабочих дней со дня поступления в организацию здравоохранения постановления и материалов, указанных в пункте 6 настоящей Инструкции.

12. Комиссия проводит принудительное обследование и оформляет медицинское заключение в течение десяти рабочих дней с момента поступления постановления и материалов, указанных в пункте 6 настоящей Инструкции.

13. В случаях непредставления материалов, указанных в пункте 6 настоящей Инструкции, и (или) недоставления обследуемого лица на заседание комиссии в сроки, указанные в пункте 11 настоящей Инструкции, в орган, назначивший принудительное обследование, направляется ходатайство о предоставлении сведений и (или) доставке обследуемого лица.

Проведение принудительного обследования приостанавливается и возобновляется только после удовлетворения ходатайства в полном объеме.

14. В случаях, если при проведении принудительного обследования возникают обоснованные сомнения в психическом здоровье обследуемого лица, председатель комиссии направляет письменное ходатайство в орган, назначивший принудительное обследование, об отзыве постановления без исполнения.

15. В медицинском заключении отражается следующая информация:

у обследуемого лица имеется (отсутствует) синдром зависимости;

нуждается или нет обследуемое лицо в применении принудительных мер безопасности и лечения в соответствии со статьей 107 Уголовного кодекса Республики Беларусь.

16. В случаях, если в ходе проведения принудительного обследования у обследуемого лица выявлены признаки психического расстройства (заболевания), в адрес органа, назначившего принудительное обследование, направляется письменное сообщение о невозможности дать медицинское заключение с мотивировкой такого решения и рекомендацией назначения судебно-психиатрической экспертизы.

17. Медицинское заключение оформляется в двух экземплярах, подписывается председателем комиссии (врачом-психиатром-наркологом), другими членами комиссии из числа врачей-специалистов и заверяется печатью организации здравоохранения.

18. Один экземпляр медицинского заключения в течение трех рабочих дней после его оформления предоставляется в орган, назначивший принудительное обследование, второй экземпляр медицинского заключения хранится в организации здравоохранения.

19. Результаты принудительного обследования отражаются в журнале учета заседаний комиссии по результатам проведения принудительного обследования лиц для решения вопроса о применении к ним принудительных мер безопасности и лечения в соответствии со статьей 107 Уголовного кодекса Республики Беларусь.

 

 

	 
	Приложение 1

к Инструкции о порядке проведения 
принудительного обследования 
совершивших преступление лиц 
для решения вопроса о применении 
принудительных мер безопасности 
и лечения в соответствии со статьей 107 
Уголовного кодекса Республики Беларусь 


 

Форма

ЖУРНАЛ
учета заседаний комиссии по результатам проведения принудительного обследования лиц для решения вопроса о применении к ним принудительных мер безопасности и лечения в соответствии со статьей 107 Уголовного кодекса Республики Беларусь

Начат _____________________

Окончен __________________

 

	№
п/п
	Дата заседания комиссии
	Фамилия, собственное имя, отчество (если таковое имеется), число, месяц, год рождения обследуемого лица
	Место жительства (место пребывания) обследуемого лица
	Дата вынесения постановления о проведении медицинского освидетельствования; название органа, назначившего принудительного обследования
	Основной диагноз (код МКБ-10*)
	Решение комиссии о наличии или отсутствии у обследуемого лица синдрома зависимости
	Фамилия, инициалы председателя и других членов комиссии из числа врачей-специалистов
	Подписи председателя и других членов комиссии из числа врачей-специалистов
	Дата направления (предоставления) медицинского заключения органу, назначившему принудительное обследования
	№ медицинского заключения по результатам принудительного обследования

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 


 

______________________________

* Международная статистическая классификация болезней и проблем, связанных со здоровьем, десятого пересмотра.

 

 

 

	 
	Приложение 2

к Инструкции о порядке проведения 
принудительного обследования 
совершивших преступление лиц 
для решения вопроса о применении 
принудительных мер безопасности 
и лечения в соответствии со статьей 107 
Уголовного кодекса Республики Беларусь 


 

Форма

 

Штамп организации

здравоохранения 

МЕДИЦИНСКОЕ ЗАКЛЮЧЕНИЕ № ___
по результатам принудительного обследования для решения вопроса о применении принудительных мер безопасности и лечения

Фамилия, собственное имя, отчество (если таковое имеется) _________________________

_____________________________________________________________________________

Число, месяц, год рождения ____ ______________ ________ г.

Идентификационный номер ____________________________________________________

Место жительства (место пребывания) ___________________________________________

_____________________________________________________________________________

Принудительное обследование провела комиссия в составе:

Председатель: ___________________

(инициалы, фамилия)

Члены комиссии: ___________________

(инициалы, фамилия)

___________________

(инициалы, фамилия)

На основании постановления ___________________________________________________

______________________________________________ от ___________________________

(число, месяц, год)

Перед комиссией поставлены вопросы:

Имеется или отсутствует у _________________ синдром зависимости?

Нуждается или нет _________________ в применении принудительных мер безопасности и лечения в соответствии со статьей 107 Уголовного кодекса Республики Беларусь?

 

Анамнез жизни ______________________________________________________________

____________________________________________________________________________

Соматический статус _________________________________________________________

____________________________________________________________________________

Неврологический статус ______________________________________________________

____________________________________________________________________________

Наркологический анамнез _____________________________________________________

____________________________________________________________________________

Психическое состояние _______________________________________________________

____________________________________________________________________________

Мотивировочная часть ________________________________________________________

____________________________________________________________________________

Решение по результатам принудительного обследования: 

у __________________________________________________________________________

(фамилия, собственное имя, отчество (если таковое имеется)

____________________ заболевание _____________________________________________

	(имеется или отсутствует) 
	(синдром зависимости)


 

(диагноз в соответствии с Международной статистической классификацией болезней и проблем, связанных со здоровьем, десятого пересмотра __________________________)

 

Принудительное обследование проведено ________________________________________

(указать число, месяц, год)

 

	Председатель _____________________ 
	_____________________

	(подпись) 
	(инициалы, фамилия)

	Члены комиссии ___________________ 
	_____________________

	(подпись) 
	(инициалы, фамилия)

	____________________
	_____________________

	(подпись) 
	(инициалы, фамилия)


М.П.

 (Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 28.05.2020 г.)

Об изменении постановления Министерства
здравоохранения Республики Беларусь
от 9 июля 2010 г. № 92

Постановление Министерства здравоохранения Республики Беларусь
26 мая 2020 г. № 55
(8/35412, 27.05.2020)

На основании подпункта 8.37 пункта 8 и подпункта 9.1 пункта 9 Положения о Министерстве здравоохранения Республики Беларусь, утвержденного постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 28 октября 2011 г. № 1446, Министерство здравоохранения Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1. Внести в Инструкцию о порядке заполнения формы 1 здр/у-10 «Медицинская справка о состоянии здоровья», формы 1 мед/у-10 «Выписка из медицинских документов», утвержденную постановлением Министерства здравоохранения Республики Беларусь от 9 июля 2010 г. № 92, следующие изменения:

пункт 3 после части второй дополнить частью следующего содержания:

«При заполнении (выдаче) медицинской справки о состоянии здоровья, предусмотренной пунктами 6, 61, 9–16, 18, 182, 221 настоящей Инструкции, учитываются диспансерные осмотры, осмотры врачей-специалистов и (или) врачей общей практики, проведенные в течение двенадцати месяцев, предшествующих месяцу, в котором оформляется медицинская справка о состоянии здоровья.»;

в части первой пункта 12 слова «школу-интернат для детей-сирот и детей, оставшихся без попечения родителей» заменить словами «детское интернатное учреждение».

2. Настоящее постановление вступает в силу после его официального опубликования.

 

	Первый заместитель Министра
	Д.Л.Пиневич


 

СОГЛАСОВАНО
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Минский городской
исполнительный комитет

Минский областной
исполнительный комитет

 (Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 29.05.2020 г.)

Об изменении постановления Министерства
транспорта и коммуникаций Республики Беларусь
от 20 ноября 2009 г. № 98

Постановление Министерства транспорта и коммуникаций Республики Беларусь
14 мая 2020 г. № 15
(8/35413, 27.05.2020)

На основании абзаца четвертого статьи 9 Кодекса внутреннего водного транспорта Республики Беларусь, подпункта 5.9 пункта 5 Положения о Министерстве транспорта и коммуникаций Республики Беларусь, утвержденного постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 31 июля 2006 г. № 985, Министерство транспорта и коммуникаций Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1. Внести в постановление Министерства транспорта и коммуникаций Республики Беларусь от 20 ноября 2009 г. № 98 «Об утверждении Правил буксировки судов, плотов и плавучих объектов по внутренним водным путям Республики Беларусь» следующие изменения:

в преамбуле:

слово «статьи» заменить словами «абзаца четвертого статьи»;

слова «Вопросы Министерства транспорта и коммуникаций Республики Беларусь» исключить;

в пункте 1:

слово «прилагаемые» исключить;

дополнить пункт словом «(прилагаются)»;

в Правилах буксировки судов, плотов и плавучих объектов по внутренним водным путям Республики Беларусь, утвержденных этим постановлением:

в пункте 1 слова «Правила буксировки судов, плотов и плавучих объектов по внутренним водным путям Республики Беларусь (далее – Правила)» заменить словами «Настоящие Правила»;

из пункта 7 слова «Республики Беларусь» исключить;

из пункта 8 слова «(Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2005 г., № 94, 8/12719)» исключить;

из части первой пункта 9 слова «(Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2006 г., № 61, 8/14238), ТКП 067-2007 (02190) «Правила Российского Речного Регистра», введенным в действие приказом Министерства транспорта и коммуникаций Республики Беларусь от 18 апреля 2007 г. № 153-Ц «О введении в действие технического нормативного правового акта» исключить;

в части второй пункта 10:

слова «республиканского унитарного предприятия «Белорусская инспекция Речного Регистра» (далее – РУП «БИРР»)» заменить словами «республиканского унитарного предприятия по техническому надзору и классификации судов «Белорусская инспекция Регистра» (далее – РУП «БИР»)»;

слова «РУП «БИРР» заменить словами «РУП «БИР»;

из пункта 17 слова «(Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2004 г., № 27, 8/10537)» исключить.

2. Настоящее постановление вступает в силу после его официального опубликования.

 

	Министр
	А.Н.Авраменко


 (Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 29.05.2020 г.)

Об изменении постановления Министерства
по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь
от 6 апреля 2015 г. № 17

Постановление Министерства по чрезвычайным ситуациям
Республики Беларусь
24 марта 2020 г. № 12
(8/35417, 27.05.2020)

На основании подпункта 7.4 пункта 7 Положения о Министерстве по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь, утвержденного Указом Президента Республики Беларусь от 29 декабря 2006 г. № 756, Министерство по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1. Внести в постановление Министерства по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь от 6 апреля 2015 г. № 17 «Об утверждении Правил пожарной безопасности Республики Беларусь при эксплуатации гостиничного комплекса «Пекин» в г. Минске. ППБ 2.39-2015» следующие изменения:

1.1. в преамбуле:

слово «года» заменить словами «г. № 2403-XII»;

слова «О некоторых вопросах Министерства по чрезвычайным ситуациям» исключить;

1.2. в пункте 1:

слово «прилагаемые» исключить;

дополнить словом «(прилагаются)»;

1.3. в Правилах пожарной безопасности Республики Беларусь при эксплуатации гостиничного комплекса «Пекин» в г. Минске. ППБ 2.39-2015, утвержденных этим постановлением:

1.3.1. из предисловия слова «Настоящие правила не могут быть тиражированы и распространены без разрешения Министерства по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь» исключить;

1.3.2. в содержании:

из названия главы 12 слова «и молниезащита» исключить;

в названии приложения 2 слова «добровольной пожарной дружины» заменить словами «внештатных пожарных формирований»;

1.3.3. в пункте 1:

в части первой:

слова «(далее – Указ Президента Республики Беларусь от 16 сентября 2011 г. № 421)» исключить;

часть вторую изложить в следующей редакции:

«Настоящие Правила распространяются на руководителей, должностных лиц и работников объекта, граждан Республики Беларусь, иностранных граждан, лиц без гражданства, проживающих и приглашенных в гостиничный комплекс «Пекин».»;

часть третью исключить;

в части четвертой:

абзац четвертый изложить в следующей редакции:

«при аренде (субаренде) помещений объекта – ответственность за обеспечение пожарной безопасности устанавливается в соответствии с договором аренды (субаренды), если иное не предусмотрено законодательством;»;

в части пятой:

слова «Правилами пожарной безопасности Республики Беларусь. ППБ Беларуси 01-2014» заменить словами «общими требованиями пожарной безопасности к содержанию и эксплуатации капитальных строений (зданий, сооружений), изолированных помещений и иных объектов, принадлежащих субъектам хозяйствования, утвержденными Декретом Президента Республики Беларусь от 23 ноября 2017 г. № 7, и специфическими требованиями по обеспечению пожарной безопасности взрывопожароопасных и пожароопасных производств, утвержденными постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 20 ноября 2019 г. № 779.»;

1.3.4. в пункте 3:

в части первой:

абзац второй исключить;

абзац четвертый после слова «спортивное,» дополнить словами «спортивно-массовое,»;

абзац седьмой изложить в следующей редакции:

«огневые работы – работы повышенной опасности, связанные с применением открытого огня, искрообразованием и нагреванием до температур, способных вызвать воспламенение материалов и конструкций (электро- и газосварочные работы, газо-, электро-, бензорезка, работы по разогреву битума, нагреву деталей открытым пламенем, применение факелов, горелок);»;

абзац десятый изложить в следующей редакции:

«пожароопасные работы – производственная деятельность, связанная с возникновением (возможностью возникновения) источников зажигания и (или) образованием (возможностью образования) смесей горючих веществ (газы, пары, пыли) с окислителем;»;

абзац одиннадцатый дополнить словами «, предусмотренный нормативными правовыми актами и обязательными для соблюдения техническими нормативными правовыми актами, содержащими требования системы противопожарного нормирования и стандартизации.»;

в части второй:

абзац четвертый изложить в следующей редакции:

«ВПФ – внештатные пожарные формирования;»;

абзац восьмой исключить;

дополнить абзацем десятым следующего содержания:

«РПИ – ручной пожарный извещатель;»;

1.3.5. в пункте 4:

в подпункте 4.5 слова «о мерах» заменить словом «по»;

в подпункте 4.7 слово «ДПД» заменить словом «ВПФ»;

1.3.6. в пункте 5:

из подпункта 5.6 слова «к настоящим Правилам» исключить;

в подпункте 5.10 слово «ДПД» заменить словом «ВПФ»;

1.3.7. в подпункте 16.1 пункта 16 и пункте 17 слово «немедленно» заменить словом «незамедлительно»;

1.3.8. в пункте 18:

в подпункте 18.1 слова «добровольная пожарная дружина» заменить словом «ВПФ»;

в абзаце четвертом подпункта 18.2 слова «добровольной пожарной дружины» заменить словом «ВПФ»;

1.3.9. часть вторую пункта 21 исключить;

1.3.10. дополнить пунктом 211 следующего содержания:

«211. Въезды (выезды), дороги, проезды и подъезды к зданиям (сооружениям), наружным установкам и водоисточникам должны содержаться в состоянии, обеспечивающем свободный подъезд аварийно-спасательной техники.

При механизированном открывании въездных ворот, шлагбаумов или других ограничивающих въезд устройств они должны иметь возможность ручного открывания.»;

1.3.11. пункт 22 изложить в следующей редакции:

«22. На территории объекта запрещается разводить костры и сжигать мусор. Допускается приготовление пищи в специальных приспособлениях для приготовления пищи (мангала, барбекю, гриля и аналогичных) (далее – специальные приспособления для приготовления пищи) на расстоянии, исключающем загорание ближайших строений и других горючих предметов (материалов), при наличии вблизи очагов горения средств тушения.»;

1.3.12. пункт 23 после слова «объекта» дополнить словами «в противопожарных разрывах»;

1.3.13. пункт 25 изложить в следующей редакции:

«25. Территория объекта должна быть очищена от сухой травы и листьев, сгораемого мусора (далее – отходы). На площадках, прилегающих к зданиям (сооружениям) и в противопожарных разрывах должна периодически выкашиваться трава. Сушить и скирдовать скошенную траву, выжигать растительность на территории объекта не допускается.»;

1.3.14. пункт 26 исключить;

1.3.15. пункт 27 изложить в следующей редакции:

«27. На чердаках, подвальных, цокольных, технических этажах и в подпольях объекта, на лестничных клетках и лифтовых холлах, на балконах и лоджиях не допускается хранение ЛВЖ и ГЖ, баллонов с ГГ, а также емкостей после их применения.»;

1.3.16. пункт 30 изложить в следующей редакции:

«30. Помещения, строительные конструкции, инженерное, технологическое оборудование и коммуникации должны быть очищены от пыли и горючих отложений. Периодичность очистки должна определяться инструкциями по эксплуатационному и аварийному режиму работы технологического оборудования на объекте с учетом особенностей технологических процессов производства, графика проведения технического обслуживания и ремонта. Запрещается производить очистку от горючих отложений пожароопасными методами (выжиганием, с помощью искрообразующего инструмента).»;

1.3.17. часть первую пункта 39 изложить в следующей редакции:

«На объекте должны быть разработаны планы эвакуации людей при пожаре для всех этажей здания гостиничного комплекса согласно приложению 6.»;

1.3.18. пункт 40 после слова «эвакуации» дополнить словом «людей»;

1.3.19. пункт 44 изложить в следующей редакции:

«44. Замки (запоры) на дверях, расположенных на путях эвакуации, должны свободно открываться изнутри без ключа. В случаях необходимости допускается устройство электромагнитных замыкателей, срабатывающих вручную, дистанционно и автоматически.»;

1.3.20. часть вторую пункта 45 после слова «проектной» дополнить словами «и эксплуатационной»;

1.3.21. пункт 48 после слов «при пожаре),» дополнить словами «если иное не предусмотрено проектной документацией,»;

1.3.22. подпункт 49.3 пункта 49 изложить в следующей редакции:

«49.3 устраивать на путях эвакуации имитацию дверей, устанавливать турникеты (без дублирования проходов в них распашной калиткой с обеспечением требуемой эвакуационной ширины или без обеспечения возможности их принудительного открытия) и другое имущество, препятствующее безопасной эвакуации;»;

1.3.23. в пункте 51 слово «ДПД» заменить словом «ВПФ»;

1.3.24. пункт 53 изложить в следующей редакции:

«53. При организации культурных мероприятий, дискотек, вечеров отдыха и других подобных мероприятий количество присутствующих в помещениях устанавливается из расчета 0,75 м2 площади помещения на человека (без учета площади сцены).»;

1.3.25. в пункте 57 слова «нормативно-технической» заменить словом «технической»;

1.3.26. из названия главы 12 слова «и молниезащита» исключить;

1.3.27. пункты 81 и 82 исключить;

1.3.28. в пункте 83:

подпункты 83.4, 83.6–83.10, 83.12 исключить;

в подпункте 83.13 слова «защиты сплошным силикатным стеклом» заменить словами «защитных колпаков;»;

подпункт 83.14 исключить;

1.3.29. пункты 84–88 исключить;

1.3.30. пункт 116 изложить в следующей редакции:

«116. Местонахождение ТСППЗ должно быть обозначено знаками.»;

1.3.31. пункт 117 изложить в следующей редакции:

«117. Взамен демонтированных неисправных пожарных извещателей запрещается устанавливать пожарные извещатели иного типа или принципа действия, а также замыкать шлейф при отсутствии пожарных извещателей. К пожарным извещателям и РПИ должен быть обеспечен свободный доступ.»;

1.3.32. в пункте 118 слово «ПИ» заменить словами «пожарные извещатели»;

1.3.33. в пункте 130:

часть первую изложить в следующей редакции:

«Проверка состояния внутреннего противопожарного водоснабжения проводится не реже одного раза в год, а также после каждого капитального ремонта, реконструкции или подключения новых потребителей к водопроводной сети. Проверка работоспособности и определение водоотдачи пожарных гидрантов проводятся комиссионно один раз в полугодие с проверкой на водоотдачу и составлением протокола по форме согласно приложению 8.»;

из абзаца третьего части второй слова «, наличия установленных СТБ 1392 знаков пожарной безопасности» исключить;

1.3.34. пункт 134 изложить в следующей редакции:

«134. Пожарные гидранты, водоемы должны быть обозначены световыми или флуоресцентными (светоотражающими) указателями, размещенными на видных местах на высоте 2,0–2,5 м.»;

1.3.35. из пункта 143 слова «по СТБ 1392» исключить;

1.3.36. из пункта 144 слова «быть выполнены по СТБ 1392 и» исключить;

1.3.37. пункты 149, 151 исключить;

1.3.38. приложения 1–8 изложить в новой редакции (прилагаются).

2. Настоящее постановление вступает в силу после его официального опубликования.

 

	Министр
	В.А.Ващенко
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Требования к общеобъектовой инструкции по пожарной безопасности

На объекте должна быть разработана общеобъектовая инструкция по пожарной безопасности (далее – общеобъектовая инструкция).

Общеобъектовая инструкция должна разрабатываться на основе настоящих Правил и других ТНПА, содержащих требования пожарной безопасности, исходя из специфики пожарной опасности объекта, обращающихся в них веществ и материалов, оборудования, а согласовываться и утверждаться в порядке, предусмотренном на объекте.

Общеобъектовая инструкция должна периодически пересматриваться на основании требований, обеспечивающих противопожарное состояние объекта, а также при введении в действие новых нормативных правовых актов, в том числе ТНПА.

Общеобъектовая инструкция должна включать в себя следующие разделы:

• общие положения. В разделе должны быть отражены общие требования к содержанию территории, в том числе дорог, подъездов к зданиям (сооружениям); к содержанию зданий (сооружений) в части обеспечения безопасности людей при пожаре; к противопожарному режиму и обязанностям всех работающих на объекте по его выполнению; по обеспечению пожарной безопасности подрядными (субподрядными) организациями при выполнении работ на объекте; к содержанию водоисточников, средств пожаротушения, пожарной сигнализации и связи; к порядку вызова пожарных аварийно-спасательных подразделений (аварийно-спасательных служб) и других организационных мероприятий; к доступу в помещения и порядку хранения ключей от них;

• меры пожарной безопасности в структурных подразделениях (комплекс оздоровительных процедур, прачечная, гостиничные номера и т.д). Этот раздел должен включать в себя специальные противопожарные мероприятия для технологических процессов производства, несоблюдение которых может привести к пожару; меры пожарной безопасности при работе на технологических установках; порядок и нормы хранения пожароопасных веществ и материалов в помещениях различного назначения; режим применения аппаратов с открытым огнем и организацию специально оборудованных участков для проведения огневых работ; порядок сбора, хранения и удаления из помещения горючих материалов, порядок содержания бытовых помещений и хранения спецодежды; порядок содержания и применения имеющихся средств пожаротушения и распределение обязанностей по техническому надзору за ними; действия персонала при возникновении пожара, способы вызова пожарных аварийно-спасательных подразделений (аварийно-спасательной службы) и сбора членов ВПФ; порядок остановки технологического оборудования, отключения вентиляции, эвакуации персонала и материальных ценностей при пожаре; порядок осмотра помещений перед их закрытием;

• меры пожарной безопасности по эксплуатационному и аварийному режиму работы технологического оборудования. В этом разделе необходимо отразить требования пожарной безопасности (применительно к условиям эксплуатации); сроки очистки воздуховодов, противопожарных клапанов, вентиляционных камер, фильтров и другого оборудования; порядок действия работников при возникновении пожара;

• меры пожарной безопасности по эксплуатации и техническому обслуживанию систем противопожарного водоснабжения и установок пожарной автоматики. В этом разделе должны быть регламентированы требования по разграничению зон ответственности по ТО установок пожарной автоматики и противопожарного водоснабжения между соответствующими подразделениями объекта; порядок контроля за оборудованием систем водоснабжения и УПА и их ремонтом; требования по ведению технической документации.

Данный раздел разрабатывается на основании типовых инструкций, а также проектной документации и паспортных данных на установленное оборудование, и утверждается главным инженером объекта;

• меры пожарной безопасности по тушению пожаров в электроустановках. Данный раздел должен включать в себя пожарную опасность обращающихся в технологическом процессе веществ и материалов, оборудования; требования пожарной безопасности при тушении пожаров в электроустановках, в том числе с учетом пожарной опасности здания гостиничного комплекса, помещений.

Требования данного раздела допускается включать в другие разделы общеобъектовой инструкции с учетом специфики объекта;

• действия персонала по обеспечению безопасной эвакуации людей. В данном разделе необходимо указать перечень наиболее безопасных эвакуационных путей и выходов, которые обеспечивают возможность эвакуации людей в безопасную зону в кратчайший срок; порядок первоочередной и последующих эвакуаций; мероприятия, исключающие образование дополнительных очагов возгорания, паники, действия персонала по обеспечению безопасной и быстрой эвакуации людей. Для объекта необходимо предусмотреть два варианта действий: в дневное и ночное время;

• меры пожарной безопасности по безопасному проведению огневых работ. В этом разделе должны быть отражены специфические требования пожарной безопасности при проведении огневых работ на временных и постоянных местах;

• порядок действий работников при возникновении пожара и др. Порядок действий работников при возникновении пожара допускается включать в раздел о мерах пожарной безопасности в структурных подразделениях объекта.

Необходимость разработки иных разделов общеобъектовой инструкции по пожарной безопасности определяется руководителем объекта. 
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Организация работы внештатных пожарных формирований

1. Для проведения профилактических мероприятий по предупреждению и тушению пожаров на объекте организуются ВПФ из числа рабочих, служащих, инженерно-технических работников объекта.

2. Организация пожарных дружин и руководство их деятельностью возлагается на руководителя объекта.

3. Численный состав ВПФ определяется руководителем объекта из расчета пять человек на каждые сто работающих. При численности работающих до ста человек количество членов пожарной дружины должно быть не менее десяти человек.

4. Комплектование ВПФ производится таким образом, чтобы в каждой смене имелись члены этой дружины, а также, чтобы выполнялись требования, предусмотренные планом эвакуации.

5. Командиры ВПФ назначаются из числа лиц объектовой администрации руководителем объекта.

6. Задачи ВПФ:

контроль за соблюдением противопожарного режима;

проведение разъяснительной работы среди рабочих, служащих, инженерно-технических работников по соблюдению противопожарного режима на рабочем месте;

надзор за исправностью средств пожаротушения и их укомплектованностью;

вызов пожарной службы в случае возникновения пожара, принятие мер по его тушению имеющимися средствами пожаротушения.

7. Командир ВПФ обязан:

осуществлять контроль за соблюдением противопожарного режима на объекте и выполнением требований пожарной безопасности;

следить за исправностью средств пожаротушения и не допускать их использования не по назначению;

вести работу среди рабочих и служащих по разъяснению правил пожарной безопасности;

руководить тушением пожара до прибытия органов и подразделений по ЧС;

информировать руководство объекта о нарушениях противопожарного режима и ходе выполнения требований пожарной безопасности.

8. Члены ВПФ обязаны:

знать требования противопожарного режима на территории объекта и контролировать их соблюдение;

знать свои обязанности по табелю расчета и в случае возникновения пожара принимать участие в его тушении;

следить за исправностью средств пожаротушения, их укомплектованностью и в случае выявления недостатков докладывать об этом командиру ВПФ;

выполнять возложенные на них обязанности, распоряжения командира ВПФ.
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Требования к оформлению и содержанию информационных стендов по обеспечению пожарной безопасности и безопасности жизнедеятельности

Информационный стенд по обеспечению пожарной безопасности и безопасности жизнедеятельности – стационарная конструкция, предназначенная для размещения текстовых или графических информационных материалов профилактического характера тематики основ безопасности жизнедеятельности (далее – стенд).

Стенд размещается в местах, обеспечивающих широкую доступность данной информации (например, в столовой, гардеробе и т.д.). Доступ к стенду должен быть свободным в пределах времени работы объекта и не должен быть ограничен какими-либо внешними препятствиями.

Информационные стенды рекомендуется выполнять в едином стиле, размером не менее 490 х 770 мм, при количестве ячеек для размещения профилактических материалов формата А4 не менее 4.

Перечень информационных материалов для размещения на стендах:

основные требования пожарной безопасности и действия в случае возникновения пожара;

меры пожарной безопасности в быту;

порядок оказания первой помощи пострадавшим;

информация о состоянии пожарной безопасности на объекте, произошедших пожарах (чрезвычайных ситуациях), их причинах и мерах, принятых по их устранению;

профилактические листовки, брошюры и т.д.;

номер вызова пожарной аварийно-спасательной службы «101» или «112» и др.;

информация о закрепленном инспекторе государственного пожарного надзора (Ф. И. О, рабочий телефон, телефон доверия МЧС).

Размещение информации, не относящейся к вопросам обеспечения пожарной безопасности, на стендах запрещено.
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Порядок проведения подготовки и проверки знаний работников по пожарной безопасности

Подготовка и проверка знаний работников по пожарной безопасности является частью системы обучения безопасности труда.

Подготовка рабочих, служащих, руководителей и специалистов по пожарной безопасности осуществляется при проведении противопожарных инструктажей и освоении программы ПТМ.

 

Противопожарный инструктаж
По характеру и времени проведения противопожарный инструктаж подразделяется на:

вводный;

первичный;

повторный;

внеплановый;

целевой.

Инструктаж должен проводиться лицом, имеющим специальную подготовку по пожарной безопасности (специалистом по охране труда; инженером по пожарной безопасности; другим лицом, на которого приказом руководителя объекта возложены эти обязанности), а при его отсутствии – руководителем объекта.

Направление на вводный инструктаж осуществляется кадровой службой (работником) объекта.

Целью проведения вводного противопожарного инструктажа является ознакомление работника с местными условиями труда, противопожарным режимом на объекте и основными вопросами по обеспечению пожарной безопасности.

Вводный противопожарный инструктаж должен проводиться:

с лицами, принимаемыми на постоянную или временную работу на объект, независимо от их образования, стажа работы по данной профессии или должности;

с работниками сторонних организаций при выполнении ими работ (оказании услуг) на объекте или на ее территории по договорам;

с работниками, впервые временно прикомандированными на объект;

обучающимися, впервые прибывшими на объект на производственное обучение (практику).

Вводный противопожарный инструктаж должен проводиться в специально выделенном помещении, обеспеченном наглядными пособиями, инструкциями и правилами пожарной безопасности, образцами имеющихся на объекте ТСППЗ, первичных средств пожаротушения и связи.

Программа вводного противопожарного инструктажа должна в обязательном порядке включать изучение следующих вопросов:

общие сведения о специфике и особенностях деятельности организации (производства) по условиям пожаро- и взрывоопасности;

обстоятельства и причины возникновения пожаров в данной и аналогичных организациях, меры по предупреждению возможных причин пожара;

противопожарный режим на объекте в соответствии с требованиями правил пожарной безопасности и инструкций;

обязанности и ответственность работников за соблюдение требований пожарной безопасности;

знаки пожарной безопасности;

характеристики первичных средств пожаротушения, ТСППЗ и правила пользования ими;

практические действия в случае возникновения пожара (вызов подразделений пожарной аварийно-спасательной службы, эвакуация людей и материальных ценностей, применение первичных средств пожаротушения и ТСППЗ, способы оказания доврачебной помощи пострадавшим при пожаре).

О проведении вводного инструктажа делается запись в журнале регистрации вводного противопожарного инструктажа.

Целью проведения первичного противопожарного инструктажа является ознакомление с конкретными требованиями пожарной безопасности в подразделении, а также при выполнении работ на рабочем месте.

Первичный противопожарный инструктаж должен проводиться с лицами:

прошедшими вводный противопожарный инструктаж и прибывшими к месту работы;

переведенными из одного подразделения (помещения, участка) в другое в случае, если пожарная опасность и (или) требования правил пожарной безопасности для нового рабочего места отличаются от прежнего.

Первичный противопожарный инструктаж должен проводиться непосредственно на рабочем месте.

Первичный противопожарный инструктаж проводится по утвержденной руководителем организации программе или по инструкции по пожарной безопасности с обязательной демонстрацией ТСППЗ, первичных средств пожаротушения, связи. Программа (инструкция) первичного противопожарного инструктажа на рабочем месте должна в обязательном порядке включать изучение следующих вопросов:

взрывопожароопасные свойства обращающихся веществ и материалов;

возможные источники зажигания, меры предупреждения пожара и взрыва;

характеристики пожарной опасности производственных участков, помещений, в которых осуществляется работа инструктируемого;

имеющиеся ТСППЗ, первичные средства пожаротушения, связи, техника безопасности при тушении пожара;

противопожарный режим в подразделении (содержание территории, проходов, проездов, подходов к средствам пожаротушения, режим курения и другие требования).

Целью проведения повторного противопожарного инструктажа является повторение и закрепление требований по обеспечению пожарной безопасности на объекте для формирования долговременных устойчивых знаний у работника.

Повторный противопожарный инструктаж проходят все работники независимо от квалификации, образования, стажа, характера выполняемой работы не реже одного раза в год по программе (инструкции) первичного противопожарного инструктажа в полном объеме.

Повторный противопожарный инструктаж работников, связанных с проведением пожароопасных, в том числе огневых, работ, проводится не реже одного раза в полугодие.

Цель проведения внепланового противопожарного инструктажа – актуализация знаний и доведение новой информации в области обеспечения пожарной безопасности.

Внеплановый противопожарный инструктаж проводится с работниками организации:

при введении в действие новых или внесении изменений и дополнений в действующие нормативные правовые акты, в том числе ТНПА по пожарной безопасности (при этом инструктаж и последующая проверка знаний осуществляются только по этим нормативным правовым актам, в том числе ТНПА и тех работников, чья деятельность связана с выполнением новых (измененных) требований);

при изменении технологического процесса (в том числе при переводе на новую работу), замене или модернизации оборудования, приборов и инструментов и появлении других факторов, влияющих на пожарную безопасность (в этом случае проводятся инструктаж и последующая проверка знаний требований пожарной безопасности, затронутых соответствующими изменениями, тех работников, чья деятельность связана с осуществлением измененного технологического процесса);

при нарушении работниками требований нормативных правовых актов, в том числе ТНПА, которые могли привести или привели к пожарам, взрывам (в этом случае проводится инструктаж и последующая проверка знаний требований пожарной безопасности нарушивших лиц);

при выявлении органами государственного пожарного надзора (должностными лицами объекта) нарушений работниками требований действующих нормативных правовых актов, в том числе ТНПА системы противопожарного нормирования и стандартизации и (или) недостаточного уровня знаний. В этом случае инструктаж и последующая проверка знаний проводятся по обоснованному требованию соответствующих должностных лиц, в котором также определяется круг инструктируемых лиц;

после происшедших пожаров на объекте или поступлении информационных материалов о пожарах (взрывах), произошедших на аналогичных объектах, – со всеми работниками;

при перерыве в работе по должности (профессии) более 6 месяцев – со всеми работниками, у которых прерывалась работа.

При регистрации внепланового противопожарного инструктажа в графе 5 журнала регистрации противопожарных инструктажей дополнительно указывается причина его проведения.

Целевой противопожарный инструктаж проводится для доведения основных требований по обеспечению пожарной безопасности на объекте с исполнителями и участниками работ при необходимости:

выполнения разовых работ, не связанных с прямыми обязанностями по занимаемой должности (профессии);

ликвидации последствий чрезвычайных ситуаций, аварий;

производства работ, на которые оформляется наряд-допуск, разрешение;

проведения экскурсии на объекте.

Целевой инструктаж проводится до прибытия на место проведения работ (посещения).

Первичный, повторный, внеплановый и целевой противопожарные инструктажи проводятся лицом, назначенным приказом руководителя организации, ответственным за пожарную безопасность, в структурном подразделении, в котором инструктируемый выполняет работу.

В случае проведения целевого инструктажа с лицами, выполняющими огневые работы по наряду-допуску, отметка о его проведении производится в наряде-допуске.

Противопожарные инструктажи допускается проводить индивидуально или с группой лиц (обслуживающих однотипное оборудование в пределах общего рабочего места – первичный, повторный и целевой инструктажи; выполняющих один вид работ (услуг), работающих по одной профессии (должности), – внеплановый и целевой инструктажи).

Инструктажи (кроме вводного и целевого) на рабочем месте завершаются проверкой теоретических знаний и практических навыков (действия в случае пожара). Проверку осуществляет лицо, проводившее инструктаж. Данное лицо несет ответственность за объективность проверки. Для проведения проверки теоретических знаний допускается использование тестов, в том числе посредством программных средств. Допускается проведение внеочередной проверки знаний при осуществлении мероприятий по надзору органами государственного пожарного надзора. Объем и порядок процедуры внеочередной проверки знаний требований пожарной безопасности определяются стороной, инициирующей ее проведение, с учетом объема материала, доведенного при инструктажах, а также специфики деятельности (технологического процесса) на объекте.

Контроль за своевременным проведением проверки знаний требований пожарной безопасности работников осуществляется руководителем организации.

Лица, показавшие неудовлетворительные знания (навыки), к дальнейшей работе не допускаются и обязаны вновь пройти инструктаж и проверку знаний.

О проведении первичного, повторного, внепланового, целевого противопожарных инструктажей делаются записи в журнале регистрации противопожарного инструктажа, при этом в обязательном порядке указывается наименование программы инструктажа или номер инструкции по пожарной безопасности. Проведение противопожарных инструктажей подтверждается подписями лиц, проводивших и прошедших инструктажи.

Журналы регистрации противопожарных инструктажей должны быть пронумерованы, прошнурованы.

Срок хранения журналов – 10 лет с даты внесения последней записи.

Допускается совмещать проведение противопожарного инструктажа (вводного, первичного, повторного) с проведением инструктажа по охране труда при условии, что рассмотрение вопросов первичного противопожарного инструктажа предусмотрено программой инструктажа по охране труда в полном объеме.

Допускается регистрировать проведение противопожарного инструктажа в журналах регистрации инструктажей по охране труда.

 

Форма

 

ЖУРНАЛ РЕГИСТРАЦИИ
ВВОДНОГО ПРОТИВОПОЖАРНОГО ИНСТРУКТАЖА

(Обложка)
______________________________________

(наименование организации)

 

ЖУРНАЛ
регистрации вводного противопожарного инструктажа
 

Начат __________________ 20_____ г. 

Окончен ________________ 20_____ г.

 

(Последующие страницы)
 

	№
п/п
	Дата проведения вводного инструк-
тажа
	Фамилия, собственное имя, отчество (если таковое имеется) лица, прошедшего вводный инструктаж
	Профессия (должность) лица, прошедшего вводный инструктаж
	Наименование места работы (структурного подразде-
ления), в которое направляется инструк-
тируемый
	Фамилия, собственное имя, отчество (если таковое имеется) лица, проводившего вводный инструктаж
	Должность лица, проводившего вводный инструктаж
	Подпись

	
	
	
	
	
	
	
	должност-
ного лица, прово-
дившего вводный инструктаж
	лица, прошедшего вводный инструктаж

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 


 

Форма

 

ЖУРНАЛ РЕГИСТРАЦИИ
ПРОТИВОПОЖАРНОГО ИНСТРУКТАЖА

(Обложка)
______________________________________

(наименование организации)

 

ЖУРНАЛ
регистрации противопожарного инструктажа
______________________________________

(подразделение)

 

Начат __________________ 20____ г. 

Окончен ________________ 20____ г.

 

(Последующие страницы)
 

	№
п/п
	Дата проведения
	Фамилия, собственное имя, отчество (если таковое имеется) лица, прошедшего инструктаж
	Профессия (должность) лица, прошедшего инструктаж
	Вид инструктажа (вводный, первичный, повторный, внеплановый, целевой)
	Фамилия, собственное имя, отчество (если таковое имеется) лица, проводившего инструктаж
	Должность лица, проводившего инструктаж
	Подпись

	
	
	
	
	
	
	
	лица, проводившего инструктаж
	лица, прошедшего инструктаж

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 


 

Пожарно-технический минимум
Пожарно-технический минимум (ПТМ) – система знаний, умений и навыков, позволяющая работнику организации обеспечивать пожарную безопасность в рамках осуществления деятельности по занимаемой должности (профессии), в том числе при проведении работ повышенной опасности без специального образования в данной области.

Подготовка по программе ПТМ проводится с целью повышения общих технических знаний по пожарной безопасности работников объекта и структурных подразделений с повышенной пожарной опасностью, ознакомления их с правилами пожарной безопасности, а также для более детального изучения работающими порядка использования имеющихся первичных средств пожаротушения и ТСППЗ.

Обязательной подготовке по программе ПТМ подлежат:

работники, ответственные за обеспечение пожарной безопасности на объекте;

работники, на которых возложены обязанности по проведению противопожарных инструктажей;

работники, осуществляющие эксплуатацию агрегатов, аппаратов и устройств, работающих на газообразном, жидком, твердом или смешанном виде топлива;

работники, ответственные за подготовку и (или) проведение огневых работ;

работники-исполнители огневых работ;

работники, профессиональная деятельность (работа по должности) которых связана с хранением, перемещением, применением ГГ, ЛВЖ, ГЖ, горючих пылей, твердых легковоспламеняющихся веществ и материалов;

члены ВПФ.

Допускается расширение вышеприведенного перечня работников путем издания приказа руководителя объекта, в котором должен быть приведен перечень подразделений объекта, должностей (профессий) работников, которые дополнительно должны проходить подготовку по программе ПТМ.

Периодичность прохождения подготовки по программе ПТМ руководителей и работников объекта, не связанных со взрывопожароопасным (пожароопасным) производством, проводится не позднее одного месяца после приема на работу и с последующей периодичностью не реже одного раза в 3 года.
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Определение необходимого количества первичных средств пожаротушения

1. При определении видов и количества первичных средств пожаротушения следует учитывать физико-химические и пожароопасные свойства горючих веществ, их отношение к огнетушащим веществам, а также площадь защищаемых помещений, открытых площадок и установок.

2. Комплектование технологического оборудования огнетушителями осуществляется согласно требованиям паспортов (эксплуатационной документации) на это оборудование.

3. Выбор типа и расчет необходимого количества огнетушителей в защищаемом помещении или на объекте следует производить в зависимости от их огнетушащей способности, предельной защищаемой площади, а также класса пожара горючих веществ и материалов:

класс А – пожары твердых веществ, в основном органического происхождения, горение которых сопровождается тлением (древесина, текстиль, бумага);

класс В – пожары горючих жидкостей или плавящихся твердых веществ;

класс С – пожары газов;

класс D – пожары металлов и их сплавов;

класс Е – пожары, связанные с горением электроустановок.

4. Выбирая огнетушитель с соответствующим температурным пределом использования, необходимо учитывать климатические условия эксплуатации зданий (сооружений).

5. Если возможны комбинированные очаги пожара, то предпочтение при выборе огнетушителя отдается более универсальному по области применения.

6. Для предельной площади помещений (максимальной площади, защищаемой одним или группой огнетушителей), указанных в таблицах 1 и 2 настоящего приложения, необходимо предусматривать огнетушители одного из указанных в них видов (по применяемому огнетушащему веществу) с учетом требований настоящих Правил. При этом количество огнетушителей принимается по одному из столбцов таблицы, соответствующего данному виду огнетушителя.

При наличии в таблицах 1 и 2 настоящего приложения возможности оснащения предельной площади соответствующего помещения двумя огнетушителями, предельная площадь для одного огнетушителя принимается равной 50 % от указанной.

Например: для предельной защищаемой площади 100 м2 предусматривается либо 1 порошковый огнетушитель с массой огнетушащего вещества (далее – ОТВ) не менее 8 кг либо 2 огнетушителя с массой ОТВ не менее 4 кг. Соответственно, для одного огнетушителя с массой ОТВ 4 кг предельная защищаемая площадь принимается равной 50 м2.

7. Огнетушители, отправленные на перезарядку, должны заменяться соответствующим количеством аналогичных заряженных огнетушителей.

8. Помещения, оборудованные автоматическими стационарными установками пожаротушения, обеспечиваются огнетушителями на 50 %, исходя из их расчетного количества.

9. Для складских, производственных (прачечные и др.) и административных помещений необходимое количество огнетушителей определяется согласно таблице 1.

При наличии нескольких небольших помещений одной категории пожарной опасности количество необходимых огнетушителей определяется согласно пункту 7 настоящего приложения и таблице 1 с учетом суммарной площади этих помещений.

10. Нормы обеспечения первичными средствами пожаротушения помещений гостиничного комплекса, гаражей-стоянок и стоянок автомобилей приведены в таблице 2.

 

Таблица 1 – Нормы оснащения помещений переносными огнетушителями

 

	Помещение
	Предельная защищаемая площадь, м2
	Класс пожара
	Воздушно-пенные огнетушители вместимостью 10 л
	Порошковые огнетушители с массой ОТВ, кг
	Углекислотные огнетушители с массой ОТВ, кг

	
	
	
	
	2
	4
	8 (9)
	2
	5

	Помещения с наличием ЛВЖ, ГЖ, ГГ и твердых горючих материалов
	200
	А
	2++
	–
	2+
	1++
	–
	–

	
	
	В
	4+
	–
	2+
	1++
	–
	–

	
	
	С
	–
	–
	2+
	1++
	–
	–

	
	
	D
	–
	–
	2+
	1++
	–
	–

	
	
	Е
	–
	–
	2+
	1++
	–
	2++

	Помещения с наличием твердых горючих материалов
	200
	А
	1++
	2+
	1++
	1+*
	–
	1+

	
	
	D
	–
	–
	1+
	1++*
	–
	–

	
	
	Е
	–
	–
	1++
	1+*
	2+
	1++

	Административные помещения гостиничного комплекса
	200
	А
	1++
	2+
	1++
	1+*
	–
	1+

	
	
	Е
	–
	–
	1++
	1+*
	1+
	1++*


 

______________________________

* Из расчета 1 огнетушитель для предельной защищаемой площади 400 м2.

Примечание:

Знаком «++» обозначены рекомендуемые к оснащению объектов огнетушители, знаком «+» – огнетушители, применение которых допускается вместо рекомендуемых, знаком «–» – огнетушители, которые не допускаются для оснащения данных объектов.

 

11. Противопожарные полотнища должны быть размером не менее 1 х 1 м и предназначены для тушения очагов пожара веществ и материалов на площади не более 50 % от площади применяемого полотна, горение которых не может происходить без доступа воздуха. В местах применения и хранения ЛВЖ и ГЖ размеры полотен могут быть увеличены до 2 х 1,5 или 2 х 2 м.

 

Таблица 2 – Нормы обеспечения первичными средствами пожаротушения помещений гостиничного комплекса, гаражей-стоянок (паркингов) и стоянок автомобилей

 

	№
п/п
	Наименование помещений
	Норма расчета, предельно защищаемая площадь
	Наименование первичных средств пожаротушения, шт.

	
	
	
	Огнетушители переносные
	полотнище противопожарное

	
	
	
	порошковые с массой ОТВ 8 кг или 2 x 4 кг
	углекислотные с массой ОТВ не менее 5 кг
	

	1
	Административные помещения (конференц-залы, спортивные помещения и др.)
	Согласно таблице 1
	 
	 
	 

	2
	Административные (служебно-бытовые) помещения при коридорной системе
	20 погонных метров коридора каждого этажа
	1*,
не менее двух на этаж
	–
	–

	3
	Кухни, гардеробные
	На помещение
	1
	–
	1

	4
	Столовые, рестораны
	100 м2
	1*
	1
	–

	5
	Помещения магазинов с непродовольственными товарами
	100 м2
	2
	–
	–

	6
	Помещения магазинов с продовольственными товарами
	100 м2
	1*
	–
	–

	7
	Кладовые 
	На помещение
	1
	–
	–

	8
	Помещения размещения охраны 
	На помещение
	1
	1
	1

	9
	Жилые помещения гостиничного комплекса коридорной системы
	На 20 погонных метров коридора каждого этажа
	1,
не менее двух на этаж
	–
	–

	10
	Жилые помещения гостиничного комплекса некоридорной системы, включая вестибюль
	На 200 м2
	1,
не менее одного на блок
	–
	–

	11
	Машинные отделения лифтов
	На помещение
	1
	1
	1

	12
	Котельные**
	На 100 м2
	1
	1
	1

	13
	Гаражи-стоянки (паркинги), встроенные в здание гостиничного комплекса
	На 200 м2
	2,
не менее двух на помещение
	2
	–

	14
	Открытые стоянки автотранспортных средств
	На территорию стоянки
	4
	–
	1

	15
	Специально отведенные места для курения 
	Каждое
	1
	–
	–


______________________________
* Либо один воздушно-пенный огнетушитель емкостью 10 л (два по 5 л).

** Для помещений котельных на каждую топку необходимо предусматривать один порошковой огнетушитель с массой ОТВ не менее 4 кг или один пенный огнетушитель вместимостью не менее 5 л.

 

Примечания:

1. Помещения необходимо оборудовать огнетушителями одного из указанных видов.

2. На каждом этаже должны размещаться не менее двух переносных огнетушителей.

3. В местах сосредоточения дорогостоящих товаров, аппаратуры и оборудования количество средств пожаротушения должно быть увеличено на 50 %.

4. Для помещений, не указанных в настоящей таблице, первичные средства пожаротушения следует принимать с учетом их пожарной опасности по аналогии с указанными.

5. Открытые стоянки автотранспортных средств до 100 машино-мест включительно должны оборудоваться двумя пожарными щитами. При количестве машино-мест на стоянке более 100 дополнительно пожарные щиты следует устанавливать таким образом, чтобы расстояние от щита с любой точки территории стоянки не превышало 100 м.
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Форма плана эвакуации людей и требования к его составлению

1. План эвакуации людей (далее – план) должен быть утвержден руководителем объекта и состоять из графической и текстовой частей.

2. При составлении графической части плана должны быть учтены следующие требования:

2.1. на плане этажа должны быть показаны: лестничные клетки, лифты и лифтовые холлы, жилые комнаты, хозяйственно-бытовые помещения, балконы, наружные лестницы, а также двери лестничных клеток, лифтовых холлов и двери, расположенные на пути эвакуации. Наименования помещений должны быть обозначены непосредственно на планах этажей либо их нумеруют и проводят экспликацию помещений. Двери на плане должны быть показаны в открытом виде. Если при эксплуатации отдельные выходы заперты, то на плане эвакуации дверной проем должен быть изображен закрытым, а место хранения ключей должно быть обозначено надписью «Ящик с ключом от наружной двери». Если здание имеет наружную пожарную лестницу, то в плане должна быть надпись «Выход на пожарную лестницу»;

2.2. основные пути эвакуации людей на плане этажа показывают сплошной линией, запасные – пунктирной. Линии должны быть в два раза толще основных и выполнены зеленым цветом. Основные пути эвакуации на этаже следует указывать в направлении лестничных клеток. Если две лестничные клетки равноценны по защищенности от опасных факторов пожара, то основной путь эвакуации указывают до ближайшей лестницы. Линии, указывающие пути эвакуации, должны проводиться из каждого помещения до выхода в безопасное место или непосредственно наружу;

2.3. в целях улучшения восприятия символов на графической части плана допускается внешний контур (кроме пожарных кранов) выполнять красным цветом, а пути эвакуации зеленым; обозначение пожарного крана выполняется синим цветом;

2.4. с целью улучшения условий пространственной ориентации при выполнении планов следует использовать знак со смысловым значением «Вы находитесь здесь», указав об этом в примечании к плану;

2.5. на плане этажа с помощью условных обозначений показывают места размещения: ручных пожарных извещателей; телефона; пожарных кранов, огнетушителей; кнопок ручного пуска установок системы дымоудаления. Расшифровку условных обозначений следует давать под планом этажа на русском или белорусском языке;

2.6. на графической части плана должны быть указаны номера телефонов: вызова пожарных аварийно-спасательных подразделений, руководителя и ответственного дежурного по объекту;

2.7. пример выполнения графической части плана приведен на рисунке 1 настоящего приложения.

3. Текстовая часть плана должна представлять собой утвержденную руководителем объекта инструкцию, выполненную в виде таблицы, содержащей порядок и перечень действий при пожаре, их последовательность, должности и фамилии исполнителей. В текстовой части следует отражать: порядок оповещения людей о пожаре; количество лиц обслуживающего персонала, привлекаемого для эвакуации (порядок их сбора, место сбора, время сбора); пути эвакуации, порядок движения при эвакуации, обязанности обслуживающего персонала, участвующего в эвакуации; конечные пункты следования (размещение эвакуированных, проверка по списку, оказание медицинской помощи).

Примерное содержание инструкции приведено на рисунке 2 настоящего приложения. Предписываемые действия должны быть продуманы и конкретно изложены. Например, при изложении:

3.1. 1-го действия в графу «Действие персонала» записать «Вызов пожарных аварийно-спасательных подразделений», в графе «Порядок исполнения» необходимо привести текст вызова, а в графе «Исполнитель» – «Лицо, обнаружившее пожар»;

3.2. n-го действия «Оповещение о пожаре. Организация и проведение эвакуации людей из здания» в графе «Порядок исполнения» необходимо отразить конкретные действия по оповещению людей о пожаре и первоочередных действиях по организации и проведению эвакуации людей;

3.3. последующего (n + 1)-го действия «Проверка численности эвакуированных и их размещение» в графе «Порядок исполнения» необходимо отразить способ проверки численности эвакуированных и указать место их размещения;

3.4. последующего (n + 2)-го действия «Встреча пожарных аварийно-спасательных подразделений» в графе «Порядок исполнения» необходимо отразить действия по встрече, сопровождению прибывшего начальника пожарного аварийно-спасательного подразделения, информированию о месте возникновения пожара, путях его распространения и о принятых решениях по эвакуации людей;

3.5. последующего (n + 3)-го действия «Тушение пожара» в графе «Порядок исполнения» необходимо отразить перечень и последовательность выполняемых членами ВПФ действий по тушению пожара.
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Рисунок 1 – Пример выполнения графической части плана

 

	 
	УТВЕРЖДАЮ

	 
	___________________________________

	 
	(должность, наименование объекта)

	 
	___________________________________

	 
	(подпись, инициалы, фамилия)

	 
	___________________________________

	 
	(дата)


Инструкция к плану эвакуации людей при возникновении пожара в здании

	№
п/п
	Действие персонала
	Порядок исполнения
	Исполнитель

	1
	Вызов пожарных аварийно-спасательных подразделений
	Набрав номер «101» или «112», позвонить по телефону. Сообщить: «В здании гостиничного комплекса «Пекин Минск» пожар. Адрес: ул. Красноармейская, 36. Горит ___________. Сообщил: __________»
	Лицо, первое обнаружившее пожар

	2
	Оповещение о пожаре. Организация и проведение эвакуации людей из здания
	Оповестить людей о пожаре, включив систему оповещения. Организовать эвакуацию людей согласно плану эвакуации 
	Лицо, определенное общеобъектовой инструкцией

	3
	Встреча пожарных аварийно-спасательных подразделений
	Выйти на улицу к главному подъезду. Дождаться пожарных аварийно-спасательных подразделений. По их прибытии проинформировать руководителя тушения пожара о месте возникновения пожара, путях наиболее интенсивного его распространения, результатах эвакуации людей, опасности взрыва, обрушения, указать места расположения близлежащих водоисточников
	Лицо, определенное общеобъектовой инструкцией

	4
	Тушение пожара (до прибытия пожарных аварийно-спасательных подразделений)
	Открыть шкаф внутреннего пожарного крана, проложить рукавную линию, открыть вентиль пожарного крана, приступить к тушению
	Члены внештатных пожарных формирований согласно обязанностям номеров боевого расчета


 

 

	 
	Инструкцию составил

	 
	_____________________________________

	 
	(должность, наименование организации)

	 
	_____________________________________

	 
	(инициалы, фамилия)


 

Рисунок 2 – Пример выполнения текстовой части плана эвакуации
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Рисунок 3 – Пример выполнения схематического плана индивидуальной эвакуации

 

	 
	Приложение 7

к постановлению
Министерства
по чрезвычайным ситуациям
Республики Беларусь
06.04.2015 № 17
(в редакции постановления
Министерства
по чрезвычайным ситуациям
Республики Беларусь
24.03.2020 № 12) 


Перечень технической документации на установки пожарной автоматики

1. Проектная документация и исполнительные чертежи на установку.

2. Паспорта на оборудование и приборы.

3. Руководство по эксплуатации оборудования.

4. Ведомость смонтированного оборудования.

5. План-график технического обслуживания.

6. Перечень регламентных работ № 1, № 2.

7. Журнал регистрации работ по техническому обслуживанию и ремонту установок.

8. Журнал сдачи и приемки дежурства оперативным персоналом.

9. Журнал учета неисправностей установки.

10. Журнал взвешивания баллонов с огнетушащим составом установок газового и аэрозольного пожаротушения.

11. График дежурств оперативного (дежурного) персонала.

12. Должностные инструкции.

13. Паспорта на зарядку баллонов установок газового и аэрозольного пожаротушения.

 

Примечание. Техническая документация должна оформляться в установленном порядке и иметь утверждающие подписи ответственных лиц.

Форма

 

ЖУРНАЛ И ПЕРЕЧЕНЬ ДОКУМЕНТАЦИИ 
НА УСТАНОВКИ ПОЖАРНОЙ АВТОМАТИКИ

Сообщение о срабатывании или отказе при пожаре пожарной автоматики, системы противодымной защиты

 

	 
	_____________________________________

	 
	(орган государственного

	 
	_____________________________________

	 
	пожарного надзора)


 

Сообщение о сработке или отказе при пожаре

_____________________________________________________________________________

(системы пожарной сигнализации, автоматической установки пожаротушения, системы оповещения 
людей о пожаре и управления эвакуацией, системы противодымной защиты, системы передачи 
извещений о пожаре)

 

____ ________________ 20__ г.

 

1. Наименование предприятия и его адрес: ________________________________________

2. Дата и время срабатывания или отключения: ____________________________________

3. Характеристика защищаемого помещения: _____________________________________

4. Причина срабатывания или отказа: ____________________________________________

5. Тип УПА, характеристики: ___________________________________________________

6. Количество сработавших извещателей, оросителей и т.д.: _________________________

7. Результаты обнаружения и ликвидации пожара; площадь пожара: __________________

8. Ориентировочный ущерб от пожара: ___________________________________________

9. Спасение материальных ценностей на сумму: ___________________________________

10. Причина отказа установки сигнализации или установки пожаротушения: _____________________________________________________________________________

 

	___________________
	_______________________

	(должность)
	(инициалы, фамилия)


 

Форма

ЖУРНАЛ
регистрации работ по техническому обслуживанию и текущему ремонту установок пожарной автоматики

(Первый лист журнала)
 

_____________________________________________________________

(наименование предприятия)

_____________________________________________________________

(участок, цех)

 

ЖУРНАЛ № ____
 

РЕГИСТРАЦИИ РАБОТ ПО ТЕХНИЧЕСКОМУ 
ОБСЛУЖИВАНИЮ И ТЕКУЩЕМУ РЕМОНТУ ПА (ПДЗ)

___________________________________________________________

(тип установок)

___________________________________________________________

(наименование предприятия)

Начат ___ _______________ 20__ г.

Окончен ___ _____________ 20__ г.

 

(Второй лист журнала)
 

1. Наименование предприятия, адрес и телефон ___________________________________

2. Перечень установок и других технических средств _______________________________

3. Номер договора, дата его заключения и стоимость работ __________________________

4. Расчетный счет заказчика ____________________________________________________

5. Расчетный счет исполнителя _________________________________________________

6. Должность, фамилия и инициалы ответственного за эксплуатацию и образец его подписи _____________________________________________________________________

7. Дата и номер приказа о назначении ответственного лица за эксплуатацию установки _____________________________________________________________________________

8. Должность, фамилия и инициалы лица, осуществляющего техническое обслуживание _____________________________________________________________________________

 

(Последующие листы журнала)
 

	Дата
	Перечень работ, выполненных за время проведения ТО, и заключение о техническом состоянии установки
	Фамилия и подпись лица, проводившего ТО и ремонт
	Замечания и подпись лица, ответственного за эксплуатацию установки

	1
	2
	3
	4

	 
	 
	 
	 


 

Форма

ЖУРНАЛ
проверки знаний обслуживающего и оперативного персонала

 

	№
п/п
	Фамилия, собственное имя, отчество (если таковое имеется), должность, стаж работы в этой должности
	Дата проверки
	Причина проверки
	Оценка знаний
	Подписи

	
	
	
	
	
	проверяющего
	проверяемого

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 


 

Форма

 

ЖУРНАЛ
учета неисправностей пожарной автоматики (противодымной защиты)

 

Тип ____________________________________________________________________

Дата монтажа ___________________________________________________________

Защищаемый объект ______________________________________________________

 

	№
п/п
	Дата и время отказа элемента или его составной части
	Характер (внешние проявления неисправности)
	Причина неисправности (отказа), количество часов работы отказавшего элемента
	Принятие мер по устранению неисправностей, расход ЗИП
	Подпись устранившего неисправность
	Примечание

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
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Форма

ПРОТОКОЛ
проверки работоспособности и определения водоотдачи пожарных гидрантов

 

Комиссия в составе _______________________________________________________

(должность, фамилия, собственное имя, отчество)

в период с __ часов до __ часов __ ____________ 20__ года провела испытание на водоотдачу внутренних сетей водопровода, обслуживающих здание (сооружение) по адресу:

_____________________________________________________________________________

(адрес и назначение здания)

_____________________________________________________________________________

(нормативный расход воды на пожаротушение от (ПГ) ПК)

 

	Номер пожарного гидранта
	Рабочее давление пожарного гидранта, мегапаскалей
	Объем мерной емкости, метров кубических
	Время заполнения мерной емкости, секунд
	Водоотдача, литров в секунду

	1
	2
	3
	4
	5

	 
	 
	 
	 
	 


 

Заключение: _____________________________________________________________

________________________________________________________________________

 

Члены комиссии: ______________

______________

 

 (Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 30.05.2020 г.)

Об утверждении норм и правил рационального
использования и охраны недр

Постановление Министерства природных ресурсов и охраны окружающей среды
Республики Беларусь
16 апреля 2020 г. № 3-Т
(8/35425, 28.05.2020)

На основании пункта 1 статьи 691 Кодекса Республики Беларусь о недрах и подпункта 7.6 пункта 7 Положения о Министерстве природных ресурсов и охраны окружающей среды Республики Беларусь, утвержденного постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 20 июня 2013 г. № 503, Министерство природных ресурсов и охраны окружающей среды Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1. Утвердить и ввести в действие с 1 августа 2020 г. нормы и правила рационального использования и охраны недр ГеоНиП 17.05.03-001-2020 «Охрана окружающей среды и природопользование. Недра. Требования к проекту консервации, расконсервации, ликвидации буровых скважин, предназначенных для добычи подземных вод» (прилагаются).

2. Настоящее постановление вступает в силу после его официального опубликования.

 

	Первый заместитель Министра
	Б.К.Пирштук


 

	 
	УТВЕРЖДЕНО

Постановление
Министерства
природных ресурсов
и охраны окружающей среды
Республики Беларусь
16.04.2020 № 3-Т


Нормы и правила рационального использования и охраны недр ГеоНиП 17.05.03-001-2020 «Охрана окружающей среды и природопользование. Недра. Требования к проекту консервации, расконсервации, ликвидации буровых скважин, предназначенных для добычи подземных вод»

ГЛАВА 1
ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

1. Настоящие нормы и правила рационального использования и охраны недр (далее – ГеоНиП) устанавливают единые требования к проекту консервации, расконсервации, ликвидации буровых скважин, предназначенных для добычи подземных вод (далее – буровая скважина).

2. Для целей настоящих ГеоНиП применяются термины и их определения в значениях, установленных Кодексом Республики Беларусь о недрах (далее – Кодекс о недрах), а также следующие термины и их определения:

ликвидационный тампонаж – комплекс работ, связанных с заполнением буровой скважины различными материалами для сохранения ее ствола, а также изоляции водоносных горизонтов;

расконсервация буровой скважины – комплекс работ, направленный на приведение ранее законсервированных буровых скважин в состояние, пригодное для эксплуатации;

тампонажный материал – материал (цемент, глина, глинистый раствор, песок, гравий и т.д.), применяемый для устранения возможной циркуляции подземных и поверхностных вод по стволу буровой скважины;

продуктивный водоносный горизонт – водоносный горизонт, на который оборудована буровая скважина.

3. Консервация, расконсервация буровой скважины осуществляется в соответствии со статьей 73 Кодекса о недрах.

4. Ликвидация буровой скважины осуществляется в соответствии со статьей 74 Кодекса о недрах.

ГЛАВА 2
ТРЕБОВАНИЯ К ПРОЕКТУ КОНСЕРВАЦИИ, РАСКОНСЕРВАЦИИ, ЛИКВИДАЦИИ БУРОВОЙ СКВАЖИНЫ

5. Проект консервации, расконсервации, ликвидации буровой скважины разрабатывается индивидуально для каждой отдельной буровой скважины с учетом информации, полученной в результате её строительства, а также геологического изучения недр.

6. Проект консервации, расконсервации, ликвидации буровой скважины должен состоять из титульного листа, текстовой и сметной частей, графических материалов.

7. Титульный лист проекта консервации, расконсервации, ликвидации буровой скважины должен содержать:

полное наименование юридического или физического лица, в том числе индивидуального предпринимателя, разработавшего проект консервации, расконсервации, ликвидации буровой скважины;

наименование проекта консервации, расконсервации, ликвидации буровой скважины;

подпись руководителя юридического лица (иного лица, уполномоченного в соответствии с учредительными документами действовать от имени юридического лица) или физического лица, в том числе индивидуального предпринимателя, разработавшего проект консервации, расконсервации, ликвидации буровой скважины;

подпись руководителя юридического лица (иного лица, уполномоченного в соответствии с учредительными документами действовать от имени юридического лица) или физического лица, в том числе индивидуального предпринимателя, заинтересованного в разработке проекта консервации, расконсервации, ликвидации буровой скважины;

год разработки проекта консервации, расконсервации, ликвидации буровой скважины.

8. Текстовая часть проекта консервации, расконсервации, ликвидации буровой скважины должна содержать следующие разделы:

«1. Общие сведения»;

«2. Геолого-гидрогеологические условия места расположения буровой скважины»;

«3. Характеристика буровой скважины»;

«4. Состав и порядок производства работ»;

«5. Расчет количества материалов, необходимых для выполнения работ»;

«6. Техника безопасности при производстве работ»;

«7. Мероприятия по обеспечению экологической безопасности при производстве работ»;

«8. Текстовые приложения».

9. Раздел «1. Общие сведения» должен содержать информацию о:

месте расположения буровой скважины (область, район, ближайший населенный пункт);

зоне санитарной охраны и ее границах (при ее наличии);

недропользователе, осуществляющем эксплуатацию буровой скважины (при его наличии);

целях использования буровой скважины;

рельефе, природно-климатических и инженерно-геологических особенностях места расположения буровой скважины;

условиях подъезда и монтажа бурового оборудования, возможности и способе обеспечения водой и электроэнергией при производстве работ;

обосновании необходимости консервации, расконсервации, ликвидации буровой скважины;

сроках консервации, расконсервации, ликвидации буровой скважины.

10. Раздел «2. Геолого-гидрогеологические условия места расположения буровой скважины» должен содержать информацию о геологическом строении недр места расположения буровой скважины по материалам геолого-гидрогеологической изученности территории, в том числе данным по ближайшим буровым скважинам и иным горным выработкам, включающую сведения о:

геологическом возрасте, глубинах залегания, мощности, характеристике пород;

гидрогеологических условиях, включая описание водоносных, в том числе продуктивных, горизонтов.

11. Раздел «3.Характеристика буровой скважины» должен содержать:

сведения о дате бурения, недропользователе, который проводил работы по строительству буровой скважины (при их наличии), координаты и высотную отметку устья буровой скважины;

информацию о техническом состоянии и конструкции буровой скважины (наличие и состояние обсадных, технологических, фильтровых колонн, другого внутрискважинного и устьевого оборудования);

сведения о статическом уровне, дебите, понижении и удельном дебите буровой скважины, результаты проведения исследований воды по химическим и микробиологическим показателям, полученные при строительстве буровой скважины (при их наличии) и при обследовании буровой скважины перед консервацией, расконсервацией, ликвидацией.

12. Раздел «4. Состав и порядок производства работ» должен содержать информацию о:

применяемом оборудовании и технических средствах для производства работ;

компоновке бурильного инструмента для проработки буровой скважины;

мероприятиях по подготовке буровой скважины к консервации, расконсервации, ликвидации, исключающих возможность проникновения поверхностных вод и загрязнений в буровую скважину;

мероприятиях по ликвидации дефектов крепи буровой скважины (при их наличии);

составе буровой и промывочной жидкостей;

режиме и времени санитарной обработки, проработки и промывки по интервалам буровой скважины;

составе тампонажного материала и способе его подачи в буровую скважину;

порядке производства работ, в котором должны быть определены их объемы и последовательность, включая информацию о местах и способах установки ликвидационных пробок, цементных мостов, времени ожидания затвердевания цемента, интервалах буровой скважины, подлежащих заполнению глиной, песком либо заливке глинистым раствором и т.д.

Данный раздел проекта консервации буровой скважины также должен содержать информацию о периодичности обследования технического состояния и проведения прокачек буровой скважины в период консервации, а также возможности продления срока консервации буровой скважины.

13. Раздел «5. Расчет количества материалов, необходимых для выполнения работ» проекта консервации, расконсервации, ликвидации буровой скважины должен содержать расчет необходимого количества буровой и промывочной жидкости, жидкости для санитарной обработки буровой скважины, воды и тампонажного материала.

14. Раздел «6. Техника безопасности при производстве работ» проекта консервации, расконсервации, ликвидации буровой скважины должен содержать информацию о порядке организации работ с учетом требований правил по охране труда при выполнении работ, электро- и пожарной безопасности, а также необходимости обеспечения работников средствами индивидуальной защиты.

15. Раздел «7. Мероприятия по обеспечению экологической безопасности при производстве работ» проекта консервации, расконсервации, ликвидации буровой скважины должен содержать:

требования, предъявляемые к буровым и промывочным жидкостям, жидкостям для санитарной обработки буровой скважины, а также к иным применяемым материалам и жидкостям;

мероприятия по предупреждению загрязнения рабочей площадки и прилегающих территорий применяемыми при производстве работ материалами, в том числе горюче-смазочными, и жидкостями, используемыми при эксплуатации применяемого при производстве работ оборудования и технических средств;

расчет количества отводимой воды, буровой и промывочной жидкостей, обоснование мест их сброса;

мероприятия, позволяющие максимально исключить сброс буровых и промывочных жидкостей на рельеф местности (закачка в емкости, сброс в канализацию и т.д.);

мероприятия по обращению с отходами, включая удаление отходов производства;

мероприятия по рекультивации земель, нарушенных при проведении работ по консервации, расконсервации, ликвидации буровых скважин.

16. Раздел «8. Текстовые приложения» проекта консервации, расконсервации, ликвидации буровой скважины должен содержать:

техническое задание на проектирование работ (при его наличии);

акт обследования буровой скважины, предназначенной для добычи подземных вод, по форме согласно приложению 1;

копию паспорта буровой скважины (при его наличии).

Данный раздел проекта консервации буровой скважины также должен содержать:

план консервации буровой скважины, предназначенной для добычи подземных вод, по форме согласно приложению 2;

проект акта о консервации горной выработки по форме согласно приложению 1 к постановлению Министерства природных ресурсов и охраны окружающей среды от 6 января 2017 г. № 1.

Данный раздел проекта расконсервации буровой скважины также должен содержать:

план расконсервации буровой скважины, предназначенной для добычи подземных вод, по форме согласно приложению 3;

проект акта о расконсервации буровой скважины, предназначенной для добычи подземных вод, по форме согласно приложению 4.

Данный раздел проекта ликвидации буровой скважины также должен содержать:

план ликвидации буровой скважины, предназначенной для добычи подземных вод, по форме согласно приложению 5;

проект акта о ликвидации горной выработки по форме согласно приложению 2 к постановлению Министерства природных ресурсов и охраны окружающей среды от 6 января 2017 г. № 1.

17. Сметная часть проекта консервации, расконсервации, ликвидации буровой скважины содержит расчет сметной стоимости работ и пояснительную записку к нему.

18. Графические материалы проекта консервации, расконсервации, ликвидации буровой скважины содержат:

обзорную карту места расположения буровой скважины масштаба 1:100 000–1:200 000;

схематический топографический план расположения участка производства работ и подъездных путей к нему масштаба 1:5 000-1:10 000;

геолого-технический наряд на выполнение работ, включающий схематический геологический разрез, проектную и фактическую конструкции буровой скважины, состав тампонажного материала, буровой и промывочной жидкости, перечень выполняемых технологических работ и порядок их производства.
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Форма

Акт
обследования буровой скважины, предназначенной для добычи подземных вод

________________

(дата)

 

Мы, нижеподписавшиеся, ______________________________________________________

(должность, инициалы, фамилия)

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

произвели обследование буровой скважины № ___________.

 

Обследованием установлено:

1. Сведения о буровой скважине № _____________:

Год бурения ____________

Место расположения __________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

Организация, осуществившая строительство скважины (при наличии сведений) _____________________________________________________________________________

Способ бурения: ______________________________________________________________

1.1. Общие сведения:

	Характеристика буровой скважины:
	по паспорту (при его наличии)
	при обследовании

	Глубина, м
	 
	 

	Статический уровень, м
	 
	 

	Дебит, м3/ч
	 
	 

	Динамический уровень, м
	 
	 

	Удельный дебит, м3/ч, м
	 
	 

	Водоносный горизонт 
	наименование пород
	 
	 

	
	интервал от и до, м
	 
	 


1.2. Сведения о конструкции буровой скважины:

	Обсадные, технологические, фильтровые колонны
	Конструкция буровой скважины по паспорту (при его наличии)
	Конструкция буровой скважины при обследовании

	
	Материал труб и (или) тип фильтра
	Диаметр, мм
	Интервал, от – до, м
	Материал труб и (или) тип фильтра
	Диаметр, мм
	Интервал, от – до, м

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 


Тип соединения труб __________________________________________________________

Дополнительные сведения по элементам конструкции буровой скважины, степени износа труб, фильтров, наличию посторонних предметов и т.д.

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

Причины снижения дебита (в случае его выявления) или выхода буровой скважины из строя _____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________

2. Сведения о насосном оборудовании (при его наличии): ____________________________

_____________________________________________________________________________

3. Сведения о зоне санитарной охраны (при ее наличии) _____________________________

_____________________________________________________________________________

(ограждение, его размер и состояние (при его наличии))

 

Результаты обследования:

_____________________________________________________________________________

(оценка технического состояния буровой скважины с указанием возможности
либо невозможности ее дальнейшей эксплуатации)

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

 

	____________________________
	 
	________________

	(должность, инициалы, фамилия)
	 
	(подпись)

	 
	 
	 

	____________________________
	 
	________________

	(должность, инициалы, фамилия)
	 
	(подпись)

	 
	 
	 

	____________________________
	 
	________________

	(должность, инициалы, фамилия)
	 
	(подпись)

	 
	 
	 

	____________________________
	 
	________________

	(должность, инициалы, фамилия)
	 
	(подпись)
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Форма

План
консервации буровой скважины, предназначенной для добычи подземных вод

1. Сведения о буровой скважине № _______________________________________________

Глубина буровой скважины (по паспорту при его наличии), м ________________________

Фактический забой, м __________________________________________________________

Причины изменения отметки забоя ______________________________________________

(наличие посторонних предметов, запесоченность забоя

и ствола буровой скважины и др.)

_____________________________________________________________________________

2. Конструкция буровой скважины и геолого-технические условия:

2.1. Обсадные, технологические, фильтровые колонны:

	Вид колонны
	Материал труб и (или) тип фильтра
	Диаметр,
мм
	Интервал,
от – до, м
	Цементация,
от – до, м

	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 


 

Данные геофизических исследований буровой скважины о качестве цементирования и дефектах крепи (при их наличии, по каждой колонне) ______________________________

(указываются интервалы 

_____________________________________________________________________________

некачественного цементирования и другие дефекты)

_____________________________________________________________________________

2.2. глубины залегания и характеристика пород

	Интервал залегания,
от – до, м
	Характеристика пород

	 
	 

	 
	 

	 
	 


 

3. Порядок подготовки буровой скважины к консервации:

3.1. перечень оборудования и технических средств для производства работ:

_____________________________________________________________________________

3.2. состав буровой и промывочной жидкостей: ____________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

3.3. компоновка бурильного инструмента для проработки буровой скважины (в открытом, обсаженном стволе): ___________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

3.4. режим и время санитарной обработки, проработки и промывки буровой скважины по интервалам: _______________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

4. Производство работ по консервации буровой скважины:

4.1. подъем водоподъемного оборудования (при необходимости): _____________________

_____________________________________________________________________________

4.2. заполнение буровой скважины водой или промывочной жидкостью: _____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

4.3. оборудование устья буровой скважины: ______________________________________

_____________________________________________________________________________

4.4. производство других работ, необходимых для консервации буровой скважины ______

_____________________________________________________________________________

 

План составил:

	____________________________
	 
	________________

	(должность, инициалы, фамилия)
	 
	(подпись)

	 
	 
	 


Ознакомлены:

	____________________________
	 
	________________

	(должность, инициалы, фамилия)
	 
	(подпись)

	 
	 
	 

	____________________________
	 
	________________

	(должность, инициалы, фамилия)
	 
	(подпись)

	 
	 
	 

	____________________________
	 
	________________

	(должность, инициалы, фамилия)
	 
	(подпись)


	 
	Приложение 3

к нормам и правилам рационального
использования и охраны недр 
ГеоНиП 17.05.03-001-2020 «Охрана 
окружающей среды и природопользование.
Недра. Требования к проектам консервации,
расконсервации и ликвидации буровых 
скважин, предназначенных для добычи
подземных вод» 


 

Форма

План
расконсервации буровой скважины, предназначенной для добычи подземных вод

1. Сведения о буровой скважине № _______________________________________________

Глубина буровой скважины (по паспорту при его наличии), м ________________________

Фактический забой, м __________________________________________________________

Причины изменения отметки забоя ______________________________________________

(наличие посторонних предметов, запесоченность забоя

и ствола буровой скважины и др.)

_____________________________________________________________________________

2. Конструкция и геолого-технические условия:

2.1. обсадные, технологические, фильтровые колонны:

	Вид колонны
	Материал труб и (или) тип фильтра
	Диаметр, мм
	Интервал,
от – до, м
	Цементация,
от – до, м

	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 


Данные геофизических исследований буровой скважины о качестве цементирования и дефектах крепи (при их наличии, по каждой колонне) ______________________________

(указываются интервалы 

_____________________________________________________________________________

некачественного цементирования и другие дефекты)

_____________________________________________________________________________

2.2. Глубины залегания и характеристика пород

	Интервал залегания,
от – до, м
	Характеристика пород

	 
	 

	 
	 

	 
	 


 

3. Порядок подготовки буровой скважины к расконсервации:

3.1. перечень оборудования и технических средств для производства работ: _____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

3.2. состав буровой и промывочной жидкостей _____________________________________

_____________________________________________________________________________

3.3. компоновка бурильного инструмента для проработки буровой скважины (в открытом, обсаженном стволе): ___________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

3.4. режим и время санитарной обработки, проработки и промывки буровой скважины по интервалам: _______________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

4. Производство работ по расконсервации буровой скважины:

4.1. монтаж водоподъемного оборудования: _______________________________________

_____________________________________________________________________________

4.2. проведение опытно-фильтрационных работ: ___________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

4.3. отбор проб _______________________________________________________________

4.4. проведение исследований воды по химическим и микробиологическим показателям _____________________________________________________________________________

4.5. проведение других работ, необходимых для возобновления эксплуатации буровой скважины ____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

 

План составил:

	____________________________
	 
	________________

	(должность, инициалы, фамилия)
	 
	(подпись)

	 
	 
	 


Ознакомлены:

	____________________________
	 
	________________

	(должность, инициалы, фамилия)
	 
	(подпись)

	 
	 
	 

	____________________________
	 
	________________

	(должность, инициалы, фамилия)
	 
	(подпись)

	 
	 
	 

	____________________________
	 
	________________

	(должность, инициалы, фамилия)
	 
	(подпись)


	 
	Приложение 4

к нормам и правилам рационального
использования и охраны недр 
ГеоНиП 17.05.03-001-2020 «Охрана 
окружающей среды и природопользование.
Недра. Требования к проектам консервации,
расконсервации и ликвидации буровых 
скважин, предназначенных для добычи
подземных вод» 


 

Форма

Акт
о расконсервации буровой скважины, предназначенной для добычи подземных вод

_________________

(дата)

 

Мы, нижеподписавшиеся, ______________________________________________________

(должности, инициалы, фамилия)

_____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________,

____ _________ 20____ г. произвели расконсервацию буровой скважины № ____________, расположенной _______________________________________________________________

____________________________________________________________________________,

и составили настоящий акт о том, что буровая скважина признается расконсервированной в соответствии с проектом расконсервации буровой скважины, утвержденным __________

(дата 

_____________________________________________________________________________

утверждения проекта)

по согласованию с _____________________________________________________________

Причина расконсервации буровой скважины ______________________________________

_____________________________________________________________________________

Способ расконсервации буровой скважины ________________________________________

При расконсервации буровой скважины выполнены следующие работы по расконсервации буровой скважины:

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

 

	____________________________
	 
	________________

	(должность, инициалы, фамилия)
	 
	(подпись)

	 
	 
	 

	____________________________
	 
	________________

	(должность, инициалы, фамилия)
	 
	(подпись)

	 
	 
	 

	____________________________
	 
	________________

	(должность, инициалы, фамилия)
	 
	(подпись)


	 
	Приложение 5

к нормам и правилам рационального
использования и охраны недр 
ГеоНиП 17.05.03-001-2020 «Охрана 
окружающей среды и природопользование.
Недра. Требования к проектам консервации,
расконсервации и ликвидации буровых 
скважин, предназначенных для добычи
подземных вод» 


 

Форма

План
ликвидации буровой скважины, предназначенной для добычи подземных вод

1. Сведения о буровой скважине № _______________________________________________

Глубина буровой скважины (по паспорту при его наличии), м ________________________

Фактический забой, м __________________________________________________________

Причины изменения отметки забоя ______________________________________________

(наличие посторонних предметов, запесоченность забоя

и ствола буровой скважины и др.)

_____________________________________________________________________________

2. Конструкция и геолого-технические условия:

2.1. обсадные, технологические, фильтровые колонны:

	Вид колонны
	Материал труб и (или) тип фильтра
	Диаметр, мм
	Интервал,
от – до, м
	Цементация,
от – до, м

	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 


Данные геофизических исследований буровой скважины о качестве цементирования и дефектах крепи (при их наличии, по каждой колонне) ______________________________

(указываются интервалы 

_____________________________________________________________________________

некачественного цементирования и другие дефекты)

_____________________________________________________________________________

2.2. глубины залегания и характеристика пород

	Интервал залегания,
от – до, м
	Характеристика пород

	 
	 

	 
	 

	 
	 


 

3. Технология подготовки буровой скважины к ликвидации:

3.1. перечень оборудования и технических средств для производства работ: ____________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

3.2. состав буровой и промывочной жидкостей _____________________________________

_____________________________________________________________________________

3.3. компоновка бурильного инструмента для проработки буровой скважины (в открытом, обсаженном стволе): ___________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

3.4. порядок подготовки интервалов буровой скважины к ликвидационному тампонажу (режим и время проработки и промывки по интервалам): ____________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

4. Производство работ по ликвидации буровой скважины:

4.1. интервал, подлежащий ликвидационному тампонажу с указанием состава тампонажного материала _______________________________________________________

_____________________________________________________________________________

4.2. высота подъема цементного раствора в обсадных трубах, м: ______________________

_____________________________________________________________________________

4.3. общий объем цементных мостов, м3 __________________________________________

расход материалов на данный объем цементных мостов: _____________________________

марка цемента _________________, изготовитель __________________________________

параметры цементного раствора: ________________________________________________

4.4. объем глинистого раствора для заливки интервалов, м3 __________________________

параметры глинистого раствора: _________________________________________________

расход материалов на приготовление глинистого раствора: __________________________

4.5. необходимый объем других материалов (глина, песок и т.п.): _____________________

_____________________________________________________________________________

4.6. порядок работ по ликвидационному тампонажу буровой скважины: ________________

_____________________________________________________________________________

(установка цементных мостов, ожидания затвердевания цемента,

_____________________________________________________________________________

заполнение интервалов глиной, песком, заливка глинистым раствором)

_____________________________________________________________________________

5. Мероприятия по определению качества ликвидационного тампонажа буровой скважины: _____________________________________________________________________________

(отбор проб цемента и т.д.)

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

6. Мероприятия по ликвидации устья буровой скважины и рекультивации земель, нарушенных при проведении работ: ______________________________________________

_____________________________________________________________________________

 

План составил:

	____________________________
	 
	________________

	(должность, инициалы, фамилия)
	 
	(подпись)

	 
	 
	 


Ознакомлены:

	____________________________
	 
	________________

	(должность, инициалы, фамилия)
	 
	(подпись)

	 
	 
	 

	____________________________
	 
	________________

	(должность, инициалы, фамилия)
	 
	(подпись)

	 
	 
	 

	____________________________
	 
	________________

	(должность, инициалы, фамилия)
	 
	(подпись)


 

 (Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 30.05.2020 г.)

О признании утратившим силу постановления
Министерства транспорта и коммуникаций
Республики Беларусь от 30 июня 2003 г. № 29

Постановление Министерства транспорта и коммуникаций
Республики Беларусь
22 мая 2020 г. № 22
(8/35428, 28.05.2020)

На основании подпункта 5.9 пункта 5 Положения о Министерстве транспорта и коммуникаций Республики Беларусь, утвержденного постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 31 июля 2006 г. № 985, Министерство транспорта и коммуникаций Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1. Признать утратившим силу постановление Министерства транспорта и коммуникаций Республики Беларусь от 30 июня 2003 г. № 29 «Об утверждении Правил безопасности труда при производстве дноуглубительных работ и обслуживании специальных механизмов и устройств на дноуглубительных снарядах».

2. Настоящее постановление вступает в силу после его официального опубликования.

 

	Министр
	А.Н.Авраменко


 

СОГЛАСОВАНО

Министерство труда 

и социальной защиты

Республики Беларусь

 (Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 02.06.2020 г.)

О признании утратившими силу постановлений
Министерства по чрезвычайным ситуациям
Республики Беларусь

Постановление Министерства по чрезвычайным ситуациям
Республики Беларусь
23 апреля 2020 г. № 20
(8/35431, 01.06.2020)

На основании подпункта 7.4 пункта 7 Положения о Министерстве по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь, утвержденного Указом Президента Республики Беларусь от 29 декабря 2006 г. № 756, Министерство по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1. Признать утратившими силу:

постановление Министерства по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь от 21 марта 2007 г. № 20 «Об утверждении Правил устройства и безопасной эксплуатации технологических трубопроводов»;

постановление Министерства по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь от 1 декабря 2009 г. № 63 «О внесении изменения в Правила устройства и безопасной эксплуатации технологических трубопроводов»;

постановление Министерства по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь от 13 июля 2010 г. № 33 «О внесении изменения в Правила устройства и безопасной эксплуатации технологических трубопроводов».

2. Настоящее постановление вступает в силу с 1 сентября 2020 г.

 

	Министр
	В.А.Ващенко


 

СОГЛАСОВАНО

Министерство промышленности
Республики Беларусь

 

Министерство труда и социальной защиты
Республики Беларусь

 

Белорусский государственный концерн
по нефти и химии

 (Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 04.06.2020 г.)

Об утверждении Инструкции о порядке
осуществления контроля за соблюдением
работниками требований по охране труда
в организации и структурных подразделениях

Постановление Министерства труда и социальной защиты
Республики Беларусь,
15 мая 2020 г. № 51
(8/35439, 02.06.2020)

На основании абзаца восьмого части второй статьи 9 Закона Республики Беларусь от 23 июня 2008 г. № 356-З «Об охране труда» и подпункта 6.714 пункта 6 Положения о Министерстве труда и социальной защиты Республики Беларусь, утвержденного постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 31 октября 2001 г. № 1589, Министерство труда и социальной защиты Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1. Утвердить Инструкцию о порядке осуществления контроля за соблюдением работниками требований по охране труда в организации и структурных подразделениях (прилагается).

2. Признать утратившим силу постановление Министерства труда и социальной защиты Республики Беларусь от 26 декабря 2003 г. № 159 «Об утверждении Типовой инструкции о проведении контроля за соблюдением законодательства об охране труда в организации».

3. Настоящее постановление вступает в силу с 28 июня 2020 г.

 

	Министр
	И.А.Костевич


 

СОГЛАСОВАНО

Брестский областной

исполнительный комитет

 

Витебский областной

исполнительный комитет

 

Гомельский областной

исполнительный комитет

 

Гродненский областной

исполнительный комитет

 

Минский областной

исполнительный комитет

 

Могилевский областной

исполнительный комитет

 

Минский городской

исполнительный комитет

 

	 
	УТВЕРЖДЕНО

Постановление
Министерства труда
и социальной защиты
Республики Беларусь
15.05.2020 № 51


ИНСТРУКЦИЯ
о порядке осуществления контроля за соблюдением работниками требований по охране труда в организации и структурных подразделениях

1. Настоящая Инструкция определяет порядок осуществления контроля за соблюдением работниками требований по охране труда в организации и структурных подразделениях (далее – контроль за соблюдением требований по охране труда).

2. Для целей настоящей Инструкции используются термины и их определения в значениях, установленных Законом Республики Беларусь «Об охране труда».

3. На основании настоящей Инструкции и в соответствии с системой управления охраной труда (далее – СУОТ) в организации определяется порядок осуществления контроля за соблюдением требований по охране труда.

Порядок осуществления контроля за соблюдением требований по охране труда может предусматривать систему персонифицированного учета допускаемых работниками нарушений требований по охране труда.

4. Основными задачами контроля за соблюдением требований по охране труда являются:

обследование состояния условий труда работников;

анализ соблюдения требований по охране труда;

предупреждение производственного травматизма и профессиональных заболеваний;

выполнение работниками обязанностей в области охраны труда.

5. Контроль за соблюдением требований по охране труда осуществляется:

руководителем организации или уполномоченным в соответствии с СУОТ его заместителем (далее – руководитель организации или его заместитель);

должностными лицами, ответственными за организацию охраны труда и осуществление контроля за соблюдением требований по охране труда, а также при выполнении отдельных видов работ, назначенными из числа работников, в непосредственном подчинении которых находятся другие работники (далее – непосредственные руководители), руководителей структурных подразделений;

работниками службы охраны труда (специалистом по охране труда или уполномоченным должностным лицом нанимателя, на которого возложены обязанности специалиста по охране труда).

6. В осуществлении контроля за соблюдением требований по охране труда могут принимать участие:

члены комиссии по охране труда (при ее создании);

представители профессиональных союзов (далее – профсоюзы), в том числе общественные инспекторы по охране труда.

7. В случае невозможности исполнения обязанностей специалиста по охране труда работниками организации контроль за соблюдением требований по охране труда может осуществляться с участием юридического лица (индивидуального предпринимателя), аккредитованного на оказание услуг в области охраны труда, привлекаемого в порядке и на условиях, предусмотренных законодательством и заключенным договором на оказание услуг в области охраны труда.

8. Контроль за соблюдением требований по охране труда проводится:

ежедневно на рабочих местах работников их непосредственными руководителями (далее – ежедневный контроль);

ежемесячно в каждом структурном подразделении организации руководителями этих структурных подразделений (далее – ежемесячный контроль);

ежеквартально в организации руководителем организации или его заместителем с участием работников службы охраны труда (специалиста по охране труда или уполномоченного должностного лица нанимателя, на которого возложены обязанности специалиста по охране труда), членов комиссии по охране труда, руководителей структурных подразделений и непосредственных руководителей, иных работников организации (далее – ежеквартальный контроль);

по мере необходимости в каждом структурном подразделении организации работниками службы охраны труда (специалистом по охране труда или уполномоченным должностным лицом нанимателя, на которого возложены обязанности специалиста по охране труда).

Иная периодичность осуществления контроля за соблюдением требований по охране труда, но не реже одного раза в месяц, может быть установлена в соответствии с СУОТ в организациях сферы услуг и микроорганизациях.

9. При осуществлении ежедневного контроля устанавливаются:

соответствие содержания территории, проходов, проездов, прилегающих к рабочему месту, состоянию, обеспечивающему беспрепятственное и безопасное движение транспортных средств и работников;

соответствие оснащения и организации рабочих мест, оборудования, инструмента, приспособлений, транспортных средств требованиям по охране труда;

наличие (исправность) освещения, отопления, вентиляции;

применение работниками безопасных способов хранения и транспортирования материалов, готовой продукции;

наличие, использование и правильное применение работниками средств индивидуальной защиты и средств коллективной защиты, их исправное состояние;

прохождение работниками обязательных предсменных (перед началом работы, смены) медицинских осмотров либо освидетельствования на предмет нахождения в состоянии алкогольного, наркотического или токсического опьянения в случаях и порядке, установленных законодательством;

поддержание работниками своего рабочего места, оборудования и приспособлений в исправном состоянии, порядке и чистоте;

соблюдение иных требований по охране труда.

10. При осуществлении ежемесячного контроля помимо соблюдения требований по охране труда, предусмотренных пунктом 9 настоящей Инструкции, устанавливаются:

выполнение мероприятий по устранению несоблюдения требований по охране труда, выявленных в ходе ежедневного контроля;

выполнение мероприятий по устранению причин несчастного случая на производстве, профессионального заболевания (на основе документов по расследованию таких происшествий);

проведение технического обслуживания, ремонта, испытаний, осмотров, технических освидетельствований производственного оборудования в порядке и сроки, установленные соответствующими техническими нормативными правовыми актами, являющимися в соответствии с законодательными актами и постановлениями Правительства Республики Беларусь обязательными для соблюдения, эксплуатационными документами организаций-изготовителей;

прохождение работниками обучения, стажировки, инструктажа и проверки знаний по вопросам охраны труда в случаях и порядке, установленных законодательством;

предоставление работникам, занятым на работах с вредными и (или) опасными условиями труда, а также на работах, связанных с загрязнением и (или) выполняемых в неблагоприятных температурных условиях, необходимых средств индивидуальной защиты, смывающих и обезвреживающих средств в соответствии с установленными нормами;

оснащение санитарно-бытовых помещений необходимыми устройствами и средствами.

11. При осуществлении ежеквартального контроля помимо соблюдения требований по охране труда, предусмотренных пунктами 9 и 10 настоящей Инструкции, устанавливаются:

выполнение мероприятий по устранению несоблюдения требований по охране труда, выявленных в ходе ежемесячного контроля;

своевременность пересмотра инструкций по охране труда;

выполнение требований (предписаний) контролирующих (надзорных) органов об устранении нарушений законодательства об охране труда, а также рекомендаций по устранению и недопущению недостатков, выявленных ими в результате мониторинга;

выполнение представлений об устранении выявленных нарушений законодательства об охране труда, коллективного договора (соглашения), выданных техническими инспекторами труда профсоюзов при осуществлении общественного контроля в форме проведения проверок за соблюдением законодательства об охране труда;

выполнение рекомендаций по устранению выявленных нарушений требований по охране труда, коллективного договора (соглашения), выданных представителями профсоюзов при осуществлении общественного контроля в формах, не связанных с проведением проверок;

выполнение предписаний об устранении нарушений требований по охране труда, выданных работниками службы охраны труда (специалистом по охране труда) (далее – предписание);

выполнение планов мероприятий по улучшению условий и охраны труда;

обеспечение безопасности при эксплуатации территории, капитальных строений (зданий, сооружений), изолированных помещений, оборудования, ведении технологических процессов и применении в производстве материалов, химических веществ;

соответствие устройств противоаварийной защиты, блокировки, сигнализации требованиям по охране труда;

соответствие установленным нормам санитарно-бытового обеспечения, медицинского обслуживания работников;

своевременность прохождения работниками обязательных предварительных (при поступлении на работу) и периодических (в течение трудовой деятельности) медицинских осмотров в случаях и порядке, установленных законодательством;

обеспечение надлежащего хранения выданных работникам средств индивидуальной защиты и ухода за ними (осуществление химчистки, стирки, ремонта, дегазации, дезактивации, дезинфекции, дезинсекции и обеспыливания);

соответствие средств коллективной защиты условиям труда;

своевременность проведения аттестации рабочих мест по условиям труда.

12. В ходе осуществления ежедневного контроля непосредственными руководителями принимаются меры по устранению нарушений требований по охране труда.

О нарушениях требований по охране труда, создающих угрозу жизни или здоровью работников и окружающих, а также нарушениях, которые не могут быть устранены непосредственными руководителями, они информируют руководителей структурных подразделений и работников службы охраны труда (специалиста по охране труда) для принятия мер по приостановлению эксплуатации оборудования, инструментов, приспособлений, транспортных средств, используемых в организации, выполнения работ (оказания услуг) или руководителя организации (его заместителя) для принятия необходимых мер по предотвращению аварийных ситуаций, сохранению жизни и здоровья работников.

Руководители структурных подразделений, работники службы охраны труда (специалист по охране труда) о выявленных нарушениях требований по охране труда информируют руководителя организации или его заместителя для принятия необходимых мер по предотвращению аварийных ситуаций, сохранению жизни и здоровья работников.

13. При выявлении нарушений требований по охране труда, создающих угрозу жизни или здоровью работников и окружающих, эксплуатация оборудования, инструментов, приспособлений, транспортных средств приостанавливается руководителем организации или его заместителем до устранения нарушений.

14. Работник службы охраны труда (специалист по охране труда) при выявлении нарушений требований по охране труда имеет право:

требовать письменные объяснения от должностных лиц и других работников, допустивших нарушения требований по охране труда;

выдавать должностным лицам обязательные для исполнения предписания и вести их учет в письменной форме в порядке, установленном в СУОТ.

15. В предписании указываются:

дата и номер;

наименование структурного подразделения, в котором выявлено нарушение требований по охране труда;

фамилия, собственное имя, отчество (если таковое имеется), должность служащего, которому выдано предписание;

выявленные нарушения требований по охране труда;

требование о приостановлении эксплуатации оборудования, инструментов, приспособлений, транспортных средств, используемых в организации, выполнения работ (оказания услуг) в случае выявления нарушений требований по охране труда, создающих угрозу жизни или здоровью работников и окружающих.

16. Предписание, выданное работником службы охраны труда (специалистом по охране труда), может быть отменено полностью или частично руководителем службы охраны труда либо руководителем организации или его заместителем в письменной форме с указанием обоснованных причин.

17. Эксплуатация оборудования, инструмента, приспособлений, транспортных средств, выполнение работ (оказание услуг), которые были приостановлены в связи с угрозой жизни или здоровью работников и окружающих, могут быть возобновлены после устранения нарушений, изложенных в предписании, с письменного разрешения руководителя организации или его заместителя по согласованию с работником службы охраны труда (специалистом по охране труда) в порядке, установленном в СУОТ.

18. Результаты ежедневного и ежемесячного контроля заносятся в журнал контроля за соблюдением требований по охране труда (далее – журнал контроля), в котором должны быть указаны:

наименование структурного подразделения;

дата проведения ежедневного или ежемесячного контроля;

фамилия, инициалы непосредственных руководителей, руководителей структурных подразделений, их подписи;

выявленные нарушения требований по охране труда;

мероприятия по устранению нарушений требований по охране труда, сроки их выполнения, фамилия, инициалы и должность служащего (профессия рабочего), ответственных за выполнение этих мероприятий, их подписи;

информация о выполнении мероприятий по устранению нарушений требований по охране труда.

При наличии у непосредственных руководителей и руководителей структурных подразделений электронной цифровой подписи допускается ведение журналов контроля, выдача, ведение и учет предписаний в электронном виде путем их оформления в электронном виде с соблюдением норм Закона Республики Беларусь от 28 декабря 2009 г. № 113-З «Об электронном документе и электронной цифровой подписи».

19. Результаты ежеквартального контроля оформляются актом, в котором указываются дата проведения ежеквартального контроля, фамилии, инициалы, должности служащих, участвующих в проведении ежеквартального контроля, выявленные нарушения требований по охране труда, сроки устранения этих нарушений, фамилии, инициалы и должности служащих, ответственных за устранение нарушений.

20. Результаты осуществления контроля за соблюдением требований по охране труда по мере необходимости, но не реже одного раза в шесть месяцев, рассматриваются в организации с участием руководителя организации или его заместителя, руководителей структурных подразделений, непосредственных руководителей, работников службы охраны труда (специалиста по охране труда или уполномоченного должностного лица, на которого возложены обязанности специалиста по охране труда), членов комиссии по охране труда (при ее создании).

21. В организациях сферы услуг и микроорганизациях результаты осуществления контроля за соблюдением требований по охране труда рассматриваются по мере необходимости в порядке, установленном в СУОТ.

22. По итогам рассмотрения результатов осуществления контроля за соблюдением требований по охране труда могут приниматься решения о совершенствовании организации работы по охране труда, поддержании функционирования СУОТ и иным вопросам охраны труда.

Решения оформляются протоколом, который подписывается руководителем организации или его заместителем либо председателем комиссии по охране труда (при ее создании).

23. По результатам осуществления контроля за соблюдением требований по охране труда работники информируются о состоянии условий и охраны труда на рабочем месте в порядке, установленном в СУОТ.

 (Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 04.06.2020 г.)

О признании утратившим силу постановления
Министерства образования Республики Беларусь
и Министерства спорта и туризма Республики
Беларусь от 31 октября 2006 г. № 102/39

Постановление Министерства образования Республики Беларусь,
Министерства спорта и туризма Республики Беларусь
25 мая 2020 г. № 100/18
(8/35440, 03.06.2020)

На основании подпункта 4.6 пункта 4 Положения о Министерстве образования Республики Беларусь, утвержденного постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 4 августа 2011 г. № 1049, подпункта 6.1 пункта 6 Положения о Министерстве спорта и туризма Республики Беларусь, утвержденного постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 29 июля 2006 г. № 963, Министерство образования Республики Беларусь и Министерство спорта и туризма Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЮТ:

1. Признать утратившим силу постановление Министерства образования Республики Беларусь и Министерства спорта и туризма Республики Беларусь от 31 октября 2006 г. № 102/39 «Об утверждении Инструкции о порядке организации и проведения физкультурно-оздоровительных мероприятий и спортивных соревнований для лиц с особенностями психофизического развития».

2. Настоящее постановление вступает в силу после его официального опубликования.

 

	Министр образования 
Республики Беларусь
И.В.Карпенко
	 
	Министр спорта и туризма 
Республики Беларусь
С.М.Ковальчук
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Общественное объединение
«Паралимпийский комитет
Республики Беларусь»

 (Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 04.06.2020 г.)

О признании утратившим силу постановления
Министерства транспорта и коммуникаций
Республики Беларусь от 9 июня 2009 г. № 55

Постановление Министерства транспорта и коммуникаций
Республики Беларусь
27 мая 2020 г. № 23
(8/35441, 03.06.2020)

На основании подпункта 5.9 пункта 5 Положения о Министерстве транспорта и коммуникаций Республики Беларусь, утвержденного постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 31 июля 2006 г. № 985, Министерство транспорта и коммуникаций Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1. Признать утратившим силу постановление Министерства транспорта и коммуникаций Республики Беларусь от 9 июня 2009 г. № 55 «Об утверждении Правил технической эксплуатации внутреннего водного транспорта».

2. Настоящее постановление вступает в силу с 15 июня 2020 г.

 

	Первый заместитель Министра
	А.А.Ляхнович


 (Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 09.06.2020 г.)

О признании утратившими силу постановления
и структурного элемента постановления
Министерства труда и социальной защиты
Республики Беларусь

Постановление Министерства труда и социальной защиты
Республики Беларусь
7 мая 2020 г. № 47
(8/35470, 08.06.2020)

На основании подпункта 7.1 пункта 7 Положения о Министерстве труда и социальной защиты Республики Беларусь, утвержденного постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 31 октября 2001 г. № 1589, Министерство труда и социальной защиты Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1. Признать утратившими силу:

постановление Министерства труда и социальной защиты Республики Беларусь от 4 февраля 2004 г. № 11 «Об утверждении Инструкции по проведению паспортизации санитарно-технического состояния условий и охраны труда»;

пункт 7 постановления Министерства труда и социальной защиты Республики Беларусь от 19 ноября 2007 г. № 150 «О внесении изменений и дополнений в некоторые нормативные правовые акты».

2. Настоящее постановление вступает в силу с 28 июня 2020 г.

 

	Министр
	И.А.Костевич
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 (Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 17.06.2020 г.)

Об утверждении Правил по обеспечению
промышленной безопасности при эксплуатации
технологических трубопроводов

Постановление Министерства по чрезвычайным ситуациям
Республики Беларусь
23 апреля 2020 г. № 21
(8/35473, 08.06.2020)

На основании подпункта 7.4 пункта 7 Положения о Министерстве по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь, утвержденного Указом Президента Республики Беларусь от 29 декабря 2006 г. № 756, Министерство по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1. Утвердить Правила по обеспечению промышленной безопасности при эксплуатации технологических трубопроводов (прилагаются).

2. Настоящее постановление вступает в силу с 1 сентября 2020 г.

 

	Министр
	В.А.Ващенко
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Постановление 
Министерства 
по чрезвычайным ситуациям 
Республики Беларусь
23.04.2020 № 21


ПРАВИЛА
по обеспечению промышленной безопасности при эксплуатации технологических трубопроводов

РАЗДЕЛ I
ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

ГЛАВА 1
ОБЛАСТЬ И ПОРЯДОК ПРИМЕНЕНИЯ ПРАВИЛ

1. Настоящие Правила устанавливают требования, направленные на обеспечение промышленной безопасности, предупреждение аварий на опасных производственных объектах, при эксплуатации и ремонте стальных технологических трубопроводов (далее – трубопроводы).

Настоящие Правила распространяются на трубопроводы, предназначенные для транспортирования газообразных, парообразных и жидких сред в диапазоне от остаточного давления (вакуума) 0,001 МПа до условного давления 320 МПа и рабочих температур от –196 °С до 700 °С на опасных производственных объектах и (или) потенциально опасных производственных объектах, за исключением включенных в перечень потенциально опасных объектов, производств и связанных с ними видов деятельности, имеющих специфику военного применения, подлежащих надзору, утвержденный постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 29 января 2013 г. № 66.

2. Настоящие Правила не распространяются на трубопроводы:

магистральные (газопроводы, нефтепроводы, нефтепродуктопроводы), промысловые;

газопроводных систем и объектов газопотребления, на которых находятся или может находиться природный газ;

линий водоснабжения и канализации;

атомных и тепловых станций, котельных установок, линий тепловых сетей;

входящие в состав и являющихся неотъемлемой частью оборудования (смазочных систем компрессоров, насосов, трубопроводы обогрева (спутники), импульсные линии), передвижных агрегатов.

3. Отступления от требований настоящих Правил должны быть согласованы в соответствии с подпунктом 20.24.2 пункта 20.24 единого перечня административных процедур, осуществляемых государственными органами и иными организациями в отношении юридических лиц и индивидуальных предпринимателей, утвержденного постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 17 февраля 2012 г. № 156.

4. В настоящих Правилах применяются термины и определения в значениях, определенных Законом Республики Беларусь от 5 января 2016 г. № 354-З «О промышленной безопасности» и техническим регламентом Таможенного союза «О безопасности оборудования, работающего под избыточным давлением» (ТР ТС 032/2013), принятым решением Совета Евразийской экономической комиссии от 2 июля 2013 г. № 41, а также следующие термины и определения:

граница технологического трубопровода – это арматура либо ответный фланец к фланцу арматуры (оборудования), а в случае отсутствия арматуры – сварной шов, связывающий технологический трубопровод с арматурой (оборудованием);

деталь трубопровода – составная часть трубопровода, предназначенная для соединения отдельных его участков с изменением или без изменения направления или проходного сечения (отвод, переход, тройник, заглушка, фланец) или крепления трубопроводов (опора, подвеска, болт, гайка, шайба, прокладка);

допустимая толщина стенки – толщина стенки, при которой возможна работа детали на расчетных параметрах в течение назначенного срока службы; она является критерием для определения достаточных значений фактической толщины стенки;

давление внутреннее, давление наружное – избыточное давление, действующее на внутренние или наружные поверхности стенки трубопровода;

давление пробное – избыточное давление, при котором производится испытание оборудования на прочность и плотность;

давление рабочее – максимальное избыточное давление, возникающее при нормальном протекании рабочего процесса;

давление разрешенное – максимально допустимое избыточное давление для оборудования (элемента), установленное на основании оценки соответствия и (или) контрольного расчета на прочность;

давление расчетное – давление, на которое производится расчет на прочность оборудования;

давление номинальное (условное) – расчетное давление при температуре 20 °С, используемое при расчете на прочность трубопроводов сосудов (узлов, деталей, арматуры);

диаметр номинальный, условный проход – числовое обозначение размера, равное округленному значению внутреннего диаметра, которое указывается для всех компонентов оборудования, кроме компонентов, указанных по наружному диаметру или по размеру резьбы. Номинальный диаметр и условный проход указываются в миллиметрах без обозначения размерности;

заглушка – отъемная деталь, позволяющая герметично закрывать отверстие штуцера или бобышки;

избыточное давление – разность абсолютного давления и давления окружающей среды, показываемого барометром;

испытания на прочность – испытания, проводимые для определения значений воздействующих факторов, вызывающих выход значений характеристик свойств объекта за установленные пределы или его разрушение;

кованый отвод – отвод, изготовленный из поковки с последующей механической обработкой;

класс опасности вещества – показатель степени воздействия на организм человека вредных веществ;

метод неразрушающего контроля – метод контроля, при котором не должна быть нарушена пригодность объекта к применению;

метод разрушающего контроля – метод контроля, при котором может быть нарушена пригодность объекта к применению;

методика испытаний – организационно-методический документ, включающий метод испытаний, средства и условия испытаний, отбор проб, алгоритмы выполнения операций по определению одной или нескольких взаимосвязанных характеристик свойств объекта, формы предоставления данных и оценивания точности, достоверности результатов, требования охраны труда и охраны окружающей среды;

опора – устройство для установки трубопровода в рабочем положении и передачи нагрузок от трубопровода на фундамент или несущую конструкцию;

отвод – фасонная часть трубопровода, обеспечивающая изменение направления потока рабочей среды на угол от 15 до 180°;

отвод крутоизогнутый – отвод, изготовленный гибкой радиусом от одного до трех номинальных наружных диаметров трубы;

программа испытаний – документ, содержащий технические данные, подлежащие проверке при испытании изделий, а также порядок и методы их контроля;

проект – конструкторская и (или) технологическая документация, которая, в совокупности или в отдельности, определяет состав и устройство изделия и содержит необходимые данные для его разработки, изготовления, контроля, эксплуатации, ремонта и утилизации;

расчетная толщина стенки трубопровода – толщина стенки, теоретически необходимая для обеспечения прочности детали трубопровода при воздействии внутреннего или наружного давления;

ревизия трубопроводов – комплекс мероприятий по определению технического состояния трубопроводов, включающих в себе: испытания для оценки уровня безопасности и надежности конструкции трубопровода, проведение технической диагностики;

ремонт трубопроводов – комплекс операций по восстановлению исправности и работоспособности трубопроводов и восстановлению ресурса трубопроводов и их деталей;

сборочная единица – изделие, составные части которого подлежат соединению между собой на организации-изготовителе с применением сборочных операций (сварки, свинчивания, развальцовки и других);

секторный отвод – отвод, изготовленный из сварных между собой секторов, выполненных из листа, бесшовных или стальных труб;

соединение фланцевое – неподвижное разъемное соединение частей трубопровода, герметичность которого обеспечивается путем сжатия уплотнительных поверхностей непосредственно друг с другом или через посредство расположенных между ними прокладок из более мягкого материала, сжатых крепежными деталями;

специализированная организация – организация, имеющая специальное разрешение (лицензию) на право осуществления деятельности в области промышленной безопасности в части выполнения работ и (или) услуг по проектированию технических устройств, эксплуатируемых на объектах и производствах с химическими, физико-химическими, физическими процессами, на которых возможно образование взрывоопасных сред, имеющие в своем составе взрывоопасные технологические блоки с относительным энергетическим потенциалом более 9;

срок службы назначенный – календарная продолжительность эксплуатации оборудования, при достижении которой эксплуатация должна быть прекращена независимо от его технического состояния;

срок службы расчетный – период времени в календарных годах, установленный при проектировании и исчисляемый со дня ввода в эксплуатацию трубопровода;

стальной технологический трубопровод – техническое устройство, состоящее из труб, деталей, арматуры, плотно соединенных между собой, предназначенное для транспортирования технологической среды, входящее в состав производств с химическими, физико-химическими, физическими процессами;

стыковое сварное соединение – соединение, в котором свариваемые элементы примыкают друг к другу торцевыми поверхностями и включают в себя шов и зону термического влияния;

температура рабочей среды – минимальная (максимальная) температура среды при нормальном протекании технологического процесса;

температура стенки допустимая – максимальная (минимальная) температура стенки, при которой допускается эксплуатация оборудования;

температура стенки расчетная – температура, при которой определяются физико-механические характеристики, допускаемое напряжение материала и проводится расчет на прочность элементов оборудования;

технологическая среда – сырьевые материалы, реакционная масса, полупродукты и другие газообразные и жидкие продукты, находящиеся и перемешивающиеся в технологической аппаратуре (технологической системе);

условия эксплуатации трубопровода – совокупность факторов, действующих на трубопровод при его эксплуатации;

фактическая толщина стенки трубопровода – толщина стенки, измеренная на определяющем параметры эксплуатации участке трубопровода (детали) при изготовлении или в процессе эксплуатации;

фасонная часть (деталь) трубопровода – деталь или сборочная единица трубопровода или трубной системы, обеспечивающая изменение направления, слияние или деление, расширение или сужение потока рабочей среды;

штуцер – патрубок для соединения трубопровода, емкостей, вентилей и других деталей газовых и жидкостных передаточных и преобразующих систем;

эксплуатационные документы – конструкторские документы, которые в отдельности или в совокупности с другими документами определяют правила эксплуатации изделия и (или) отражают сведения, удостоверяющие гарантированные изготовителем значения основных параметров и характеристик (свойств) изделия, гарантии и сведения по его эксплуатации в течение установленного срока службы;

элемент трубопровода – сборочная единица трубопровода, предназначенная для выполнения одной из основных функций трубопровода (например, прямолинейный участок, колено, тройник, конусный переход, фланец и другое);

эстакада – надземное открытое горизонтальное или наклонное протяженное сооружение, состоящее из ряда опор и пролетного строения и находящееся в здании или вне его;

этажерка – многоярусное каркасное сооружение (без стен), свободно стоящее в здании или вне его и предназначенное для размещения и обслуживания технологического и прочего оборудования.

5. Работники, работающие по профессиям рабочих (должностям служащих), связанным с ведением работ на потенциально опасных объектах, должны иметь удостоверение на право обслуживания потенциально опасных объектов, выданное в соответствии с Инструкцией о порядке выдачи удостоверения на право обслуживания потенциально опасных объектов, утвержденной постановлением Министерства по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь от 6 июля 2016 г. № 31.

6. Приведение существующих трубопроводов к требованиям настоящих Правил осуществляется при эксплуатации и ремонте опасных производственных объектов и (или) потенциально опасных производственных объектов, технических устройств.

7. Для труб, арматуры и соединительных частей трубопроводов условные (PN) и соответствующие им пробные (Pпр), а также рабочие (Pраб) давления должны определяться проектом на трубопровод. При отрицательной рабочей температуре среды условное давление определяется при температуре 20 °С.

8. Толщина стенки труб и деталей трубопроводов должна определяться расчетом на прочность в зависимости от расчетных параметров, коррозионных и эрозионных свойств среды применительно к действующему сортаменту труб. При выборе толщины стенки труб и деталей трубопроводов должны учитываться особенности технологии их изготовления (гибка, сборка, сварка).

За расчетное давление в трубопроводе принимаются:

расчетное давление для аппарата, с которым соединен трубопровод;

для напорных трубопроводов (после насосов, компрессоров, газодувок) максимальное давление, развиваемое центробежной машиной при закрытой задвижке со стороны нагнетания; а для поршневых машин – давление срабатывания предохранительного клапана, установленного на источнике давления;

для трубопроводов с установленными на них предохранительными клапанами – давление настройки предохранительного клапана.

9. Трубопроводы, которые подвергаются испытанию на прочность и плотность совместно с аппаратом, должны быть рассчитаны на прочность с учетом давления испытания аппарата.

10. При расчете толщины стенок трубопроводов прибавку на компенсацию коррозионного износа к расчетной толщине стенки следует выбирать исходя из условия обеспечения необходимого расчетного срока службы трубопровода и скорости коррозии.

11. При выборе материалов и изделий для трубопроводов следует руководствоваться требованиями настоящих Правил, а также указаниями, устанавливающими их сортамент, номенклатуру, типы, основные параметры, условия применения и тому подобное. При этом следует учитывать:

расчетное давление и расчетную температуру транспортируемой среды;

свойства транспортируемой среды (агрессивность, пожаровзрывоопасность, вид и степень опасности);

свойства материалов и изделий (прочность, хладостойкость, стойкость против коррозии, свариваемость и тому подобное);

отрицательную температуру окружающего воздуха для трубопроводов, расположенных на открытом воздухе или в неотапливаемых помещениях.

За расчетную отрицательную температуру воздуха при выборе материалов и изделий для трубопроводов следует принимать:

среднюю температуру наиболее холодной пятидневки района с обеспеченностью 0,92, если рабочая температура стенки трубопровода, находящегося под давлением или вакуумом, положительная;

абсолютную минимальную температуру данного района, если рабочая температура стенки трубопровода, находящегося под давлением или вакуумом, может стать отрицательной от воздействия окружающего воздуха.

12. Для трубопроводов и арматуры проектной организацией устанавливаются сроки службы, что должно быть отражено в проектной документации и внесено в паспорт трубопровода.

13. После истечения расчетного срока службы допускается эксплуатация трубопроводов при удовлетворительных результатах ревизии трубопроводов и оценки технического состояния трубопровода в соответствии с методиками, утвержденными техническим руководителем организации-владельца трубопровода или с привлечением специализированной организации.

ГЛАВА 2 
КЛАССИФИКАЦИЯ ТРУБОПРОВОДОВ

14. Трубопроводы в зависимости от свойств транспортируемой среды подразделяются на группы (А, Б, В) и в зависимости от рабочих параметров среды (давления и температуры) – на пять категорий (I, II, III, IV, V).

Обозначение группы определенной транспортируемой среды включает в себя обозначение группы среды (А, Б, В) и обозначение подгруппы (а, б, в), отражающее класс опасности вещества.

Обозначение группы трубопровода в общем виде соответствует обозначению группы транспортируемой среды. Обозначение «трубопровод группы А (б)» обозначает трубопровод, по которому транспортируется среда группы А (б).

Наиболее высокой категорией считается I категория, а наиболее ответственная группа – группа А (а).

15. Трубопроводы высокого давления свыше 10 МПа всегда относятся к I категории.

16. Категория трубопроводов с давлением до 10 МПа включительно определяется в зависимости от группы (подгруппы) транспортируемого вещества и от рабочих параметров среды (давления и температуры) согласно приложению 1.

Короткие (до 20 м) отводящие трубопроводы от предохранительных клапанов, а также свечи от аппаратов и систем, связанных непосредственно с атмосферой (кроме газопроводов на факел), расположенные за пределами помещений могут быть отнесены к V категории.

17. Категории трубопроводов определяют совокупность технических требований к конструкции, монтажу и объему контроля трубопроводов.

18. Класс опасности технологических сред определяется на основании классов опасности веществ, содержащихся в технологической среде, и их соотношений.

19. Категории трубопроводов устанавливаются разработчиком проекта для каждого трубопровода.

20. Допускается в зависимости от условий эксплуатации принимать более высокую (чем определяемую рабочими параметрами среды) категорию трубопроводов.

Группа трубопровода, транспортирующего среды, состоящие из различных компонентов, устанавливается по компоненту, требующему отнесения трубопровода к более ответственной группе. При этом, если при содержании в смеси вредных веществ 1, 2 и 3-го классов опасности концентрация одного из них наиболее опасна, группу смеси определяют по этому веществу.

В случае, когда наиболее опасный по физико-химическим свойствам компонент входит в состав смеси в незначительном количестве, вопрос об отнесении трубопровода к менее высокой группе или категории решается проектной организацией.

Категорию трубопровода следует устанавливать по параметру, требующему отнесения его к более высокой категории.

Трубопроводы, транспортирующие вещества с рабочей температурой, равной или превышающей температуру их самовоспламенения, или рабочей температурой ниже – 40 °С, а также несовместимые с водой или кислородом воздуха при нормальных условиях, следует относить к I категории.

РАЗДЕЛ II
ТРЕБОВАНИЯ К ВЫПОЛНЕНИЮ РЕМОНТНО-МОНТАЖНЫХ РАБОТ

ГЛАВА 3
ОБЩИЕ ТРЕБОВАНИЯ

21. Ремонт на трубопроводах с заменой участков трубопроводов и элементов трубопроводов с применением сварки необходимо выполнять на основании актов отбраковки с приложением схем дефектных участков трубопроводов.

Необходимость разработки технологии на сварку (технологической инструкции сварки) определяется локальными правовыми актами организации (далее – ЛПА).

22. В случае, если на изделия и материалы производителем установлены гарантийные сроки, то после истечения указанных гарантийных сроков изделия и материалы могут быть переданы в монтаж только после проведения ревизии, устранения дефектов, испытания, экспертизы и других работ, обеспечивающих их качество и безопасность применения.

23. Если труба в процессе монтажа разрезается на несколько частей, то на все вновь образовавшиеся части наносится клеймение, соответствующее клеймению первоначальной трубы.

24. Для выполнения сварки должно применяться исправное сварочное и вспомогательное оборудование, обеспечивающее стабильное ведение сварочного процесса, установку и регулирование параметров режима сварки, регламентируемых технологическим процессом сварки (WPS).

Сварочные работы должны осуществляться под руководством ответственного специалиста в области сварочного производства.

25. Перед началом сварки должно быть проверено качество сборки соединяемых элементов, а также состояние стыкуемых кромок и прилегающих к ним поверхностей.

26. При сборке не допускается подгонка кромок ударным способом или местным нагревом.

27. Все основные и вспомогательные материалы, конструкции и элементы трубопроводов, из высоколегированных сталей, прошедшие входной контроль должны перед началом сборочно-сварочных работ подвергаться дополнительному спектральному анализу. Существующие (ранее эксплуатируемые) элементы трубопроводов содержащие легирующие элементы, участвующие в сварке, так же должны подвергаться дополнительному спектральному анализу перед началом проведения работ с применением сварки.

28. Результаты дополнительного спектрального анализа должны быть оформлены протоколом (актом или заключением), а изделие промаркировано перед началом сборочно-сварочных работ.

29. Материалы, не прошедшие дополнительного спектрального анализа, не могут быть допущены к производству сборочно-сварочных работ.

30. Трубопроводы допускается присоединять только к установленному в проектном положении оборудованию. Соединять трубопроводы с оборудованием следует без перекоса и дополнительного натяжения. Неподвижные опоры прикрепляют к опорным конструкциям после соединения трубопроводов с оборудованием.

31. При сборке трубопроводов под сварку не допускается нагрузка на сварной стык до его полного остывания после сварки и термообработки.

32. Работники, выполняющие сварочные работы могут производить сварочные работы тех видов, которые указаны в их аттестационных свидетельствах сварщика (далее – удостоверение).

33. Работник, выполняющий сварочные работы, впервые приступающий в данной организации (монтажной или ремонтной) к сварке трубопроводов, независимо от наличия удостоверения должен перед допуском к работе пройти проверку путем сварки контрольного пробного сварного соединения, максимально приближенного к условиям и технологическим особенностям производства. Конструкцию контрольных сварных соединений, а также методы и объем контроля качества устанавливает руководитель сварочных работ.

34. Гибку труб из углеродистой и легированной стали производят в холодном и горячем состоянии различными способами. Способ гибки должен обеспечивать необходимое качество изготовления.

35. Трубы из легированной стали (в том числе из нержавеющей) не рекомендуется гнуть с наполнителем в горячем состоянии.

36. При гибке труб поперечные сварные швы на гнутых участках труб не допускаются.

37. При гибке труб допускаются следующие отклонения от геометрических размеров и формы детали:

угловые отклонения осевых линий не должны превышать 2 мм/м при DN < 200 мм и 3 мм/м при DN > 200 мм;

отклонение радиуса гиба (при R < 4Dн) не должно превышать значений согласно приложению 2.

38. При гибке труб допускаются следующие изменения их сечения в зоне гиба:

овальность сечений в месте гиба, определяемая как отношение разности наибольшего и наименьшего наружных диаметров к номинальному наружному диаметру, не должна превышать 8 %;

толщина стенки в любом месте гиба должна быть не менее 85 % номинальной толщины с учетом минусового допуска.

39. На внутренней стороне гнутых участков допускается плавная волнистость с наибольшей высотой гофр, равной номинальной толщине стенки трубы, но не более 10 мм.

Расстояние между гофрами должно быть не менее трехкратной толщины стенки трубы.

40. При гибке труб допускается дополнительная холодная или горячая подгибка их. При этом запрещается горячая подгибка труб из углеродистой стали при температуре ниже 700 °С и выше 1000 °С, из легированной стали при температуре ниже 800 °С, а из нержавеющей стали типа 12Х18Н10Т – при температуре ниже 900 °С. Термообработка труб из легированной стали после горячей подгибки обязательна.

При подгибке не допускаются трещины, раковины, надрывы, расслоения и растяжки с образованием утонения.

41. Расстояние от ближайшего поперечного сварного шва до начала закругления гиба должно быть не меньше наружного диаметра трубы, но не менее 100 мм (исключая случаи крутозагнутых отводов).

42. Вварка штуцеров, бобышек, муфт и других деталей в местах расположения сварных швов, в гнутые и штампованные детали трубопроводов не допускается.

В обоснованных случаях в гнутые и штампованные детали трубопроводов допускается вварка одного штуцера внутренним диаметром не более 25 мм.

43. Допускается вварка штуцеров в отбортованные заглушки, при этом ось штуцера должна совпадать с осью трубопровода, а его условный проход должен быть не более половины условного диаметра заглушки.

44. Перед установкой сборочных единиц трубопроводов в проектное положение гайки на болтах (шпильках) фланцевых соединений должны быть затянуты, сварные стыки заварены (при необходимости термообработаны) и проконтролированы в соответствии с требованиями проекта на трубопровод.

45. Отклонение от перпендикулярности уплотнительной поверхности фланца к оси трубы или детали принимается согласно приложению 3.

46. При сборке фланцев с трубами и деталями следует симметрично располагать отверстия под болты и шпильки относительно оси фланцевого соединения. Смещение отверстий двух смежных фланцев не должно превышать половины разности номинальных диаметров отверстия и устанавливаемого болта (или шпильки).

47. При сборке фланцевых соединений следует выполнять следующие требования:

гайки болтов должны быть расположены с одной стороны фланцевого соединения;

высота выступающих над гайками концов болтов и шпилек должна быть не менее 1 шага резьбы;

гайки соединений с мягкими прокладками затягивают способом крестообразного обхода, а с металлическими прокладками – способом кругового обхода;

болты и шпильки соединений трубопроводов должны быть смазаны, а трубопроводов, работающих при температуре свыше 300 °С, предварительно покрыты высокотемпературной смазкой. Мягкие прокладки натираются с обеих сторон сухим графитом;

диаметр отверстия прокладки не должен быть менее внутреннего диаметра трубы и должен соответствовать внутреннему диаметру уплотнительной поверхности фланца;

не допускается выравнивание перекосов фланцевых соединений натяжением болтов (шпилек), а также применением клиновых прокладок.

48. Расстояние от поперечного сварного соединения до края опоры или подвески должно обеспечить (при необходимости) возможность его термообработки и контроля.

Расстояние от штуцера или другого элемента с угловым (тавровым) швом до начала гнутого участка или поперечного сварного шва трубопровода должно быть не менее наружного диаметра трубы, но не менее 50 мм для труб с наружным диаметром до 100 мм. Для труб с наружным диаметром 100 мм и более это расстояние должно быть не менее 100 мм.

Длина прямого участка между сварными швами двух соседних гибов должна составлять не менее 100 мм при условном диаметре менее 150 мм и 200 мм при условном диаметре от 150 мм и выше. При применении крутоизогнутых отводов допускается расположение сварных соединений в начале изогнутого участка и сварка между собой отводов без прямых участков.

49. Минимальное расстояние между осями швов соседних несопрягаемых стыковых сварных соединений (поперечных, продольных, меридиональных хордовых, круговых и др.) должно быть не менее номинальной толщины свариваемых деталей, но не менее 100 мм при толщине стенки более 8 мм и не менее 50 мм при толщине стенки 8 мм и менее.

50. Вновь монтируемую арматуру перед установкой следует подвергать ревизии и гидравлическому испытанию на прочность и плотность.

51. Арматура, имеющая механический или электрический привод, до передачи ее в монтаж должна проходить проверку работоспособности привода.

52. Трубопроводную арматуру следует монтировать в закрытом состоянии. Фланцевые и приварные соединения арматуры должны быть выполнены без натяжения трубопровода. Во время сварки приварной арматуры ее затвор или клапан необходимо полностью открыть, чтобы предотвратить заклинивание его при нагревании корпуса. Если сварка производится без подкладных колец, арматуру по окончании сварки можно закрыть только после ее внутренней очистки.

53. Холодный натяг трубопроводов можно производить после выполнения всех сварных соединений (за исключением замыкающего), окончательного закрепления неподвижных опор на концах участка, подлежащего холодному натягу, а также после термической обработки (при необходимости ее проведения) и контроля качества сварных соединений, расположенных на всей длине участка, на котором необходимо произвести холодный натяг.

54. При установке компенсаторов направление стрелки на их корпусе должно совпадать с направлением движения вещества в трубопроводе.

55. Сильфонную арматуру следует устанавливать на трубопроводах после их испытания, промывки и продувки. На время испытания, промывки и продувки вместо сильфонной арматуры необходимо временно устанавливать инвентарные катушки.

ГЛАВА 4
ТРЕБОВАНИЯ К СНИЖЕНИЮ ВИБРАЦИИ ТРУБОПРОВОДОВ

56. Для оборудования и трубопроводов, которые в процессе эксплуатации подвергаются вибрации, следует предусматривать в проектах на трубопроводы меры и средства, способы по снижению вибрации, допустимые уровни вибрации, методы и средства контроля и исключению возможности аварийного разрушения и разгерметизации системы.

На трубопроводах с внутренним диаметром 150 мм и более и температурой рабочей среды 300 °С и выше должны быть установлены указатели перемещений для контроля за расширением трубопроводов и наблюдения за правильностью работы опорно-подвесной системы. Места установки указателя и расчетные значения перемещений по ним должны быть указаны в проекте трубопровода.

К указателям тепловых перемещений должен быть обеспечен свободный доступ.

57. Для устранения вибрации трубопроводов от пульсации потока у поршневых машин должна предусматриваться установка буферных и акустических емкостей, обоснованная соответствующим расчетом, и в случае необходимости – установка специальных гасителей пульсации.

При работе нескольких компрессоров на общий коллектор буферные и акустические емкости должны устанавливаться для каждой нагнетательной установки.

58. Конструкцию и габариты буферных и акустических емкостей для гашения пульсации, места установки выбирают по результатам расчета.

В качестве буферной емкости для гашения пульсации можно использовать аппараты, комплектующие компрессор (холодильники, сепараторы, маслоотделители и так далее), при соответствующей проверке расчетом объема и места установки аппарата.

ГЛАВА 5
ТЕПЛОВАЯ ИЗОЛЯЦИЯ, ОБОГРЕВ

59. Необходимость применения тепловой изоляции трубопровода определяется в каждом конкретном случае в зависимости от свойств транспортируемых веществ, места и способа его прокладки, требований технологического процесса, охраны труда и взрывопожаробезопасности.

60. Тепловой изоляции трубопроводы подлежат в следующих случаях:

при необходимости предупреждения и уменьшения тепло- или холодопотерь (для сохранения температуры, предотвращения конденсации, образования ледяных, гидратных или иных пробок и тому подобное);

при температуре стенки трубопровода за пределами рабочей или обслуживаемой зоны выше 60 °С, а на рабочих местах и в обслуживаемой зоне при температуре выше 45 °С – во избежание ожогов;

при необходимости обеспечения нормальных температурных условий в помещении.

В обоснованных случаях теплоизоляция трубопроводов может заменяться ограждающими конструкциями.

61. При прокладке трубопровода с обогреваемыми спутниками тепловая изоляция осуществляется совместно с обогреваемыми спутниками.

62. Необходимость обогрева, выбор теплоносителя, диаметр обогреваемого спутника и толщина теплоизоляции определяются проектом на основании соответствующих расчетов.

63. Тепловая изоляция трубопроводов осуществляется после испытания их на прочность и плотность и устранения всех обнаруженных при этом дефектов.

Обогревающие спутники также должны быть испытаны и приняты комиссией по акту до нанесения тепловой изоляции.

При монтаже обогревающих спутников особое внимание должно быть обращено на отсутствие гидравлических «мешков» и правильное осуществление дренажа во всех низших точках.

64. В теплоизоляционных конструкциях трубопровода следует предусматривать следующие элементы:

основной теплоизолирующий слой;

армирующие и крепежные детали;

защитно-покровный слой (защитное покрытие).

В состав теплоизоляционных конструкций трубопроводов с температурой транспортируемых веществ ниже 12 °С должен входить пароизоляционный слой. Необходимость в пароизоляционном слое при температуре транспортируемых веществ свыше 12 °С определяется расчетом.

65. Для арматуры, фланцевых соединений, компенсаторов, а также в местах измерения и проверки состояния трубопроводов должны предусматриваться съемные теплоизоляционные конструкции. Толщина тепловой изоляции этих элементов должна приниматься равной 0,8 от толщины тепловой изоляции труб.

66. Для трубопроводов с рабочей температурой выше 250 °С и ниже – 60 °С не допускается применение однослойных теплоизоляционных конструкций из формованных изделий (перлитоцементных, известковокремнеземистых, совелитовых, вулканитовых).

67. Не допускается применять элементы теплоизоляционных конструкций из сгораемых материалов для трубопроводов групп А и Б, а также трубопроводов группы В при надземной прокладке, для внутрицеховых, расположенных в тоннелях и на путях эвакуации эксплуатационного персонала (коридорах, лестничных клетках и других).

68. Для трубопроводов, транспортирующих активные окислители, не допускается применять тепловую изоляцию с содержанием органических и горючих веществ более 0,45 % по массе.

69. Теплоизоляционные материалы и изделия, содержащие органические компоненты, допускаются к применению на трубопроводах с рабочей температурой выше 100 °С при наличии соответствующих обоснований в проекте на трубопровод.

70. Для трубопроводов, подверженных вибрации, не рекомендуется предусматривать порошкообразные теплоизоляционные материалы, минеральную вату и вату из непрерывного стеклянного волокна.

ГЛАВА 6
ЗАЩИТА ОТ КОРРОЗИИ И ОКРАСКА ТРУБОПРОВОДОВ

71. При транспортировке агрессивных веществ защиту от коррозии внутренней поверхности стальных трубопроводов следует обеспечивать с учетом химических и физических свойств веществ, конструкции и материалов элементов трубопроводов, условий эксплуатации и других факторов.

72. Решение о необходимости электрохимической защиты принимается на основании коррозионных исследований, выполняемых с целью выявления на участках прокладки трубопроводов опасности почвенной коррозии или коррозии блуждающими токами.

73. При бесканальной прокладке подземных трубопроводов средства защиты от почвенной коррозии и коррозии, вызываемой блуждающими токами, следует применять как для трубопроводов без тепловой изоляции.

74. Трубопроводы, транспортирующие вещества с температурой ниже 20 °С и подлежащие тепловой изоляции, следует защищать от коррозии, как трубопроводы без тепловой изоляции.

75. При электрохимической защите трубопроводов следует предусматривать изолирующие фланцевые соединения.

76. При формировании мероприятий по антикоррозионной защите трубопроводов конструктивные решения должны обеспечивать доступность осмотра и восстановление антикоррозионных покрытий.

77. Опознавательную окраску и маркировку трубопроводов и их элементов следует выполнять согласно приложению 4.

ГЛАВА 7
СПЕЦИАЛЬНЫЕ ТРЕБОВАНИЯ

78. Газовая (ацетилено-кислородная) сварка допускается для труб из углеродистых и низколегированных неподкаливающихся сталей (17ГС, 09Г2С и другие) с условным диаметром до 80 мм и толщиной стенки не более 3,5 мм при давлении до 10 МПа.

79. Газовую сварку стыков из низколегированных закаливающихся сталей (15ХМ, 12Х1МФ и другие) следует применять при монтаже и ремонте труб с условным диаметром до 40 мм и толщиной стенки не более 5 мм при давлении до 10 МПа.

80. Сварка трубопроводов и их элементов производится в соответствии с технической документацией.

81. К производству сварочных работ трубопроводов I–V категорий, включая прихватку и приварку временных креплений, следует допускать сварщиков, аттестованных в установленном порядке.

82. Резка труб и подготовка кромок под сварку производятся механическим способом. Допускается применение газовой резки для труб из углеродистых, низколегированных и теплоустойчивых сталей, а также воздушно-дуговой и плазменной резки для труб из всех марок сталей. При огневой резке труб должен быть предусмотрен припуск на механическую обработку, величина которого определяется технической документацией, но менее 1 мм для углеродистых и низколегированных сталей и не менее 3 мм для теплоустойчивых сталей.

83. Газовую, воздушно-дуговую и плазменную резку труб из закаливающихся теплоустойчивых сталей необходимо производить с предварительным подогревом до 200–250 °C и медленным охлаждением под слоем теплоизоляции.

84. После огневой резки труб из закаливающихся теплоустойчивых сталей подготовленные под сварку кромки должны быть проконтролированы капиллярной или магнитопорошковой дефектоскопией или травлением. Обнаруженные трещины удаляются путем дальнейшей механической зачистки всей поверхности кромки.

85. Отклонение от перпендикулярности обработанного под сварку торца трубы относительно образующей не должно быть более:

0,5 мм – для DN до 65 мм;

1,0 мм – для DN свыше 65 до 125 мм;

1,5 мм – для DN свыше 125 до 500 мм;

2,0 мм – для DN свыше 500 мм.

86. Подготовленные под сварку кромки труб и других элементов, а также прилегающие к ним участки по внутренней и наружной поверхностям шириной не менее 20 мм должны быть очищены от ржавчины и загрязнений до металлического блеска и обезжирены.

87. Технологические крепления должны быть изготовлены из стали того же класса, что и свариваемые трубы. При сборке стыков из закаливающихся теплоустойчивых сталей технологические крепления могут быть изготовлены из углеродистых сталей.

88. При ремонте (сборке) стыков из аустенитных сталей с толщиной стенки трубы менее 8 мм, к сварным соединениям которых предъявляются требования стойкости к межкристаллитной коррозии, приварка технологических креплений не допускается.

89. При ремонте (сборке) труб и других элементов с продольными швами последние должны быть смещены относительно друг друга. Смещение должно быть не менее трехкратной толщины стенки свариваемых труб (элементов), но не менее 100 мм. При ремонте (сборке) труб и других элементов с условным диаметром 100 мм и менее продольные швы должны быть смещены относительно друг друга на величину, равную одной четверти окружности трубы (элемента).

90. При ремонте (сборке) стыка необходимо предусмотреть возможность свободной усадки металла шва в процессе сварки. Не допускается выполнять сборку стыка с натягом.

91. При ремонте (сборке) труб и других элементов смещение кромок по наружному диаметру не должно превышать 30 % от толщины тонкостенного элемента, но не более 3 мм. При этом плавный переход от элемента с большей толщиной стенки к элементу с меньшей толщиной обеспечивается за счет наклонного расположения поверхности сварного шва. Если смещение кромок превышает допустимое значение, то для обеспечения плавного перехода необходимо проточить конец трубы с большим наружным диаметром под углом не более 15°.

92. Допустимое смещение кромок по внутреннему диаметру не должно превышать значений согласно приложению 5. Если смещение кромок превышает допустимое значение, то плавный переход в месте стыка должен быть обеспечен путем проточки конца трубы с меньшим внутренним диаметром под углом не более 15°. Для трубопроводов с PУ до 10 МПа допускается дополнительная подготовка концов труб методом цилиндрической или конической раздачи.

93. Способ сварки и сварочные материалы при выполнении прихваток должны соответствовать способу и сварочным материалам при сварке корня шва.

94. Прихватки необходимо выполнять с полным проваром и полностью переплавлять их при сварке корневого шва.

95. К качеству прихваток предъявляются такие же требования, как и к основному сварному шву. Прихватки, имеющие недопустимые дефекты, обнаруженные внешним осмотром, должны быть удалены механическим способом.

96. Прихватки должны быть равномерно расположены по периметру стыка. Их количество, длина и высота зависят от диаметра и толщины трубы, а также способа сварки в документации.

97. Сборка стыков труб и других элементов, работающих под давлением до 10 МПа, может осуществляться на остающихся подкладных кольцах или съемных медных кольцах.

ГЛАВА 8
ПОДГОТОВКА ТРУБ ПОД СВАРКУ ПРИ ПРОВЕДЕНИИ РЕМОНТОВ

98. При отсутствии специальных указаний форму разделки кромок под сварку необходимо выбирать согласно приложению 6.

99. При сборке стыков трубопроводов должно быть обеспечено правильное фиксированное взаимное расположение стыкуемых труб и деталей.

100. Разностенность и смещение кромок при стыковке под сварку труб, деталей трубопроводов и арматуры не должны превышать 10 % толщины стенок стыкуемых элементов, но не более 3 мм. Если разностенность стыкуемых элементов, смещение кромок превышает указанные значения, то должен быть обеспечен плавный переход от элемента с большей толщиной стенок к элементу с меньшей толщиной путем односторонней или двухсторонней механической обработки конца элемента с большей толщиной стенок. При этом угол  скоса поверхности перехода не должен превышать 15° согласно пунктам а, б, в приложения 7.

101. При разнице в фактической толщине стенок менее 30 % толщины стенки тонкого элемента, но не более 3 мм, допускается осуществлять указанный плавный переход с помощью сварного шва согласно пункту г приложения 7.

102. Трубы и детали трубопроводов, фактические размеры концов которых находятся в пределах допускаемых отклонений по государственному стандарту или техническим условиям, но не позволяют выполнить требования к точности сборки стыка под сварку, необходимо дополнительно подготовить под сварку. Присоединительные концы дополнительно подготавливают под сварку с помощью конических или разжимных оправок.

103. Концы труб и деталей из сталей марок ВСт3, 10, 20, 10Г2, 15ГС, 12Х18Н10Т, 10Х17Н13М2Т можно дополнительно подготавливать под сварку в холодном состоянии без последующей термообработки.

104. При дополнительной подготовке под сварку концов труб и деталей допускается увеличение (уменьшение) периметров их присоединительных концов на 2 % (по сравнению с фактическим).

105. После дополнительной подготовки под сварку концов сварных труб и деталей необходимо проверить деформированную часть на отсутствие надрывов и трещин путем осмотра наружной и внутренней поверхности с помощью лупы четырех-шестикратного увеличения, а в сомнительных случаях – цветным или люминесцентным методами.

106. Подрезку труб и подготовку кромок под сварку предпочтительно проводить механическим способом.

107. После огневой резки кромки труб из закаливающихся сталей должны быть зачищены наждачным кругом на глубину не менее 3 мм от максимальной впадины реза. После зачистки поверхность фаски должна быть проконтролирована цветным дефектоскопом или протравлена 30 % раствором азотной кислоты на отсутствие трещин. Обнаруженные трещины удаляют, зачищая всю поверхность фаски. После огневой резки кромки труб из углеродистых сталей зачищают на глубину 1 мм от наибольшей впадины реза.

108. Для труб из аустенитных сталей также допускается воздушно-дуговая, плазменная или кислородно-флюсовая резка. Кромки труб после резки должны быть обработаны наждачным кругом на глубину не менее 1 мм от большей впадины реза.

109. При сборке и прихватке должна быть обеспечена правильная центровка сопрягаемых частей трубопровода.

110. Отклонения линейных и угловых размеров определяются согласно приложению 8.

111. Перед сборкой труб под сварку проверяют правильность подготовки фасок, наличие поверхностных видимых дефектов, кромки стыкуемых труб должны быть зачищены до металлического блеска с внутренней и наружной сторон на расстоянии не менее 20 мм. На зачищенных поверхностях не должно быть загрязнений, масла, влаги, окалины и продуктов коррозии.

112. Торцы труб при загрязнении обезжиривают ацетоном, бензином, уайт-спиритом.

113. Контроль сборки выполняется ответственным специалистом в области сварочного производства.

114. В зависимости от требований, предъявляемых к трубопроводу, и технологических возможностей при сварке сборку стыков труб проводят следующим образом:

без технологических подкладных колец на прихватках длиной не более 25 мм, расстояние между которыми должно составлять 200–250 мм (но не менее трех прихваток на стык). Высота прихватки не должна превышать высоту первого слоя шва. При сварке первого слоя прихватку нужно переплавить. Чтобы качество формирования корневого шва отвечало вышеуказанным требованиям, допускается применять флюс-пасту или поддув аргоном;

на остающихся подкладных кольцах кольца прихватывают со стороны разделки короткими участками (не более 15 мм). Допускается прихватывать кольцо изнутри (для труб с условным проходом 150 мм) к одной из стыкуемых труб короткими участками (не более 15 мм). После стыковки трубы прихватывают между собой.

115. При сборке труб из аустенитных сталей подкладные кольца размещают в одной из стыкуемых труб согласно приложению 9, прихватывают в двух местах короткими прихватками высотой 2–3 мм и приваривают ниточным швом с катетом 3–4 мм. На выступающую часть подкладного кольца надвигают другую стыкуемую трубу, зазор между трубами устанавливают 4–5 мм; эту трубу также приваривают ниточным швом к подкладному кольцу. Такого же порядка сборки необходимо придерживаться при сварке труб из разнородных сталей, одна из которых аустенитная, а также при сварке труб из закаливающихся сталей (15ХМ и др.) электродами астеничного класса.

116. Стальные подкладные кольца должны быть изготовлены, как правило, из той же марки стали, что и свариваемые трубы. Допускается полосовая сталь 12Х18Н10Т для трубопроводов из аустенитных сталей (12Х18Н10Т, 10Х17Н13М2Т, 20Х23Н18Т, 08Х22Н6Т и так далее) либо из стали 10 – для трубопроводов из углеродистых, низко- и среднелегированных сталей при сварке их электродами перлитного класса.

117. При сварке трубопроводов из низко- и среднелегированных сталей (12МХ, 15Х5М и так далее) электродами для сварки стали астеничного класса в качестве материала для изготовления остающихся подкладных колец можно использовать стали типа 15Х5М, 1Х2М1. При сварке электродами Э-10Х25Н13Г2 допускается применять подкладные кольца из сталей 12Х18Н9, 12Х18Н10Т и им подобных.

118. Между подкладным кольцом и внутренней поверхностью трубы должен быть зазор не более 0,5 мм.

119. На съемном медном подкладном кольце (для труб с условным проходом до 200 мм). При этом разница по внутренним диаметрам стыкуемых труб и зазор между кольцом и трубой не должны превышать 1 мм.

120. Трубы на съемном кольце собирают с зазором 4 мм и прихватывают. После заварки первого слоя шва электродами диаметром 3 мм подкладное кольцо удаляют.

121. На тальковых или керамических подкладных кольцах толщиной 5–10 мм, наружный диаметр которых должен быть на 1 мм меньше внутреннего диаметра трубы. Ширина кольца должна быть несколько больше ширины шва. По окончании сварки стык простукивают молотком, вследствие чего кольцо распадается на куски, которые удаляют из трубы ершами, промывкой водой или продувкой воздухом.

122. При сборке должна быть обеспечена свободная установка кромок свариваемых труб (без натяга) с равномерным зазором по всей окружности стыка.

123. Прихватку труб при сборке должны выполнять работники, выполняющие сварочные работы такой же квалификации, как и производящие сварку. Работник, выполняющий сварочные работы может приступить к выполнению прихваток, только соблюдая требования сборки стыков и после разрешения специалиста сварочного производства (мастера).

124. Во всех случаях прихватку производят теми же электродами, которыми пользуются при сварке труб из данной стали и с предварительным подогревом, если он предусмотрен при сварке.

125. После удаления шлака каждую прихватку тщательно проверяют на отсутствие пор и трещин. При наличии дефектов прихватку удаляют, стык подготавливают и прихватывают вновь. На трубах из ферритных, полуферритных, подкаливающихся сталей прихватки следует удалять только механической обработкой.

126. Сварку и прихватку труб в секции желательно выполнять в цеховых условиях. Место, где производится сварка в монтажных условиях, должно быть защищено от ветра, атмосферных осадков и попадания загрязнений.

127. Допускаемая температура окружающего воздуха при сварке и условия подогрева стыков перед прихваткой и сваркой устанавливаются согласно приложению 10. Сварку следует проводить в отапливаемом помещении или использовать временные отапливаемые укрытия, обеспечивающие нужную температуру.

128. При сварке элементов трубопроводов можно выполнять поворотные и неповоротные стыки. Предпочтение следует отдавать первым, так как они выполняются более легко и высококачественно.

129. Сварку поворотных стыков следует выполнять в нижнем его положении.

130. В случаях, когда непрерывное вращение стыка затруднено, сварку первого слоя целесообразно (чтобы обеспечить сплошной провар) выполнять за два поворота с последовательностью, установленной согласно приложению 11.

131. Порядок выполнения сварки корневого шва и последующих слоев неповоротных стыков труб устанавливается согласно приложению 12. Смещение точек начала сварки каждого из слоев – 20–25 мм.

132. Дугу следует зажигать в разделке шва или на наплавленном металле. Кратер швов должен быть тщательно заплавлен частными короткими замыканиями электрода. Выводить кратер на основной металл не разрешается. При замыкании кольцевых швов начало шва необходимо перекрывать на 15–20 мм с предварительной зачисткой металла шва от шлака.

133. Начинать и заканчивать сварку продольных стыков необходимо на выводных планках. При сварке продольных швов без планок сварной шов следует начинать, отступив от начала стыка на 100–150 мм с последующей заваркой стыка в обратном направлении.

134. При смене электрода или случайных обрывах дуги зажигать ее снова следует, отступив 15–20 мм от кратера, предварительно очистив это место от шлака и окалины.

135. Перед наложением каждого последующего слоя необходимо тщательно удалить шлак и проверить предыдущий слой на отсутствие трещин и пор. При обнаружении таковых дефектное место полностью удалить и повторно заварить.

136. Трубы из сталей типа 12Х1МФ, 15ХМ, 15Х5М, 12Х8ВФ электродами для сварки стали перлитного класса необходимо сваривать без перерывов в работе. При вынужденных перерывах должно быть обеспечено медленное и равномерное охлаждение металла путем изоляции его асбестом или другим теплоизоляционным материалом. Перед возобновлением сварки стык следует тщательно очистить от шлака, произвести визуальный контроль и подогреть до рекомендуемой температуры.

137. При сварке труб из аустенитных сталей перед наложением каждого последующего слоя стык должен полностью остыть до температуры не выше 100 °С, а в случае сварки при отрицательной температуре – до температуры подогрева.

138. При двусторонней сварке сварной шов, соприкасающийся с агрессивной средой, следует выполнять последним. 

139. По окончании сварки стыки труб и околошовная зона очищают от шлака, брызг и окалины.

140. После выполнения работ по контролю и испытанию сварных швов трубопроводов и их элементов, сварные швы и контролируемый участок околошовной зоны подлежит защите от поверхностной коррозии путем огрунтовки поверхностей.

ГЛАВА 9
КЛЕЙМЕНИЕ

141. Все сварные швы подлежат клеймению, позволяющему установить работником, выполняющем эти швы. Клеймение производиться работником, выполнившим сварное соединение.

142. Каждый работник, выполняющий сварочные работы должен выполнить свое клеймо высотой символов 8–10 мм на расстоянии от шва 35–50 мм.

143. Ответственным лицом за процедуру клеймения, качество выполнения и результаты оформления является мастер участка (мастер по сварке).

144. Способ маркировки должен исключать наклеп, подкалку или недопустимое утонение толщины основных материалов и обеспечить сохранность маркировки в течение всего периода эксплуатации изделия.

145. Наплавка клейма запрещается.

146. Клеймение необходимо выполнять перед контролем сварного соединения и замаркировать так, чтобы их положение было легко обнаружить на картах контроля, радиографических снимках и обеспечить привязку результатов контроля к соответствующему участку сварного шва.

147. Если шов с наружной и внутренней сторон заваривается разными работниками, выполняющими сварочные работы, клеймо ставится только с наружной стороны через дробь, в числителе клеймо работника, выполняющего сварочные работы с наружной стороны шва, в знаменателе с внутренней стороны.

148. Если все сварные соединения трубопровода выполнены одним работником, выполняющим сварочные работы, то маркировку каждого сварного соединения можно не производить. В этом случае клеймо работника, выполняющего сварочные работы следует ставить на другом открытом участке детали и место клеймения заключить в рамку, наносимую несмываемой краской. Место клеймения должно быть указано в исполнительной схеме, приложенной к сварочной документации.

149. Если сварное соединение выполнялось несколькими работниками, выполняющими сварочные работы, то на нем должны быть поставлены клейма всех работников, выполняющих сварочные работы, участвовавших в его выполнении.

150. Клеймение сварных швов трубопроводов с толщиной стенки менее 6,0 мм допускается производить электрографом или несмываемыми красками.

151. Допускается при выполнении ремонтных работ вместо клеймения сварных швов прилагать к паспорту оборудования исполнительную схему расположения швов с указанием фамилии работников, выполнивших сварочные работы с их подписью (по согласованию с заказчиком).

ГЛАВА 10
ИСПОЛНИТЕЛЬНАЯ ДОКУМЕНТАЦИЯ

152. При эксплуатации трубопроводов должна быть в наличии следующая исполнительная документация:

свидетельство о монтаже;

журнал сварочных работ на трубопроводах I-II категории по форме согласно приложению 13;

журнал производства работ;

аксонометрическая схема сварных стыков трубопроводов I-V категории с указанием на ней: номеров стыков, клейм работников, выполняющих сварочные работы, характеристики труб, фасонных деталей, установленной арматуры (Py, Dy), приборов КИПиА (Py, Dy), углов поворота, опор и подвесов.

схемы трубопроводов I, II категории за подписями производителя работ (мастера), лиц, ответственных за производство сварочных работ, главного инженера монтажной организации, которые скрепляются печатью, схемы трубопроводов III–V категории за подписью лиц, ответственных за производство сварочных работ;

заключения по результатам неразрушающего контроля;

акт о проведении промывки (продувки) трубопроводов;

акты о проведении гидроиспытаний и пневмоиспытаний (согласно требованиям проекта на трубопровод) на прочность, плотность и герметичность;

список работников, выполняющих сварочные работы, термистов;

удостоверения работников, выполняющих сварочные работы, термистов;

журнал термообработки;

инструкцию по сварке (технологии);

сертификаты сварочных материалов;

протокол проверки сварочно-технологических свойств электродов;

сертификаты на материалы;

акты входного контроля;

справки о дополнительном спектральном анализе труб и фитингов, содержащих легирующие элементы перед началом сборочно-сварочных работ;

акт о проведении растяжки (сжатия) компенсаторов;

паспорта на арматуру, компенсаторы, пружинные опоры (подвесы);

протоколы механических испытаний контрольных сварных соединений.

153. При сдаче трубопровода из ремонта, исполнитель ремонтных работ оформляет и передает заказчику исполнительную документацию:

удостоверение о качестве ремонта трубопровода согласно приложению 14;

удостоверения работников, выполняющих сварочные работы, термистов;

журнал термообработки;

инструкцию по сварке (технологии);

сертификаты сварочных материалов;

протокол проверки сварочно-технологических свойств электродов;

сертификаты на материалы;

акты входного контроля на материалы;

паспорта на трубопроводную арматуру и компенсаторы;

заключение по результатам контроля сварных соединений;

документы о дополнительном спектральном анализе труб и фитингов, содержащих легирующие элементы перед началом сборочно-сварочных работ;

акт о проведении растяжки (сжатия) компенсаторов;

исполнительная схема отремонтированного участка трубопровода с нумерацией сварных соединений с указанием клейм работников, выполняющих сварочные работы;

протоколы механических испытаний контрольных сварных соединений.

154. Руководитель организации, эксплуатирующей трубопроводы, устанавливает порядок хранения исполнительной документации.

РАЗДЕЛ III
ТРЕБОВАНИЯ К ТЕРМООБРАБОТКЕ

ГЛАВА 11
КОНТРОЛЬ КАЧЕСТВА ТЕРМИЧЕСКОЙ ОБРАБОТКИ

155. Контроль качества сварных соединений после проведения термической обработки должен производиться путем:

наличия инструкции на выполнение послесварочной термической обработки (PWHT) или WPS;

проверки соблюдения режимов термообработки, согласно диаграмме (картограмме), выполненной автоматическим самопишущим прибором;

измерения твердости металла во всех зонах сварного соединения с помощью приборов статического или динамического действия.

156. Измерение твердости сварных соединений должно проводиться в соответствии с требованиями настоящих Правил.

ГЛАВА 12
ОФОРМЛЕНИЕ ОТЧЕТНОЙ ТЕХНИЧЕСКОЙ ДОКУМЕНТАЦИИ

157. Оформление отчетной технической документации должно осуществляться в течение термической обработки.

158. В качестве отчетной технической документации о проведении термической обработки должны представляться:

удостоверение термиста;

инструкции на выполнение послесварочной термической обработки (PWHT) или WPS;

диаграмма (картограмма) автоматической регистрации термической обработки;

журнал термической обработки сварных соединений трубопроводов согласно приложению 15;

исполнительная схема трубопроводов;

протокол измерений твердости сварных соединений после термической обработки.

159. На записанной в координатах «температура-время» диаграмме режима термической обработки необходимо привести:

номер линии трубопровода;

номер сварного соединения по исполнительной схеме;

марку или сочетание марок стали труб;

диаметр и толщину стенки трубопровода;

дату проведения термической обработки;

скорость протяжки диаграммной ленты потенциометра;

подпись термиста, осуществляющего проведение термической обработки;

подпись ответственного по термической обработке с грифом «Принято».

160. Диаграмме необходимо присвоить порядковый номер, соответствующий номеру сварного соединения в журнале термической обработки сварных соединений трубопроводов по форме согласно приложению 15.

161. При проведении групповой термической обработки отчетная техническая документация должна оформляться отдельно на каждое сварное соединение.

РАЗДЕЛ IV
КОНТРОЛЬ КАЧЕСТВА СВАРНЫХ СОЕДИНЕНИЙ

ГЛАВА 13
ОСНОВНЫЕ ТРЕБОВАНИЯ

162. Контроль качества сварных соединений трубопроводов включает:

пооперационный контроль;

визуальный осмотр и измерения;

ультразвуковой или радиографический контроль;

капиллярный или магнитопорошковый контроль;

определение содержания ферритной фазы;

спектральный анализ;

измерение твердости;

механические испытания;

контроль другими методами (металлографические исследования, испытание на стойкость против межкристаллитной коррозии, метод акустической эмиссии и другие), предусмотренными проектом на трубопровод;

гидравлические или пневматические испытания.

Окончательный контроль качества сварных соединений, подвергающихся термообработке, должен проводиться после проведения термообработки.

Конструкция и расположение сварных соединений должны обеспечивать проведение контроля качества сварных соединений предусмотренными документацией методами.

163. Пооперационный контроль предусматривает:

проверку качества и соответствия труб, сварочных материалов требованиям государственных стандартов и (или) технических условий.

проверку качества подготовки концов труб и деталей трубопроводов под сварку и качества сборки стыков (угол скоса кромок, совпадение кромок, зазор в стыке перед сваркой, правильность центровки труб, расположение и число прихваток, отсутствие трещин в прихватках);

проверку температуры предварительного подогрева;

проверку качества и технологии сварки (режима сварки, порядка наложения швов, качества послойной зачистки шлака);

проверку режимов термообработки сварных соединений;

проверку качества сварочных материалов визуально на соответствие документов, удостоверяющих качество, визуальный осмотр и измерения готового сварного соединения.

Пооперационный контроль должен проводиться лицом, ответственным за сварку, или под его наблюдением.

164. Сварные швы после сварки и термообработки (если требуется) подвергают контролю. Методы и объем контроля установлены согласно приложению 16. Неразрушающему контролю подвергают наихудшие по результатам внешнего осмотра сварные швы по всему периметру трубы. Число контролируемых сварных швов определяется технической документацией на объект, но во всех случаях должно быть не ниже установленной согласно приложению 17.

165. Дефекты сварных соединений подлежат устранению в установленном порядке.

166. Контроль качества сварных соединений неразрушающими методами следует проводить в соответствии с требованиями технических нормативных правовых актов.

167. К неразрушающему контролю основного металла и сварных соединений методами, перечисленными в пунктах 162 и 163 настоящих Правил, допускаются работники, прошедшие специальную теоретическую подготовку, практическую подготовку, подтверждение квалификации и сертификацию компетентности персонала. Уровень квалификации специалистов, выполняющих неразрушающий контроль с расшифровкой и оценкой результатов должен быть не ниже 2-го согласно приложению 18.
168. Контроль сварных соединений радиографическим или ультразвуковым методом следует производить после устранения дефектов, выявленных внешним осмотром и измерениями, а для трубопроводов, рассчитанных на Рраб свыше 10 МПа, и для трубопроводов I категории, работающих при температуре ниже – 70 °С, после контроля на выявление выходящих на поверхность дефектов магнитопорошковым или капиллярным методом.

169. Метод контроля (ультразвуковой, радиографический или оба метода в сочетании) выбирают исходя из возможности обеспечения более полного и точного выявления недопустимых дефектов с учетом особенностей физических свойств металла, а также освоенности данного метода контроля для конкретного объекта и вида сварных соединений.

170. Перед контролем сварные соединения должны быть замаркированы так, чтобы их положение было легко обнаружить на картах контроля, радиографических снимках и обеспечить привязку результатов контроля к соответствующему участку сварного шва.

ГЛАВА 14
ВИЗУАЛЬНЫЙ И ИЗМЕРИТЕЛЬНЫЙ КОНТРОЛЬ

171. Визуальному контролю и измерениям специалистом сварочного производства подлежат все сварные соединения после их очистки от шлака, окалины, брызг металла и загрязнений на ширине не менее 20 мм по обе стороны от шва.

172. По результатам визуального контроля и измерений сварные швы должны удовлетворять следующим требованиям:

форма и размеры шва должны соответствовать требованиям конструкторской документации на сварные соединения трубопроводов;

поверхность шва должна быть мелкочешуйчатой; ноздреватость, свищи, скопления пор, прожоги, незаплавленные кратеры, наплывы в местах перехода сварного шва к основному металлу трубы, трещины, выходящие на поверхность шва или основного металла в зоне сварки, не допускаются;

Допускаются отдельные поры в количестве не более 3 на 100 мм сварного шва с размерами, не превышающими указанных согласно приложению 19 для балла 1. Для сварных соединений протяженностью менее 100 мм нормы согласно приложению 19 по суммарной длине включений (пор), а также по числу отдельных включений (пор), следует пропорционально уменьшать.

173. Переход от наплавленного металла к основному должен быть плавным. Подрезы в местах перехода от шва к основному металлу допускаются по глубине не более 10 % толщины стенки трубы, но не более 0,5 мм. При этом общая протяженность подреза на одном сварном соединении не должна превышать 30 % длины шва.

В сварных соединениях трубопроводов на Рраб свыше 10 МПа, а также в трубопроводах I категории, работающих при температуре ниже –70 °С, не допускаются подрезы, трещины в шве, в зоне термического влияния и в основном металле, а отклонения от прямолинейности сваренных встык труб не должны превышать величин, установленных требованиями настоящих Правил.

ГЛАВА 15
РАДИОГРАФИЧЕСКИЙ КОНТРОЛЬ

174. При радиографическом контроле следует обеспечить чувствительность для трубопроводов на Pраб свыше 10 МПа, категорий I и II – на уровне класса 2, для трубопроводов категорий III, IV и V – на уровне класса 3.

175. Оценку качества сварных соединений по результатам радиографического контроля следует проводить по балльной системе.

Суммарный балл качества сварного соединения определяется сложением наибольших баллов, полученных при раздельной оценке качества соединений по плоскостным (трещины, несплавления, непровары) и объемным (поры, шлаковые включения) дефектам, согласно приложениям 19 и 20.

При оценке качества соединений трубопроводов в зависимости от размеров объемных дефектов (включений, пор) согласно приложению 19 сварным соединениям, в которых объемные дефекты не обнаружены, присваивается балл 0. При оценке качества сварных соединений в зависимости от величины и протяженности плоских дефектов согласно приложению 20 сварным соединениям, в которых плоскостные дефекты не обнаружены, присваивается балл 0.

Величина вогнутости корня шва и выпуклости корневого шва для трубопроводов I–IV категорий, за исключением трубопроводов I категории, работающих при температуре ниже –70 °С, не регламентируется.

Сварным соединениям с конструктивным непроваром присваивается балл 0.

При необходимости точная глубина непровара определяется методом профильной радиографической толщинометрии в месте его наибольшей величины по плотности снимка или по ожидаемому местоположению.

При расшифровке снимков определяют вид дефектов и их размеры.

В заключении или журнале радиографического контроля следует указать балл сварного соединения, определенный согласно приложению 20, наибольший балл участка сварного соединения, определенный согласно приложению 19, а также суммарный балл качества сварного соединения (например: 0/2 = 2 или 6/6 = 12).

Сварные соединения, оцененные указанным или большим баллом, подлежат исправлению и повторному контролю. Сварные соединения трубопроводов III и IV категорий, оцененные соответственно суммарным баллом 4 и 5, исправлению не подлежат, но необходимо подвергнуть дополнительному контролю удвоенное от первоначального объема количество стыков, выполненных данным работником, выполняющим сварочные работы.

Если при дополнительном контроле для трубопроводов III и IV категорий хотя бы один стык будет оценен соответственно баллом 4 и 5, контролю подвергают 100 % стыков, выполненных данным работником, выполняющим сварочные работы.

176. При расшифровке радиографических снимков не учитываются включения (поры) длиной 0,2 мм и менее, если они не образуют скоплений и сетки дефектов.

177. Число отдельных пор, длина которых меньше установленных согласно приложению 19 не должно превышать: 10 – для балла 1; 12 – для балла 2; 15 – для балла 3 на любом участке снимка длиной 100 мм, при этом их суммарная длина не должна быть больше, установленных согласно приложению 19.

Для сварных соединений протяженностью менее 100 мм нормы, согласно приложению 19, по суммарной длине включений (пор), а также по числу отдельных включений (пор) следует пропорционально уменьшать.

Оценку участков сварных соединений трубопроводов Pраб свыше 10 МПа, в которых обнаружены скопления включений (пор), следует увеличить на один балл.

Оценку участков сварных соединений трубопроводов всех категорий, в которых обнаружены цепочки включений (пор), следует увеличить на один балл.

ГЛАВА 16
УЛЬТРАЗВУКОВОЙ КОНТРОЛЬ

178. Оценка качества сварных соединений трубопроводов по результатам ультразвукового контроля должна соответствовать нормам допустимых дефектов в сварных швах трубопроводов с давлением до 10МПа, выявленных при ультразвуковом контроле, согласно приложению 21.

Точечные дефекты считаются недопустимыми, если амплитуда эхо-сигналов от них превышает амплитуду эхо-сигнала от искусственного отражателя, размеры которого определяются максимально допустимой эквивалентной площадью.

Протяженные дефекты считаются недопустимыми, если амплитуда сигналов от них превышает 0,5 амплитуды эхо-сигналов от искусственного отражателя. Условная протяженность цепочки точечных дефектов измеряется в том случае, если амплитуда эхо-сигнала от них составляет 0,5 и более амплитуды эхо-сигнала от искусственного отражателя, размеры которого определяются максимально допустимой эквивалентной площадью.

При неудовлетворительных результатах контроля этими методами хотя бы одного стыка контролируют удвоенное число стыков, выполненных данным работником, выполняющим сварочные работы. При неудовлетворительных результатах повторного контроля производят контроль всего числа стыков.

ГЛАВА 17
КАПИЛЛЯРНЫЙ И МАГНИТОПОРОШКОВЫЙ КОНТРОЛЬ

179. При капиллярном контроле должен быть обеспечен уровень чувствительности не ниже второго.

Сварные соединения трубопроводов с Pраб до 10 МПа по результатам контроля капиллярным (цветным) методом считаются годными, если:

индикаторные следы дефектов отсутствуют;

все зафиксированные индикаторные следы являются одиночными и округлыми;

наибольший размер каждого индикаторного следа не превышает трехкратных значений норм для ширины (диаметра) согласно приложению 19 для балла 2;

суммарная длина всех индикаторных следов на любом участке шва длиной 100 мм не превышает суммарной длины согласно приложению 20 для балла 2.

Округлые индикаторные следы с максимальным размером до 0,5 мм включительно не учитываются независимо от толщины контролируемого металла.

Сварные соединения трубопроводов с Pраб свыше 10 МПа и трубопроводов I категории, работающих при температуре ниже –70 °С, считаются годными, если индикаторные следы дефектов отсутствуют.

180. Сварные соединения по результатам магнитопорошкового или магнитографического контроля считаются годными, если отсутствуют протяженные дефекты.

ГЛАВА 18
КОНТРОЛЬ ХИМИЧЕСКОГО СОСТАВА

181. Определение содержания ферритной фазы следует производить в сварных соединениях трубопроводов из аустенитных сталей, рассчитанных на Pраб свыше 10 МПа, в объеме 100 % на сборочных единицах, предназначенных для работы при температуре свыше 350 °С, а в остальных случаях по требованию проекта на трубопровод.

182. Спектральному анализу на наличие основных легирующих элементов подлежат сварные соединения легированных сталей трубопроводов с Pраб до 10 МПа в следующих случаях:

выборочно, но не менее двух соединений, выполненных одним работником, выполняющим сварочные работы из одной партии сварочных материалов;

если соответствие использованных сварочных материалов назначенным вызывает сомнение;

если после термической обработки твердость сварного соединения не соответствует установленным требованиям.

183. Сварные соединения трубопроводов из легированных сталей с Pраб свыше 10 МПа подлежат спектральному анализу в объеме 100 %.

184. Результаты спектрального анализа считаются удовлетворительными, если при контроле подтверждено наличие (отсутствие) и содержание соответствующих химических элементов в наплавленном или основном металле. При неудовлетворительных результатах спектрального анализа хотя бы одного сварного соединения в случае выборочного контроля спектрального анализа подлежат все сварные швы, выполненные с использованием той же партии сварочных материалов работником, выполнившим данное сварное соединение.

ГЛАВА 19
ИЗМЕРЕНИЕ ТВЕРДОСТИ

185. Измерение твердости проводится для сварных соединений трубопроводов, изготовленных из хромокремнемарганцовистых, хромомолибденовых, хромомолибденованадиевых, хромованадиевольфрамовых и хромомолибденованадиевольфрамовых сталей.

186. Измерение твердости на сварных соединениях трубопроводов следует производить после проведения термической обработки.

187. Измерение твердости необходимо производить на двух диаметрально противоположных участках по периметру сварного соединения не менее чем в пяти точках на каждом участке: по центру шва, в зоне термического влияния на расстоянии 1–2 мм в обе стороны от границ сплавления и на основном металле на расстоянии 10–20 мм в обе стороны от границ сплавления.

На соединениях труб и деталей трубопроводов с условным проходом Ду 100 мм и менее измерение твердости следует производить на одном участке, на сварных соединениях штуцеров с трубами – в одном из доступных мест.

На штуцерах, размеры которых не позволяют выполнить измерение твердости и на сварных соединениях наружным диаметром менее 50 мм, измерение твердости не производится.

188. Результаты измерения твердости должны соответствовать требованиям технических нормативных правовых актов. При отсутствии таких требований значения твердости не должны превышать установленных согласно приложению 22.

189. При твердости, превышающей допустимую, сварные соединения следует подвергнуть спектральному анализу и при положительных его результатах – повторной термообработке.

190. Качество сварных соединений по результатам спектрального анализа считается неудовлетворительным, если выявлено несоответствие используемых сварочных материалов предусмотренным в проекте на трубопровод.

При получении неудовлетворительных результатов должен быть выполнен спектральный анализ всех однотипных сварных соединений.

ГЛАВА 20
МЕХАНИЧЕСКИЕ ИСПЫТАНИЯ

191. Механические свойства стыковых сварных соединений при изготовлении трубопроводов должны подтверждаться результатами механических испытаний контрольных сварных соединений.

192. Контрольные сварные соединения должны свариваться на партию однотипных производственных стыков. В партию входят сваренные в срок не более трех месяцев не более ста однотипных стыковых соединений с условным диаметром до 150 мм или не более пятидесяти стыков с диаметром 175 мм и выше.

Механические свойства стыковых сварных соединений при монтаже и ремонте трубопроводов должны подтверждаться результатами механических испытаний контрольных сварных соединений.

Однотипными считаются соединения из сталей одной марки, выполненные одним работником, выполняющим сварочные работы по единому технологическому процессу и отличающиеся по толщине стенки не более чем на 50 %.

Однотипными по условному диаметру являются соединения:

DN 6-32 мм;

DN 50-50 мм;

DN 175 мм и выше.

193. Количество контрольных сварных соединений для проведения механических испытаний и металлографических исследований должно соответствовать следующим требованиям:

при DN трубы 6-32 мм необходимо 4 контрольных соединения;

при DN трубы 50-150 мм необходимо 2 контрольных соединения;

при DN трубы 175 мм и более необходимо 1 контрольное соединение.

При необходимости проведения испытаний на стойкость против межкристаллитной коррозии должно быть сварено на два соединения больше, чем указано для DN 6-32 мм, и на одно соединение больше для DN 50 мм и выше. При диаметре труб DN 450 мм и выше допускается сваривать контрольные сварные соединения из пластин.

194. Из контрольных сварных соединений должны изготавливаться образцы для следующих видов испытаний:

на статическое растяжение при температуре 20 °С – два образца;

на ударный изгиб (KCU) при температуре 20 °С – три образца с надрезом по центру шва;

на ударный изгиб (KCU) при рабочей температуре для трубопроводов, работающих при температуре стенки – 20 °С и ниже, – три образца с надрезом по центру шва;

на статический изгиб – два образца;

для металлографических исследований – два образца (по требованию проекта на трубопровод);

на ударный изгиб (KCU) при температуре 20 °С – три образца с надрезом по зоне термического влияния (по требованию проекта на трубопровод);

для испытаний на стойкость к межкристаллитной коррозии – четыре образца (по требованию проекта на трубопровод).

Испытания на ударный изгиб проводятся на образцах с концентратором типа U (KCU).

195. Образцы необходимо вырезать методами, не изменяющими структуру и механические свойства металла. Не допускается применение правки заготовок образцов, как в холодном, так и в горячем состоянии.

196. Испытание на статическое растяжение стыковых соединений труб с условным проходом до 50 мм может быть заменено испытанием на растяжение целых стыков со снятым усилением.

Испытание на статический изгиб сварных соединений труб с условным проходом до 50 мм может быть заменено испытанием целых стыков на сплющивание.

197. Результаты механических испытаний сварных соединений должны соответствовать требованиям согласно приложению 23.

Показатели механических свойств сварных соединений должны определяться как среднеарифметическое значение результатов испытаний отдельных образцов. Результаты испытаний на статическое растяжение и статический изгиб считаются неудовлетворительными, если хотя бы один из образцов показал значение, ниже установленных требований, более чем на 10 %. Результаты испытаний на ударный изгиб считаются неудовлетворительными, если хотя бы один из образцов показал значение ниже установленных требований.

Испытанию на ударный изгиб подвергаются сварные соединения труб с толщиной стенки 12 мм и более.

198. В разнородных соединениях прочность оценивается по стали с более низкими механическими свойствами, а ударная вязкость и угол изгиба – по менее пластичной стали.

199. При проведении металлографических исследований (по требованию проекта на трубопровод) определяются наличие в сварном соединении недопустимых дефектов и соответствие формы и размеров сварного шва установленным требованиям.

200. Качество сварных соединений по результатам испытаний на стойкость против межкристаллитной коррозии (по требованию проекта на трубопровод) считается удовлетворительным, если результаты испытаний соответствуют установленным требованиям.

ГЛАВА 21
ИСПРАВЛЕНИЕ ДЕФЕКТОВ

201. При выявлении методами неразрушающего контроля дефектных сварных соединений контролю подвергается удвоенное от первоначального объема количество сварных соединений на данном участке трубопровода, выполненных одним сварщиком.

Если при дополнительном контроле хотя бы одно сварное соединение будет признано негодным, контролю следует подвергать 100 % сварных соединений, выполненных на данном участке трубопровода.

202. Дефекты, обнаруженные в процессе контроля, должны быть устранены с последующим контролем исправленных участков.

Исправлению подлежат все дефектные участки сварного соединения, выявленные при внешнем осмотре и измерениях, контроле неразрушающими физическими методами. В стыках, забракованных по результатам радиографического контроля, исправлению подлежат участки шва, оцененные наибольшим баллом. В случае, если стык забракован по сумме одинаковых баллов, исправлению подлежат участки с непроваром.

Исправлению путем местной выборки и последующей подварки (без повторной сварки всего соединения) подлежат участки сварного шва, если размеры выборки после удаления дефектного участка шва не превышают значений согласно приложению 24.

Одно и то же место сварного соединения допускается исправлять не более трех раз.

Сварное соединение, в котором для исправления дефектного участка требуется произвести выборку размером более допустимого согласно приложению 22, следует полностью удалить, а на его место вварить катушку.

РАЗДЕЛ V
ТРЕБОВАНИЯ К ИСПЫТАНИЯМ И ПРИЕМКЕ ТРУБОПРОВОДОВ

ГЛАВА 22
ОБЩИЕ ТРЕБОВАНИЯ

203. Трубопроводы, на которые распространяются настоящие Правила, после окончания ремонтных (монтажных) и сварочных работ, термообработки (при указании в проекте), контроля качества сварных соединений неразрушающими методами, а также после установки и окончательного закрепления всех опор, подвесок (пружины пружинных опор и подвесок на период испытаний должны быть разгружены) и оформления документов, подтверждающих качество выполненных работ, подвергаются визуальному осмотру, испытанию на прочность и плотность, а также дополнительным испытаниям на герметичность с определением падения давления, если испытание на герметичность предусмотрено проектом.

204. Испытания проводятся под руководством лица, ответственного за их безопасную эксплуатацию, и оформляются актом.

205. Вид испытания (на прочность и плотность, дополнительное испытание на герметичность), способ испытания (гидравлический, пневматический) и величина испытательного давления указываются в проекте для каждого трубопровода.

206. При визуальном осмотре трубопровода проверяются: правильность установки и работоспособность запорных устройств; установка всех проектных креплений и снятие всех временных креплений; окончание всех сварочных работ, включая врезки воздушников и дренажей; завершение работ по термообработке.

207. Испытанию, как правило, подвергается весь трубопровод полностью. Допускается проводить испытание трубопровода отдельными участками.

208. При испытании на прочность и плотность испытываемый трубопровод (участок трубопровода) отсоединяется от оборудования и других трубопроводов заглушками. Использование запорной арматуры для отключения испытываемого трубопровода (участка) допускается, если конструкция трубопровода не позволяет произвести установку заглушек (отсутствие фланцевых соединений).

Установка заглушек между трубопроводами и (или) оборудованием, которые испытываются одновременно (в составе блока) не требуется.

209. При проведении испытаний вся запорная арматура, установленная на трубопроводе, должна быть полностью открыта, сальники – уплотнены; на месте регулирующих клапанов и измерительных устройств должны быть установлены монтажные катушки; все врезки, штуцера, бобышки должны быть заглушены.

210. Места расположения заглушек на время проведения испытания должны быть отмечены предупредительными знаками и пребывание около заглушек людей не допускается.

211. Давление при испытании должно контролироваться двумя манометрами, прошедшими государственную поверку и опломбированными. Манометры должны быть класса точности не ниже 1,5, с диаметром корпуса не менее 160 мм и шкалой на номинальное давление 4/3 измеряемого. Один манометр устанавливается у опрессовочного агрегата после запорного вентиля, другой – в точке трубопровода, наиболее удаленной от опрессовочного агрегата.

212. Допускается проводить испытания с нанесенной тепловой или антикоррозионной изоляцией трубопроводов из бесшовных труб или заранее изготовленных и испытанных блоков (независимо от применяемых труб) при условии, что сварные монтажные стыки и фланцевые соединения будут иметь доступ для осмотра.

213. Испытание на прочность и плотность трубопроводов с условным давлением до 10 МПа может быть гидравлическим или пневматическим. Как правило, испытание проводится гидравлическим способом.

Замена гидравлического испытания пневматическим допускается в следующих случаях:

если несущая строительная конструкция или опоры не рассчитаны на заполнение трубопровода водой;

при температуре окружающего воздуха ниже 0 °С и опасности промерзания отдельных участков трубопровода;

если применение жидкости (воды) недопустимо по иным причинам.

214. Испытание на прочность и плотность трубопроводов, рассчитанных на условное давление свыше 10 МПа, следует проводить гидравлическим способом. В технически обоснованных случаях для трубопроводов с условным давлением до 50 МПа допускается замена гидравлического испытания пневматическим при условии контроля этого испытания методом акустической эмиссии (только при положительной температуре окружающей среды).

На этот вид испытания разрабатывается инструкция, содержащая мероприятия, исключающие возможность разрушения трубопроводов в случае обнаружения роста критического дефекта методом акустико-эмиссионного сигнала. Инструкция утверждается главным инженером организации.

215. При совместном испытании обвязочных трубопроводов с аппаратами величину давления при испытании трубопроводов на прочность и плотность (до ближайшей отключающей задвижки) следует принимать как для аппарата.

216. Короткие (до 20 м) отводящие трубопроводы от предохранительных клапанов, а также свечи от аппаратов и систем, связанных непосредственно с атмосферой (кроме газопроводов на факел), могут не испытываться, если нет указаний в проекте на трубопровод.

217. Дополнительные испытания трубопроводов на герметичность могут проводиться пневматическим способом.

218. Порядок и методика проведения испытаний определяются проектом на трубопровод.

219. Испытание трубопроводов на прочность и плотность следует проводить одновременно независимо от способа испытания.

220. При неудовлетворительных результатах испытаний обнаруженные дефекты должны быть устранены, а испытания повторены.

Подчеканка сварных швов и устранение дефектов во время нахождения трубопровода под давлением не допускаются.

ГЛАВА 23
ГИДРАВЛИЧЕСКОЕ ИСПЫТАНИЕ НА ПРОЧНОСТЬ И ПЛОТНОСТЬ

221. Трубопроводы необходимо подвергать испытанию на прочность и плотность перед пуском их в эксплуатацию, после монтажа, ремонта, связанного со сваркой, после консервации или простоя более одного года, при изменении параметров работы, а также периодически в сроки, указанные в настоящих Правилах, но не реже одного раза в 8 лет.

222. Гидравлическое испытание трубопроводов должно производиться преимущественно в теплое время года при положительной температуре окружающего воздуха. Для гидравлических испытаний должна применяться, как правило, вода с температурой не ниже 5 °С и не выше 40 °С или специальные смеси (для трубопроводов высокого давления).

Если гидравлическое испытание производится при температуре окружающего воздуха ниже 0 °С, следует принять меры против замерзания воды и обеспечить надежное опорожнение трубопровода.

После окончания гидравлического испытания трубопровод следует полностью опорожнить и продуть до полного удаления воды.

223. Величина пробного давления на прочность (гидравлическим или пневматическим способом) устанавливается проектом. При отсутствии требований в проекте величина пробного давления должна составлять не менее рассчитанной по формуле (1)
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где    Рпр – расчетное давление трубопровода, МПа;

[]20 – допускаемое напряжение для материала трубопровода при 20 °С;

[]t – допускаемое напряжение для материала трубопровода при t – максимальной положительной расчетной температуре.

224. Величина пробного давления на прочность при периодическом испытании и при испытании после работ, указанных в настоящих Правилах, должна составлять не менее рассчитанной по формуле (2)
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где    Рраб – рабочее давление трубопровода, МПа;

[]20 – допускаемое напряжение для материала трубопровода при 20 °С;

[]t – допускаемое напряжение для материала трубопровода при t – максимальной положительной расчетной температуре.

Во всех случаях величина пробного давления должна приниматься такой, чтобы эквивалентное напряжение в стенке трубопровода при пробном давлении не превышало 90 % предела текучести материала при температуре испытания.

Величину пробного давления на прочность для вакуумных трубопроводов и трубопроводов без избыточного давления для токсичных и взрывопожароопасных сред следует принимать равной 0,2 МПа.

225. Арматуру следует подвергать гидравлическому испытанию пробным давлением после ремонта.

226. При заполнении трубопровода водой воздух следует удалять полностью. Давление в испытываемом трубопроводе следует повышать плавно. Скорость подъема давления должна быть указана в технической документации.

227. При испытаниях обстукивание трубопроводов не допускается.

228. Испытываемый трубопровод допускается заливать водой непосредственно от водопровода или насосом при условии, чтобы давление, создаваемое в трубопроводе, не превышало испытательного давления.

229. Требуемое давление при испытании создается гидравлическим прессом или насосом, подсоединенным к испытываемому трубопроводу через два запорных вентиля.

После достижения испытательного давления трубопровод отключается от пресса или насоса.

Испытательное давление в трубопроводе выдерживают в течение 10 минут (испытание на прочность), после чего его снижают до рабочего давления, при котором производят тщательный осмотр сварных швов (испытание на плотность).

По окончании осмотра давление вновь повышают до испытательного и выдерживают еще 5 минут, после чего снова снижают до рабочего и вторично тщательно осматривают трубопровод.

Продолжительность испытания на плотность определяется временем осмотра трубопровода и проверки герметичности разъемных соединений.

После окончания гидравлического испытания все воздушники на трубопроводе должны быть открыты и трубопровод должен быть полностью освобожден от воды через соответствующие дренажи.

230. Результаты гидравлического испытания на прочность и плотность признаются удовлетворительными, если во время испытания не произошло разрывов, видимых деформаций, падения давления по манометру, а в основном металле, сварных швах, корпусах арматуры, разъемных соединениях и во всех врезках не обнаружено течи и запотевания.

231. Одновременное гидравлическое испытание нескольких трубопроводов, смонтированных на общих несущих строительных конструкциях или эстакаде, допускается, если это установлено проектом на трубопровод.

ГЛАВА 24
ПРОМЫВКА И ПРОДУВКА ТРУБОПРОВОДА

232. Трубопроводы должны промываться или продуваться.

Промывка может осуществляться водой, маслом, химическими реагентами и другими допустимыми веществами.

Продувка может осуществляться сжатым воздухом, паром или инертным газом.

233. Промывка водой должна осуществляться со скоростью 1–1,5 м/с.

После промывки трубопровод должен полностью опорожняться и продуваться воздухом или инертным газом.

234. Продувка трубопроводов должна производиться под давлением, равным рабочему, но не более 4 МПа. Продувка трубопроводов, работающих под избыточным давлением до 0,1 МПа или вакуумом, должна производиться под давлением не более 0,1 МПа.

235. Продолжительность продувки, если нет специальных указаний в проекте на трубопровод, должна составлять не менее 10 минут.

236. Во время промывки (продувки) снимаются диафрагмы, приборы, регулирующая, предохраняющая арматура и устанавливаются катушки и заглушки.

237. Во время промывки или продувки трубопровода арматура, установленная на спускных линиях и тупиковых участках, должна быть полностью открыта, а после окончания промывки или продувки тщательно осмотрена и очищена.

238. Монтажные шайбы, установленные вместо измерительных диафрагм, могут быть заменены рабочими диафрагмами только после промывки или продувки трубопровода.

ГЛАВА 25
СДАЧА-ПРИЕМКА СМОНТИРОВАННЫХ ТРУБОПРОВОДОВ ПОСЛЕ РЕМОНТА (МОНТАЖА)

239. Сдача-приемка трубопроводов после ремонта (монтажа) осуществляется в соответствии с требованиями настоящих Правил и проекта на трубопровод.

240. Исполнительный чертеж участка, прилагаемый к свидетельству, выполняется в аксонометрическом изображении в границах присоединения к оборудованию или запорной арматуре без масштаба. Он должен содержать нумерацию элементов трубопровода и нумерацию сварных соединений с выделением монтажных швов. Для трубопроводов, подлежащих изоляции или прокладываемых в непроходных каналах, указывается расстояние между сварными соединениями. Нумерация сварных соединений на исполнительном чертеже и в свидетельстве о монтаже должна быть единой. Для трубопроводов с условным давлением 10 МПа и более нумеруются все разъемные соединения.

К исполнительному чертежу прикладывается спецификация на детали и изделия, применяемые при изготовлении и монтаже трубопровода.

241. Перечни скрытых работ при монтаже трубопроводов указываются в технической документации. Освидетельствование скрытых работ следует производить перед началом последующих работ.

242. Перечень документов на сборочные единицы, детали и материалы, применяемые при монтаже трубопровода, включают в состав свидетельства о монтаже.

243. Комплектовать свидетельство о монтаже участков трубопроводов следует на технологический блок или технологический узел, указанный в проекте на трубопровод, и необходимо прилагать к нему все акты, протоколы, паспорта, сертификаты, чертежи и другие необходимые документы.

ГЛАВА 26
ПНЕВМАТИЧЕСКОЕ ИСПЫТАНИЕ НА ПРОЧНОСТЬ И ПЛОТНОСТЬ

244. Пневматическое испытание на прочность проводится для трубопроводов рабочим давлением 10 МПа и ниже с учетом требований настоящих Правил, если давление в трубопроводе выше – с учетом требований настоящих Правил.

245. Пробное давление при периодических пневматических испытаниях устанавливается проектом. При отсутствии требований в проекте величина пробного давления должна составлять не менее рассчитанной по формуле (3)
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где    Pраб – рабочее давление трубопровода, МПа;

[]20 – допускаемое напряжение для материала трубопровода при 20 °С;

[]t – допускаемое напряжение для материала трубопровода при t – максимальной положительной расчетной температуре.

246. Пневматическое испытание должно проводиться воздухом или инертным газом.

247. В случае установки на трубопроводе арматуры из серого чугуна величина давления испытания на прочность должна составлять не более 0,4 МПа.

248. Пневматическое испытание трубопроводов на прочность в действующих цехах, а также на эстакадах и в каналах, где уложены трубопроводы, находящиеся в эксплуатации, допускается в обоснованных случаях безопасными методами.

249. Пневматическое испытание следует проводить по документации, утвержденной техническим руководителем организации, эксплуатирующим трубопроводы.

250. При пневматическом испытании трубопроводов на прочность подъем давления следует производить плавно со скоростью, равной 5 % от Рпр в минуту, но не более 0,2 МПа в минуту с периодическим осмотром трубопровода на следующих этапах:

при рабочем давлении до 0,2 МПа – осмотр производится при давлении, равном 0,6 от пробного давления, и при рабочем давлении;

при рабочем давлении выше 0,2 МПа – осмотр производится при давлении, равном 0,3 и 0,6 от пробного давления, и при рабочем давлении.

Во время осмотра подъем давления не допускается. При осмотре обстукивание трубопровода, находящегося под давлением, не допускается.

Места утечки определяются по звуку просачивающегося воздуха, а также по пузырям при покрытии сварных швов и фланцевых соединений мыльной эмульсией и другими методами.

Дефекты устраняются при снижении избыточного давления до нуля и отключении компрессора.

251. При проведении пневматических испытаний трубопроводов как внутри помещений, так и снаружи должна устанавливаться охраняемая зона, огражденная сигнальной лентой. Расстояние от испытываемого трубопровода до границы охраняемой зоны должно составлять не менее 25 м при надземной прокладке трубопровода и не менее 10 м при подземной. Границы охраняемой зоны обозначаются флажками.

252. Пребывание людей в охраняемой зоне во время подъема давления при испытаниях на прочность запрещается.

Окончательный осмотр трубопровода допускается после того, как испытательное давление будет снижено до рабочего.

253. Компрессор и манометры, используемые при испытании трубопроводов, должны находиться за пределами охраняемой зоны Подводящую линию от компрессора к испытываемому трубопроводу предварительно проверяют гидравлическим способом на прочность. Манометры, применяемые при испытании трубопроводов, должны быть поверены, опломбированы, иметь диаметр не менее 160 мм и класс точности не ниже 1,5.

254. Для наблюдения за охраняемой зоной необходимо устанавливать контрольные посты. Количество постов для наружных трубопроводов в условиях хорошей видимости определяется из расчета один пост на 200 м длины трубопровода. В остальных случаях количество постов определяется исходя из условий так, чтобы охрана и безопасность зоны были обеспечены надежно.

ГЛАВА 27
ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ИСПЫТАНИЯ НА ГЕРМЕТИЧНОСТЬ

255. Все трубопроводы групп А, Б (а), Б (б), а также вакуумные трубопроводы, помимо обычных испытаний на прочность и плотность, должны подвергаться дополнительному пневматическому испытанию на герметичность с определением падения давления во время испытания.

Трубопроводы, находящиеся в обвязке технологического оборудования, следует испытывать совместно с этим оборудованием.

256. Дополнительное испытание на герметичность проводится воздухом или инертным газом после проведения испытаний на прочность и плотность, промывки и (или) продувки. Дополнительное испытание на герметичность для трубопроводов давлением свыше 10 МПа допускается проводить рабочей средой.

257. Дополнительное испытание на герметичность производится давлением, равным рабочему, но не менее 0,1 МПа.

258. Продолжительность дополнительных испытаний должна составлять не менее 24 часов для вновь вводимых межцеховых, внутрицеховых и межзаводских трубопроводов.

При периодических испытаниях, а также после ремонта, связанного со сваркой и разборкой трубопровода, продолжительность испытания устанавливается не менее 4 часов.

259. Результаты дополнительного пневматического испытания на герметичность смонтированных трубопроводов, прошедших ремонт, связанный с разборкой или сваркой, признаются удовлетворительными, если скорость падения давления окажется не более 0,1 % за час для трубопроводов группы А и вакуумных и 0,2 % за час для трубопроводов группы Б (а), Б (б).

Скорость падения давления для трубопроводов, транспортирующих вещества других групп, устанавливается проектом на трубопровод.

Указанные нормы относятся к трубопроводам с внутренним диаметром до 250 мм включительно.

При испытании трубопроводов больших диаметров, нормы падения давления в них определяются умножением приведенных величин на поправочный коэффициент, рассчитываемый по формуле (4)
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где    Dвн – внутренний диаметр испытываемого трубопровода, мм.

Если испытываемый трубопровод состоит из участков различных диаметров, средний внутренний диаметр его определяется по формуле (5)
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где    D1, D2, ... Dn – внутренний диаметр участков, м;

L1, L2, ... Ln – длина участков трубопровода, соответствующая указанным диаметрам, м.

Падение давления в трубопроводе во время испытания его на герметичность определяется по формуле (6)
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где    P – падение давления, % от испытательного давления;

Pкон, Pнач – сумма манометрического и барометрического давления в конце и начале испытания, МПа;

Tнач, Tкон – температура в трубопроводе в начале и конце испытания, К.

Давление и температуру в трубопроводе определяют как среднее арифметическое показаний манометров и термометров, установленных на нем во время испытаний.

260. Испытание на герметичность с определением падения давления допускается проводить только после выравнивания температур в трубопроводе. Для наблюдения за температурой в трубопроводе в начале и в конце испытываемого участка следует устанавливать термометры.

261. После окончания дополнительного испытания на герметичность составляется акт либо производится запись в паспорт трубопровода.

РАЗДЕЛ VI
ОБСЛУЖИВАНИЕ ТРУБОПРОВОДОВ

ГЛАВА 28
ОБЩИЕ ТРЕБОВАНИЯ

262. Обслуживание трубопроводов должно осуществляться в соответствии с требованиями настоящих Правил, ЛПА, технической и эксплуатационной документации.

263. Руководитель субъекта промышленной безопасности, эксплуатирующей трубопроводы, должен обеспечить содержание трубопроводов в исправном состоянии путем организации надлежащего обслуживания.

Руководитель субъекта промышленной безопасности на каждой установке (цехе, отделении, участке, парке, объекте) назначает ЛПА лицо, ответственное за исправное состояние и безопасную эксплуатацию трубопроводов.

264. При наличии у субъекта хозяйствования трубопроводов протяженностью от 100 километров и выше для ведения надзора за исправным состоянием и безопасной эксплуатацией трубопроводов руководителем субъекта промышленной безопасности должно быть назначено(ы) лицо(а), по надзору за безопасной эксплуатацией трубопроводов. Порядок организации определяется требованиями ЛПА субъекта промышленной безопасности.

265. Лицо по надзору за безопасной эксплуатацией трубопроводов должно обеспечить надлежащий технический надзор за техническим состоянием, безопасной эксплуатацией технологических трубопроводов.

266. Лицо по надзору за безопасной эксплуатацией трубопроводов обязано осуществлять контроль за:

соблюдением работниками опасных производственных и потенциально опасных объектов субъекта промышленной безопасности требований ЛПА и эксплуатационных документов в области промышленной безопасности;

выполнением предусмотренных требованиями (предписаниями) на устранение нарушений, рекомендациями на устранение нарушений по результатам мониторингов, приказами, распоряжениями, актами технического расследования аварий, инцидентов и несчастных случаев мероприятий по обеспечению безопасной эксплуатации трубопроводов, профилактике аварий и производственного травматизма;

своевременным проведением соответствующими службами планово-предупредительных ремонтов, осмотров, испытаний, ревизий;

регулярным и качественным ведением эксплуатационной и ремонтной документации (паспортов, формуляров, эксплуатационных журналов и тому подобных) на трубопроводы;

реконструкцией опасных производственных объектов, потенциально опасных объектов, в части соблюдения требований промышленной безопасности при монтаже, ремонте трубопроводов;

наличием необходимых сертификатов соответствия, деклараций соответствия, на применяемые технические устройства.

267. Лицо по надзору за безопасной эксплуатацией трубопроводов имеет право:

свободно посещать помещения, площадки, участки, установки, цеха, связанные с эксплуатацией трубопроводов;

участвовать в деятельности комиссии по расследованию причин аварий, инцидентов и несчастных случаев, происшедших при эксплуатации трубопроводов;

участвовать в работе комиссии по проверке знаний по вопросам промышленной безопасности;

отстранять от обслуживания трубопроводов персонал, допустивший нарушения инструкций или показавший неудовлетворительные знания во время периодической или внеочередной проверки знаний по вопросам промышленной безопасности и тренировок по плану ликвидации аварий (далее – ПЛА);

представлять руководителю опасного производственного объекта, потенциально опасного объекта предложения по привлечению к ответственности работников, допустивших нарушения правил и инструкций по эксплуатации трубопроводов.

268. Лицо, ответственное за исправное состояние и безопасную эксплуатацию трубопроводов должно обеспечить:

содержание трубопроводов в исправном состоянии;

выполнение контроля за состоянием металла и сварных соединений деталей трубопроводов в соответствии с инструкцией по эксплуатации;

своевременную подготовку трубопроводов к ревизии и испытанию на прочность и плотность;

своевременное устранение выявленных неисправностей;

обслуживание трубопроводов подготовленным и прошедшим проверку знаний по вопросам промышленной безопасности персоналом;

выполнение обслуживающим персоналом инструкции по эксплуатации.

269. Лицо, ответственное за исправное состояние и безопасную эксплуатацию трубопроводов обязано:

осматривать трубопроводы в рабочем состоянии в период эксплуатации;

ежедневно (в рабочие дни) проверять записи в сменном журнале;

участвовать и проводить ревизию и испытания трубопроводов на прочность и плотность;

хранить паспорта трубопроводов и инструкции по эксплуатации;

своевременно выполнять предписания, выданные контролирующими органами;

прекратить эксплуатацию трубопровода при выявлении неисправностей, которые могут привести к авариям или травмированию людей.

270. Лицо, ответственное за исправное состояние и безопасную эксплуатацию трубопроводов имеет право:

запрещать обслуживание трубопроводов персоналом, допускающим нарушения требований инструкций или показавшим неудовлетворительные знания;

представлять руководителю субъекта промышленной безопасности, эксплуатирующей трубопроводы, предложения по привлечению к ответственности специалистов из числа лиц обслуживающего персонала, нарушающих требования правил и инструкций;

представлять руководителю субъекта промышленной безопасности предложения по устранению причин, приводящих к нарушению требований настоящих Правил и инструкций.

271. По каждой установке (по каждому цехе, отделению, участку, парку, объекту) составляется перечень трубопроводов и разрабатывается эксплуатационные документы.

272. На все трубопроводы высокого давления (свыше 10 МПа) и трубопроводы низкого давления (до 10 МПа включительно) категорий I, II, III, а также трубопроводы всех категорий, транспортирующие вещества при скорости коррозии металла трубопровода 0,5 мм/год, составляется паспорт трубопровода по форме согласно приложению 25. Все вышеперечисленные трубопроводы подлежат регистрации в организации, являющейся владельцем трубопровода.

273. К паспорту трубопровода прилагается исполнительная схема трубопровода с указанием на ней:

марки стали, диаметров и толщин труб;

рабочей среды, рабочих параметров среды (давление, температура);

мест расположения опор, компенсаторов, подвесок;

арматуры и ее параметров;

воздушников и дренажных устройств, сварных соединений;

мест проведения ультразвуковой толщинометрии элементов трубопровода;

указателей для контроля тепловых перемещений и проектных величин перемещений (при указании в проекте на трубопровод);

устройств для измерения ползучести (при указании в проекте на трубопровод).

274. Для трубопроводов, на которые не составляются паспорта, на каждой установке (в каждом цехе, отделении, участке, парке, объекте) следует завести эксплуатационный журнал.

275. Паспорт трубопровода и эксплуатационный журнал хранятся на объекте и заполняется лицом, ответственным за безопасную эксплуатацию трубопроводов.

276. Трубопроводы, работающие в водородсодержащих средах, при необходимости требуется периодически обследовать и контролировать в целях оценки технического состояния.

277. На трубопроводах из углеродистой и кремнемарганцовистой стали с рабочей температурой 400 °С и выше, а также на трубопроводах из хромомолибденовой (рабочая температура 500 °С и выше) и из высоколегированной аустенитной стали (рабочая температура 550 °С и выше) при наличии требований в проекте на трубопровод следует осуществлять контроль за ростом остаточных деформаций в установленном порядке.

ГЛАВА 29
КОНТРОЛЬ ЗА СОСТОЯНИЕМ ВО ВРЕМЯ ЭКСПЛУАТАЦИИ

278. В период эксплуатации трубопроводов обслуживающий персонал должен осуществлять постоянный (периодический) контроль за состоянием трубопроводов и их элементов (сварных швов, фланцевых соединений, крепежа, арматуры), антикоррозионной защиты и изоляции, дренажных устройств, компенсаторов, опорных конструкций и так далее с ежесменными записями результатов в сменном (вахтовом) журнале.

279. При периодическом контроле следует проверять:

техническое состояние трубопроводов наружным осмотром и при необходимости неразрушающим контролем в местах повышенного коррозионного и эрозионного износа, нагруженных участков и тому подобное;

устранение замечаний по предыдущему обследованию и выполнение мер по безопасной эксплуатации трубопроводов;

полноту и порядок ведения технической документации по обслуживанию, эксплуатации и ремонту трубопроводов.

280. Результаты периодического контроля оформляются актом или фиксируются в паспорте трубопровода (эксплуатационном журнале).

Порядок оформления результатов периодического контроля определяется руководителем организации либо уполномоченным должностным лицом.

281. Требования к трубопроводам, подверженным вибрации согласно приложению 26.

282. Наружный осмотр трубопроводов, проложенных открытым способом, при периодических обследованиях допускается производить без снятия изоляции. В необходимых случаях проводится частичное или полное удаление изоляции.

283. Если при наружном осмотре обнаружены неплотности разъемных соединений, давление в трубопроводе должно быть снижено до атмосферного, температура горячих трубопроводов снижена до 60 °С, а дефекты устранены с соблюдением необходимых мер безопасности.

При обнаружении дефектов, устранение которых связано с огневыми работами, трубопровод должен быть остановлен и подготовлен к проведению ремонтных работ. За своевременное устранение дефектов отвечает лицо, ответственное за исправное состояние и безопасную эксплуатацию трубопроводов.

284. При наружном осмотре проверяется вибрация трубопроводов, а также состояние:

изоляции и покрытий;

сварных швов;

фланцевых и муфтовых соединений;

крепежа;

устройств для установки приборов;

опор;

компенсирующих устройств;

дренажных устройств;

арматуры и ее уплотнений;

реперов для измерения остаточной деформации;

сварных тройниковых соединений, гибов и отводов.

ГЛАВА 30
ТЕХНИЧЕСКАЯ ДОКУМЕНТАЦИЯ

285. Каждый трубопровод или сборочная единица поставляется со следующей технической документацией:

сборочный чертеж трубопровода или сборочной единицы в двух экземплярах;

паспорт на сборочные единицы стальных трубопроводов комплектных трубопроводных линий;

копии паспортов на арматуру и детали трубопровода, крепежные детали и уплотнения;

ведомость на упаковку (комплектовочная ведомость) в одном экземпляре;

упаковочный лист в трех экземплярах, из которых:

один экземпляр отправляется почтой заказчику;

один экземпляр – в упаковочном ящике;

один экземпляр – на упаковочном ящике.

286. Эксплуатируемые трубопроводы комплектуются следующей технической документацией:

проектная документация (в том числе расчеты);

свидетельство о монтаже трубопровода;

перечень трубопроводов;

паспорт трубопровода (с исполнительной схемой);

эксплуатационный журнал трубопроводов;

акты ревизии (отбраковки) трубопровода;

акты на ревизию, ремонт и испытание арматуры;

удостоверение о качестве ремонтов трубопроводов, в том числе журнал сварочных работ на ремонт трубопроводов, подтверждающее качество примененных при ремонте материалов и качество сварных стыков;

журнал термической обработки сварных соединений трубопроводов;

результаты оценки технического состояния трубопроводов работающих в водородсодержащих средах;

журнал установки-снятия заглушек;

заключения обследований, проверок.

РАЗДЕЛ VII
ОЦЕНКА ТЕХНИЧЕСКОГО СОСТОЯНИЯ ТРУБОПРОВОДОВ

ГЛАВА 31
ОБЩИЕ ТРЕБОВАНИЯ

287. Основными методами контроля за надежной и безопасной эксплуатацией трубопроводов являются периодическая ревизия и испытание на прочность и плотность.

Результаты ревизии и испытания на прочность и плотность служат основанием для определения возможности его дальнейшей эксплуатации.

После истечения расчетного срока службы допускается эксплуатация трубопроводов при удовлетворительных результатах ревизии и оценки технического состояния трубопровода в соответствии с методиками, утвержденными техническим руководителем организации-владельца трубопровода или с привлечением специализированной организации.

Ревизию трубопроводов проводят под руководством лица, ответственного за безопасную эксплуатацию.

288. Сроки проведения ревизии трубопроводов при давлении до 10 МПа устанавливаются в зависимости от скорости коррозионно-эрозионного износа трубопроводов, условий эксплуатации, результатов предыдущих осмотров и ревизии. Периодичность проведения ревизии трубопроводов при давлении до 10 МПа устанавливается согласно приложению 27.

289. Отсрочка сроков проведения ревизии трубопроводов допускается с учетом результатов предыдущей ревизии и технического состояния трубопроводов, обеспечивающего их дальнейшую надежную и безопасную эксплуатацию, но не может превышать 12 месяцев. Основанием для продления сроков является акт проверки технического состояния трубопроводов, который в установленном порядке утверждается техническим руководителем организации, эксплуатирующим трубопроводы.

290. Периодические испытания трубопроводов на прочность и плотность проводят под руководством лица, ответственного за безопасную эксплуатацию, как правило, во время проведения ревизии трубопровода.

Сроки проведения испытания для трубопроводов с давлением до 10 МПа принимаются равными удвоенной периодичности проведения ревизии, принятой согласно требованиям настоящих Правил для данного трубопровода, но не реже одного раза в 8 лет.

291. Порядок проведения испытания трубопроводов должен соответствовать требованиям настоящих Правил.

При проведении испытания на прочность и плотность допускается применение акустико-эмиссионного контроля.

292. Результаты периодических испытаний трубопроводов заносятся в паспорт трубопровода (эксплуатационный журнал) лицом, ответственным за исправное состояние и безопасную эксплуатацию трубопроводов.

ГЛАВА 32
РЕВИЗИЯ

293. Приступать к ревизии трубопроводов следует после выполнения необходимых подготовительных работ (отключения трубопровода и освобождения его от продукта, охлаждения (отогрева), промывки, пропарки, продувки).

294. При проведении ревизии внимание следует уделять участкам, работающим в особо сложных условиях, где наиболее вероятен максимальный износ трубопровода вследствие коррозии, эрозии, вибрации и других причин. К таким относятся участки, где изменяется направление потока (колена, тройники, врезки, дренажные устройства, а также участки трубопроводов перед арматурой и после нее) и где возможно скопление влаги, веществ, вызывающих коррозию (тупиковые и временно неработающие участки).

295. При ревизии трубопроводов следует:

провести наружный осмотр трубопровода;

измерить толщину стенки трубопровода приборами неразрушающего контроля;

произвести ревизию воротников фланцев визуальным осмотром (в случае разборки трубопровода);

при обнаружении в процессе осмотра дефектов в сварных швах (околошовной зоне) или при возникновении сомнений в их качестве произвести контроль неразрушающими методами (радиографический или ультразвуковой либо другими методами контроля);

проверить состояние муфт, фланцев, их уплотнительных поверхностей и резьбы, прокладок, крепежа, а также фасонных деталей и арматуры, если такие имеются на осматриваемом трубопроводе;

провести проверку состояния и условий работы опор, крепежных деталей и выборочно прокладок;

провести проверку механических свойств металла труб, деталей и элементов трубопровода, сварных швов, работающих при высоких температурах и в водородсодержащих средах, если это предусмотрено проектом на трубопровод;

при необходимости измерить деформации на участках трубопроводов по состоянию на время проведения ревизии (произвести измерение наружного диаметра трубопровода в двух противоположных точках в одном сечении), если это предусмотрено проектом на трубопровод;

при необходимости провести контроль твердости крепежных изделий фланцевых соединений, работающих при температуре 400 °С (для трубопроводов высокого давления);

провести выборочную разборку резьбовых соединений на трубопроводе, осмотр и контроль резьбовыми калибрами;

провести ревизию постоянных заглушек, установленных для отключения части трубопровода и остающихся в эксплуатации.

296. Количество участков для проведения толщинометрии и число точек измерений для каждого участка определяются в соответствии с документацией и в зависимости от конкретных условий эксплуатации.

При отсутствии требований к проведению толщинометрии, количество участков и число точек измерения для каждого участка определяет лицо, проводящее ревизию трубопроводов.

Толщину стенок измеряют выборочно на участках, работающих в наиболее сложных условиях, а также выборочно на прямых участках трубопроводов с учетом возможности доступа к контролируемым участкам.

При этом, как правило, на прямых участках внутриустановочных трубопроводов длиной до 20 м и межцеховых трубопроводов длиной до 100 м следует выполнять измерения толщины стенок не менее чем в трех доступных для измерения местах. Количество мест измерений для каждого участка определяет лицо, проводящее ревизию трубопровода.

Во всех случаях контроль толщины стенки в каждом месте следует производить в 3–4 точках по периметру, а на отводах – не менее чем в 4–6 точках.

Для трубопроводов категорий I, II, III, а также для трубопроводов всех категорий, транспортирующих вещества при скорости коррозии металла трубопровода 0,5 мм/год, результаты измерений фиксируются в паспорте трубопровода.

Ревизию постоянно действующих участков факельных линий, не имеющих байпасов, проводят без их отключения путем измерения толщины стенки ультразвуковыми толщиномерами и обмыливания фланцевых соединений.

297. Места частичного или полного удаления изоляции при ревизии трубопроводов определяются конкретно для каждого участка трубопровода.

298. При неудовлетворительных результатах ревизии следует определить границу дефектного участка трубопровода и выполнить измерения толщины стенки всех доступных элементов трубопровода.

299. Результаты ревизии заносятся в паспорт трубопровода (эксплуатационный журнал). При необходимости составляются акты ревизии (отбраковки), к которым при необходимости прикладываются все протоколы и заключения о проведенных проверках. Акты и остальные документы прикладываются к паспорту трубопровода или хранятся совместно с паспортом.

300. Трубы, элементы трубопроводов и арматуры, в том числе литой (корпуса задвижек, вентили, клапаны и тому подобное), подлежат отбраковке, если:

при ревизии на поверхности были обнаружены трещины, отслоения, деформации (гофры, вмятины, вздутия и тому подобное);

в результате воздействия среды толщина стенки стала ниже проектной и достигла величины, определяемой расчетом на прочность без учета прибавки на коррозию (отбраковочный размер);

изменились механические свойства металла;

при контроле сварных швов обнаружены дефекты, не подлежащие исправлению;

размеры резьбовых соединений вышли из поля допусков или на резьбе имеются срывы витков, трещины, коррозионный износ;

трубопровод не выдержал гидравлического или пневматического испытания;

уплотнительные элементы износились и не обеспечивают безопасное ведение технологического процесса.

301. Фланцы отбраковываются при:

неудовлетворительном состоянии уплотнительных поверхностей;

наличии трещин, раковин и других дефектов;

деформации;

уменьшении толщины стенки воротника фланца до отбраковочных размеров трубы;

срыве, смятии и износе резьбы в резьбовых фланцах высокого давления, а также при наличии люфта в резьбе, превышающего допустимые пределы. Линзы и прокладки овального сечения отбраковываются при наличии трещин, забоин, сколов, смятин уплотнительных поверхностей, деформации.

302. Крепежные детали отбраковываются:

при появлении трещин, срыва или коррозионного износа резьбы;

в случаях изгиба болтов и шпилек;

при остаточной деформации, приводящей к изменению профиля резьбы;

в случае износа боковых граней головок болтов и гаек;

в случае снижения механических свойств металла ниже допустимого уровня.

303. Сильфонные и линзовые компенсаторы отбраковываются в следующих случаях:

толщина стенки сильфона или линзы достигла расчетной величины, указанной в паспорте компенсатора;

толщина стенки сильфона достигла 0,5 мм, а расчетная толщина стенки сильфона имеет более низкие значения;

при наработке компенсаторами допустимого числа циклов с учетом условий эксплуатации в пожароопасных и токсичных средах.

304. Нормы отбраковки деталей трубопроводов следует указывать в технической и эксплуатационной документации.

305. Отбраковочные величины толщины стенок элементов трубопроводов и арматуры следует указывать в проектной документации на трубопровод с учетом требований технических нормативных правовых актов.

ГЛАВА 33
НОРМЫ ОТБРАКОВКИ

306. Отбраковочные толщины стенок элементов (труба, отвод, переход, тройник, заглушка, сварные швы и так далее) определяются по формуле (7)
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где    отб – толщина стенки трубы или детали трубопровода, при которой они должны быть изъяты из эксплуатации, мм;

SR – расчетная толщина стенки трубы или детали трубопровода, мм;

c1 – сумма прибавок для компенсации допуска на минимальную толщину стенки заготовки c11 и максимального утонения при технологических операциях c12, которая рассчитывается по формуле (8)

 

c = c11 + c12,

 

где    с11 – прибавка для компенсации допуска на минимальную толщину стенки заготовки, принимаемая по государственным стандартам и (или) техническим условиям. Если минусовый допуск на толщину стенки по государственным стандартам и (или) техническим условиям задается в %, то вычисление прибавки следует вести от номинальной толщины стенки трубы или детали трубопровода;

с12 – прибавка для компенсации максимального утончения при технологических операциях;

Smin – минимальная толщина стенки труб и деталей трубопровода при эксплуатации, определяемая согласно приложению 28;

В случае, если измерение фактической толщины стенки проводится не менее чем в четырех точках по периметру сечения трубы или детали трубопровода (при этом должно приниматься наименьшее полученное значение), допускается принимать c1=0.

307. Трубы, детали технологических трубопроводов и сварные стыки подлежат отбраковке:

если толщина стенки трубопровода, вычисленная по формуле согласно пункту 306 настоящих Правил, выйдет за пределы отбраковочного размера во время работы до ближайшей очередной ревизии;

если при ударе молотком массой 1,0–1,5 кг на трубе остаются вмятины;

если на трубе имеются пропуски через контрольное отверстие;

если при просвечивании сварных швов обнаружены дефекты, не подлежащие исправлению;

если трубопровод не выдержал гидравлического или пневматического испытания.

Во всех случаях наименьшая допустимая толщина стенки должна определяться согласно приложению 28.

308. Изношенные корпуса литых задвижек, вентилей, клапанов и литых деталей трубопроводов отбраковывают в следующих случаях:

уплотнительные элементы арматуры износились настолько, что не обеспечивают ведения технологического процесса и отремонтировать или заменить их невозможно;

толщина стенки корпуса достигла значения, определяемого по формуле (9)
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где    отб – толщина стенки, при которой корпус задвижки, клапана, вентиля, фитинга должен быть изъят из эксплуатации, мм;

Dy – условный проход, мм;

Рраб – рабочее давление в корпусе, МПа;

[] – допускаемое номинальное напряжение материала корпуса арматуры, которое выбирают в зависимости от рабочей температуры согласно приложениям 29–31;

толщина стенки корпуса арматуры достигла значений, равных или меньших установленных согласно приложению 32.

309. Фланцы отбраковывают:

при неудовлетворительном состоянии привалочных поверхностей;

при наличии трещин, раковин и других дефектов;

при уменьшении толщины стенки воротника фланца до отбраковочных размеров трубы.

310. Крепежные детали отбраковывают:

при появлении трещин, срыва или коррозионного износа резьбы;

в случае изгиба, болтов и шпилек;

при остаточных деформациях, приводящих к изменению профиля резьбы;

в случае износа боковых граней головок болтов и гаек.

311. Резьбовые соединения трубопроводов отбраковывают при срыве или коррозионном износе резьбы.

312. Сильфонные компенсаторы отбраковывают в следующих случаях:

толщина стенки сильфона достигла расчетной толщины, указанной в паспорте компенсатора;

толщина стенки сильфона достигла 0,5 мм в случаях, когда расчетная толщина сильфона имеет более низкие значения.

313. Линзовые компенсаторы отбраковывают, если толщина линзы в любом ее сечении достигла значения, определяемого по формуле (10):
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где    отб – отбраковочная толщина линзы, см;

[image: image16] – коэффициент;

 = Dв/d – коэффициент, учитывающий форму линзы;

Dв – внутренний диаметр трубопровода; d – внутренний диаметр линзы;

Рпр – пробное давление, в зависимости от условного давления, на которое рассчитан компенсатор, МПа;

t – минимальное значение предела текучести материала линзы МПа, принимаемое по паспортным данным компенсатора.

РАЗДЕЛ VIII
ЗАПОРНАЯ АРМАТУРА

ГЛАВА 34 
ОБЩИЕ ТРЕБОВАНИЯ

314. По способу присоединения к трубопроводу арматуру разделяют на фланцевую, муфтовую, цапковую и приварную. Муфтовая и цапковая чугунная арматура рекомендуется для трубопроводов с условным проходом Dy не более 50 мм, транспортирующих негорючие нейтральные среды. Муфтовая и цапковая стальная арматура может применяться на трубопроводах для всех сред при условном проходе Dy не более 40 мм.

315. Фланцевая и приварная арматура допускается к применению для всех категорий трубопроводов.

По эксплуатационному назначению трубопроводная арматура условно подразделяется на запорную, регулирующую, предохранительную, распределительную, защитную и фазоразделительную.

Применяемая трубопроводная арматура должна соответствовать требованиям безопасности, предъявляемым к промышленной трубопроводной арматуре.

316. Трубопроводную арматуру следует поставлять комплектной, проверенной, испытанной и обеспечивающей расконсервацию без разборки.

317. Поставляемая арматура должна комплектоваться эксплуатационными документами и документами, подтверждающими соответствие арматуры требованиям технических регламентов Республики Беларусь и Таможенного Союза.

318. Эксплуатационные документы включают в себя индивидуальный паспорт на изделие либо общий паспорт на изделие одного типоразмера из одной партии, техническое описание и инструкцию (руководство) по эксплуатации.

Эксплуатационные документы должны содержать следующие обязательные сведения: нормативный документ, по которому изготовлена продукция, технические характеристики и параметры продукции, сведения, подтверждающие проведение заводом-изготовителем испытаний на прочность и плотность, а также сведения о классе герметичности затвора, данные по химическому составу, механическим свойствам, режимам термообработки и результатам контроля качества изготовления.

Сведения о продукции должны быть достаточными для обеспечения ее работоспособного и исправного состояния в течение установленного срока службы.

319. На арматуре следует указывать наименование или товарный знак завода-изготовителя, условное (номинальное) давление, условный (номинальный) диаметр, марку материала.

320. Арматуру, не имеющую эксплуатационных документов и маркировки, можно использовать для трубопроводов категории V только после ее ревизии, испытаний с оформлением дубликатов документов.

Чугунную арматуру с условным проходом более 200 мм независимо от наличия паспорта, маркировки и срока хранения перед установкой следует подвергнуть ревизии и гидравлическому испытанию на прочность и плотность.

321. Материал арматуры для трубопроводов следует выбирать в зависимости от условий эксплуатации, параметров и физико-химических свойств транспортируемой среды. Арматуру из цветных металлов и их сплавов допускается применять в тех случаях, когда стальная и чугунная арматура не может быть использована по обоснованным причинам.

322. При выборе арматуры с электроприводом следует руководствоваться условиями безопасной работы со взрывозащищенным электрооборудованием.

ГЛАВА 35
ЭКСПЛУАТАЦИЯ, РЕВИЗИЯ, РЕМОНТ И ИСПЫТАНИЕ ЗАПОРНОЙ АРМАТУРЫ

323. Во время эксплуатации следует принять необходимые меры по организации постоянного и тщательного контроля за исправностью арматуры, а также за своевременным проведением ревизий, ремонта.

324. При применении арматуры с сальниками особое внимание следует обращать на состояние набивочных материалов (качество, размеры, правильность укладки в сальниковую коробку).

325. Асбестовая набивка, пропитанная жировым составом и прографиченная, может быть использована для рабочих температур не выше 200 °С.

326. Для температур выше 200 °С и давления до 25 МПа допускается применять прографиченную асбестовую набивку, если кольцо пересыпать слоем сухого чистого графита толщиной не менее 1 мм.

327. Для высоких температур следует применять специальные набивки, в частности асбометаллические, пропитанные особыми составами, стойкими к разрушению и вытеканию под влиянием транспортируемой среды и высокой температуры.

328. Для давления свыше 32 МПа и температур более 200 °С следует применять специальные набивки.

329. Сальниковые набивки арматуры следует изготавливать из плетеного шнура квадратного сечения со стороной, равной ширине сальниковой камеры. Из такого шнура на оправке следует нарезать заготовки колец со скошенными под углом 45° концами.

330. Кольца набивки следует укладывать в сальниковую коробку, смещая линии разреза и уплотнение каждого кольца. Высоту сальниковой набивки следует принимать такой, чтобы грундбукса в начальном положении входила в сальниковую камеру не более чем на 1/6–1/7 ее высоты, но не менее чем на 5 мм.

Сальники следует подтягивать равномерно без перекоса грундбуксы.

331. Для обеспечения плотности сальникового уплотнения следует следить за чистотой поверхности шпинделя и штока арматуры.

332. Прокладочный материал для уплотнения соединения крышки с корпусом арматуры следует выбирать с учетом химического воздействия на него транспортируемой среды, а также в зависимости от давления и температуры.

333. Ход шпинделя в задвижках и вентилях должен быть плавным, а затвор при закрывании или открывании арматуры должен перемещаться без заедания.

334. Предохранительные клапаны обслуживаются в соответствии с ЛПА организации.

335. Не допускается применять добавочные рычаги при открывании и закрывании арматуры.

336. Ревизию и ремонт трубопроводной арматуры, в том числе и обратных клапанов, а также приводных устройств арматуры (электро-, пневмо-, гидропривод, механический привод), как правило, производят в период ревизии трубопровода.

337. Ревизию и ремонт арматуры следует производить в специализированных мастерских или ремонтных участках. В обоснованных случаях допускается ревизия арматуры путем ее разборки и осмотра непосредственно на месте установки (приварная арматура, крупногабаритная, труднодоступная и так далее) с обеспечением необходимых мер безопасности.

338. При ревизии арматуры, в том числе обратных клапанов, должны быть выполнены следующие работы:

визуальный осмотр;

разборка и осмотр состояния отдельных деталей;

осмотр внутренней поверхности и при необходимости контроль неразрушающими методами;

притирка уплотнительных поверхностей (при необходимости);

сборка, опробование, опрессовка и испытание на прочность и плотность.

339. Арматуру, подлежащую ревизии, ремонту и испытанию, определяет лицо, ответственное за безопасную эксплуатацию, исходя из опыта эксплуатации. Следует в первую очередь проводить ревизию, ремонт и испытание арматуры, работающей в наиболее сложных условиях, при этом соблюдать принцип чередования. Результаты ремонта и испытания арматуры оформляются актами.

340. Арматура после ревизии и ремонта должна быть подвергнута следующим испытаниям:

на плотность и прочность всех деталей, находящихся под давлением;

на герметичность соединений, сальниковых уплотнений и затвора.

РАЗДЕЛ IX
ТРЕБОВАНИЯ К МАНОМЕТРАМ, УСТАНАВЛИВАЕМЫМ НА ТЕХНОЛОГИЧЕСКИЕ ТРУБОПРОВОДЫ

ГЛАВА 36 
ОБЩИЕ ТРЕБОВАНИЯ

341. Количество, тип манометров и места установки манометров определяют разработчики проекта на трубопровод.

342. Манометры должны иметь класс точности не ниже:

2,5 – при рабочем давлении технологического трубопровода до 2,5 МПа;

1,5 – при рабочем давлении технологического трубопровода свыше 2,5 МПа.

343. Манометр должен выбираться с такой шкалой, чтобы предел измерения рабочего давления находился во второй трети шкалы.

344. На шкале манометра должна быть нанесена красная черта, указывающая рабочее давление в технологическом трубопроводе. Взамен красной черты разрешается прикреплять к корпусу манометру металлическую пластину, окрашенную в красный цвет и плотно прилегающую к стеклу манометра.

345. Манометр должен быть установлен так, чтобы его показания были отчетливо видны обслуживающему персоналу.

346. Номинальный диаметр корпуса манометров, устанавливаемых на высоте:

до 2 м от уровня площадки наблюдения за ними, должен быть не менее 100 мм;

на высоте от 2 до 3 м – не менее 160 мм.

347. Установка манометров на высоте более 3 м от уровня площадки не разрешается.

348. Между манометром и технологическим трубопроводом должен быть установлен трехходовой кран или заменяющее его устройство, позволяющее проводить периодическую проверку манометра с помощью эталонного.

В необходимых случаях манометр в зависимости от условий работы и свойств среды, находящейся в технологическом трубопроводе, должен снабжаться или сифонной трубкой, или масляным буфером, или другими устройствами, предохраняющими его от непосредственного воздействия среды и температуры и обеспечивающими его надежную работу.

349. Манометр не допускается к применению в случаях, когда:

отсутствует знак о проведении государственной поверки;

истек срок государственной поверки;

стрелка при его отключении не возвращается к нулевому показанию шкалы на величину, превышающую половину допускаемой погрешности для данного прибора;

разбито стекло или имеются повреждения, которые могут отразиться на правильности его показаний.

ГЛАВА 37
КОНТРОЛЬ В ПРОЦЕССЕ ЭКСПЛУАТАЦИИ

350. Государственная поверка манометров с их опломбированием или клеймением должна производиться не реже одного раза в 12 месяцев, Кроме того, не реже одного раза в 6 месяцев должна производиться дополнительная проверка рабочих манометров эталонным манометром с записью результатов в журнале контрольной проверки манометров. При отсутствии эталонного манометра допускается дополнительную проверку производить поверенным рабочим манометром, имеющим с проверяемым манометром одинаковую шкалу и класс точности.

351. Запрещается эксплуатация трубопроводов при отсутствии, с неисправными или отключенными манометрами, предусмотренными проектом на трубопровод, технологическим регламентом и конструкцией трубопровода.

РАЗДЕЛ X
ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ТРЕБОВАНИЯ К ТРУБОПРОВОДАМ ВЫСОКОГО ДАВЛЕНИЯ (СВЫШЕ 10 МПа)

ГЛАВА 38
ОБЩИЕ ТРЕБОВАНИЯ

352. Конструкция трубопровода должна обеспечивать безопасность при эксплуатации и предусматривать возможность его полного опорожнения, очистки, промывки, продувки, наружного и внутреннего осмотра, контроля и ремонта, удаления из него воздуха при гидравлическом испытании и воды после его проведения.

353. Если конструкция трубопровода не позволяет проведения наружного и внутреннего осмотров, контроля или испытаний, в проекте на трубопровод должны быть указаны методика, периодичность и объем контроля и ремонта, выполнение которых обеспечит своевременное выявление и устранение дефектов.

354. Соединения элементов трубопроводов, работающих под давлением до 35 МПа, следует производить сваркой со стыковыми без подкладного кольца сварными соединениями. Фланцевые соединения допускается предусматривать в местах подключения трубопроводов к аппаратам, арматуре и другому оборудованию, имеющему ответные фланцы, а также на участках трубопроводов, требующих в процессе эксплуатации периодической разборки или замены. Соединения трубопроводов под давлением свыше 35 МПа следует выполнять по специальным требованиям и (или) техническим условиям.

355. Вварка штуцеров в сварные швы, а также в гнутые элементы (в местах гибов) трубопроводов, запрещена.

356. Для соединения элементов трубопроводов из высокопрочных сталей с временным сопротивлением разрыву 650 МПа и более следует использовать муфтовые или фланцевые соединения на резьбе.

ГЛАВА 39
ОСОБЕННОСТИ ТРУБОПРОВОДОВ ВЫСОКОГО ДАВЛЕНИЯ

357. Требования к очистке, смазке, сборке, соосности и зазорам в разъемных соединениях трубопроводов устанавливаются технической документацией.

Не допускается устранять зазоры, непараллельности или несоосности между сборочными единицами или деталями путем натяжения трубопроводов.

358. Крепежные детали должны быть одной партии и затянуты с помощью устройств, обеспечивающих контроль усилия затяжки. Порядок сборки соединений и контроль усилия затяжки должен быть отражен в производственной инструкции (технологической карте) с учетом величин, приведенных в рабочей документации или (при ее отсутствии) согласно приложению 33.

359. В собранном фланцевом соединении шпильки должны выступать из гаек не менее чем на один виток резьбы.

Не допускается установка шайб между фланцами и гайками. При навернутом фланце резьбовая часть присоединительного конца трубы должна выступать от торца фланца на один шаг резьбы.

360. Расстояние между фланцевыми, резьбовыми соединениями и отверстиями в стенах, перегородках, перекрытиях и других строительных конструкциях следует принимать с учетом возможности сборки и разборки соединения с применением механизированного инструмента. При этом для трубопроводов с условным диаметром до 65 мм указанное расстояние принимается не менее 300 мм и не менее 500 мм для трубопроводов большего диаметра.

ГЛАВА 40
ОЦЕНКА ТЕХНИЧЕСКОГО СОСТОЯНИЯ ТРУБОПРОВОДОВ ВЫСОКОГО ДАВЛЕНИЯ

361. Ревизия трубопроводов высокого давления производится периодически в сроки, установленные проектом на трубопровод или техническими условиями в зависимости от параметров среды и условий эксплуатации, а при отсутствии требований проекта на трубопровод и технических условий не реже одного раза в 4 года, за исключением указанных ниже:

в производстве аммиака трубопроводы, предназначенные для транспортирования азотоводородных и других водородсодержащих газовых смесей при температуре среды до 200 °С, – через 12 лет, при температуре среды свыше 200 °С – через 8 лет;

в производстве метанола трубопроводы, предназначенные для транспортирования водородных газовых смесей, содержащих кроме водорода окись углерода, при температуре среды до 200 °С, – через 12 лет, при температуре среды свыше 200 °С – через 6 лет;

в производстве капролактама трубопроводы, предназначенные для транспортирования водородных газовых смесей при температуре среды до 200 °С, – через 10 лет, трубопроводы, предназначенные для транспортирования окиси углерода при температуре свыше 150 °С, – через 8 лет;

в производстве синтетических жирных спиртов (СЖС) трубопроводы, предназначенные для транспортирования водородных газовых смесей при температуре среды до 200 °С, – через 10 лет, при температуре среды свыше 200 °С – через 8 лет; трубопроводы, предназначенные для транспортирования пасты (катализатор с метиловыми эфирами) при температуре среды до 200 °С, – через 3 года;

в производстве мочевины:

трубопроводы, предназначенные для транспортирования плава мочевины от колонны синтеза до дросселирующего вентиля, – через 1 год;

трубопроводы, предназначенные для транспортирования аммиака от подогревателя до смесителя при температуре среды до 200 °С, – через 12 лет;

трубопроводы, предназначенные для транспортирования углекислого газа от компрессора до смесителя при температуре среды до 200 °С, – через 6 лет;

трубопроводы, предназначенные для транспортирования углеаммонийных солей (карбамата) при температуре среды до 200 °С – через 4 года.

Ревизию трубопроводов, предназначенных для транспортирования других жидких и газообразных сред и других производств, следует также производить:

при скорости коррозии до 0,1 мм/год и температуре до 200 °С – через 10 лет;

при скорости коррозии до 0,1 мм/год и температуре 200–400 °С – через 8 лет;

для сред со скоростью коррозии до 0,65 мм/год и температурой среды до 400 °С – через 6 лет.

Отсрочка сроков проведения ревизии трубопроводов допускается с учетом результатов предыдущей ревизии и технического состояния трубопроводов, обеспечивающего их дальнейшую надежную и безопасную эксплуатацию, но не может превышать 12 месяцев. Основанием для продления сроков является акт проверки технического состояния трубопроводов, который в установленном порядке утверждается техническим руководителем организации, эксплуатирующей трубопроводы.

362. Сроки проведения гидравлического испытания для трубопроводов высокого давления должны быть не реже:

для трубопроводов с температурой до 200 °С – один раз в 8 лет;

для трубопроводов с температурой свыше 200 °С – один раз в 4 года.

363. Объем ревизии трубопроводов высокого давления определяется проектом на трубопровод или техническими условиями, а при их отсутствии – владельцем трубопровода согласно методике (инструкции) по проведению ревизии, утвержденной техническим руководителем организации, эксплуатирующей трубопроводы.

364. При проведении ревизии технологических трубопроводов высокого давления необходимо выполнить:

наружный осмотр всех элементов трубопровода;

контроль твердости крепежных изделий фланцевого соединения (одно на выбор) каждого трубопровода;

ревизию контрольного участка трубопровода (выбирается один прямой участок протяженностью 1 погонный метр) или съемного участка, которая включает:

снятие изоляции;

наружный осмотр;

внутренний осмотр съемного участка или трубопровода после разборки (при наличии фланцевых и муфтовых соединений);

измерение толщины стенки трубопровода приборами неразрушающего контроля;

измерение деформации (измерения наружного диаметра трубопровода в двух противоположных точках в одном сечении) если это предусмотрено проектом на трубопровод;

при обнаружении, в процессе осмотра контрольного участка трубопровода высокого давления, дефектов в сварных швах (околошовной зоне) или при возникновении сомнений в их качестве произвести контроль неразрушающими методами (радиографический, ультразвуковой и так далее);

проверку состояния муфт, фланцев, их уплотнительных поверхностей и резьбы, прокладок, крепежа, а также фасонных деталей и арматуры, если такие имеются на контрольном участке;

при возникновении сомнений в качестве металла проверить его механические свойства и химический состав.

Дополнительно проводится (по решению владельца трубопровода):

акустико-эмиссионный мониторинг на рабочих параметрах во время последующей эксплуатации трубопроводов;

проверка механических свойств и металлографическое исследование структуры металла шпилек, работающих при температуре свыше 400 °С.

365. Отбраковочные толщины стенок элементов трубопроводов и арматуры указываются в проектной или конструкторской документации.

366. Если в проектной или конструкторской документации не указаны отбраковочные толщины, то за отбраковочный размер должны приниматься значения согласно приложению 34.

367. Результаты ревизии считаются удовлетворительными, если обнаруженные отклонения находятся в допустимых пределах.

При неудовлетворительных результатах ревизии следует дополнительно проверить еще два аналогичных участка, из которых один должен быть продолжением ревизуемого участка, а второй – аналогичным ревизуемому участку.

368. При получении неудовлетворительных результатов ревизии дополнительных участков следует провести ревизию всех элементов трубопровода (в доступных местах), а также участков трубопроводов, работающих в аналогичных условиях.

369. Все трубопроводы и их участки, подвергавшиеся в процессе ревизии разборке, резке и сварке, после сборки подлежат испытанию на прочность и плотность.

370. Результаты ревизии заносятся в паспорт трубопровода. При необходимости составляются акты ревизии (отбраковки), к которым прикладываются все протоколы и заключения о проведенных проверках. Акты и остальные документы прикладываются к паспорту или хранятся отдельно совместно с паспортом.

371. После истечения расчетного срока службы допускается эксплуатация трубопроводов при удовлетворительных результатах ревизии трубопроводов и оценки технического состояния трубопровода в соответствии с методиками, утвержденными техническим руководителем организации-владельца трубопровода или с привлечением специализированной организации.

 

 

	 
	Приложение 1

к Правилам по обеспечению 
промышленной безопасности 
при эксплуатации технологических 
трубопроводов 


Классификация трубопроводов с давлением до 10 МПа

	Среда
	Категория трубопроводов

	Группа
	Наименование
	I
	II
	III
	IV
	V

	
	
	Рраб, МПа
	Траб, °С
	Рраб, МПа
	Траб, °С
	Рраб, МПа
	Траб, °С
	Рраб, МПа
	Траб, °С
	Рраб, МПа
	Траб, °С

	А
	Вещества с токсичным действием:
	независимо
	независимо
	–
	–
	–
	–
	–
	–
	–
	–

	
	а) чрезвычайно и высокоопасные вещества классов 1 и 2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	б) умеренно опасные вещества 3 класса
	свыше 2,5
	свыше +300 и ниже –40
	до 2,5
	от –40 до +300
	–
	–
	–
	–
	–
	–

	
	
	вакуум ниже 0,08 (абс)
	свыше +300 и ниже –40
	Вакуум от 0,08 (абс)
	от –40 до +300
	
	
	
	
	
	

	Б
	Взрыво- и пожароопасные вещества
	свыше 2,5
	свыше +300 и ниже –40
	до 2,5
	от –40 до +300
	–
	–
	–
	–
	–
	–

	
	а) горючие газы (ГГ)
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	вакуум ниже 0,08 (абс)
	свыше +300 и ниже –40
	вакуум от 0,08
(абс)
	от –40 до +300
	
	
	
	
	
	

	
	б) легковоспламеняющиеся жидкости (ЛВЖ)
	свыше 2,5 
	свыше +300 и ниже –40
	свыше 1,6 до 2,5
	свыше +120 до +300
	до 1,6
	от –40 до +120
	–
	–
	–
	–

	
	
	вакуум ниже 0,08 (абс)
	свыше +300 и ниже –40
	вакуум ниже 0,095 от 0,08 (абс)
	свыше +120 до +300
	вакуум от 0,095
	от –40 до +120
	
	
	
	

	
	в) горючие жидкости (ГЖ)
	вакуум ниже 0,003 (абс)
	свыше +350 и ниже –40
	вакуум ниже 0,08 от 0,003 (абс)
	свыше +250 до +350
	вакуум ниже 0,095 от 0,08 (абс)
	свыше +120 до +250
	вакуум от 0,095
	от –40 до +120
	
	

	В
	Трудногорючие (ТГ) и негорючие (НГ) вещества
	свыше 10,0
	свыше +450 и ниже –40
	свыше 6,3
	свыше +350 до +450
	свыше 2,5 до 6,3
	Свыше +250 до +350
	свыше 1,6 до 2,5
	свыше +120 до +250
	до 1,6 
	свыше –40 до +120

	
	
	вакуум ниже 0,003 (абс)
	свыше +450 и ниже –40
	вакуум ниже 0,08 от 0,003 (абс)
	свыше +350 до +450
	вакуум от 0,08 (абс)
	свыше +250 до +350
	вакуум от 0,08 (абс)
	свыше +120 до +250
	вакуум от 0,08 (абс)
	свыше –40 до +120


 

Примечание. Обозначение диапазонов «до N» и «от N» включают в себя значение N.
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Допуск на радиус гиба в зависимости от диаметра изгибаемой трубы

	DN, мм
	80
	80–100
	125
	150
	200

	Допуск на радиус гиба (при R < 4Dн), мм
	+5
	+8
	+10
	+12
	+16
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Отклонение от перпендикулярности уплотнительной поверхности фланца

	Диаметр трубы (детали), мм
	25–60
	60–160
	160–400
	400–750
	Свыше 750

	Отклонение, мм
	0,15
	0,25
	0,35
	0,5
	0,6
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промышленной безопасности 
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Опознавательная окраска и маркировка трубопроводов

Опознавательная окраска и цифровое обозначение укрупненных групп трубопроводов
 

	Транспортируемое вещество
	Образцы и наименование цветов опознавательной окраски

	Цифровое обозначение группы
	Наименование
	

	1
	Вода
	Зеленый

	2
	Пар
	Красный

	3
	Воздух
	Синий

	4
	Газы горючие
	Желтый

	5
	Газы негорючие
	Желтый

	6
	Кислоты
	Оранжевый

	7
	Щелочи
	Фиолетовый

	8
	Жидкости горючие 
	Коричневый

	9
	Жидкости негорючие
	Коричневый

	0
	Прочие вещества
	Серый


 

Примечания:

1. Опознавательную окраску трубопроводов следует выполнять сплошной по всей поверхности коммуникаций или отдельными участками.

2. Метод выполнения опознавательной окраски должен выбираться в зависимости от расположения трубопроводов, их длины, диаметра, числа располагаемых совместно линий, требований охраны труда и производственной санитарии, условий освещенности и видимости трубопроводов для обслуживающего персонала и общего архитектурного решения.

3. Окраску трубопроводов участками рекомендуется выполнять в цехах с большим числом и большой протяженностью коммуникаций, а также в тех случаях, когда по условиям работы из-за повышенных требований к цветопередаче и характеру архитектурного решения интерьера нежелательна концентрация ярких цветов.

4. Опознавательную окраску по всей поверхности трубопроводов рекомендуется применять при небольшой длине и относительно небольшом числе коммуникаций, если она не ухудшает условия работы в цехах.

5. На наружных установках опознавательную окраску по всей поверхности рекомендуется применять только в тех случаях, когда это не вызывает ухудшения условий эксплуатации вследствие воздействия на коммуникации солнечной радиации.

6. При нанесении опознавательной окраски участками на трубопроводы, находящиеся внутри производственных помещений, остальную поверхность коммуникаций рекомендуется окрашивать в цвет стен, перегородок, потолков и прочих элементов интерьеров, на фоне которых находятся трубопроводы. При этом не допускается окрашивать трубопроводы между участками опознавательной окраской, принятой для обозначения других укрупненных групп веществ.

 

Цвета опознавательной окраски для предупреждающих колец
 

	Наименование сигнальных цветов
	Свойства транспортируемого вещества

	Красный
	Легковоспламеняемость, огнеопасность и взрывоопасность

	Желтый
	Опасность или вредность (ядовитость, токсичность, способность вызывать удушье, термические или химические ожоги, радиоактивность, высокое давление или глубокий вакуум и другие)

	Зеленый
	Безопасность или нейтральность


 

Примечания:

1. При нанесении колец желтого цвета по опознавательной окраске трубопроводов газов и кислот кольца должны иметь черные каемки шириной не менее 10 мм.

2. При нанесении колец зеленого цвета по опознавательной окраске трубопроводов воды кольца должны иметь белые каемки шириной не менее 10 мм.

 

По степени опасности для жизни и здоровья людей или эксплуатации организации вещества, транспортируемые по трубопроводам, должны подразделяться на три группы, обозначаемые соответствующим количеством предупреждающих колец
 

	Группа
	Количество предупреждающих колец
	Транспортируемое вещество
	Давление в кгс/см
	Температура в °С

	1
	Одно
	Горючие (в том числе сжиженные и активные газы, легковоспламеняющиеся и горючие жидкости)
	До 25
	От –70 до 250

	 
	 
	Негорючие жидкости и пары, инертные газы
	До 64
	От –70 до 350

	2
	Два
	Продукты с токсическими свойствами (кроме сильнодействующих ядовитых веществ и дымящихся кислот)
	До 16
	От –70 до 350

	 
	 
	Горючие (в том числе сжиженные) активные газы, легковоспламеняющиеся и горючие жидкости
	От 25 до 64
	От 250 до 350 и от –70 до 0

	 
	 
	Негорючие жидкости и пары, инертные газы
	От 64 до 100
	От 340 до 450 и от –70 до 0

	3
	Три
	Сильнодействующие ядовитые вещества (СДЯВ) и дымящиеся кислоты
	Независимо от давления
	От –70 до 700

	 
	 
	Прочие продукты с токсическими свойствами
	Свыше 16
	От –70 до 700

	 
	 
	Горючие (в том числе сжиженные) и активные газы, легковоспламеняющиеся и горючие жидкости
	Независимо от давления
	От 350 до 700

	 
	 
	Негорючие жидкости и пары, инертные газы
	Независимо от давления
	От 450 до 700
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Допустимое смещение внутренних кромок при сборке стыков труб

	Условное давление, PN, МПа
	Категория трубопроводов
	Величина смещения в зависимости от номинальной толщины стенки, S, мм

	
	
	кольцевой шов
	продольный шов

	Свыше 10 до 320 и I категории при температуре ниже –70 °С
	–
	0,10S, но не более 1 мм
	–

	До 10 (100)
	I и II
	0,15S, но не более 2 мм
	0,10S, но не более 1 мм

	
	III и IV
	0,20S, но не более 3 мм
	0,15S, но не более 2 мм

	
	V
	0,30S, но не более 3 мм
	0,20S, но не более 3 мм
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Форма разделки кромок под ручную сварку

	Характеристика стыка
	Тип соединения
	Вид
	Конструктивные размеры, мм

	
	
	кромок свариваемых деталей
	сварного шва
	S
	b
	c
	e
	g
	
	Dк
	k
	k1

	Без подкладного кольца
	С17
	[image: image17]
	[image: image18]
	3–7
	1,5+0,5
	1,0+0,5
	[image: image19]
	[image: image20]
	–
	–
	–
	–

	
	
	
	
	8–14
	2,0+1,0
	1,0+0,5
	[image: image21]
	[image: image22]
	–
	–
	–
	–

	
	
	
	
	16–20
	2,0+1,5
	1,5±0,5
	[image: image23]
	[image: image24]
	–
	–
	–
	–

	На остающейся цилиндрической подкладке
	С19
	[image: image25]
	[image: image26]
	2–5
	2+1,0
	–
	[image: image27]
	[image: image28]
	–
	–
	–
	–

	
	
	
	
	6–12
	[image: image29]
	–
	[image: image30]
	[image: image31]
	–
	–
	–
	–

	
	
	
	
	14–20
	5+1,0
	–
	[image: image32]
	[image: image33]
	–
	–
	–
	–

	То же
	С49
	[image: image34]
	[image: image35]
	6–12
	[image: image36]
	–
	[image: image37]
	[image: image38]
	2,5 (при Dy до 150 включи-
тельно)
3,0 (при Dy более 150)
	–
	–
	–

	
	
	
	
	14–20
	5+1,0
	–
	[image: image39]
	[image: image40]
	 
	 
	 
	 

	На съемной подкладке
	С18
	[image: image41]
	[image: image42]
	2–5
	2+1,0
	–
	[image: image43]
	[image: image44]
	–
	–
	–
	–

	
	
	
	
	6–12
	[image: image45]
	–
	[image: image46]
	[image: image47]
	–
	–
	–
	–

	
	
	
	
	14–20
	4+1,0
	–
	[image: image48]
	[image: image49]
	–
	–
	–
	–

	
	
	
	
	25–40
	6+1,0
	–
	[image: image50]
	[image: image51]
	–
	–
	–
	–

	Приварка фланца к патрубку
	С17
	[image: image52]
	[image: image53]
	3–6
	1,5+0,5
	1,5+0,5
	[image: image54]
	[image: image55]
	–
	–
	–
	–

	
	
	
	
	7–16
	[image: image56]
	1,5+0,5
	[image: image57]
	[image: image58]
	–
	–
	–
	–

	
	
	
	
	18–20
	[image: image59]
	1,5+0,5
	[image: image60]
	[image: image61]
	–
	–
	–
	–

	
	
	
	
	25–40
	[image: image62]
	1,5+0,5
	[image: image63]
	[image: image64]
	–
	–
	–
	–

	Пересечение осей труб
	У17
	[image: image65]
	[image: image66]
	2–20
	>2
	–
	–
	–
	–
	–
	1,3 толщины более тонкой детали
	–

	То же
	У18
	[image: image67]
	[image: image68]
	2–25
	>2
	–
	–
	–
	–
	–
	То же
	–

	
	
	
	
	4–6
	–
	–
	[image: image69]
	3+2
	–
	–
	–
	–

	То же
	У19
	[image: image70]
	[image: image71]
	8–10
	–
	–
	[image: image72]
	3+2
	–
	–
	–
	–

	
	
	
	
	12–14
	–
	–
	[image: image73]
	5+2
	–
	–
	–
	–

	
	
	
	
	16–25
	–
	–
	[image: image74]
	5+2
	–
	–
	–
	–

	Сварка труб с фланцами
	У15
	[image: image75]
	[image: image76]
	–
	–
	–
	–
	–
	–
	14–25
	<3
	>0,5

	
	
	
	
	–
	–
	–
	–
	–
	–
	32–57
	<4
	>0,5

	
	
	
	
	–
	–
	–
	–
	–
	–
	76–159
	<5
	>0,5

	
	
	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	194
	<6
	>0,5

	То же
	У8
	[image: image77]
	[image: image78]
	–
	>0,5
	–
	–
	–
	–
	14–57
	3–4
	S (при S до 3 включи-
тельно) 3 (при S выше 3)

	
	
	
	
	–
	>1,0
	–
	–
	–
	–
	78–530
	5–6
	 

	
	
	
	
	 
	>1,5
	–
	–
	–
	–
	219–530
	7–10
	 

	То же
	У5
	[image: image79]
	[image: image80]
	2–15
	0,5; 1; 1,5*
	–
	–
	–
	–
	–
	S + 1
	S (при S до 3 включи-
тельно) 3 (при S выше 3)


 

Примечание. При сварке соединений типов У15 и У8 f = K = 1.

0,5 – при DN до 45 включительно; 1,0 – при DN выше 45 до 194 включительно; 1,5 – при DN выше 194.
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Схемы обработки концов труб и деталей различной толщины под сварку

	Характеристика стыка
	Схема обработки

	1
	2

	C наружным скосом кромки, а 
	[image: image81]

	C внутренним скосом кромки, б 
	[image: image82]

	C двухсторонним скосом кромки, в 
	[image: image83]

	Без скоса кромок, г
	[image: image84]
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Отклонение линейных и угловых размеров сопрягаемых частей трубопровода

Отклонение от перпендикулярности уплотнительной поверхности фланца к оси трубы или детали, мм
 

	Условный диаметр трубы (детали), Ду
	Отклонение

	От 25 до 60
	0,15

	От 60 до160
	0,25

	От 160 до 400
	0,35

	От 400 до 750 вкл.
	0,50

	Свыше 750
	0,60


 

Отклонение от перпендикулярности подготовленных под сварку торца труб, относительно образующей, должно быть не более, мм
 

	Условный диаметр трубы Ду
	Отклонение

	До 65 вкл.
	0,5

	Свыше 65 до 125 вкл.
	1,0

	Свыше 125 до 500 вкл.
	1,5

	500
	2,0


 

Допустимое смещение внутренних кромок при сборке труб
 

	Характеристика трубопровода
	Значение смещения в зависимости от номинальной толщины стенки Тн, мм

	
	кольцевой шов
	продольный шов

	Высокого давления
	0,10 Тн но не более 1
	–

	Низкого давления
	I, II
	0,15 Тн но не более 2
	0,10 Тн но не более 1

	
	III, IV
	0,20 Тн но не более 3
	0,15 Тн но не более 2

	
	V
	0,30 Тн но не более 3
	0,20 Тн но не более 3


 

Допустимые отклонения от размеров наружных диаметров и толщины стенок труб и фасонных деталей
 

в миллиметрах

	Наружный диаметр, Дн
	Допустимое отклонение
+/–
	Трубы
	Фасонные детали

	
	
	Толщина стенки
	Допустимое отклонение
+/–
	Толщина стенки
	Допустимое отклонение
+/–

	45
	2
	4
	1
	3
	2

	68
	3
	5
	1
	4
	2

	93
	4
	6
	1
	5
	3

	122
	5
	7
	1
	6
	3

	169
	5
	9,5
	1,5
	8
	3

	211
	5
	11,5
	1,5
	10
	3


 

Механические свойства сварных соединений
 

	Марка стали
	Предел прочности при температуре 20 °С
	Угол изгиба в градусах, не менее, при толщине стенки
	Ударная вязкость (KCU) Дж/см2, не менее при температуре испытаний

	
	
	до 20 мм вкл.
	св. 20 мм
	20 °С
	– 20 °С и ниже

	Углеродистые
	Не ниже нижнего предела прочности основного металла по техническим требованиям для данной марки стали
	100
	100
	50
	50

	Марганцовистые, кремнемарганцовистые
	
	80
	60
	–
	–

	Хромокремнемарганцовистые
	
	70
	50
	–
	–

	Хромомолибденовые, хромомолибденованадиевые, хромованадиевыевольфрамовые,
хромомолибденованадиевольфрамовые
	
	50
	40
	–
	–

	Аустеничные
	
	100
	100
	70
	–


 

Примечания:

1. Показатели механических свойств сварных соединений должны определяться как среднеарифметическое значение результатов испытаний отдельных образцов. Результаты испытаний на статическое растяжение и статический изгиб считаются неудовлетворительными, если хотя бы один из образцов показал значения ниже установленных требований на 10 %.

Результаты испытаний на ударный изгиб считаются неудовлетворительными, если хотя бы один из образцов показал значения ниже установленных требований.

2. Испытания на ударный изгиб подвергаются сварные соединения труб с толщиной стенки 12 мм и более. По требованию заказчика испытания на ударный изгиб должны производиться для труб с толщиной стенки 6–11 мм.
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Размещение подкладного кольца, мм

[image: image85]
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Допускаемая температура окружающего воздуха при сварке и условия подогрева стыков перед прихваткой и сваркой

	Сталь
	Толщина свариваемой стали, мм
	Допускаемая температура воздуха, °С
	Тип электрода
	Необходимость подогрева при сварке при отрицательных температурах

	Углеродистая с содержанием углерода до 0,2 %
	До 16
	До –20
	Перлитный
	Не требуется

	
	»
	Ниже –201
	»
	До 100–150 °С

	
	Свыше 16
	До 0
	Перлитный
	Не требуется

	
	»
	Ниже 0 до –20*
	»
	до 100–150 °С

	Углеродистая с содержанием углерода более 0,2 %, 10Г2, 17ГС15Х5М, 15Х5ВФ2, 15Х5М-У
	До 16
	До –10
	»
	Не требуется

	
	»
	Ниже –10*
	»
	До 100–150 °С

	
	Свыше 16
	До –10*
	Аустенитный
	До 150–200 °С

	
	»
	»
	Перлитный
	До 200–300 °С

	
	До 10
	Выше +5
	Аустенитный (Ni<40 %)
	Не требуется

	
	12–14
	»
	»
	До 250–350 °С

	
	До 20
	»
	»
	Не требуется

	
	Независимо
	Ниже +5
	»
	До 250–350 °С

	
	»
	»
	 
	До 100–150 °С

	
	Независимо
	Выше 0° С
	Перлитный
	300–400 °С

	Аустенитная
	»
	До –10
	Аустенитный
	Не требуется

	
	»
	До –20*
	»
	До 150–250 °С


 

Примечания:

1. Сварка при температурах ниже приведенных должна производиться по специальной технологии.

2. Технологические особенности сварки теплоустойчивых сталей аустенитными электродами должны отвечать требованиям главы 35 настоящих Правил.
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Последовательность сварки первого слоя при выполнении сварки за два поворота

	Число поворотов
	Последовательность сварки

	Первый
	[image: image86]

	Второй
	[image: image87]
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Последовательность сварки неповоротного стыка, мм

[image: image88]
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Форма

Журнал сварочных работ

Титульный лист

 

Журнал сварочных работ № ____________

 

Наименование организации, выполняющей работы ____________________________

_____________________________________________________________________________

Наименование объекта строительства ____________________________

Должность, фамилия, инициалы и подпись ответственного за сварочные работы и ведение журнала ____________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

Организация, разработавшая проектную документацию, чертежи КМ, КЖ _____________________________________________________________________________

Шифр проекта ___________________________________________________________

Организация, разработавшая проект производства сварочных работ _____________________________________________________________________________

Шифр проекта ___________________________________________________________

Организация, изготовившая конструкции ____________________________________

_____________________________________________________________________________

Шифр заказа ____________________________________________________________

Заказчик (организация), должность, фамилия, инициалы и подпись руководителя (представителя) технического надзора ___________________________________________

_____________________________________________________________________________

 

Журнал начат _____ ____________________ _________ г.

Журнал окончен_____ ____________________ _________ г.

 

1-я страница

 

Список

руководителей и специалистов,

осуществляющих организацию выполнения сварочных работ

 

	Фамилия, собственное имя, отчество (если таковое имеется)
	Специальность и образование
	Занимаемая должность
	Дата начала работы на объекте
	Отметка о прохождении аттестации и дата
	Дата окончания работы на объекте

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	 
	 
	 
	 
	 
	 


 

Список работников, выполнявших сварочные работы на объекте

 

	Фамилия, собственное имя, отчество (если таковое имеется), возраст
	Разряд квалификационный
	Номер личного клейма
	Аттестационное свидетельство сварщика
	Отметка о сварке пробных и контрольных образцов
	Заключение о качестве (контрольных образцов)

	
	
	
	Номер
	Срок действия
	Допущен к сварке (швов в пространственном положении)
	
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 


 

 

2-я и последующие страницы

 

	Дата выполнения работ, смена
	Наименование соединяемых элементов, марка стали
	Место или номер (по чертежу или схеме) свариваемого элемента
	Отметка о сдаче и приемке узла под сварку
(должность, фамилия, инициалы, подпись)
	Марка применяемых сварочных материалов (проволока, флюс, электроды), номер партии
	Атмосферные условия (температура воздуха, осадки, скорость ветра)
	Фамилия, инициалы сварщика, номер удостоверения
	Клеймо
	Подписи сварщиков, сваривших соединения
	Фамилия, инициалы ответственного за производство работ (мастера, производителя работ)
	Отметка о приемке сварного соединения и уровня качества
	Подпись руководителя сварочных работ
	Замечания (по контрольной проверке качества (производителя работ и другие), выявленные дефекты сварки)

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13
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Форма

Удостоверение о качестве ремонта трубопровода

	Производство (цех) ___________________
	Установка (объект) _____________________


 

 

 

 

Согласно акту ревизии и отбраковки трубопроводов от ________ 20___ года, в соответствии с исполнительной схемой, выполнен ремонт участка трубопровода _____________________________________________________________________________

(наименование и границы)

_____________________________________________________________________________

Трубопровод смонтирован _____________________________________________________

(дата ремонта; наименование организации, проводившей ремонт)

 

РЕМОНТУ ПОДВЕРГАЛИСЬ СЛЕДУЮЩИЕ УЧАСТКИ ТРУБОПРОВОДА
 

	№
п/п
	Наименование элементов трубопровода, подвергавшихся ремонту
	Наименование и номер документа, подтверждающего качество материала
	Характер производимого ремонта
	Данные о примененных материалах

	
	
	
	
	Марка стали
	ГОСТ или ТУ

	1
	2
	3
	4
	5
	6
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Форма

Журнал термической обработки сварных соединений трубопровода

_____________________________________________________________________________

(наименование трубопровода)

установка №_______ цех № ____________

 

	№ стыка по схеме, приложенной к «удостоверению о качестве»
	Марка стали трубопровода
	Режим термической обработки

	
	
	Показания термопары, °С
	Время измерения температуры (через каждые 20 мин)
	Фамилия термиста

	1
	2
	3
	4
	5

	 
	 
	 
	 
	 


 

	Твердость после термообработки
	Примечание

	основной металл
	сварной шов
	околошовная зона
	

	1
	2
	3
	4

	 
	 
	 
	 


 

Подпись ответственного за термообработку
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Методы контроля сварных соединений

	Операция
	Категория трубопровода

	
	I
	II
	III
	IV
	V

	Внешний осмотр и измерения
	+
	+
	+
	+
	+

	Контроль качества неразрушающими методами:
	+
	+
	+
	+
	По ТУ

	– ультразвуковым или радиографическим;
– цветным (люминесцентно цветным) или магнитопорошковым (люминесцентно магнитопорошковым)
	По условию чертежа, ТУ или при необходимости
	 

	Механические испытания
	Проводятся при испытании сварщиков в случаях, предусмотренных главой 24
	–

	Металлографические исследования
	По требованию чертежа или ТУ
	–

	Контроль на содержание ферритной фазы
	По требованию чертежа или ТУ; для аустенитных сталей при температуре выше 350 °С содержание ферритной фазы должно быть не более 5 %
	–

	Испытание на коррозионную стойкость
	По требованию чертежа или ТУ
	–

	Испытание воздухом
	По требованию чертежа
	–

	Испытание гидравлическим давлением
	+
	+
	+
	+
	+


 

Примечания:

1. Знак «+» означает, что операция проводится.

2. Швы ферромагнитных сталей толщиной до 16 мм после автоматической сварки разрешается дефектоскопировать магнитографическим методом вместо ультразвукового или радиографического.
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Объем контроля сварных соединений неразрушающими методами контроля в % от общего числа сваренных каждым сварщиком (но не менее одного) соединений

	Условия изготовления стыков
	Категория трубопроводов

	
	I
	II
	III
	IV
	V

	При ремонте в организации трубопровода
	100
	10
	2
	1
	–

	При сварке разнородных сталей
	100
	100
	100
	100
	10
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Уровни квалификации сертифицированного специалиста

1-й уровень

 

Специалист, сертифицированный на 1-й уровень квалификации, должен продемонстрировать компетентность проводить неразрушающий контроль в соответствии с письменными инструкциями и под наблюдением персонала 2-го или 3-го уровней. В соответствии с областью компетентности, определенной сертификатом, персоналу 1-го уровня работодатель может разрешить:

выполнять настройку оборудования неразрушающего контроля;

проводить контроль;

осуществлять регистрацию и классификацию результатов контроля по документированным критериям;

составлять отчет по результатам.

Персонал, сертифицированный на 1-й уровень, не несет ответственности за выбор метода контроля или оборудования и за оценку результатов контроля.

 

2-й уровень

 

Специалист, сертифицированный на 2-й уровень квалификации, должен продемонстрировать компетентность проводить неразрушающий контроль в соответствии с утвержденными или признанными методиками. В соответствии с областью компетентности, определенной сертификатом, персоналу 2-го уровня работодатель может разрешить:

выбирать технические приемы неразрушающего контроля для применяемого метода неразрушающего контроля;

определять ограничения применения метода неразрушающего контроля;

настраивать и проверять настройки оборудования;

осуществлять контроль и надзор за контролем;

осуществлять расшифровку и оценку результатов в соответствии с применяемыми государственными стандартами, нормами или техническими условиями;

разрабатывать письменные инструкции по неразрушающему контролю;

осуществлять все задачи и надзор за специалистами ниже 2-го уровня;

руководство персоналом ниже 2-го уровня;

организацию и представление отчетов по результатам неразрушающего контроля.

 

3-й уровень

 

Специалист, сертифицированный на 3-й уровень квалификации, должен продемонстрировать компетентность проводить неразрушающей контроль и руководить операциями неразрушающего контроля, на который он сертифицирован. В соответствии с областью компетентности, определенной сертификатом, персоналу 3-го уровня может быть дано разрешение:

принимать на себя полную ответственность за оборудование или экзаменационный центр и персонал;

разрабатывать и утверждать инструкции и методики по неразрушающему контролю;

определять применение определенных методов, методик и инструкций по неразрушающему контролю;

осуществлять руководство и надзор за персоналом 1-го и 2-го уровней;

обеспечивать руководство персоналом неразрушающего контроля на всех уровнях.

Специалист 3-го уровня должен продемонстрировать:

компетентность в оценке и толковании результатов в соответствии с существующими государственными стандартами, нормами и техническими условиями;

достаточные практические знания о применении материалов, производстве и технологии для выбора методов неразрушающего контроля, утверждения технических приемов неразрушающего контроля и определения критериев приемки, если они не установлены другим способом;

общие представления о других методах неразрушающего контроля.
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Оценка качества сварных соединений трубопроводов по результатам радиографического контроля в зависимости от размеров объемных дефектов (включений, пор)

	Оценка в баллах
	Толщина стенки, мм
	Включения (поры)
	Скопления, длина, мм
	Суммарная длина на любом участке шва длиной 100 мм

	
	
	ширина (диаметр), мм
	длина, мм
	
	

	1
	До 3
	0,5
	1,0
	2,0
	3,0

	
	Свыше 3 до 5
	0,6
	1,2
	2,5
	4,0

	
	Свыше 5 до 8
	0,8
	1,5
	3,0
	5,0

	
	Свыше 8 до 11
	1,0
	2,0
	4,0
	6,0

	
	Свыше 11 до 14
	1,2
	2,5
	5,0
	8,0

	
	Свыше 14 до 20
	1,5
	3,0
	6,0
	10,0

	
	Свыше 20 до 26
	2,0
	4,0
	8,0
	12,0

	
	Свыше 26 до 34
	2,5
	5,0
	10,0
	15,0

	
	Свыше 34
	3,0
	6,0
	10,0
	20,0

	2
	До 3
	0,6
	2,0
	3,0
	6,0

	
	Свыше 3 до 5
	0,8
	2,5
	4,0
	8,0

	
	Свыше 5 до 8
	1,0
	3,0
	5,0
	10,0

	
	Свыше 8 до 11
	1,2
	3,5
	6,0
	12,0

	
	Свыше 11 до 14
	1,5
	5,0
	8,0
	15,0

	
	Свыше 14 до 20
	2,0
	6,0
	10,0
	20,0

	
	Свыше 20 до 26
	2,5
	8,0
	12,0
	25,0

	
	Свыше 26 до 34
	2,5
	8,0
	12,0
	30,0

	
	Свыше 34 до 45
	3,0
	10,0
	15,0
	30,0

	
	Свыше 45
	3,5
	12,0
	15,0
	40,0

	3
	До 3
	0,8
	3,0
	5,0
	8,0

	
	Свыше 3 до 5
	1,0
	4,0
	6,0
	10,0

	
	Свыше 5 до 8
	1,2
	5,0
	7,0
	12,0

	
	Свыше 8 до 11
	1,5
	6,0
	9,0
	15,0

	
	Свыше 11 до 14
	2,0
	8,0
	12,0
	20,0

	
	Свыше 14 до 20
	2,5
	10,0
	15,0
	25,0

	
	Свыше 20 до 26
	3,0
	12,0
	20,0
	30,0

	
	Свыше 26 до 34
	3,5
	12,0
	20,0
	35,0

	
	Свыше 34 до 45
	4,0
	15,0
	25,0
	40,0

	
	Свыше 45
	4,5
	15,0
	30,0
	45,0

	6
	Независимо от толщины
	Включения (поры), скопления, размер или суммарная протяженность которых превышают установленные для балла 3 настоящей таблицы
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Оценка качества сварных соединений трубопроводов по результатам радиографического контроля в зависимости от величины и протяженности плоских дефектов (непровары по оси шва, несплавления и другие)

	Оценка в баллах
	Непровары по оси шва, несплавления, трещины, вогнутость и выпуклость металла в корне шва

	
	Глубина, % к номинальной толщине стенки
	Допустимая суммарная длина по периметру трубы

	0
	Непровар отсутствует
	 

	
	Вогнутость корня шва до 10 %, но не более 1,5 мм
	До 1/8 периметра

	
	Выпуклость корневого шва до 10 %, но не более 3 мм
	До 1/8 периметра

	1
	Непровар по оси шва до 10 %, но не более 2 мм
	До 1/4 периметра

	
	или до 5 %, но не более 1 мм
	До 1/2 периметра

	2
	Непровар по оси шва до 20 %, но не более 3 мм
	До 1/4 периметра

	
	или до 10 %, но не более 2 мм
	До 1/2 периметра

	
	или до 5 %, но не более 1 мм
	Не ограничивается

	6
	Непровары по оси шва более 20 % и более 3 мм
	Независимо от длины

	
	Трещины любой глубины
	Независимо от длины

	
	Несплавления между основным металлом и швом и между отдельными валиками шва
	Независимо от длины


 

Сварные соединения признаются негодными, если суммарный балл равен или больше значений, указанных ниже:

 

	Категория трубопровода
	Трубопроводы высокого давления Рраб > 10 МПа
	I категории при температуре ниже 70 °С
	I
	II
	III
	IV
	V

	Суммарный балл
	2
	2
	3
	3
	5
	6
	6
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Нормы допустимых дефектов в сварных швах трубопроводов с давлением до 10 МПа, выявленных при ультразвуковом контроле

	Номинальная толщина стенки, Н, мм
	Эквивалентная площадь (размеры) отдельных дефектов
	Условная протяженность цепочки точечных дефектов на участке сварного шва длиной 10Н

	
	наименьшая фиксируемая, дБ
	по отверстию с плоским дном, кв. мм
	по зарубке, мм x мм
	

	8–10
	На 6 дБ ниже эхо-сигнала от максимально допустимых эквивалентных дефектов
	1,6
	1,0 x 2,0
	1,5Н

	12–18
	
	2,0
	2,0 x 2,0
	1,5Н

	20–24
	
	3,0
	3,0 x 2,0
	1,5Н
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Оценка качества сварных соединений по твердости

	Марка стали
	Допустимая твердость металла шва и зоны термического влияния, НВ, не более

	14ХГС
	230

	15ХМ, 12Х1МФ, 15Х1М1Ф, 15Х2М1, 15Х5М, 15Х5МУ, 15Х5ВФ
	240

	30ХМА, 20Х2МА, 22Х3М, 18Х3МВ
	270

	20Х3МВФ
	300
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Механические свойства сварных соединений

	Стали
	Предел прочности при температуре 20 °С
	Угол изгиба, не менее, при толщине стенки
	Ударная вязкость (KCU), Дж/кв. см, не менее, при температуре испытаний

	
	
	до 20 мм включительно
	более 20 мм
	20 °С
	–20 °С и ниже

	Углеродистые
	Не ниже нижнего предела прочности основного металла по государственным стандартам или техническим условиям для данной марки стали
	100°
	100°
	50
	30

	Марганцовистые, кремнемарганцовистые
	
	80°
	60°
	–
	–

	Хромокремнемарганцовистые
	
	70°
	50°
	–
	–

	Хромомолибденовые, хромомолибденованадиевые, хромованадиевольфрамовые, хромомолибденованадиевольфрамовые
	
	50°
	40°
	–
	–

	Аустенитные
	
	100°
	100°
	70
	–


 

Примечание. Пределы прочности при температуре 20 °С устанавливаются для каждой марки стали по государственному стандарту или техническим условиям на них.
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Допустимые размеры выборки после удаления дефектов в сварных швах трубопроводов

	Глубина выборки, % от номинальной толщины стенки труб или расчетного сечения шва
	Суммарная протяженность выборки, % от номинального наружного периметра сварного соединения

	Для трубопроводов Рраб свыше 10 МПа , трубопроводов I категории, работающих при температуре ниже 70 °С

	15 и менее
	Не нормируется

	Более 15 до 30 включительно
	До 35

	Более 30 до 50 включительно
	До 20

	Более 50
	До 15

	Для трубопроводов I – IV категорий

	25 и менее
	Не нормируется

	Более 25 до 50 включительно
	До 50

	Более 50
	До 25

	Для трубопроводов V категории

	30 и менее
	Не нормируется

	Более 30 до 50 включительно
	До 50

	Более 50
	До 35
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Форма

 

Паспорт трубопровода

(паспорт оформляется в жесткой обложке;

формат 210 х 297 мм)

ПАСПОРТ
трубопровода

регистрационный № _____

 

Страница 1

 

Паспорт трубопровода

 

Наименование организации ____________________________________________________

Категория трубопровода _______________________________________________________

Назначение трубопровода ______________________________________________________

Рабочая среда ________________________________________________________________

Рабочие параметры среды:

давление, МПа _______________________________________________________________

температура, ° С ______________________________________________________________

Срок службы _________________________________________________________________

 

	Наименование участков или обозначение по схеме
	Наружный диаметр и толщина стенки трубы, мм
	Протяженность участков трубопровода, пог. м

	1
	2
	3

	 
	 
	 


 

Перечень схем, чертежей и других документов, предъявляемых при сдаче технологического трубопровода в эксплуатацию, предусмотренных ТНПА, Правилами по обеспечению промышленной безопасности при эксплуатации технологических трубопроводов: _______________________________________________________________
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ДАННЫЕ О МОНТАЖЕ

 

Технологический трубопровод смонтирован ______________________________________

наименование монтажной организации

в полном соответствии с проектом, разработанным

_____________________________________________________________________________

наименование проектной организации

по рабочим чертежам __________________________________________________________

номера узловых чертежей

Все опоры и подвески установлены и отрегулированы в соответствии с указанием в проекте.

Род сварки, применявшийся при монтаже трубопровода ____________________________

_____________________________________________________________________________

Данные о присадочном материале (указать тип, марку, ГОСТ и (или) ТУ) _____________________________________________________________________________

 

Данные о материалах, из которых изготовлен трубопровод

а) сведения о трубах и листовом материале

 

	№
п/п
	Наименование элементов
	Размер
	Марка стали
	ГОСТ или ТУ

	1
	2
	3
	4
	5
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б) сведения о фланцах и их крепежных деталях

 

	№
п/п
	Наименование
	Нормаль, ГОСТ, ТУ на фланцы
	Условный проход, мм
	Условное давление, МПа
	Материал фланца
	Материал крепежных деталей

	
	
	
	
	
	Марка стали
	ГОСТ или ТУ
	Марка стали
	ГОСТ или ТУ

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
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в) сведения об арматуре и фасонных частях (литых или кованых)

 

	№
п/п
	Наименование
	Каталожные обозначения
	Условный проход, мм
	Условное давление, МПа
	Марка материала корпуса
	ГОСТ или ТУ

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
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РЕЗУЛЬТАТЫ ИСПЫТАНИЯ

 

Трубопровод испытан на прочность гидравлическим (пневматическим) методом пробным давлением _______________, при давлении __________________ трубопровод был осмотрен, причем ________________ не обнаружено (обнаружено). При испытании на герметичность давлением _________ трубопровод выдержан в течении _____ часов. Падение за время испытания, отнесенное к одному часу, составило ______ % в часах.

 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

 

Трубопровод изготовлен и смонтирован в соответствии с ТНПА, Правилами по обеспечению промышленной безопасности при эксплуатации технологических трубопроводов и признан годным к работе ________________________________________

 

Подпись владельца трубопровода __________________

 

Подпись представителя

монтирующей организации ______________________
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ЛИЦО, ОТВЕТСТВЕННОЕ ЗА БЕЗОПАСНУЮ ЭКСПЛУАТАЦИЮ ТРУБОПРОВОДА

 

	№ и дата приказа
о назначении
	Должность,
фамилия, собственное имя, отчество (если таковое имеется)
	Подпись
ответственного лица

	1
	2
	3
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ЗАПИСИ О РЕМОНТЕ И ПЕРЕУСТРОЙСТВЕ ТРУБОПРОВОДА

 

	Дата записи
	Основание
	Запись о ремонте, переустройстве трубопровода,
с описанием произведенных работ

	1
	2
	3
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ЗАПИСИ РЕЗУЛЬТАТОВ ОЦЕНКИ ТЕХНИЧЕСКОГО СОСТОЯНИЯ ТРУБОПРОВОДА

 

	Дата
	Результаты оценки технического состояния
	Срок следующей оценки технического состояния
	Подписи ответственных лиц, производивших оценку технического состояния

	1
	2
	3
	4
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РЕГИСТРАЦИЯ

 

Трубопровод зарегистрирован за № 

_____________________________________________________________________________

(наименование структурного подразделения)

В паспорте пронумеровано и прошнуровано ______________ листов, в том числе чертежей (схем) на ___________ листах. 

_____________________________________________________________________________

(должность регистрирующего лица)
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Требования к вибрации

Трубопроводы, подверженные вибрации, а также фундаменты под опорами и эстакадами для этих трубопроводов в период эксплуатации должны тщательно осматриваться с применением приборного контроля за амплитудой и частотой вибрации. Максимально допустимая амплитуда вибрации технологических трубопроводов составляет 0,2 мм при частоте вибрации не более 40 Гц.

Выявленные при этом дефекты подлежат устранению.

Сроки осмотров в зависимости от конкретных условий и состояния трубопроводов устанавливаются в технической документации, но не реже одного раза в 3 месяца.

Для оборудования и трубопроводов, которые в процессе эксплуатации подвергаются вибрации, следует предусматривать в проектах на трубопроводы меры и средства по снижению вибрации и исключению возможности аварийного разрушения и разгерметизации системы.

На трубопроводах с внутренним диаметром 150 мм и более и температурой рабочей среды 300 °С и выше должны быть установлены указатели перемещений для контроля за расширением трубопроводов и наблюдения за правильностью работы опорно-подвесной системы. Места установки указателя и расчетные значения перемещений по ним должны быть указаны в проекте трубопровода.

К указателям тепловых перемещений должен быть обеспечен свободный доступ.
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Периодичность проведения ревизий технологических трубопроводов с давлением до 10 Мпа

	Транспортируемые среды
	Категория трубопровода
	Периодичность проведения ревизий при скорости коррозии, мм/год

	
	
	более 0,5
	0,1–0,5
	до 0,1

	Чрезвычайно, высоко и умеренно опасные вещества 1, 2, 3-го классов и высокотемпературные органические теплоносители (ВОТ) (среды группы А)
	I и II
	Не реже одного раза в год
	Не реже одного раза в 2 года
	Не реже одного раза в 3 года

	Взрыво- и пожароопасные вещества (ВВ), горючие газы (ГГ), в том числе сжиженные, легковоспламеняющиеся жидкости (ЛВЖ) (среды группы Б (а), Б (б)
	I и II
	Не реже одного раза в год
	Не реже одного раза в 2 года
	Не реже одного раза в 3 года

	
	III
	Не реже одного раза в год
	Не реже одного раза в 3 года
	Не реже одного раза в 4 года

	Горючие жидкости (ГЖ) (среды группы Б (в)
	I и II
	Не реже одного раза в год
	Не реже одного раза в 2 года
	Не реже одного раза в 3 года

	
	III и IV
	Не реже одного раза в год
	Не реже одного раза в 3 года
	Не реже одного раза в 4 года

	Трудногорючие (ТГ) и негорючие (НГ) вещества (среды группы В)
	I и II
	Не реже одного раза в 2 года
	Не реже одного раза в 4 года
	Не реже одного раза в 6 лет

	
	III, IV и V
	Не реже одного раза в 3 года
	Не реже одного раза в 6 лет
	Не реже одного раза в 8 лет
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Наименьшая допустимая толщина стенки трубопроводов

	Наружный диаметр, мм
	< 25
	от 26 до 57
	от 57 до 114
	от 115 до 219
	от 220 до 325
	от 326 до 377
	от 378 до426

	Наименьшая допустимая толщина стенки трубопровода, мм
	1,0
	1,5
	2,0
	2,5
	3
	3,5
	4,0
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Допускаемые напряжения для углеродистых и низколегированных сталей

	Расчетная температура стенки сосуда или аппарата, °С
	Допускаемое напряжение [image: image89], МПа, для сталей марок

	
	ВСт3
	20 и 20К
	09Г2С, 16ГС, 17ГС, 16Г1С, 10Г2С1
	10Г2

	20
	140
	147
	183
	180

	100
	134
	142
	160
	160

	150
	131
	139
	154
	154

	200
	126
	136
	148
	148

	250
	120
	132
	145
	145

	300
	108
	119
	134
	134

	350
	98
	106
	123
	123

	375
	93
	98
	116
	108

	400
	85
	92
	105
	92

	410
	81
	86
	104
	86

	420
	75
	80
	92
	80

	425
	71
	–
	–
	–

	430
	–
	75
	86
	75

	440
	–
	67
	78
	67

	450
	–
	61
	71
	61

	460
	–
	55
	64
	55

	470
	–
	49
	56
	49

	475
	–
	46
	–
	46

	480
	–
	–
	53
	–


 

Примечания:

1. Допускаемое напряжение для сталей в данной таблице.

2. При расчетной температуре ниже 20 °С допускаемое напряжение принимают таким же, как и при температуре 20 °С, если допускается применять материал при данной температуре.

3. Для промежуточных значений расчетных температур стенки допускаемое напряжение определяют линейной интерполяцией с округлением результатов до 0,5 МПа (5 кгс/см2) в сторону меньшего значения.

4. Для стальных отливок номинальное допускаемое напряжение принимают равным 80 % от номинального допускаемого напряжения, определенного по данной таблице для одноименной марки катаной или кованой стали, если отливки подвергают 100 % контролю неразрушающими методами, и 75 % от указанных выше значений для остальных отливок.
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Допускаемые напряжения для жаропрочных, жаростойких и коррозионно-стойких аустенитных сталей

	Расчетная температура стенки сосуда или аппарата, °С
	Допускаемое напряжение [image: image90], МПа, для сталей марок

	
	08Х18Н10Т, 08Х18Н12Т, 08Х17Н13М2Т, 08Х17Н15М3Т
	12Х18Н10Т, 12Х18Н12Т, 10Х17Н13М2Т, 10Х17М13М3Т

	20
	140
	160

	100
	130
	152

	150
	120
	146

	200
	115
	140

	250
	110
	136

	300
	100
	130

	350
	91
	126

	375
	89
	124

	400
	86
	121

	410
	86
	120

	420
	85
	120

	430
	85
	119

	440
	84
	118

	450
	84
	117

	460
	83
	116

	470
	83
	115

	480
	82
	115

	490
	82
	114

	500
	81
	113

	510
	80
	112

	520
	79
	112

	530
	79
	111

	540
	78
	111

	550
	76
	111

	560
	73
	101

	570
	69
	97

	580
	65
	90

	590
	61
	81

	600
	57
	74

	610
	–
	68

	620
	–
	62

	630
	–
	57

	640
	–
	52

	650
	–
	48

	660
	–
	45

	670
	–
	42

	680
	–
	38

	690
	–
	34

	700
	–
	30


 

Примечания:

1. Допускаемое напряжение для сталей.

2. При значениях расчетной температуры ниже 20 °С допускаемое напряжение принимают таким же, как и при температуре 20 °С при условии, если допустимо применение материала при данной температуре.

3. Для промежуточных значений расчетной температуры стенки допускаемое напряжение определяют интерполяцией двух ближайших значений с округлением результатов до 0,5 МПа в сторону меньшего значения.

4. Стали марок 10Х17Н13М3Т, 12Х18Н10Т и 12Х18Н12Т при расчетной температуре свыше 600 °С применять не следует.

5. Для стальных отливок номинальное допускаемое напряжение принимают равным 80 % от значения номинального допускаемого напряжения, определенного по данной таблице для одноименной катаной или кованой стали, если отливки подвергают 100 % контролю неразрушающими методами, и 75 % от указанных выше значений для остальных отливок.

 

	 
	Приложение 31

к Правилам по обеспечению 
промышленной безопасности 
при эксплуатации технологических 
трубопроводов 


Допускаемое напряжение для теплоустойчивых и коррозионно-стойких хромистых сталей

	Расчетная температура стенки сосуда или аппарата, °С
	Допускаемое напряжение[image: image91], МПа, для сталей марок

	
	12ХМ
	12МХ
	15ХМ
	15X5M
	15Х5М-У

	20
	147
	147
	155
	146
	240

	100
	–
	–
	–
	141
	235

	150
	–
	–
	–
	138
	230

	200
	145
	145
	152
	134
	225

	250
	145
	145
	152
	127
	220

	300
	141
	141
	147
	120
	210

	350
	137
	137
	142
	114
	200

	375
	135
	135
	140
	110
	180

	400
	132
	132
	137
	105
	170

	410
	130
	130
	136
	103
	160

	420
	129
	129
	135
	101
	150

	430
	127
	127
	134
	99
	140

	440
	126
	126
	132
	96
	135

	450
	124
	124
	131
	94
	130

	460
	122
	122
	127
	91
	126

	470
	117
	117
	122
	89
	122

	480
	114
	114
	117
	86
	118

	490
	105
	105
	107
	83
	114

	500
	96
	96
	99
	79
	108

	510
	82
	82
	84
	72
	97

	520
	69
	69
	74
	66
	85

	530
	60
	57
	67
	60
	72

	540
	50
	47
	57
	54
	58

	550
	41
	–
	49
	47
	52

	560
	33
	–
	41
	40
	45

	570
	–
	–
	–
	35
	40

	580
	–
	–
	–
	30
	34

	590
	–
	–
	–
	28
	30

	600
	–
	–
	–
	25
	25


 

	 
	Приложение 32

к Правилам по обеспечению 
промышленной безопасности 
при эксплуатации технологических 
трубопроводов 


Наименьшая допустимая толщина стенки арматуры

	Условный проход, мм
	80
	100
	125
	150
	200

	Предельная отбраковочная толщина стенки, мм
	4,0
	5,0
	5,5
	6,0
	6,5


 

	 
	Приложение 33

к Правилам по обеспечению 
промышленной безопасности 
при эксплуатации технологических 
трубопроводов 


Величина усилий затяжки шпилек

	Диаметр условного прохода, мм
	Усилие затяжки1 одной шпильки (кН) при условном давлении, МПа

	
	20
	25
	32
	40
	50
	64
	80
	100
	160
	250
	320

	6
	1,1
	1,2
	1,3
	1,5
	1,5
	1,9
	2,2
	2,5
	24,0
	24,0
	30,0

	10
	3,1
	3,3
	3,7
	4,0
	4,5
	5,2
	6,0
	6,6
	36,0
	36,0
	40,6

	15
	7,0
	7,5
	8,2
	6,82
	7,62
	8,8
	10,0
	11,5
	48,0
	48,0
	55,0

	
	 
	 
	 
	9,0
	10,0
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	25
	11,8
	12,7
	13,9
	15,8
	17,0
	19,7
	22,6
	26,0
	46,5
	46,5
	74,1

	32
	21,0
	22,5
	24,5
	27,0
	20,02
	23,0
	26,5
	31,0
	64,5
	64,5
	100,3

	
	 
	 
	 
	 
	30,0
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	40
	21,0
	22,5
	24,5
	27,0
	30,0
	34,5
	39,5
	46,0
	75,5
	82,0
	135,5

	50
	37,5
	40,0
	44,0
	48,5
	54,0
	62,5
	71,0
	82,5
	91,0
	99,8
	150,0

	65
	51,5
	55,0
	60,0
	67,0
	74,0
	85,0
	98,0
	114,0
	124,0
	134,5
	167,8

	80
	77,0
	82,0
	90,0
	99,0
	110,0
	95,02
	110,02
	127,0
	155,2
	–
	–

	
	 
	 
	 
	 
	 
	127,0
	145,0
	 
	 
	 
	 

	100
	100,0
	107,0
	117,0
	97,02
	108,02
	124,0
	142,0
	165,0
	–
	–
	–

	
	 
	 
	 
	130,0
	144,0
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	125
	116,0
	125,0
	136,0
	151,0
	168,0
	194,0
	222,0
	257,0
	–
	–
	–

	150
	173,0
	185,0
	200,0
	223,0
	250,0
	286,0
	327,0
	380,0
	–
	–
	–

	200
	280,0
	300,0
	330,0
	290,02
	324,02
	470,0
	530,0
	620,0
	–
	–
	–

	
	 
	 
	 
	360,0
	400,0
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	300
	–
	–
	364,0
	–
	–
	–
	–
	–
	–
	–
	–

	350
	–
	–
	494,0
	–
	–
	–
	–
	–
	–
	–
	–

	400
	–
	–
	522,0
	–
	–
	–
	–
	–
	–
	–
	–


 

Примечания:

1. В таблице даны усилия затяжки для фланцевых соединений со сферическими линзами и прокладками восьмиугольного.

2. В числителе – усилие затяжки одной шпильки для фланцевых соединений:

DN 15 мм – с четырьмя шпильками;

DN 32 мм – с шестью шпильками;

DN 80 мм – с восемью шпильками;

DN 100 и 200 мм – с десятью шпильками.

В знаменателе – усилие затяжки одной шпильки для соединений:

DN 15 мм – с тремя шпильками;

DN 32 мм – с четырьмя шпильками;

DN 80 мм – с шестью шпильками;

DN 100 и 200 мм – с восемью шпильками.

 

	 
	Приложение 34

к Правилам по обеспечению 
промышленной безопасности 
при эксплуатации технологических 
трубопроводов 


Отбраковочные толщины стенок элементов трубопроводов высокого давления

	Наружный диаметр трубы, мм
	< 15
	< 35
	< 57
	< 89
	< 27

	Наименьшая допустимая толщина стенки трубы, мм
	3,0
	4,0
	5,0
	7,0
	9,0


 

	Наружный диаметр трубы, мм
	< 194
	< 299
	< 426
	< 465

	Наименьшая допустимая толщина стенки трубы, мм
	12,0
	17,0
	25,0
	35,0


 (Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 12.06.2020 г.)

Об изменении постановления Министерства
по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь
от 30 июня 2016 г. № 29

Постановление Министерства по чрезвычайным ситуациям
Республики Беларусь
13 апреля 2020 г. № 14
(8/35480, 11.06.2020)

На основании абзаца третьего статьи 52 Закона Республики Беларусь от 18 июня 2019 г. № 198-З «О радиационной безопасности», подпункта 7.4 пункта 7 Положения о Министерстве по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь, утвержденного Указом Президента Республики Беларусь от 29 декабря 2006 г. № 756, Министерство по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1. Внести в постановление Министерства по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь от 30 июня 2016 г. № 29 «Об утверждении норм и правил по обеспечению ядерной и радиационной безопасности «Требования к эксплуатирующей организации по осуществлению радиационного мониторинга в санитарно-защитной зоне и зоне наблюдения атомной электростанции» следующие изменения:

из названия слова «Требования к эксплуатирующей организации по осуществлению радиационного мониторинга в санитарно-защитной зоне и зоне наблюдения атомной электростанции» исключить;

преамбулу изложить в следующей редакции:

«На основании пунктов 3 и 4 статьи 21 Закона Республики Беларусь от 18 июня 2019 г. № 198-З «О радиационной безопасности», подпункта 7.4 пункта 7 Положения о Министерстве по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь, утвержденного Указом Президента Республики Беларусь от 29 декабря 2006 г. № 756, Министерство по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:»;

пункт 1 изложить в следующей редакции:

«1. Утвердить нормы и правила по обеспечению ядерной и радиационной безопасности «Безопасность атомных электростанций в санитарно-защитной зоне и зоне наблюдения. Требования к организации и обеспечению радиационного мониторинга» (прилагаются).»;

в нормах и правилах по обеспечению ядерной и радиационной безопасности «Требования к эксплуатирующей организации по осуществлению радиационного мониторинга в санитарно-защитной зоне и зоне наблюдения атомной электростанции», утвержденных этим постановлением:

в названии слова «Требования к эксплуатирующей организации по осуществлению радиационного мониторинга в санитарно-защитной зоне и зоне наблюдения атомной электростанции» заменить словами «Безопасность атомных электростанций в санитарно-защитной зоне и зоне наблюдения. Требования к организации и обеспечению радиационного мониторинга»;

пункт 1 изложить в следующей редакции:

«1. Нормы и правила по обеспечению ядерной и радиационной безопасности «Безопасность атомных электростанций в санитарно-защитной зоне и зоне наблюдения. Требования к организации и обеспечению радиационного мониторинга» (далее – Правила) устанавливают основные требования к деятельности по организации и обеспечению радиационного мониторинга, осуществляемого эксплуатирующей организацией в санитарно-защитной зоне (далее – СЗЗ) и в зоне наблюдения (далее – ЗН) атомной электростанции (далее – АЭС) в условиях нормальной (безаварийной) эксплуатации.»;

пункт 3 изложить в следующей редакции:

«3. Для целей настоящих Правил применяются термины и их определения в значениях, установленных Законом Республики Беларусь от 30 июля 2008 г. № 426-З «Об использовании атомной энергии» и Законом Республики Беларусь от 18 июня 2019 г. № 198-З «О радиационной безопасности», законодательством в области санитарно-эпидемиологического благополучия населения, а также следующие термины и их определения:

объем радиационного мониторинга – совокупность всех мероприятий по организации и осуществлению радиационного мониторинга, включая технические средства и людские ресурсы, необходимых для оценки доз облучения населения и радиационного состояния объектов мониторинга;

пункт наблюдений – определенная область (участок) объекта радиационного мониторинга, назначенная для измерений в ней контролируемых (наблюдаемых) радиационных, метеорологических, гидрологических и иных параметров непосредственно или через отбор проб.»;

в подпункте 6.5 пункта 6 слова «органам и ведомствам» заменить словами «республиканским органам государственного управления в области использования атомной энергии»;

в названиях глав 2, 3, 4 и 7, части второй пункта 29 слова «радиационного мониторинга» заменить словом «РМ»;

из подпункта 9.1, абзаца второго подпункта 9.3 и подпункта 9.4 пункта 9 слова «к настоящим Правилам» исключить;

в подпункте 12.2 пункта 12 слово «Гидрологические» заменить словом «гидрологические»;

пункт 13 изложить в следующей редакции:

«13. РМ в СЗЗ и ЗН АЭС должны осуществлять подразделения эксплуатирующей организации, аккредитованные в Национальной системе аккредитации Республики Беларусь на соответствие требованиям технических нормативных правовых актов в области технического нормирования и стандартизации. При этом в область аккредитации должны быть включены все виды выполняемых радиационных измерений.»;

пункт 15 изложить в следующей редакции:

«15. Эксплуатирующая организация может привлекать к выполнению измерений в рамках РМ другие организации, аккредитованные в Национальной системе аккредитации Республики Беларусь на соответствие требованиям технических нормативных правовых актов в области технического нормирования и стандартизации.»;

в пункте 17 слова «актами Республики Беларусь» заменить словами «актами, Республики Беларусь»;

в пункте 18:

слово «зарубежные» заменить словом «иностранные»;

после слова «аккредитации» дополнить пункт словами «Республики Беларусь»;

в пункте 19 слова «внесенные в Государственный реестр средств измерений Республики Беларусь» заменить словами «соответствующие требованиям законодательства об обеспечении единства измерений»;

в пункте 24 слово «иные.)» заменить словом «иные)»;

часть вторую пункта 30 изложить в следующей редакции:

«Внеплановые отчеты по результатам РМ готовятся в случае выявления фактов превышения нормативов предельно допустимого воздействия ионизирующего излучения и нормативов допустимых выбросов и сбросов радиоактивных веществ в окружающую среду, а также граничных доз и референтных уровней.»;

из части второй пункта 31 слова «и лицензии» исключить;

пункты 33 и 34 после слова «направляются» дополнить словом «республиканскими»;

в грифе приложения слова «Требования к эксплуатирующей организации по осуществлению радиационного мониторинга в санитарно-защитной зоне и зоне наблюдения атомной электростанции» заменить словами «Безопасность атомных электростанций в санитарно-защитной зоне и зоне наблюдения. Требования к организации и обеспечению радиационного мониторинга».

2. Настоящее постановление вступает в силу после его официального опубликования.

 

	Министр
	В.А.Ващенко
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